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	Věnováno s neutuchající vděčností

	 

	Mary Lynnové a Lenu Baxterovi

	 

	za nepolevující víru ve mne,

	 

	trvalé přátelství a bezvýhradnou lásku.

	 

	[T. J. David]

	 

	
 

	Prolog

	 

	 

	 

	Krysa byla mrtvá, ale šla z ní stejná hrůza, jako kdyby byla živá.

	 

	Bellamy Priceová si přitiskla ruce na ústa, čímž potlačila výkřik, a ustoupila od dárkové krabice v lesklém balicím papíru se saténovou stuhou. Zvíře leželo na stříbrném hedvábném papíru, růžový ocásek obtočený kolem tlustého těla.

	 

	Bellamy pozpátku narazila na stěnu, sklouzla po ní a dosedla na podlahu. Nahrbeně se předklonila, sundala si ruce z úst a přitiskla si je na oči. Avšak hrůza ji natolik ochromila, že ani plakat nemohla. Vzlykala nasucho a chraptivě.

	 

	Kdo mohl provést něco tak krutého? A proč?

	V mysli se jí začaly odvíjet události dne, jako by je přetáčela na přehrávači.

	 

	„Byla jste úžasná!“

	 

	„Děkuji.“ Bellamy se snažila udržet krok, který nasadila propagační pracovnice nakladatelství, která působila, jako by si snídani ochutila rychlostí.

	 

	„V tomhle vysílacím čase je tenhle pořad jednička.“ Chrlila ze sebe slova stejným tempem, jakým cvakaly její jehlové podpatky. „Tomu se hned tak něco nevyrovná. Mluvíme o více než pěti milionech diváků. Právě se vám dostalo značné celostátní publicity.“

	 

	Přesně tomu si Bellamy přála se vyhnout. Ale neplýtvala dechem, aby to znovu zopakovala. Ani pracovnice v reklamě, ani její agent Dexter Gray nechápali Bellamyinu touhu, aby se propagace zaměřila na její prodejně úspěšnou knihu, a ne na ni.

	 

	Dexter ji pevně držel za loket a vedl ji přes mramorový vestibul manhattanského mrakodrapu. „Byla jste skvělá. Dokonalá a přitom srdečná. Lidská. Už jen samotný interview pravděpodobně prodal tisíc výtisků Nízkého tlaku. A o tom to všechno je.“ Vedl ji k východu, a když procházeli kolem vrátného v uniformě, dotkl se čepice.

	 

	„Četl jsem vaši knížku vždycky až dlouho do noci, paní Priceová.“

	 

	Téměř mu nestačila poděkovat a už se ocitla v otáčivých dveřích. Vyplivly ji na nádvoří. Z davu, který se tam shromáždil, aby zahlédl přicházet do televizního studia účinkující dopoledního vysílání či z něj odcházet, se ihned zvedl pokřik. Komentátor byl blahem bez sebe. „Dextere, pomoz jí zvládnout ten dav. Zavolám kameramana. Z tohohle můžeme ještě něco vytřískat pro další televizní vysílání.“

	 

	Dexter mnohem citlivěji vnímal, že jeho klientka nestojí o velkou publicitu. Vytáhl se na špičky a promluvil Bellamy přímo do ucha, aby ho v ruchu odpolední špičky

	 

	v centru města slyšela. „Neuškodilo by využít situace a podepsat pár knih. Mnoho autorů po celý svůj profesní život usiluje –“

	 

	„O takovou pozornost médií, a nikdy toho nedosáhne,“ dopověděla za něho. „Tisíce spisovatelů by kvůli tomu obětovaly pravou ruku. To jste mi říkal. A nejednou.“

	„Neškodí to zopakovat.“ Popleskal ji po paži a kormidloval ji k dychtivým lidem,

	kteří se tlačili na zátarasy. „Usmívejte se. Vaše zbožňující publikum čeká.“ Čtenáři, kteří se okamžitě stali jejími fanoušky, jí chtěli stisknout ruku

	a dožadovali se, aby jim podepsala výtisk Nízkého tlaku. Poděkovala jim tak vlídně, jak jen byla schopná, a usmála se do fotoaparátů jejich mobilů.

	 

	Právě když jí jeden nadšený fanoušek potřásal rukou, zahlédla koutkem oka Rockyho Van Durbina. Psal pro bulvární plátek EyeSpy, který vycházel denně. Stál stranou od shromážděných lidí, domýšlivě se šklíbil, náramně spokojený sám se sebou, a dával instrukce fotografovi, který ho doprovázel. Právě Van Durbin zjistil a se škodolibým potěšením odha lil, že autor T. J. David, jehož prvotina vyvolala rozruch v literárních kruzích i v Hollywoodu, je ve skutečnosti Bellamy

	 

	Priceová, přitažlivá třicetiletá žena.

	 

	„Nejde mi na rozum, proč by se měla chtít tahle rodilá Texasanka s modrýma očima, dlouhýma nohama smyslně plnou postavou – takové přece máme rádi – schovávat za neškodný pseudonym. Ale přes ostýchavé autorčino tajnůstkaření vyletěl Nízký tlak na vrchol bestsellerových žebříčků a nyní se, jak vidno, paní Priceová přestala skrývat

	a pochopila, jak to chodí. Odložila ostruhy a klobouk, opustila stát Osamělé hvězdy

	 

	a momentálně sídlí v luxusním střešním bytě na Upper West Side s vyhlídkou na Central Park a sluní se v záři své nenadálé proslulosti.“

	 

	Většina z toho byla lež a zůstala pouze vlákna pravdy, jež bránila tomu, aby to nebyl nactiutrhačný výplod. Bellamy opravdu měla modré oči, ale byla jen průměrně vysoká, nijak nápadně, jak naznačoval jeho popis. A nikdo by její postavu nemohl považovat za smyslně plnou.

	 

	Kovbojský klobouk opravdu měla, ale neposadila si ho na hlavu už léta. Nikdy nevlastnila ostruhy ani neznala nikoho, kdo by je měl. Rovněž neopustila domovský stát v tom smyslu, jak naznačoval Van Durbin. Do New Yorku se přestěhovala před několika lety, dávno před vydáním své knihy. Opravdu bydlela v Upper West Side na druhé straně parku, nikoliv ovšem v luxusním střešním bytě.

	 

	Zvlášť nehorázné bylo Van Durbinovo tvrzení, že Bellamy si užívá svoji proslulost. Tu považovala spíš za obtěžování, než aby ji hřála u srdce. A nepříjemné pocity ještě zesílily, když Van Durbin napsal ještě pokračování, článek na první stranu, který obsahoval další překvapivé odhalení.

	 

	Přestože vyšel Nízký tlak jako román, šlo ve skutečnosti o zbeletrizované vyprávění skutečného příběhu. Autorčina skutečného příběhu. Tragické skutečnosti, která postihla její rodinu.

	 

	Tohle odhalení ji raketovou rychlostí vyneslo do dalšího rozměru slávy. Zhrozila se toho. Nenapsala Nízký tlak proto, aby zbohatla a proslavila se. Psaní pro ni byla terapie.

	 

	Bezesporu však doufala, že román vyjde, bude se hodně číst a čtenáři i kritika ho přijmou příznivě. Vydala ho pod nicneříkajícím pseudonymem, aby se vyhnula zájmu veřejnosti. V něm se právě teď ocitla.

	 

	Nízký tlak byl dychtivě očekáván ještě předtím, než se vůbec začal prodávat. Nakladatelství pevně věřilo v jeho potenciál, investovalo peníze do reklamy a umístilo plakáty do dopravních prostředků, na zastávky a na lavičky do všech větších měst a tištěné inzeráty do časopisů, novin a na internet. Na sociálních sítích se

	s několikaměsíčním předstihem probíralo, kdy se začne román prodávat. Všechny kritiky

	ho vychválily. T. J. David se dočkal srovnání s nejlepšími autory krimi žánru, ať už v beletrii či v literatuře faktu. Bellamy si užívala úspěchu své knihy zaštítěná pseudonymem.

	 

	Jakmile ovšem Rocky Van Durbin vypustil džina z láhve, už ho nebylo možné dostat zpátky. Domyslela si, že její vydavatel i Dexter a každý, kdo z prodejů profitoval, byli vskrytu blahem bez sebe, že její totožnost a událost, na níž knihu založila, vyšla na světlo.

	 

	Teď měli nejen knihu k propagaci, ale i autorku, která představovala pro reklamního pracovníka splněný sen.

	 

	Vylíčili ji jako osobu přitažlivou, vzdělanou, uhlazeně hovořící a ne zas tak mladou, aby jí ze všeho šla hlava kolem, ani tak starou, že by byla nudná, a jako dědičku velkého majetku, z níž se stala skvěle prodávaná autorka. Bylo toho hodně, co se u ní dalo využít. Na prvním místě to, že si přála zůstat anonymní. Pokus schovat se za pseudonym jí naopak dodal zajímavosti. Rocky Van Durbin si vychutnával šílení médií, které ji obklopovalo a které sám pomáhal vytvořit. Přiživoval tu dychtivou a nenasytnou zvědavost veřejnosti každodenními pikantními klípky o ní, které byly většinou buď nestydatě vylhané, spekulativní, nebo hodně přehnané.

	 

	Když nyní rozdávala autogramy a fotografovala se s fanoušky, tvářila se, že ho nepostřehla, ale bylo to marné. Jako hulvát se prodral davem k ní. Dexter si všiml, že se blíží, a šeptem ji upozornil. „Nepusť si ho k tělu. Lidi se koukají. Moc rád by tě vyprovokoval, abys řekla něco, co by mohl otisknout mimo kontext.“

	 

	Když se takzvaný žurnalista vecpal přímo před ni, takže ho nemohla ignorovat, usmál se a předvedl dvě řady křivých žlutých zubů. Blesklo jí hlavou, že je má takové schválně, aby dosáhl toho děsného úšklebku.

	 

	Prohlédl si ji od hlavy k patě a zeptal se: „Zhubla jste, paní Priceová? To nejde přehlédnout, že vypadáte štíhlejší.“

	 

	Před pár týdny byla podle něho oplácaná. Zítra bude trpět poruchou příjmu potravy. Jeho drzou otázku nevzala Bellamy na vědomí a rozhovořila se s ženou oblečenou do trička s dlouhým rukávem se znakem státu Ohio a korunou Sochy svobody ze zelené gumy na hlavě. „V našem čtenářském klubu právě čteme vaši knihu,“ vykládala žena, když se postavily, aby je ženin stejně nadšený manžel mohl spolu vyfotit.

	„Toho si velice vážím.“

	 

	„Ostatní členové neuvěří, že jsem se s vámi setkala.“ Bellamy jí ještě jednou poděkovala a pokročila dál. Van

	 

	Durbina to neodradilo, držel se u ní a zuřivě si dělal poznámky do malého spirálového bloku. Načež se vedral mezi ni a dalšího člověka, který čekal, až se mu bude moct věnovat, a zeptal se: „Kdo by měl podle vás hrát hlavní role ve filmu, paní Priceová?“

	 

	„Nemám tušení. Ve filmové branži se nepohybuji.“

	„Ale zanedlouho budete. Všichni vědí, že producenti se staví do fronty, aby vás zahrnuli penězi za opci na Nízký tlak. Povídá se, že o hlavní role bojuje několik prvotřídních herců a hereček. Castingové gauče mají napilno jako nikdy.“

	 

	Probodla ho znechuceným pohledem.

	„Nemáte na to žádný názor?“

	„Žádný!“ Položila na to slovo důraz, aby ho odradila od dalších otázek. Právě v tu chvíli se mezi dvě mladé ženy vecpal nějaký muž a přistrčil Bellamy výtisk její knihy. Bellamy ho okamžitě poznala. „Znovu vy, zdravím vás. Hmm…“

	 

	„Jerry,“ napověděl jí se širokým úsměvem.

	 

	„Jerry, ano.“ Měl otevřený, přátelský obličej a řídnoucí vlasy. Ukázal se na několika autogramiádách a zahlédla ho mezi posluchači, když měla přednášku

	 

	v knihkupectví v kampusu Newyorské univerzity. „Děkuji, že jste dnes přišel.“ „Nikdy si nenechám ujít příležitost, abych vás viděl.“ Podepsala se na titulní

	stranu, na které knihu otevřel. Přidržel jí ji. „Kolik jste už koupil výtisků, Jerry?“

	 

	Zasmál se. „Nakupuju dárky k narozeninám a k Vánocům.“ Měla podezření, že ho

	 

	slavní lidé také uvádějí do vytržení.

	„Já i můj nakladatel vám děkujeme.“

	 

	Pokračovala dál, a zatímco Jerry se vmísil do tlačenice, Van Durbin bezostyšně odstrkoval lidi, aby s ní udržel krok. Nepřestával na ni dotírat ohledně případného filmu založeného na její knize.

	 

	„No tak, paní Priceová. Naznačte našim čtenářům, koho byste si představovala

	 

	v hlavních rolích. Koho byste obsadila jako členy vaší rodiny?“ Zamrkal, naklonil se k ní a tiše se zeptal: „Koho vidíte v roli vraha?“

	Pronikavě na něho pohlédla.

	 

	Zazubil se a řekl fotografovi. „Doufám, žes to zachytil.“

	 

	Zbytek dne byl podobně hektický.

	 

	S Dexterem se zúčastnili porady v nakladatelství, kde se hovořilo o načasování paperbackového vydání Nízkého tlaku. Po dlouhé výměně názorů se rozhodlo, že titul se tak dobře prodává v pevné vazbě i jako e-kniha, že by alternativní vydání nebylo alespoň půl roku vhodné.

	 

	Z porady odešli na oběd s filmovým režisérem. Poté co v soukromí jeho hotelového apartmá poobědvali humrový salát a chlazený chřest, pustil se do vážné rozpravy o filmu, který chce natočit, s tím, že pokud mu prodají práva, zaručuje se, že látku zpracuje věrně.

	 

	Když odcházeli ze schůzky, Dexter zažertoval. „Že by se váš přítel Van Durbin o tomhle setkání moc rád dozvěděl?“

	 

	„Není to žádný přítel. Skutečná totožnost T. J. Davida měla zůstat bedlivě střeženým tajemstvím. Koho Van Durbin podplatil, aby se dozvěděl moje jméno?“

	 

	„Nějakého zaměstnance v nakladatelství. Asistentku někoho ve smluvním oddělení. Mohl to být kdokoli.“

	„Někdo z vaší agentury?“

	Popleskal ji po ruce. „To se nejspíš nikdy nedozvíme. Co na tom záleží, kdo to

	 

	byl?“

	Odevzdaně si povzdechla. „Nezáleží na tom. Už se stalo.

	„Škoda.“

	Zasmál se. „To je věc názoru, jestli ,škoda‘.“

	 

	Dexter ji vysadil před domem, kde měla pronajatý byt, a upozornil ji: „Zítra nás čeká další rušný den. Přes noc si trochu odpočiňte. Vyzvednu vás v sedm ráno.“

	Zamávala mu a slíbila, že nebude ponocovat. Vešla do haly budovy. Vrátný na ni zavolal od svého pultu: „Před chvilkou vám doručili balíček.“

	 

	Vypadal docela nevinně, když ho odložila na jídelní stůl spolu s hromádkou pošty. Krabice byla uzavřená průhlednou páskou. Na štítku stálo její jméno a adresa, ale žádná informace o odesílateli. To bylo zvláštní, ale moc o tom nepřemýšlela, rozřízla pásku, odklopila chlopně a vyndala krabici v dárkovém balení.

	 

	Nic ji nemohlo připravit na ohavné překvapení, které krabice obsahovala. Nyní seděla na podlaze zády ke zdi, spustila ruce z očí a zadívala se na krabici,

	 

	z níž vyčuhoval hedvábný papír. Slavnostní ráz zásilky byl v takovém rozporu s jejím obsahem, že to muselo být součástí toho žertu.

	 

	Žertu? Ne. To nebyla legrace. Byla to záludná zlomyslnost. Ale nemohla připadnout na nikoho, koho urazila nebo kdo jí tolik pohrdá. Udělal by Van Durbin, přestože je takový sprosťák, něco tak nízkého a odporného, že by jí poslal mrtvou krysu?

	 

	Pomalu se sunula po zdi nahoru a roztřeseně se postavila. Ze stoje viděla na krysu uloženou na lesklém papíře. Snažila se obrnit, aby se na ni dokázala dívat. Ale každý rys toho tvora byl tak groteskní, že jí připadal mimořádně podrobný.

	 

	Polkla hořkou slinu, třela si paže, na nichž jí naskočila husí kůže, a silou vůle se vzpamatovala. Nakonec je to jen mrtvý hlodavec. Na stanicích podzemní dráhy nejsou krysy nic mimořádného. Když některou zahlédla, jak cupitá podél kolejí, nikdy to u ní nevyvolalo tak prudkou reakci.

	 

	Přiklopí víko a odnese krabici do odpadové šachty na chodbě. Tím se toho zbaví, bude moct na to zapomenout a věnovat se svým věcem, odmítnout, aby ji ten šprýmař rozhodil.

	 

	Vzchopila se, udělala krok, a ještě jeden a další, až byla skoro u krabice.

	 

	A vtom sebou krysí ocas mrskl.

	 

	 

	Kapitola první

	 

	 

	Dent vzal telefon a zavrčel: „Co je?“

	„Ještě se válíš v posteli?“

	 

	„Kolik je?“

	„Mluvíš, jako bys byl opilý.“

	 

	„Musím snad být střízlivý?“

	 

	„Jestli chceš práci.“

	„Dneska?“

	 

	„Jen co se sem dohrabeš.“

	 

	„Bál jsem se, že to řekneš. Stojí to za tu námahu?“ „Odkdy si můžeš dovolit odmítnout zakázku?“ „No dobře, dobře. Za kolik?“ „Dva tisíce tam a zpátky.“

	 

	„Kam?“

	„Hobbyho letiště v Houstonu.“

	 

	„Zůstává se přes noc?“

	„Ne.“

	 

	Dent se posadil a spustil nohy na podlahu, přičemž zkoušel, nakolik je střízlivý. Zajel si prsty do vlasů a sevřel svou otupělou hlavu v dlani. „Dva tisíce pět set plus náklady na palivo.“

	 

	„Ten chlápek je nemocný. Jede na chemoterapii na Andersonovu onkologii.“ „Dva tisíce pět set plus náklady na palivo.“

	 

	Ozvalo se nesrozumitelné mumlání o chamtivosti a pak zřetelné: „To myslím dokážu zaonačit.“

	 

	„Udělej to a dojednáno. Jaké je počasí?“

	„Vedro, dusno, Texas v květnu.“

	„Déšť?“

	 

	„Možné ojedinělé bouřky později večer. Nic, čemu by ses nemohl vyhnout, nic hrozného.“ Krátké zaváhání. „Určitě jsi fit, abys mohl letět?“

	 

	„Doplň palivo.“

	 

	Cestou do koupelny zachytil bosou nohou o elektrickou šňůru od lampičky a strhl ji z nočního stolku. S třesknutím dopadla na zem, ale žárovka se naštěstí nerozbila. Odkopl lampu a hromadu odhozeného oblečení z cesty a vklopýtal do koupelny. Rozsvítil a proklel studené ostré světlo.

	 

	Pohmatu se ve sprše oholil, skloněný nad umyvadlem si vyčistil zuby a rozhodl se, že nepoužije fén, ale nechá si vlasy uschnout. Všechno lepší než se na sebe dívat do zrcadla.

	 

	Vrátil se do ložnice a oblékl si svoji obvyklou leteckou uniformu: džíny, bílou bavlněnou košili a černou kravatu, kterou si uvázal, ale nechal ji volně viset pod rozhaleným límcem. Nazul se do pevných bot a pak shrábl z komody peněženku, klíče

	a letecké brýle. U dveří se zastavil a ohlédl se na nahou ženu ve své posteli. Ta, ať už se jmenovala jakkoliv, byla pořád ještě v limbu. Uvažoval, že jí zanechá vzkaz s prosbou, aby zamkla, až bude odcházet z bytu.

	 

	Potom se krví podlitýma očima rozhlédl po místnosti a řekl si: Co se budu obtěžovat? Nebylo tam nic, o co by případný zloděj stál.

	 

	Ranní špička skončila, takže provoz by celkem obstojný. Jediný pozůstatek Dentova někdejšího života byla červená korveta se silným motorem, šesti rychlostmi a sportovním titanovým výfukem. Hnal se stotřicítkou, kdykoliv se před ním udělalo volno, severní částí Austinu na soukromé letiště.

	 

	Mohl nechávat svoje letadlo na mezinárodním letišti Austin-Straubel, pod organizací FBO, poskytující služby, kde byla i kontrolní věž. Ale velkou roli tady hrála loajalita. A kromě toho mu tohle letiště vyhovovalo víc.

	 

	Jeho letadlo parkovalo na rozjezdové dráze, kterou tvořil betonový pás před hangárem z vlnitého plechu. Ten zažil lepší časy. A ty lepší časy zažil před dvaceti nebo více lety, kdy se tam Dent začal ometat.

	 

	Kolem zrezivělých stěn hangáru rostl pás čiroku. Vyrudlý oranžový větrný rukáv byl jediný, který tady Dent kdy viděl; dalo se soudit, že je to ten původní, který připevnili na tyč krátce po druhé světové válce.

	 

	Vzadu, v naprostém rozporu se zchátralým vzhledem budovy a Gallovým otřískaným pickupem, parkoval lesklý, černý cadillac Escalade s tónovanými okny.

	 

	Dent zajel vozem do hangáru, se skřípějícími pneumatikami zastavil, vypnul motor a vystoupil. Gall seděl za zakramařeným stolem v kanceláři v hangáru, která měla zamženou skleněnou stěnu obrácenou do hangáru a tři zbývající z obyčejného sádrokartonu. Místnůstka měla devět čtverečních metrů a nebylo v ní k hnutí.

	 

	Na stěnách byly připevněné mapy, diagramy, topografické mapy a zažloutlé výstřižky z novin o leteckých událostech. Stěny byly plné děr po připínáčcích. Všude možně ležely hromádky starých časopisů o letectví se zkroucenými obálkami. Nahoře na zrezivělé a promáčknuté kartotéční skříňce trůnil vycpaný mýval, který měl přes skleněné oči pavučiny a v kožichu olysalá místa. Kalendář nad skříňkou z roku 1978 byl otočený na Miss března, jež na sobě neměla nic než svůdný úsměv a strategicky umístěného motýla.

	 

	Když Dent vešel dovnitř, Gall se zvedl. Opřel si o boky ruce sevřené v pěst a změřil si Denta od hlavy k patě, načež s neskrývaným nesouhlasem udělal hmmm a přesunul nezapálený doutník z jednoho koutku potřísněných rtů do druhého.

	„Vypadáš, jako když jsi celou noc chlastal.“

	„Máš moje prachy?“

	 

	„Jo.“

	 

	„Tak mě ušetři urážek a pojďme k věci.“

	 

	„Ne tak rychle, frajere. Já tenhle let dojednal a vzal na sebe zodpovědnost za bezpečí tří cestujících.“

	„Můžu s tím zatraceným letadlem do vzduchu.“

	 

	Dentův tón Galla Hathawaye neodradil. Byl jediným člověkem na zemi, kterého Dent respektoval, protože jedině na Gallově názoru mu záleželo. Gall ho probodl

	zlověstným pohledem a Dent se přestal stavět na zadní. „No tak, Galle. Copak bych letěl, kdybych se na to necítil?“

	 

	Gall ještě chvíli otálel, načež vytáhl složený šek z kapsy montérek od oleje a podal ho Dentovi.

	„Šek?“

	 

	„Je krytý. Už jsem volal do banky.“

	 

	Dent šek rozložil a viděl, že je vystavený na banku v Georgetownu, na částku dva tisíce pět set dolarů splatnou na jeho jméno a podepsaný. Všechno vypadalo v pořádku. Uložil si šek do peněženky.

	 

	„Natankoval jsem devadesát galonů benzinu,“ řekl Gall.

	 

	„Řekla, že za něj zaplatí, až se vrátíte.“ Dent na Galla tvrdě pohlédl. „Věřím jí. Nechala tady kreditní kartu jako záruku.“ Gall otevřel zásuvku

	 

	kovového psacího stolu. Válely se v ní špačky tužek, ohnuté kancelářské svorky, propisovačka se špičkou obalenou chlupy a platinová karta American Express. „Ujistila mě, že je platná. I tak jsem si to ověřil. Je platná ještě dva roky. Jaké FBO služby chceš použít? Nechává to na tobě.“

	 

	Dent jmenoval ty, kterým dával přednost.

	 

	„Mají levnější palivo?“ zeptal se Gall.

	„Čerstvější popcorn. Co doprava z letiště?“

	 

	„Požádala mě, ať zařídím, aby tam čekala limuzína. To je vyřízeno.“ „Čekají v tom voze?“

	 

	„Říkala, že v hangáru je moc horko a dusno.“ „Ta ženská má zřejmě všechno na povel.“

	„Asi jo.“ Gall mu najednou nedokázal pohlédnout do očí.

	 

	„Starý pán je hrozně nemocný. Buď milý.“

	„To jsem vždycky.“

	 

	Gall popotáhl. „Darovanému koni na zuby nekoukej, to měj na paměti.“ „Ještě něco, mámo?“ Gall zavrčel, ale Dent utnul, cokoliv měl Gall na jazyku,

	dotazem: „Kafe je ještě horký?“

	„Někdy snad není?“

	 

	„Řekni jim, že potřebuju kolem dvaceti minut, potom odletíme. Jestli si potřebují mezitím zařídit, zajít na záchod, cokoliv –“

	 

	„Já vím.“ Gall zamumlal něco, co Dent nepochytil, a to bylo nejspíš jedině dobře. Potom Gall dodal: „Než se jim ukážeš, kápni si tohle do očí. Vypadají jako silniční mapa.“

	 

	Dent zašel do zázemí hangáru a usedl za stůl, kde byl puštěný počítač na jeho oblíbené webové stránce předpovědi počasí. Poznamenal si předpověď týkající se večerních bouřek, ale v tuhle chvíli byla obloha jasná.

	 

	Na Hobbyho letiště v Houstonu letěl bezpočtukrát. Nicméně si překontroloval jak údaje potřebné k letu, tak informace týkající se letiště. V kokpitu měl navigaci. Soupis letištního vybavení v každém státě a služby, které poskytuje FBO, měl stažené na svém iPadu, k němuž měl přístup z kokpitu. Ale jako bezpečnostní opatření si vždycky vytiskl a vzal s sebou příslušné informace týkající se vzletu, cílového letiště a alternativního letiště. Nakonec zavolal řízení letového provozu a oznámil letový plán.

	Venku si zkontroloval letadlo, i když věděl, že Gall to už udělal. Vlezl pod křídla, odebral benzin z pěti různých míst a ověřil si, jestli se v palivových nádržích nenahromadila voda.

	 

	Byla to časově náročná práce, ale znal chlápka, který to neudělal. Zřítil se

	
		zemřel.



	 

	Ujistil se, že letadlo je připravené, a zvednutými palci dal znamení Gallovi. „Můžeme vyrazit, jestli jsou připravení.“ Zašel na toalety, opláchl si obličej studenou vodou, spolkl tři aspiriny a zapil je zbytkem kávy, která nebyla horká, jak se Gall vytahoval, ale byla dvojnásobně silná, než se doporučovalo. A nakapal si kapky do očí, jak mu Gall poradil, aby je neměl červené. Přesto si nasadil brýle proti slunci.

	 

	Když se vynořil z budovy, jeho tři pasažéři na něho bok po boku čekali na rozjezdové dráze.

	 

	Pacienta rozpoznal snadno. Byl to vysoký, důstojný muž, ale měl nažloutle šedou pleť člověka, který trpí rakovinou a ničivou chemoterapií. Měl na sobě pohodlné kalhoty a sportovní sako, které vypadaly, že jsou o několik čísel větší. Na lysé hlavě měl baseballovou čapku.

	 

	Uprostřed stála pohledná žena, o něco málo mladší než muž, ale už jí bylo dost přes šedesát. Něco na ní…

	 

	Dent zpomalil a pak zůstal stát jako přibitý. Pohledem se vrátil k muži a snažil se vybavit si ho v plném zdraví. Krucinál. Byl to Howard Lyston.

	 

	O tom nebylo pochyb, jelikož vedle něho stála jeho manželka Olivia a tvářila se stejně vyrovnaně, jak si ji pamatoval. Byla to hezká žena, která vynaložila čas a námahu, aby taková zůstala. Byla pořád štíhlá, i když váhu měla nyní jinak rozloženou, v pase byla o poznání silnější. Vlasy měla světlejší, pokožku kolem úst a pod bradou povislejší, než tomu bylo před dvěma desítkami let. Ale její nadutý výraz se nezměnil.

	 

	Dent na ně chvíli upřeně hleděl, pak prudce otočil hlavu. Gall postával ve dveřích kanceláře, očividně sledoval, jak se to vyvrbí. Dent se na něho zle zamračil a Gall se dal na úprk do své kanceláře a zavřel dveře. Dent si to s ním pěkně od plic vyříká, ale to mohlo počkat. Znovu se otočil a pohrdavě pohlédl na Lystonovy. „To má být vtip? Pokud ano, tak nějak nevidím, v čem je to legrační.“

	 

	Olivia se otočila k mladší ženě vedle sebe. „Říkala jsem ti, že je to velká chyba.“ Mladší žena k němu udělala dva kroky. „To není žádný vtip, pane Cartere.

	Potřebujeme se dostat do Houstonu.“

	 

	„Odtud tam vede dálnice.“

	 

	„Tatínek nemůže tak daleko cestovat vozem.“ „Táta?“

	Sundala si velké tmavé brýle, které jí kryly třetinu obličeje.

	 

	„Jsem Bellamy. Pamatuješ se na mě?“

	 

	Samozřejmě že se na ni pamatoval, ale tohle že je Bellamy? Susanina mladší sestra? Kdykoliv se objevil, vždycky zmizela jako nervózní kočka. Hubená, neohrabaná, s rovnátky a pupínky na obličeji. Tohle je ona?

	 

	Její kostnatá postava se od té doby zaoblila na správných místech. Pleť měla bezvadnou a zuby rovné. Byla oblečená s nedbalou elegancí, ale nákladně a tmavé lesklé vlasy, svázané do ohonu přehozeného přes rameno, neměly roztřepené konce. Byla

	opravdu pěkná.

	Ale studená jak psí čumák.

	 

	Vyzařovala z ní stejná nadřazenost jako z jejích rodičů. Namířená speciálně na Dentona Cartera. Olivia na něho koukala, jako by se ráno neosprchoval. Starému pánovi bylo buď moc zle, nebo se nezajímal ani tolik, aby něco řekl. Pokud šlo o Bellamy, chovala se pánovitě, což ho namíchlo, a to spolu prohodili jen pár slov.

	Nedá si od nich nic líbit. Podruhé už ne.

	 

	„Na jihovýchod od centra je velké letiště,“ obrátil se k Bellamy. „Možná jsi o něm už slyšela. Velká, nablýskaná letadla. Několikrát denně létají do Houstonu a zpátky.“

	 

	Odpověděla na jeho jedovatost úsměvem, který byl podobně jízlivý. „Ach ano, děkuji za návrh. Pro tatínka je ale utrpení absolvovat veškerá ta letištní bezpečnostní opatření a všechno, co k tomu patří. Slyšela jsem,“ vrhla pohled za něho k hangáru, kde si Gall hrál na schovávanou, „slyšela jsem, že máš letadlo k pronajmutí. Přistoupila jsem na tvoje podmínky a zaplatila za tvoje služby předem.“

	 

	Zatraceně! Ty peníze potřeboval.

	 

	Dva a půl tisíce dolarů byly pro Lystonovy drobné. Pro něho to znamenalo elektřinu, potraviny a splátku na jeho letadlo. Nejradši by si nakopal, že si neřekl o větší sumu. Gallovi by s chutí nakopal ještě víc, že mu neřekl, kdo ti cestující jsou. Připravit mu takové nepříjemné překvapení, co si ten páprda myslí?!

	 

	A když už je u toho, co si myslí Lystonovi? Proč si vybrali ze všech možností, včetně soukromého letadla, které si mohli snadno dovolit, právě jeho? Pochyboval, že chtěli navázat přátelství.

	 

	On ovšem s nimi rozhodně nechtěl mít nic společného. Ale tady bohužel platilo to, co Gall říkal o darovaném koni.

	 

	Pokud však dokážou vydržet jeho společnost, on vydrží tu jejich. Do Houstonu se letí krátce.

	 

	Dent se otočil k Howardu Lystonovi a tím ho donutil vzít ho na vědomí. „Na kolik hodin jste objednán?“

	 

	„Na druhou.“

	„Dopravím vás tam s časovou rezervou.“

	 

	„Dobře,“ řekla Bellamy. „Pokud tedy nemáme ještě něco k projednání, mohli bychom prosím vyrazit?“

	 

	Její blahosklonnost Dent moc dobře poznával a vzbuzovala v něm chuť zaskřípat zuby. Místo toho se usmál a ukázal na schůdky vedoucí do kabiny letadla. „Až po vás.“

	 

	Let proběhl hladce. Jediná obtíž, s níž se museli vypořádat, bylo dostat Howarda Lystona do letadla a ven. Byl nejenom tak slabý, že sotva sebral dost sil, aby se pohnul, ale Dent na něm zřetelně viděl, že má bolesti. Když se usadil na zadní sedadlo limuzíny, která na ně po příletu čekala, až dojemně se mu ulevilo, že se dostal tak daleko. Olivia vklouzla vedle něho, starostlivá a pečující jako vždycky.

	 

	Bellamy se chvíli zdržela s Dentem, ale musela křičet, aby přehlušila motory letadla a ostrý vítr od zálivu. „Zaměstnanci i lékaři vždycky program zpozdí, takže nemůžu říct, jak dlouho se zdržíme.“

	 

	Opět měla neprůhledné brýle proti slunci, ale spodní část obličeje měla napjatou,

	což se podle Dentova mínění dalo přičíst starostem o otce. Nebo možná o něm měla podobně nízké mínění jako její rodiče. Bůhví, co o něm za posledních osmnáct let slyšela.

	 

	„Jsem vám k dispozici, takže tady budu, ať se vrátíte kdykoliv.“ Dal jí firemní vizitku. „Je na ní číslo mého mobilu. Když mi dáš vědět, až budete odcházet z nemocnice, budu mít letadlo připravené, a až se sem dostanete, můžeme okamžitě odletět.“

	 

	„Děkuju.“ Zaváhala, pak otevřela velkou kabelku, kterou měla přes rameno, vylovila knihu v pevné vazbě a podala mu ji. „Četl jsi tohle?“

	 

	Vzal si ji. „Nízký tlak. T. J. David.“

	 

	„Také známý jako Bellamy Lystonová Priceová. Věděls, že jsem napsala román?“ „Ne.“ Ne že by mě to vůbec zajímalo, chtěl dodat.

	 

	Ale opanoval se, protože na něho hleděla s hlavou zvědavě nakloněnou. Přes čočky jejích brýlí jí neviděl do očí, ale měl dojem, že pozorně hodnotí jeho odpověď. „Ne,“ zopakoval. „Nevěděl jsem, že se z tebe stala spisovatelka. Priceová jsi říkala?“

	 

	„Provdaná Priceová.“

	 

	„Proč potom ten T. J. tentononc?“

	„Vybrala jsem ho z telefonního seznamu.“

	 

	„Proč vlastně?“

	 

	„Bellamy? Jdeš?“ zavolala oknem limuzíny Olivia.

	„Třeba ti kniha ukrátí čas, zatímco na nás budeš čekat,“ řekla Bellamy Dentovi.

	 

	Pak se otočila a připojila se k rodičům ve voze.

	 

	Dent pozoroval, jak vůz odjíždí, a potichu klel. Vešel do budovy, vytáhl mobil a zavolal Gallovi. Ten vzal telefon se slovy: „Vyklop to rychle. Mám práci.“

	„Co je to za podraz, Galle?“

	 

	„Můžeš si dovolit vybírat si cestující? Za dané finanční situace?“

	 

	„Já bych měl rozhodovat o tom, koho povezu. Vědět, že to budou oni, zůstal jsem

	
		posteli.“



	 

	„Máš z nich nahnáno.“

	„Proč se mě snažíš naštvat ještě víc, než už jsem?“

	 

	„Ten kšeft jsi potřeboval. Platí dobře. Řekni mi, v čem se pletu.“ Po chvilce spokojeně zamručel: „Musím jít makat,“ a zavěsil.

	 

	Svého času se Dent hrozně rád potloukal po jakýchkoliv letištích, ať už to bylo velké a významné, nebo pouhé okresní letiště s travnatou přistávací dráhou, které využívala hlavně práškovací letadla. Nic ho nebavilo víc než klábosit s ostatními piloty

	 

	
		létání.



	 

	Nyní se hovoru s nimi vyhýbal. Nikdo by se s ním ani bavit nechtěl, jakmile by se představil. Zašel do zázemí pro piloty jen na tak dlouho, než si koupil dvoje noviny, a pak si udělal pohodlí v křesle v zastrčeném koutě hlavního vestibulu. Přečetl obě sportovní stránky. Pokusil se vyluštit křížovku, ale moc daleko se nedostal. Lenivě sledoval záznam nějakého starého fotbalového zápasu.

	 

	Když byl čas k obědu, zašel si do grilu pro cheeseburger a vzal si ho ven do jídelny v patiu. Jedl cheeseburger a přitom sledoval, jak z Hobbyho letiště odlétají letadla. Když se některé odlepilo od rozjezdové dráhy, pokaždé pocítil ono známé a vzrušující svírání v útrobách. Stejně jako všechno ostatní, a možná ještě víc, mu chyběl nával adrenalinu, když letadlo nabíralo rychlost, tah motorů byl vzrušující jako sex. Bylo to pro něho jako

	droga a skončilo to ze dne na den.

	Nakonec ho houstonské dusné vedro zahnalo zpátky do klimatizované budovy.

	 

	Vrátil se na své místo, z čiré nudy otevřel román Bellamy Priceové a pustil se do čtení.

	 

	Po prologu nevěřil vlastním očím. Po pěti kapitolách se naštval. Když dospěl k poslední kapitole, viděl rudě.

	 

	 

	 

	Kapitola druhá

	 

	 

	 

	Byl to klid před bouří, jinak známý jako večeře u Maxeyho. Sesterské restaurace v New Yorku a Atlantě už byly vyhlášené, takže téměř okamžitě, jakmile před patnácti měsíci otevřela, se restaurace U Maxeyho v Atlantě ve snobském Buckheadu stala vybraným místem pro dobře situované a krásné – a ty, kteří by se rádi takovými stali –, aby se tam ukázali a dali o sobě vědět.

	 

	Spolumajitel Steven Maxey seděl u naleštěného chromovaného barového pultu, pročítal si speciality šéfa kuchyně na dnešní večer a duševně se připravoval na nápor, který začne, jakmile se o půl šesté otevřou dveře. Když mu zavibroval mobil, podíval se, kdo volá, a se záchvěvem strachu ho vzal. „Ahoj, mami.“

	 

	„Vím, že máš moc práce.“

	„To nevadí. Voláš kvůli Howardovi?“

	 

	„Jsme v Houstonu. Zajeli jsme sem zjistit, jaké jsou další možnosti léčby.“ Léčebné možnosti se tenčily, ale nikdo neměl to srdce vyslovit to nahlas. „Moc ho

	pozdravuj,“ řekl Steven.

	 

	„Určitě budu. Teď spí. Bellamy u něho sedí. Jenom jsem na chvíli odešla, abych ti zavolala.“

	 

	Poznal, že toho má víc na srdci, přestože se na chvíli na lince rozhostilo hluché ticho. Pak řekla: „Letěli jsme sem soukromým letadlem.“ To prohlášení, zdánlivě neškodné, v sobě neslo hrozivý podtón. Steven vyčkával.

	 

	„Najala ho Bellamy. Hádej, kdo letadlo pilotoval?“

	 

	Stevenovi se sevřely útroby. „Prosím tě, snad se nechystáš říct, že –“ „Denton Carter.“

	 

	Opřel se loktem o barový pult, sklonil hlavu a mnul si čelo bříšky prstů ve snaze zahnat migrénu, kterou tahle informace bezpochyby vyvolá.

	„Snažila jsem se ji od toho odradit,“ pokračovala Olivia.

	 

	„Nedala si to vymluvit.“

	 

	„Proč, proboha?“

	„Mluvila o tom, že se to musí uzavřít, překlenout minulost.

	Víš, jaká tvoje nevlastní sestra je.“

	„Vždycky chtěla kdeco urovnávat.“

	 

	„Chce, aby bylo všechno… pěkné. A lidé milí.“ „A co on?“

	„Jestli byl milý? Ne. Neměl o nic větší radost, že se setkáváme, než my.“ „Proč potom souhlasil, že vás odveze?“ „Ten stařec, co mu letiště patří –“

	 

	„Ještě žije?“

	 

	„Ten to zařídil a očividně Dentovi neřekl, kdo si letadlo objednal. Když si Dent uvědomil, kdo jsme, byl nepříjemný a neomalený jako vždycky. Nemáme se v lásce.“

	„Věděl, že Bellamy napsala tu knihu?“

	 

	„Podle ní nevěděl. Ale mohl se tak jenom tvářit nebo se chovat tupě. Kdoví? Musíme s ním letět zpátky, až to tady vyřídíme.“ Steven zaslechl, jak popotáhla,

	 

	a uvědomil si, že matka je rozčilená. „Nechtěla jsem se s tím klukem už nikdy setkat.“ Plačtivě si stěžovala, v jaké se ocitli neudržitelné situaci.

	 

	Steven měl pochopení, jak jí je. U něho se teď střídal úlek s obavami a hněvem, a tak tomu bylo ode dne, kdy Nízký tlak vyšel. Jeho strach ještě zesílil, když se zjistila Bellamyina totožnost a biografická povaha románu.

	 

	Jeho obchodní partner William Stroud mu poklepal na rameno a naznačil, že je čas otevřít. Hosteska zamířila na místo ve dveřích. Číšníci přecházeli po jídelně a konali poslední úpravy na prostřených stolech. Sommeliér byl připraven zodpovědět otázky ohledně široké nabídky vína.

	„Mami,“ skočil jí Steven do řeči. „Promiň, ale musím běžet.

	 

	Právě otvíráme, je čas večeře.“

	„Promiň. Měla jsem si uvědomit –“

	 

	„Nemusíš se omlouvat. Je jen přirozené, že jsi rozčilená. Bellamy tě neměla vystavit tomu, aby ses s Dentonem Carterem znovu setkala. Navrch k tomu všemu.“

	 

	„Mockrát se omluvila, Stevene. Nechtěla, aby se vědělo, že se kniha zakládá… na skutečnosti.“

	 

	„Určitě se omlouvala upřímně, ale k čemu to je? Rozhodla se tu knihu napsat. Riskovala, že její totožnost vyjde najevo. A rovněž riskovala, že i o nás ostatních se všichni dozvědí. To rozhodně nebylo fér.“

	 

	„Už si to uvědomuje,“ řekl Olivia a ztěžka si přitom povzdechla. „V každém případě – už se stalo.“

	 

	„Ano, stalo se. Ale nemůžeš potřebovat, aby se ti to Dentonem Carterem připomínalo. Zapomeň na to a soustřeď se na Howarda. A nezapomeň ho ode mě pozdravovat.“

	 

	Zavěsil, než stačila ještě něco říct, a přešel na konec barového pultu, aby udělal místo nedočkavým prvním hostům. Nenápadně požádal barmana, aby mu nalil vodku

	 

	s ledem. Pozoroval, jak se jídelna zaplňuje, sledoval, jak u barového pultu čekají lidé ve třech řadách. Když opadla první vlna, William se k němu připojil a podle pití a Stevenova zamyšlení rozpoznal, že jeho společníka nedávný telefonát rozrušil.

	 

	„Stav tvého nevlastního otce se zhoršil?“

	 

	Steven mu pověděl, jak na tom Howard momentálně je. „Je to špatné, ale stalo se ještě něco jiného. Teď je ve hře i Denton Carter.“ William o celé věci věděl, tak nebylo zapotřebí vysvětlovat nebo rozvádět, proč je to znepokojivé. „Postarala se o to Bellamy, tak je to.“

	Steven mu pověděl, jak k tomu opětovnému setkání došlo. William nevěřícně vrtěl

	hlavou. „Proč ho proboha kontaktovala právě teď? Od té doby, co odjela z New Yorku

	 

	a vrátila se do Texasu, přestala knihu propagovat a doslova zmizela veřejnosti z očí. Proč do toho všeho zase vrtá?“

	 

	„Kdybys mě zabil, tak nevím.“

	William se starostlivě zeptal: „Co budeš dělat?“

	 

	„To, co po většinu života.“ Steven do sebe hodil zbytek ze sklenice. „Minimalizovat škody.“

	 

	Bellamy si domyslela, že Dent z budovy sledoval, kdy se limuzína objeví. Byl tam, ještě než vůz úplně zastavil, a otevřel zadní dveře, dřív než to stačil udělat řidič. Jen co vystoupila, zamával jí výtiskem Nízkého tlaku před obličejem.

	 

	„Chci vědět, proč jsi tuhle zatracenou věc napsala.“

	 

	V duchu uvažovala, jestli je jeho hněv dobré, nebo špatné znamení. Asi dobré, protože naznačuje, že jí říkal pravdu, když prohlásil, že o jejím románu nic neví, takže je nepravděpodobné, že právě on jí poslal krysu ve stříbrném hedvábném papíře.

	 

	Ale zuřil a ona ho potřebovala uklidnit, než si jich lidé všimnou a někdo ji pozná.

	 

	Vrátila se do Texasu, aby se o ni veřejnost přestala zajímat. Doposud se jí to dařilo.

	 

	Obešla ho a vstoupila do terminálu. „Omlouvám se, že jsem ti nezavolala, když jsem odjížděla z nemocnice. Zapomněla jsem.“ Všimla si stolů nedaleko snackbaru

	 

	a řekla: „Počkám tamhle, než zařídíš to, co před odletem musíš. Dej mi vědět, až budeš připravený.“

	 

	Vykročila ke stolům, ale předešel ji a postavil se jí do cesty.

	 

	„Nenechám se takhle odbýt. Chci vědět, proč jsi to napsala.“ Rozpačitě se rozhlédla. „Mluvil bys, prosím tě, tišeji?“

	 

	„Abys vydělala peníze? Tátovo jmění ti nestačí? Nebo tvůj manžel prošustroval tvoje dědictví?“

	 

	„O tom se s tebou nebudu bavit. Ne na veřejnosti a ne, když na mě takhle řveš.“ „Chci vědět –“

	 

	„Teď na to není ta pravá chvíle, Dente.“

	 

	Možná proto, že zvýšila hlas a nasadila ostrý tón, nebo proto, že ho oslovila jménem, si všiml, že se jí oči zalévají slzami. Tím si uvědomil, že je rozčilená a vrátila se sama.

	 

	Poodstoupil, vrhl pohled z okna na odjíždějící limuzínu, pak se k ní vrátil a řekl to, co bylo zřejmé. „Rodiče s tebou nepřijeli.“

	 

	„Tatínka přijali do nemocnice. Olivia zůstala s ním.“ Na to nic neřekl a ona toho chvilkového klidu využila. „Budu čekat tamhle.“

	 

	Obešla ho a ani se neohlédla, jestli jde za ní. Byl tak rozzuřený, že mohl docela dobře odletět bez ní a nechat ji tady trčet, ať se vrátí pravidelnou linkou. I to by bylo v pořádku. Vlastně by to nejspíš bylo nejlepší.

	 

	Jak Olivia během dne několikrát poznamenala, byla to chyba, po všech těch letech se s ním znovu spojit. Bellamy to považovala pro klid duše za nezbytné, ale teď litovala, že nedala na Oliviinu radu a nenechala vše při starém. Udělala si dalšího nepřítele.

	 

	U nápojových automatů si naplnila kelímek ledem a dietní kolou a posadila se ke stolu. Ulevilo se jí, že v tuhle chvíli ve snackbaru kromě ní nikdo není. Den byl pocitově

	vyčerpávající. Nervy měla napjaté a city rozbouřené. Potřebovala chvíli klidu, aby sebrala síly před dalším nevyhnutelným střetem s Dentem.

	 

	Velkými okny ho pozorovala, jak s její knihou v podpaží provádí kontrolu letadla před odletem. O letadlech nevěděla nic, ale to jeho bylo bílé s modrými pruhy a dvěma motory pod křídly. Dohlížel na doplnění paliva a pak něco zkontroloval na levém křídle. Dřepl si na paty a pozorně prohlížel pneumatiky a podvozek. Narovnal se, oprášil si ruce a obešel křídlo k ocasu. Pohyboval se zkušeně a úsporně.

	 

	Kolik mu je? Třicet šest? Třicet sedm? Je o dva roky starší, než by byla Susan. Bellamy byla zvědavá, co s ním léta udělala, jestli bude mít břicho, jestli zplešatěl,

	 

	jestli se pohodlně zabydlel ve středním věku. Ale nenašla na něm žádné zásadní známky stárnutí.

	 

	Světle hnědé vlasy měl pořád husté a nepoddajné. V koutcích očí měl vějířky vrásek od toho, jak většinu života hleděl předním sklem kokpitu do slunce. Zralý věk – a nepochybně léta tvrdého života a ponocování – způsobil, že měl obličej hubenější

	 

	a hranatější. Ovšem nebyl o nic méně přitažlivý, než když mu bylo osmnáct, kdy před ním nedokázala skoro promluvit a styděla se za svoje akné a rovnátka.

	 

	Dokončil kontrolu, pozemní posádce dal znamení zvednutými palci a pak dlouhým cílevědomým krokem rázoval k budově. Spolu s ním do budovy pronikl i závan větru

	 

	a mladé ženy u recepčního pultu zanechaly toho, co právě dělaly. Uznale přihlížely, když si bezděčným pohybem posunul vázanku na místo a uhladil ji na těle, které bylo stále štíhlé. Sundal si brýle proti slunci, nedbale si prsty prohrábl vlasy rozcuchané větrem, načež vykročil k čekající Bellamy.

	 

	Koupil si šálek kávy a přinesl si ho ke stolu. Posadil se proti ní a pustil knihu z podpaží. Když dopadla na stůl, zaduněla jako kovadlina.

	 

	Významně dlouho na ni jenom upřeně hleděl; pořád soptil. Jeho šedozelené oči si pamatovala. Měly barvu mechu a hnědé skvrnky. Tohle jí bylo důvěrně známé. Vztek v nich byl něco nového. Nakonec řekl: „Je na tom zle?“

	 

	„Tatínek? Velmi zle. Onkolog mu předepsal další chemoterapii, ale je to tak vyčerpávající, že s Olivií uvažují, jestli to za to stojí. V každém případě si doktor myslel, že je tatínek příliš slabý, než aby se dnes večer vracel domů.“

	 

	„Další chemoterapie by mohla pomoct.“

	 

	„Ne,“ řekla tiše. „Už nepomůže. Ať už tak nebo tak, brzy zemře.“

	 

	Odvrátil pohled a stísněně na židli poposedl. „To mě mrzí.“ Dala si doušek koly a počkala, až se k ní vrátí pohledem.

	 

	Potom poznamenala: „Neříkej nic, co nemyslíš vážně.“ Přejel si rukou přes ústa a po bradě. „Takže na rovinu?

	 

	Dobrá. Je to smůla, když někdo musí takhle odejít, ale tvůj táta mi nikdy neudělal nic dobrého.“

	 

	„Stejně tak ty jemu.“

	 

	„Co jsem mu kdy provedl? Jo, počkat. Jestli to potřebuju vědět, stačí, abych si přečetl tvoji knihu. Ta mi to objasní.“ Zlostně do knihy dloubl.

	„Jestliže ji pročteš –“

	 

	„Přečetl jsem dost.“

	„ – uvidíš, že postava napsaná podle tebe –“

	„Podle mě? Vylíčilas mě přesně, jenom jsi nepoužila moje jméno.“

	 

	
	„ – z toho taky vyjde jako oběť.“ „Nesmysl.“



	 

	Nakláněl se k ní přes stůl, ale po posledním strohém slově se prudce opřel na židli,

	natáhl si nohy a ani se neomluvil, když do ní pod stolem vrazil.

	 

	„Proč jsi to všechno znovu vytáhla na světlo?“

	„Co se staráš?“ odsekla.

	 

	„Musíš se ptát?“

	 

	„Stalo se to dávno, Dente. Tvůj život to poznamenalo na jak dlouho? Na pár týdnů? Pár měsíců? Šel jsi dál, pokračoval jsi ve svém životě.“

	 

	Posměšně popotáhl.

	„Máš rodinu?“

	 

	„Ne.“

	„Neoženil ses?“

	 

	„Ne.“

	„Máš vlastní letadlo.“

	 

	„Pracuju na tom, aby mi říkalo pane.“

	 

	„Zřejmě máš pořád blízko k panu Hathawayovi.“ „Jo. Do dneška. Momentálně si to u mě Gall rozlil.“ „Neřekl ti, že jde o nás?“

	 

	„Ne. Ani když mi dával tvůj šek.“ „Jméno Bellamy Priceová ti nic neřeklo?“ „Podíval jsem se jenom, jestli souhlasí ta částka.“ „Myslela jsem, žes mě třeba viděl v televizi.“ „Bylas v televizi?“ Zlehka přikývla.

	 

	„Mluvila jsi o tomhle?“ Trhl bradou ke knize na stole. Znovu odpověděla přikývnutím.

	 

	„No to je ohromný! Fakt ohromný!“ Zvedl si šálek s kávou k ústům, ale nenapil se, postavil ho zpátky a odstrčil, až káva vyšplíchla.

	 

	„Několik týdnů se o to média hodně zajímala.“ Tlumeně dodala: „Nechápu, žes to propásl.“

	 

	„Holt jsem měl štěstí.“

	 

	Plnou minutu ani jeden nic neřekl. Lidé procházející z nějakého důvodu vestibulem se u snackbaru nezastavili, jako by vycítili nepřátelské napětí mezi těmi dvěma a chtěli jim dopřát soukromí, aby si to vyřídili. Kdykoli Bellamy vrhla pohled na ženy za recepčním pultem, přistihla je, jak ji a Denta pozorují se špatně skrývanou zvědavostí.

	 

	Nakonec napjaté ticho porušil on. „Proč sis tedy objednala let u mě? Mohlas sem otce dopravit nějak jinak. Soukromým tryskáčem. Moji obyčejnou malou cessnu jsi nepotřebovala.“

	 

	„Chtěla jsem vědět, jak se ti daří. Neslyšela jsem o tobě od toho leteckého… incidentu.“

	 

	„Ach! Takže o tom víš.“

	„Bylo to ve zprávách.“

	„Vím. Napíšeš o tom taky knihu?“

	 

	Zle po něm koukla. „Mohl bych ti dodat spoustu materiálu, T. J. Davide. Uvidíme.“

	 

	Zamyšleně si pohladil bradu. „Co takhle o jedné mladé vdově, která si mě najala, abych ji dopravil do Nantucketu? Když jsme se dostali na pobřeží Massachusetts, udělala se tmavá, bouřlivá noc. Nikoho nezavraždili, ale dáma se snažila, seč jí síly stačily, ušoustat mě k smrti.“

	 

	Při tom slově sebou Bellamy trhla, ale odmítla nechat se vytočit, což měl přesně v úmyslu. Nehnula brvou a se záměrnou trpělivostí řekla: „Najala jsem tě, protože jsem chtěla vědět, jestli jsi četl moji knihu, a pokud ano, jak na to zareaguješ.“

	 

	„No tak už to víš. Přišlo tě to na dva a půl tácu plus výdaje za palivo, abys to zjistila. Stálo to za to?“

	 

	„Ano.“

	 

	„Dobrá. Chci, aby moji pasažéři měli dojem, že si přišli na svý prachy. Ta vdova určitě jo.“ Zazubil se na ni, aby ji popíchl, ale ignorovala to. Pak mu úsměv ztuhl

	 

	a tlumeně zaklel. „Jestli si Gall myslí, že dostane poplatek za zprostředkování tohohle letu, tak se šeredně plete.“

	 

	„Možná ti to neřekl proto –“

	„Věděl, že bych odmítl.“

	 

	„Zřejmě si myslel, že by ti prospělo se s námi setkat.“ „Jak by mi to mohlo nějak prospět?“

	 

	„Poskytlo nám to příležitost urovnat vztahy.“ „Urovnat vztahy?“

	 

	„Ano. Nechat to za sebou. Zapomenout –“

	 

	„Zapomenout?“ Znovu se naklonil dopředu a tentokrát tak prudce, až se stůl zakymácel. „Minulých osmnáct let jsem se nesnažil o nic jiného. Říkalas, že se to stalo dávno. No tak ne dost dávno, dámo. Ne dost dávno, abych to dokázal nechat za sebou. Zapomenout. Abych připustil, aby na to kdokoliv jiný zapomněl. A najednou se objevíš ty s tou svojí zatracenou knihou o tom Dni obětí války –“

	 

	„Která vyšla jako fikce. Vůbec jsme nezamýšlela –“

	 

	

	„ – a celá ta ošklivá záležitost se znovu vyvalí a kdekdo se na ní může popásat. Jestli jsi chtěla napsat nějaký příběh, v pořádku. Proč sis ho nevymyslela?“ Bouchl pěstí do knihy.



	 

	„Proč jsi musela napsat právě tohle?“

	 

	Příčilo se jí skládat mu účty a dala mu to najevo vztekem, který si s tím jeho nezadal. „Protože na to chci taky zapomenout,“ odsekla.

	 

	Zachechtal se beze špetky humoru. „Všecko to sepsat, to je mi podivný způsob, jak zapomenout.“

	 

	„Když se to stalo, bylo mi dvanáct. Mělo to na mě drastický dopad a potřebovala jsem to vymýtit.“

	 

	„Vymýtit?“ nadzvedl obočí. „To je mi ale slovo. Použila jsi ho ve své knize?“ „Potřebovala jsem to všechno napsat, aby se z toho stalo něco hmatatelného, co

	bych pak mohla zmačkat a zahodit.“

	„To zaznělo. Posluž si.“ Přišoupl k ní knihu blíž. „Můžeš začít tímhle výtiskem.

	Zahoď ho do nejbližšího odpadkového koše.“ Zvedl se a otočil se ke dveřím. „Pojďme.“

	 

	„Vidíš to…? Dente? Nehrozí nám nic?“

	 

	To byla první slova, která vyřkla od chvíle, kdy nastoupila do letadla. Pro případ, že by s ním během letu potřebovala mluvit, jí ukázal, jak má použít sluchátka. „Stačí, když tohle zastrčíš sem a tohle zase tam.“ Ukázal jí to na kabelech připevněných ke sluchátkům. „Mikrofon si dej blízko k ústům. Takhle.“ Posunul mikrofon tak, že se téměř dotýkal jejího spodního rtu. „A můžeš mluvit. Je to jasné?“

	 

	Přikývla, ale domyslel si, že na tom nesejde, jestli pochopila nebo ne, protože nebude mít zájem něco mu vykládat.

	 

	Ale nyní, asi tak po dvaceti minutách jejich čtyřicetiminutového letu, začaly oblohu křižovat blesky a ona ho rozčileně oslovila. Otočil se, aby viděl do kabiny. Svírala područky svého sedadla a rozčileně hleděla z okna. Na západním horizontu blesk stíhal blesk a bylo vidět hradbu bouřkových mraků. Letěli souběžně s nimi, ale ona znervózněla. Přesně věděl, jaké jsou povětrnostní podmínky. Pomocí radaru si zjistil, kde bouře je

	 

	a jakým směrem a rychlostí se pohybuje. Podle toho ohlásil letový plán. „Není čeho se bát,“ řekl do mikrofonu. „Ty bouřky jsou hodně daleko a stejně z nich nic moc nebude.“

	 

	„Jenom jsem myslela… Nemohli bychom letět jinudy?“ „Oznámil jsem letový plán.“

	 

	„Já vím, ale… nemohli bychom letět dál od těch bouřek?“

	 

	„Mohli. Ale raději se budu vyhýbat bouřce, než abych měl za ocasem MD80, které neví, že tam jsem.“ Otočil se, aby mu viděla do obličeje, a ne jenom jeho hlavu zezadu. „Ale takový holt jsem já.“

	 

	Sežehla ho vražedným pohledem, vyškubla kabely ze zdířek u svého místa

	 

	a sundala si sluchátka. Soustředil se na let, ale když turbulence zesílily, ohlédl se, aby viděl, jak na tom Bellamy je. Oči měla zavřené a rty se jí pohybovaly. Buď se modlila, nebo zpívala; nebo ho možná proklínala. Gall, jemuž Dent oznámil, že se blíží, rozsvítil světla na ranveji. Dosedl s letadlem hladce díky dlouholeté praxi a zručnosti a roloval k hangáru, kde se v otevřeném chřtánu budovy rýsovala Gallova silueta.

	 

	Zastavil letadlo a vypnul motory. Gall vyšel, aby zajistil kola klíny. Dent se protáhl z kokpitu do kabiny, otevřel dveře, vystoupil první a otočil se, že pomůže Bellamy ze schodů. Ruku, kterou k ní natáhl, ignorovala.

	 

	To ho namíchlo. Hmátl po její ruce a pleskl jí do dlaně účtenky.

	 

	„Dlužíš mi za palivo, které jsem bral v Houstonu.“

	 

	„Pan Hathaway má moji kreditní kartu. Omluv mě, potřebuju na záchod.“ Spěchala do budovy.

	 

	Gall obešel křídlo a nakoukl do kabiny. „Kde jsou ostatní?“ „Zůstali v Houstonu.“

	 

	„To mě nepřekvapuje. Starý pán vypadal, že má na kahánku. Jak to jinak šlo?“ „Nesnaž se si to u mě vyžehlit, Galle. Mám na tebe děsnej vztek.“ „Jsi dnes večer bohatší než –“

	 

	„Chci upřímnou odpověď. Věděl jsi o její knize?“ „Knize?“

	„Knize. To je ta věc, co si v ní lidi čtou.“

	„Jsou v ní obrázky?“

	„Ne.“

	 

	„Tak to jsem o tom nevěděl.“

	 

	Dent se mu zkoumavě zadíval do očí, které mu slzely, ale jinak v nich nebylo stopy po falešnosti. „Zabiju tě později. Momentálně chci uložit letadlo a zabalit to.“

	 

	Zatímco se věnoval letadlu, Bellamy s Gallem vyřídili, co bylo třeba, v kanceláři v hangáru. Dent je nespouštěl z očí, a když vyšla, zastoupil jí cestu.

	 

	„Děkuju ti,“ řekla upjatě.

	 

	Tak snadno ji nehodlal pustit. „Možná nepoužívám slova jako ,vymýtit‘, ale umím létat. Jsem dobrý pilot. Nemělas důvod ke strachu.“

	 

	„Nebála jsem se letu,“ řekla, ale do očí mu nepohlédla.

	 

	 

	 

	Kapitola třetí

	 

	 

	 

	Dent s Gallem spojenými silami dopravili letadlo do hangáru. Dent do něho ještě vyšplhal, aby si vzal brýle proti slunci a iPad, a na místě, kde seděla Bellamy, uviděl výtisk Nízkého tlaku. „Zatraceně!“ Popadl knihu, vylezl z letadla a rovnou zamířil ke svému vozu.

	 

	Gall se otočil od hlasitě bzučící ledničky s balením piv v ruce. „Myslel jsem, že dáme pár… Kam se ženeš?“

	„Za ní.“

	 

	„Co to má bejt, za ní?“

	 

	Dent zajel za volant a nastartoval, ale když chtěl přibouchnout dveře, byl tam Gall s pivem v jedné ruce, druhou opřenou o otevřené dveře vozu. „Nekoleduj si o průšvih, frajere.“

	 

	„No to se povedlo. To tys mě dal s nimi dohromady.“ „Udělal jsem chybu.“

	„Myslíš?“ Zatáhl za dveře. „Pusť to.“

	 

	„Proč za ní jedeš?“

	 

	„Nechala si tady knihu. Chci jí ji vrátit.“

	Trhl dveřmi a Gall je pustil. „Měl by ses na to vykašlat.“

	 

	Tu radu nevzal Dent na vědomí. Zařadil jedničku a vyjel z hangáru. Cestu znal dobře, což bylo štěstí, neboť jednou rukou řídil a druhou doloval ze zadní kapsy kalhot peněženku. Vylovil z ní šek, přečetl si adresu a nastavil GPS na iPadu. Za několik málo minut uviděl na mapě, kde Bellamy bydlí.

	 

	Georgetown, ani ne třicet mil severně od Austinu, byl proslulý svojí architekturou z viktoriánského období. Jeho náměstí a ulice obytných čtvrtí lemované stromy se pyšnily pečlivě udržovanými stavbami se spoustou zdobných detailů. Bellamy v jednom takovém domě bydlela. Stál v hájku pekanových ořešáků a měl hlubokou verandu, která se táhla po šířce domu. Dent zaparkoval u chodníku, vzal knihu a pustil se po cestě, podél níž kvetly květiny, ke schodům na verandu. Po dvou je vyběhl a natáhl ruku vedle kapradiny v květináči, že zazvoní.

	Vtom si všiml, že jsou hlavní dveře otevřené. Zaklepal.

	„Ahoj.“ Uslyšel hluk, ale nebylo to, že by ho vzala na vědomí.

	 

	„Haló? Bellamy?“ Jel tak rychle, že sem nemohla dorazit moc dlouho před ním. „Haló?“

	 

	Objevila se v pootevřených dveřích a připadalo mu, že se jich musí držet, aby neupadla. Oči měla rozšířené a uslzené a obličej tak bledý, že jí vystoupily pihy na nose a tvářích, kterých si předtím nevšiml.

	 

	Olízla si rty. „Co tady děláš?“

	„Není ti nic?“

	 

	Zavrtěla hlavou, ale neuvěřil jí.

	 

	„Vypadáš celá…“ Ukázal rukou na její obličej. „To ten let?

	Tolik tě to rozhodilo?“

	 

	„Ne.“

	„Tak co se děje?“

	 

	„Nic.“

	 

	Otálel, vrtalo mu hlavou, proč jí prostě nepodá knížku a neřekne, aby si ji strčila někam, neotočí se a neodejde. Nadobro. S konečnou platností, amen.

	 

	Měl neodbytné neblahé tušení, že jestli zůstane byť o vteřinu déle, bude toho litovat. Ale navzdory nutkání, aby vypadl odtamtud, pryč od ní a všeho, co souvisí

	 

	s Lystonovými, trochu do dveří strčil, čemuž bránila. Zatlačil víc, až dveře pustila a ty se otevřely dokořán.

	 

	„Co tohle má být?“ zvolal.

	 

	Středová chodba za ní vypadala, jako by tamtudy prošel průvod s konfetami. Naleštěná podlaha z tvrdého dřeva byla posetá útržky papíru. Protáhl se kolem ní, vešel, sklonil se a jeden větší kousek zvedl. Byl to roh stránky; na ní stálo vytištěno T. J. David a číslo stránky.

	 

	„Takhle jsi to tady našla, když jsi přišla domů?“

	„Dorazila jsem jen pár minut před tebou,“ odpověděla. „Dál jsem nešla.“

	 

	Jako první ho napadlo, že vetřelec by mohl stále ještě být v domě. „Co poplašné zařízení?“

	 

	„Tenhle dům ho nemá. Nastěhovala jsem se před čtrnácti dny.“ Máchla rukou k uzavřeným krabicím vyrovnaným u stěny. „Ani jsem si ještě všechno nevybalila.“

	„Tvůj manžel tady není?“

	 

	Ta otázka jako by ji zpočátku zmátla, ale potom vykoktala:

	„Není. Chci říct… Já ne… Jsem rozvedená.“

	 

	Hmm. O tom bude přemýšlet později. „Zavolej policii. Já se tady rozhlédnu.“ „Dente – “

	 

	„Nic se mi nestane.“

	 

	Odložil její román na stolek u zdi a pokračoval středovou chodbou kolem jídelny a obývacího pokoje, které byly přes chodbu naproti sobě. Chodbou se dostal do zadní části domu, kde našel kuchyni a prádelnu. Zadní vchod zel dokořán. Vyražený zámek visel z pravidelného kulatého otvoru ve dveřích. Pruhovaná kočka zvědavě nakoukla do dveří. Jakmile zahlédla Denta, vzala do zaječích. Opatrně, aby se ničeho nedotkl, vyšel na zápraží, kde stál u zdi pytel se zeminou a sloupek hliněných květináčů. Jeden květináč byl

	rozbitý. Střepy se povalovaly na schodech do zahrady. Oplocená zahrada byla prázdná. Usoudil, že ten, kdo se tam vloupal, už nepředstavuje hrozbu, ale raději to chtěl zkontrolovat i v patře. Vrátil se stejnou cestou přes kuchyň do široké chodby. Bellamy

	tam stála s mobilem v ruce. Tak, jak ji zanechal.

	 

	„Myslím, že přišel a odešel dveřmi přes prádelnu. Jdu to zkontrolovat nahoru.“ Vyběhl do schodů. První dveře nalevo vedly do místnosti, kterou si, jak bylo

	patrné, chtěla zařídit jako pracovnu. Vypadalo to, že počítačové sestavy na pracovním stole se nikdo nedotkl, ale stejně jako na chodbě v přízemí byly všude poházené útržky stránek její knihy, roztrhané na drobné kousky. Zkontroloval skříň, ale tam nebylo nic kromě krabic se základními kancelářskými potřebami. Uprostřed chodby byly otevřené starobylé dvoukřídlové dveře se skleněnými výplněmi. Prošel jimi do Bellamyiny ložnice. A zůstal stát jako přibitý. Pokoj byl zaneřáděný, ale ne konfetami.

	 

	Rychle prohlédl skříň. Našel oblečení a boty, několik nevybalených krabic a květinovou vůni. I koupelna byla prázdná, až na krémově zbarvené příslušenství, nadýchané ručníky a dámské propriety na toaletním stolku.

	 

	Vrátil se ke dveřím ložnice a zavolal: „Vzduch je čistý, ale raději bys měla jít nahoru.“

	 

	O chvilku později se k němu připojila, a jakmile vešla, zareagovala stejně jako on.

	Zůstala stát jako vrostlá do podlahy a jen zírala.

	 

	„Předpokládám, že to nebyla součást výzdoby.“ „To ne,“ řekla zastřeně.

	 

	Na zdi bylo červenou barvou načmáráno: Budeš litovat.

	 

	Barva stekla a na spodku každého písmene zanechala stružky, které vypadaly jako kapající krev.

	 

	Namísto štětce byly k napsání použity kalhotky. Význam toho jim neunikl.

	 

	Dent přistoupil k barvou nasáklé hromádce hedvábí na koberci. „Jsou tvoje?“ Když přikývla, sykl: „Pošahaný všivák! Policie je na cestě?“

	 

	Vzchopila se, odtrhla pohled od vzkazu na stěně a pohlédla na něho. „Nezavolala jsem ji.“

	„Proč sakra ne?“

	 

	„Protože nechci, aby se kolem toho dělal cirkus.“

	 

	Jistě si pomyslel, že jí špatně rozuměl. Bylo to patrné z toho, jak se zatvářil. „Je to jenom vylomenina,“ řekla. „Když jsem se přistěhovala, soused mě

	 

	upozornil, že se tady v té oblasti podobné věci stávají. Měli tady spoustu takových případů. Mládež, co nemá nic na práci. Něco jako slavnostní přijetí, možná. Rozházejí odpadky po trávníku. Překotí poštovní schránky. Slyšela jsem, že minulý měsíc takhle napadli celý blok domů.“

	 

	Pohlédl na zaneřáděnou stěnu, na spodní prádlo na podlaze a znovu na ni. „Použili tvoje kalhotky k napsání výhrůžky na stěnu tvojí ložnice a ty to srovnáváš s rozházenými odpadky a překocenými poštovními schránkami?“

	 

	„Policii volat nebudu. Nic neukradli. Alespoň pokud vím.

	Byla to jenom… jenom rošťárna.“

	 

	Rychle se otočila a vyšla z místnosti. Dusal za ní po schodech do přízemí. „Když jsem dorazil, třásla ses jako list. Teď nad tím mávneš rukou?“

	„Určitě to není nic vážného.“

	 

	Kolem sloupku schodiště zamířila do kuchyně. Dent jí byl o půl kroku v patách. „Hmm. Tomu nevěřím. Čeho budeš litovat?“

	 

	„Nemám tušení.“

	„Myslím, že máš.“

	 

	„Po tom ti nic není. Co tady vlastně děláš?“ Odtáhla židli od kuchyňského jídelního stolu do prádelny a přistrčila ji ke dveřím, aby zůstaly zavřené. „Kočka od sousedů chodí bez pozvání na návštěvu.“

	 

	Když se otočila, stál jí v cestě Dent. „Mám sto chutí zavolat policii sám.“ „Neopovažuj se. Média by to zvětřila a musela bych se vypořádávat ještě s tím.“ „Ještě s tím? Co se kromě tohohle stalo?“

	 

	„Nic. Jenom… jenom to, prosím tě, nech být. Čekám, kdy zazvoní telefon, že otec zemřel. V tuhle chvíli víc nesnesu. Copak to nechápeš?“

	 

	Bylo mu jasné, že je Bellamy na pokraji zhroucení. V očích jí seděl zvláštní výraz. Strach? Hlas měla rozechvělý, jako by ji měl každou chvíli zradit. Držela se jen taktak, ale držela se, to musel uznat.

	 

	Zvolil mírnější přístup. „Hele, ani já nemám kvůli tvojí rodině policajty v lásce, ale přesto si myslím, že bys to měla ohlásit.“

	„Přihnali by se s puštěnými majáky.“

	 

	„Pravděpodobně.“

	„Děkuju, nechci. Bez takového poprasku se obejdu. Nebudu volat na policii.“

	 

	„No dobrá, tak zavolej sousedům.“

	„Proč?“

	 

	„Jestli bys mohla přespat u nich na pohovce.“ „Nebuď směšný.“

	 

	„Kamarádce? Někomu, kdo by mohl přijít –“ „Ne!“

	„Tak potom zavolej policisty.“

	 

	„Jestli jim chceš zavolat, tak klidně. Vyřiď to s nimi. Já tady nezůstanu.“ Odstrčila ho a vracela se na chodbu. „Budu v domě rodičů.“

	 

	„Ten nápad ti chválím. Bylo by šílenství zůstávat tady sama.

	 

	Ale počkej hodinu. Ať přijde policie –“

	„Ne. Chci tam dojet, než se přižene bouřka.“

	 

	„Sem nedorazí.“

	 

	Vrhla pohled k oknu. „Mohla by.“ Sklonila se a zvedla z podlahy kabelku. Zřejmě ji tam upustila, když vešla. Přehodila si její řemen přes rameno. „Ještě jsi mi neřekl, proč jsi mě sledoval domů.“

	 

	„Abych ti vrátil tu tvoji ohavnou knihu.“ Ukázal ke stolku u zdi, kde ji zanechal. Pak prohrábl botou hromádku roztrhaných stránek. „Někomu se zamlouvá ještě méně než mně.“

	 

	Chtěla něco říct, ale zaváhala, odvrátila pohled, prudce se otočila a otevřela hlavní dveře. Natáhl se jí přes rameno a dveře zaklapl. Rozzuřeně se k němu otočila, ale nepustil ji ke slovu. „Souvisí to s tou knihou, viď?“

	 

	Neodpověděla, ale to ani nemusela. Její výraz to řekl sám.

	„Jsi opravdu vyděšená, viď?“

	„Já –“

	 

	„Protože víš stejně dobře jako já, že to není žádná přiblblá klukovina.“ „Nic takového nevím.“

	 

	„Čeho jiného bys měla litovat? Napsalas knihu, která někomu zkazila spaní.“ „Vůbec jsem neřekla –“

	 

	„A to tak, že ti vyhrožuje. A ty to bereš vážně. Vím to, jelikož máš strach. Nic nepopírej. Poznám to. Tak co se děje? Co to znamená?“

	„Proč se staráš?“

	 

	„Řekněme, že jsem milý kluk.“

	 

	„Ale to nejsi!“

	 

	To se nedalo popřít. Několik vteřin na sebe hleděli, pak sklopila hlavu a chvíli tak zůstala. Když ji zvedla, odhrnula si pramen vlasů, které se jí uvolnily z ohonu.

	 

	„Mám za sebou hrozný den, Dente. Nejdřív jsem se musela dohadovat s tebou, když jsi byl tak protivný a odmítl jsi jakékoliv smíření. Potom jsem musela bezmocně postávat na onkologickém oddělení a dívat se, jak táta, kterého mám ze všech lidí na světě nejradši, trpí nevýslovnými bolestmi a nedůstojností.

	 

	Nechtěla jsem ho opustit, ale vymyslel si nějakou pracovní záležitost, kterou je zapotřebí vyřídit, hned jak se zítra ráno otevřou kanceláře. Ovšem skutečný důvod, proč mě poslal zpátky, je ten, že mě chce ušetřit pohledu na své utrpení.

	 

	Potom cestou domů jsem si musela vymluvit záchvat paniky, který mě nejenom děsil, ale i ponižoval, protože jsi u toho byl a viděl to. Doma jsem to našla poničené a pak ses objevil ty a začal mě sužovat. Mám toho tak akorát. Odcházím. Ty můžeš zůstat nebo odejít nebo jít do horoucích pekel. Mně je to jedno.“

	 

	Cestou z domu stiskla hlavní vypínač, takže všude v domě zhaslo světlo, a zanechala Denta ve tmě.

	 

	Ray Strickland byl člověk, jemuž bylo lepší se vyhnout, a pracoval na tom, aby tak i vypadal.

	 

	Zlý výraz v obličeji měl od přírody, ale vypěstoval si charakteristické způsoby, aby se k jeho zjevu hodily. Husté obočí a hluboko posazené oči vyvolávaly dojem, že se neustále mračí. Horní polovina jeho těla by vzhledem k širokým ramenům a svalnatým pažím vypadala těžkopádně, kdyby neměl nohy podobně masivní. Hlavu si neholil, ale vždy po několika dnech si ji přejel elektrickým strojkem. Na zátylku měl vytetovaný kříž jako německou válečnou medaili. Další tetování zdobila jeho hruď a paže. Zvláště byl pyšný na hada, který se mu vinul po paži od ramene po zápěstí a z jehož zubů odkapával jed.

	 

	Had zakrýval jizvy.

	 

	Na opasku nosil koženou pochvu s nožem, který udržoval nabroušený a po ruce pro případ, že by někomu nedošlo, s kým má tu čest, a chtěl si s ním zahrávat.

	 

	Vyzařovalo z něho jednoznačné Nechte mě ksakru na pokoji. Většina lidí, kteří mu zkřížili cestu, mu s radostí vyhověla. Dnes večer byl obzvlášť podrážděný. Bar, kde se zastavil, praskal ve švech a bylo tam horko. Kapela hrála mizerně a hlasitě. Každý další příval hostů, který se přihrnul neprůhlednými skleněnými dveřmi, jenom zvýšil Rayovu

	nervozitu. Roztáhl se pohodlněji a nadechl se. Koženou vestu měl rozhalenou, aby mu bylo volněji, ale i tak měl pocit, že ho škrtí. Dal znamení číšnici, že si dá ještě panáka neředěné tequily.

	 

	Měla na hlavě černý kovbojský klobouk s péřovou stuhou, černou koženou podprsenku a džíny na boky. Stříbrný kroužek s řetízkem v pupíku se jí pohupoval přímo u rozkroku.

	 

	Ray dal najevo, že si toho všiml. „Ten řetízek se mi líbí.“ „Díky,“ odpověděla a v duchu dodala: Chcípni.

	 

	Nalila mu pití, otočila se k němu zády a odkráčela na druhý konec barového pultu, čímž mu poskytla pohled na svůj srdcovitý zadek.

	 

	Odmítnutí ho nepříčetně rozzuřilo. Ne že by na to nebyl zvyklý. Ženy na něho nijak neletěly, rozhodně ne, dokud do nich nenalil dost laciné kořalky, aby na nich vymámil trochu náklonnosti a spolupráce. Nikdy v nich nevzbuzoval touhu.

	 

	Zkrátka to v sobě neměl. To jeho starší bratr Allen, ten to s nimi uměl. Stačilo mu dát najevo zájem a ženská přiběhla. Ve chvilce se jí sladkými řečičkami dostal do podprsenky a kalhotek. Na ženské si potrpěl a ony na něho taky.

	 

	Jenom jedna Allena odmítla. Susan Lystonová.

	 

	Po té potvoře Allen žádné další ženy neměl. Neměl vůbec nic.

	Ray sáhl po skleničce a hodil do sebe tequilu. Pálila ho v krku.

	 

	Nebýt Susan Lystonové, dnes večer by byl Allen s ním, uháněl ženské, opíjel se

	 

	a bavil se, jako se kdysi bavívali. Jasně, tehdy byli dvojka divokých bláznivých kluků, ale Ray neměl důvod si myslet, že dnes by si užívali míň než před osmnácti lety. Ale to se nikdy nedozví. Už ne. Kvůli Susan Lystonové.

	 

	A teď v tom její mladší sestra stejně ničivě pokračuje. Napsala o tom knížku. Kristepane! Jména změnila, to jo, dokonce i to svoje. Zasadila ten příběh do smyšleného města. Ale tyhle chatrné zastírací triky nebyly k ničemu, když člověk znal skutečný příběh. Její postavy se daly snadno přiřadit ke skutečným lidem.

	 

	Ray se rozsoptil, kdykoli si vzpomněl, jak vylíčila postavu představující Allena. Řekla o něm, že je „úlisný“. Ray si nebyl jistý, co to znamená, ale neznělo to dobře. Jeho staršího bratra znovu zesměšňovali a hanobili na stránkách té proklaté knížky. A aby snad nebylo mýlky, Susanina sestra, která už je dospělá a měla by mít rozum, o tom řečnila

	 

	v televizi a profitovala na Allenovi a události, která mu zničila život.

	To teda správné nebylo a Ray nehodlal připustit, aby jí to prošlo.

	 

	Jen co se dozvěděl, že se vrátila do Austinu, začal pracovat na tom, aby jí ten její sladký život trochu zhořkl.

	 

	Chtěl, aby si dělala starosti, neměla chvilku klidu a bála se, jako Allen, než ho

	zatkli.

	 

	Až se s ní pobaví, chystal se ji přinutit, aby litovala každého slova, které o jeho bratrovi napsala.

	 

	Dnes se rozhodl, že jí pošle varování. I když mu bylo proti srsti, že ji nechá vydělat na její knížce, jeden výtisk koupil a s potěšením rozřezal stránky nožem. V železářství koupil plechovku červené barvy a štětec. Do jejího domu se dostal snadno a stejně snadno našel i její ložnici.

	A teď přišlo to nejlepší: Na poslední chvíli dostal nápad použít místo štětce její

	kalhotky. V zásuvce komody našel její spodní prádlo složené do úhledných hromádek. Dopřál si čas a vybral ty, které se mu líbily nejvíc. Barva se do nich moc dobře nevsakovala, ale posloužily.

	 

	Když skončil, přesunul se do kuchyně a uvelebil se tam, že počká, až se ona vrátí domů. Odpoledne se vleklo. Dělalo se čím dál větší vedro a vlhko, ale klimatizaci nepustil. Z nějakého důvodu mu připadalo podstatné, aby se cítil nepohodlně. Nechtěl, aby to bylo snadné. Dělal to kvůli Allenovi.

	 

	Nastal večer, ale teplota se zapadajícím sluncem neklesla. Když konečně uslyšel přijíždět její vůz, džíny měl propocené a kožená vesta se mu lepila na tělo. Poslouchal, jak Bellamy odemyká hlavní dveře, a poznal okamžik, kdy uviděla tu spoušť na chodbě. Měl chuť se nahlas zasmát, když překvapeně vyjekla.

	 

	Byl v pokušení vyřítit se s řevem z kuchyně a k smrti ji vyděsit. Místo toho na to šel chytře. Čekal a natahoval uši, aby věděl, kam jeho oběť půjde nebo co udělá, než se sám rozhodne k dalšímu tahu.

	 

	Pak k němu dolehlo tiché vrčení přijíždějícího vozu. Práskla dvířka. Kroky na

	cestě.

	 

	Doprčic! Ray popadl umělohmotnou tašku s plechovkou barvy a vypadl odtamtud. Ani se nezdržel, aby zavřel zadní dveře. Překročil květináč, který rozbil, když se páral se zámkem zadního vchodu. Přeskočil plot a uháněl přes sousední zadní zahradu.

	 

	Konečně uběhl těch pár bloků k místu, kde zanechal svůj pickup. Když k němu doběhl, sotva popadal dech a pot z něho jen lil, ale víc byl navztekaný než vyděšený. Někdo mu zasáhl do jeho plánu.

	 

	Riskl to a projel kolem jejího domu. Lidé jako on se vystavovali nebezpečí

	 

	a podstupovali rizika. Ukázalo se, že tentokrát se mu to vyplatilo. Poznal toho sviňáka, který mu zkazil zábavu.

	Denton Carter.

	 

	Nejdřív Ray nevěřil vlastním očím, když ho uviděl stát pod světlem na verandě u hlavních dveří Bellamy Priceové. Ale byl to určitě on.

	 

	„Namyšlenej náfuka,“ zamumlal Ray nyní, jak se tak hrbil u barového pultu

	a v rukou otáčel prázdnou sklenicí. Dent Carter patřil k těm šťastným prevítům, které

	někdo klidně může namočit do sraček, ale když z toho vyjdou, budou vonět po růžích.

	 

	Ray věděl, že Carter dostal během let také párkrát pořádně zabrat. Vyhodili ho

	z aerolinek. Málem s letadlem spadl, tak něco.

	 

	Ale Dent se odrazil ode dna, jak se dalo čekat. U chodníku před Bellamyiným domem parkovala prima červená korveta a Ray na vlastní oči viděl, jak Bellamy Denta pozvala dál. Proč taky ne, když v její knížce vystupoval jako neodolatelný chlap.

	 

	To všechno rozběsnilo Raye k nepříčetnosti.

	 

	Dal znamení číšnici a vytáhl z kapsy svazek bankovek. Pohled na peníze ji naladil, takže šla rovnou k němu a láhev vzala s sebou.

	„Ještě jednu, fešáku?“

	 

	Jo, tak najednou je fešák? Prachy rozhodně umějí lidi přimět, aby změnili názor. Uvažoval, jak daleko by se s ní díky nim dostal. Jak by byla milá, kdyby hmátl po tom jejím řetízku a zatáhl. Doslova. Pravděpodobně by ječela, jako by ji na nože brali.

	„Nalej mi dvojitou.“

	Sáhla po čisté sklenici a naplnila ji. „Co oslavuješ?“ „Držím soukromou hlídku za mrtvýho.“ „Jé, promiň. Kdo umřel?“

	 

	„Nikdo.“ Pozvedl k ní sklenici. „Zatím.“

	 

	 

	 

	Kapitola čtvrtá

	 

	 

	 

	 

	Dent zašmátral po vyzvánějícím mobilu, zašilhal na něj, kdo volá, a zavrčel:

	„Děláš si ze mě srandu? Dvě rána za sebou?“

	 

	„Koukej se sem přivalit.“

	Gall nic víc neřekl a ukončil hovor, což se mu nepodobalo. Rád se dohadoval.

	 

	A obzvlášť s chutí se dohadoval s Dentem. Něco se děje.

	 

	Drew odhodil přikrývku a zopakoval proceduru z předešlého dne, až na to, že se neoholil a místo bílé košile s vázankou si vzal lehkou barevnou kovbojskou. Za pět minut odcházel. Ani ne za dvacet minut dorazil na letiště. V hangáru stál vedle Dentova letadla Gall, s rukama zapřenýma v bok, a v zubech drtil provlhlý doutník.

	 

	Jak k němu Dent kráčel, Gall máchl znechuceně k letadlu, avšak Dent si škody všiml v tu chvíli, kdy vystoupil z vozu. Přední sklo v kokpitu popraskané. V trupu letadla promáčkliny velké jako míče na softball. Pneumatiky probodnuté. Lopatka na jedné vrtuli ohnutá. Nejhorší ovšem byly díry na každém křídle, které vypadaly, jako by je udělal velký otvírák na konzervy. Pomalu letadlo obešel a zjišťoval rozsah toho zákeřného díla. Vzmáhal se v něm vztek. Když se připojil ke Gallovi, musel vědomě přestat zatínat zuby, aby mohl promluvit.

	 

	„Co motor a řízení?“

	 

	„Ještě jsem se nedíval. Myslel jsem, že bych to měl nechat, jak to je, dokud to neuvidí chlap od pojišťovny. Taky jsem zavolal do šerifovy kanceláře. S poškozenými křídly nebo vrtulí by ses chvíli ve vzduchu udržel, ale obojí dohromady…“

	 

	Dent na něho pohlédl.

	 

	Pokrčil rameny a otráveně dodal: „Nejmíň měsíc. Nejspíš ale dýl.“

	 

	Dent vychrlil proud vybraných nadávek. Pro něho to nebylo jenom letadlo. Nebo jenom živobytí. Letadlo bylo jeho život. Kdyby jeho napadli kladivem a ostrým nožem, nemohl by to pociťovat osobněji. „Jak se dostal dovnitř?“

	 

	„Použil na zámek pákové štípací kleště. Chtěl jsem ho vyměnit za novější typ, ale víš… Nějak jsem se k tomu nedostal.“

	 

	„Ty za to nemůžeš, Galle. Tys to neudělal. Jestli se mi někdy dostane do rukou ten, co to provedl…“

	 

	„Slib mi, že si budu moct toho parchanta taky vypůjčit.“ Odhodil doutník do padesátigalonového sudu od benzinu, který jim sloužil jako odpadkový koš. „Hele, přichází ruka zákona.“

	 

	Příští půldruhé hodiny strávili se zástupcem šerifa, který to přišel vyšetřit. Vypadal dost schopně, ale Dentovi bylo jasné, že tenhle zločin nebudou vyšetřovat přednostně.

	Otázky šerifova zástupce naznačovaly, že tento vandalismus je pomsta za něco, co má na svědomí Dent.

	 

	„Máte nějaké nezaplacené dluhy, pane Cartere?“ „Ne.“

	 

	„Nemluvím o MasterCard. Řekněme u nějakého bookmakera? Půjčku –“ „Ne.“

	 

	„Co nějací nepřátelé? Pohádal jste se poslední dobou s někým? Zapletl jste se do rvačky? Víte o někom, kdo proti vám něco má?“

	„Ne.“

	 

	Přejel Denta pohledem od hlavy k patě, jako by o tom pochyboval, ale Dentovo mračení ho odradilo to dál rozebírat.

	 

	Začal se vyptávat Galla a Dent se připojil k likvidátorovi z pojišťovny, který se dostavil krátce po šerifovu zástupci. Byl to upjatý, škrobený a uzavřený chlapík, přesně ten typ, jakým Dent pohrdal. Kladl spousty otázek, z nichž většinu považoval Dent za zbytečné nebo pitomé. Udělal si hodně poznámek a pořídil množství snímků, načež vyplnil hromadu formulářů a vše uložil s otravnou výkonností do kufříku. Neprohodil přitom jediné soucitné slovo.

	 

	„Určitě mě ošidí,“ řekl Dent Gallovi, když likvidátor odjel.

	„Uvidíš.“

	 

	„No, trochu nadsadím cenu součástek a oprav, takže se to vyrovná.“

	 

	Dent se zachmuřeně usmál, rád, že má alespoň jednoho spojence, který chápe, jak hluboce ho to zasáhlo, a nejenom finančně. Neměl manželku ani děti, dokonce ani domácího mazlíčka. To letadlo bylo jeho dítě, láska jeho života.

	 

	„Pročesej ho jemným zubním kartáčkem. Zastavím se později a řekneš mi, jak to vypadá.“

	 

	Zamířil k vozu, ale Gall ho zarazil. „Nespěchej. Pojď na minutku do kanceláře.“ „Kvůli čemu?“

	„Ještě jsi neměl kafe.“

	 

	„Jak to poznáš?“

	 

	Gall jenom odfrkl a loudal se do svého kamrlíku. Máchl paží, ať ho Dent následuje. Dent se nemohl dočkat, až vypadne, ale věděl, že je Gallovi mizerně kvůli tomu chatrnému zámku. Pár minut by mu věnovat mohl.

	 

	Nalil si do otlučeného a flekatého hrnku kávu, odnesl si ji do kanceláře a posadil se na židli obrácenou k psacímu stolu. Měl přitom na paměti její rozviklanou zadní nohu.

	„Slyšel jsem, co jsi navykládal šerifovu zástupci,“ řekl Gall.

	 

	„Teď mi pověz, jestli máš nějakou představu, kdo to mohl udělat.“ Do očí Dentovi nepohlédl a tahal se za dlouhý ušní lalůček, což bylo neklamné znamení, že si ještě něco nechal pro sebe.

	 

	„Co tím máš na mysli?“

	Gall si rozbalil nový doutník a umístil ho do koutku úst.

	 

	„Než jsem ráno odešel z domu, viděl jsem ji v televizi. Vysílali to hodně brzo. Říkali, že je to předtočený rozhovor.“

	 

	Dent k tomu nic nepodotkl.

	„Ta knížka, co napsala… Nízký tlak?“

	„Jo.“

	Starší muž si ztěžka povzdechl. „Jo.“ Dent upíjel kávu.

	 

	Dent si přehodil doutník do druhého koutku úst a potom řekl: „Nic jsem o tom nevěděl, jinak bych ten let nesjednal. To přece víš?“

	 

	„Nic si nevyčítej, Galle. Dřív nebo později bych se o té knize dozvěděl. Vlastně říkala, že nechápe, jak mi to mohlo uniknout.“

	 

	„To je od tebe milý, že mi to nemáš za zlý,“ řekl Gall, „ale nakopal bych si, že jsem jí nepoložil telefon, když zavolala a chtěla si u tebe zajistit let.“ Po odmlce se zeptal: „Četls tu zatracenou věc?“

	 

	„Většinu jsem přečetl. Zbytek jsem zběžně prolistoval.“ „Stojí to tam celé?“

	 

	„Skoro celé. Konec není úplně jednoznačný.“ Po chvilkovém zaváhání Dent dodal:

	 

	„Stejně jako ve skutečnosti.“

	„Mně připadá, že to bylo jasné,“ zamručel Gall.

	 

	„Víš, co chci říct.“

	 

	Gall zachmuřeně přikývl. „Ani se nedivím, že ses tvářil, že bys ji nejradši zabil, když jsi odtud včera večer vypadl. Dohonils ji?“

	 

	„Jo, ale neproběhlo to docela tak, jak jsem si plánoval.“ Dent mu vylíčil, jak to vypadalo v Bellamyině domě. „Ten všivák to na zeď napsal jejíma kalhotkama.“

	 

	„Panebože!“ Gall si oběma rukama zajel do sporých vlasů.

	„Myslíš, že to udělal úmyslně?“

	 

	Dent se svraštělým čelem přemýšlel, co odpoví, a zachytil pohled, který Gall vrhl na jeho poničené letadlo. „Správně. Její dům. Moje letadlo. Stejná noc. To by chtělo hodně bujnou fantazii, abych si myslel, že je to náhoda.“ Odložil prázdný hrnek od kávy na psací stůl a zvedl se.

	„Kam jdeš?“

	„Promluvit si s ní o tom.“

	„Dente –“

	 

	„Vím, co se chystáš říct. Šetři dechem.“

	 

	„Před osmnácti lety jsem ti řekl, aby ses držel od toho Lystonovic děvčete dál. Neposlechls mě.“

	 

	„Tohle je jiné Lystonovic děvče.“

	 

	„Ale má stejně zhoubný vliv jako jeho starší sestra.“ „Právě o tom si hodlám podebatovat.“

	 

	Bellamy se sevřelo srdce, když jí zazvonil mobil. Měla ho po ruce celou noc

	 

	a stejně tak i následující dopoledne. Hrozila se, že zavolá Olivia, a zároveň se nemohla dočkat, až se dozví, jak to vypadá. „Haló?“

	 

	„Kde jsi?“

	„Kdo volá?“

	Neuráčil se odpovědět.

	„Co chceš, Dente?“

	 

	„Včera v noci mi někdo poškodil letadlo.“

	„Cože?“

	„Kde jsi?“

	„V tátově kanceláři.“

	 

	„Do půl hodiny jsem tam. Půjdu dovnitř a nahoru a vůbec nepomýšlej na to, že bys mi to neumožnila.“ Ukončil hovor.

	 

	Firma Lyston Electronics sídlila v sedmipatrové prosklené budově v komplexu moderních budov tvořících obchodní zónu nedaleko rychlostní dálnice, jíž místní neřekli jinak než MoPac. Výpočetní komunikační technika této firmy byla na vysoké úrovni

	 

	a velice žádaná. Všichni zaměstnanci nosili identifikační visačky a bezpečnostní opatření byla přísná.

	 

	Bellamy zavolala strážnému ve vestibulu a zařídila, aby Denta vpustili. „Pošlete ho prosím do otcovy kanceláře.“

	 

	O dvacet minut později ho uvedla asistentka jejího otce. Bellamy jí poděkovala pokývnutím a propustila ji. Zůstala sedět za psacím stolem, zatímco Dent beze spěchu přejel pohledem celou prostornou místnost a utkvěl pohledem na losí hlavě na zdi a na prosklené skříňce, v níž byla vystavena sbírka vzácných nefritových sošek. Zvláštní pozornost věnoval rodinné fotografii, která vévodila na stěně obložené dřevem. Fotografie byla pořízena o Vánocích, kdy byla rodina ještě pohromadě. Před obrovským blikajícím vánočním stromkem stál Howard a vypadal každým coulem jako pyšný patriarcha. Vedle stála do něho zavěšená Olivia, úchvatná v karmínově červeném sametu a žlutých diamantech. Vzpurný čtrnáctiletý Steven měl ruce vražené do kapes šedých flanelových kalhot. Susan seděla na orientální předložce před ostatními, nabíranou sukni měla rozloženou kolem sebe. Usmívala se, jistá si svojí krásou a přitažlivostí. Vedle ní byla Bellamy, kvůli rovnátkům se neusmívala a doslova se schovávala za černého skotského teriéra, kterého držela na klíně.

	 

	Dent k ní otočil hlavu. „Co se stalo se psem? Scooter se jmenoval?“ „Dožil se třinácti let.“

	 

	„A tvůj bratr? Co teď dělá?“

	 

	„Steven je vlastně můj nevlastní bratr. Bylo mi deset, jemu dvanáct a Susan čtrnáct, když se táta a Olivia vzali. Steven stejně odjel z Austinu, když dokončil střední. Šel na vysokou na východ a zůstal tam.“

	 

	Na to všechno odpověděl neúčastným hmm. „Cos myslel tím, že ti někdo poškodil letadlo?“

	 

	Vykročil k psacímu stolu a posadil se – přesněji se rozvalil – na židli proti němu. Zřejmě si neuvědomoval, nebo mu bylo jedno, jak nepatřičně se zde vyjímá v kovbojské košili přes džíny, když v kancelářích vedoucích pracovníků se vyžaduje sako a vázanka.

	Ovšem k pravidlům se stavěl vždycky značně ležérně.

	 

	Propletl si prsty a položil si ruce na břicho. „Čemu z toho jsi nerozuměla?“ „Nech si ty nesmysly, Dente. Řekni mi, co se stalo s tvým letadlem.“

	 

	„Včera v noci se někdo vloupal do hangáru a zničil, co se dalo.“ Popsal jí škody. „Tohle jsme zjistili pouhým pohledem. Gall ještě nezkontroloval řízení.“

	 

	„To mě moc mrzí.“

	 

	„Tebe to mrzí, ale já jsem v háji. Znamená to žádné lety, žádný příjem. Pro tebe… Ále, vždyť vůbec nechápeš, jaké to je.“

	Jeho despekt nebyl příjemný, jelikož vyjadřoval, že nikdy nezažila finanční potíže.

	V její rodině nebyly peníze vůbec žádný problém.

	 

	„Banka mi splátky dočasně nepřeruší, zatímco se bude letadlo opravovat. Budu splácet letadlo, se kterým nemůžu do vzduchu. Tedy dokud mi nedojdou peníze, to pak přijdou a zabaví ho. Když mi vezmou letadlo, budu nadobro v koncích. Takže mi tvoje lítost moc nepomůže.“

	 

	„Strašně mě to mrzí. Opravdu. Vím, že potřebuješ práci.“ Pronikavě se na ni zadíval, pak se ironicky zasmál a odvrátil hlavu. Ale když na ni znovu pohlédl, oči měl zamžené hněvem. „Takže sis mě prověřila, zjistilas, že se jen taktak držím nad vodou, a ustrnula ses. O tomhle to včera bylo? Hodilas chudáku Dentovi kost?“

	 

	„Řekla jsem ti, proč jsem se na tebe obrátila.“ Nepřestával ji spalovat pohledem, dokud neustoupila.

	 

	„No tak dobrá. Ano. Četla jsem, že tě aerolinky po tom incidentu propustily.“ „Omyl. Po tom incidentu jsem odešel sám.“ „Nějaké výslužné? Benefity?“

	 

	„Musel jsem je oželet, když jsem jim řekl, ať si to strčí někam.“ Přitáhl si dlouhé nohy a na židli poposedl. „Ale teď se nebudeme bavit o mých finančních potížích. Promluvíme si o tom, proč mi někdo poničil letadlo, potom co se ti vloupal do domu a přičinil ten nápis na zeď tvé ložnice.“

	„Z čeho usuzuješ, že to spolu souvisí?“ Znovu na ni zatvrzele pohlédl.

	 

	„Je to divné, to připouštím.“

	 

	„Dovol, abych ti řekl, co je divné. Když jsem přišel včera v noci za tebou domů, bylas k smrti vyděšená. Polomrtvá strachy, popravdě řečeno. Ale nechtělas ani slyšet, že by se zavolala policie. To je divné. A nevykládej mi hlouposti o médiích a publicitě, když jsi souhlasila s tím, že budeš propagovat v televizi svoji knihu.“

	 

	„Nechci, aby se o mně psalo,“ zvolala. Pověděla mu o Rockym Van Durbinovi a bulvárním listu EyeSpy. „Od chvíle, kdy v tom plátku uveřejnil moje jméno a fotku a rozhlásil, že se ta kniha zakládá na skutečné události, jsem neměla chvilku klidu.

	
		takovou nechvalnou proslulost nestojím.“



	 

	„Ale jdi,“ řekl posměšně. „Přece to pomáhá prodávat tvoji knihu?“ „Nepopírám, že prodeje prudce vzrostly, jakmile jsem ji začala propagovat.

	Získala jsem spoustu fanoušků.“

	 

	„A jednoho nepřítele.“

	 

	Rychle se zvedla od psacího stolu a přistoupila k oknu. Chvíli pozorovala dopravní provoz na dálnici, pak se otočila zpátky do místnosti. Dent ji provázel pohledem, když vykročila ke kožené pohovce pod vánočním rodinným portrétem na stěně a posadila se. S přivřenýma očima tiše prohodil: „Ty víš, kdo to je, ten mizera.“

	 

	„Ne, nevím. Přísahám, že ne. Nemyslíš, že kdybych to věděla, už bych s tím něco udělala, aby to přestalo?“

	 

	„Přestalo? Co aby přestalo? Už se něco předtím stalo? Co?

	Kdy?“

	„To není tvoje věc.“

	„To bych se na to podíval, že ne.“ Zvedl se ze židle, na níž seděl, přenesl ji

	 

	k pohovce a postavil ji přímo před ni. Znovu se posadil, opřel si předloktí o roztažená kolena a naklonil se k ní. „Někdo mi poškodil letadlo. To z toho dělá moji věc.“

	„Mrzí mě, že jsem tě do toho zapletla.“

	„Jo, mě taky.“

	 

	Povzdechla si. „Opravdu mě to mrzí. Plným právem se zlobíš. Kdybych to mohla znovu –“

	 

	„Ale nemůžeš. Týká se mě to, a přisámbůh že zjistím, kdo to provedl, a pak nebudu spoléhat na právní systém, že toho neřáda potrestá. Postarám se o to sám. A teď mi pověz, co se děje.“

	 

	Připadalo jí, že ji zahnal do úzkých, ale věděla, že ji nenechá být, dokud mu toho neřekne víc. Přitom si uvědomila, jaká by to byla úleva konečně se někomu svěřit, co v posledních týdnech zažívá.

	 

	„Začalo to v New Yorku.“ Přejela si vlhkými dlaněmi nahoru dolů po stehnech a otřela si je do látky kalhot. Když si všimla, jak ji přitom Dent se zájmem pozoruje, sevřela ruce v pěst a překřížila si ruce na břiše.

	 

	Ta řeč těla mu neunikla. „Bojíš se mě?“

	 

	„Ne.“

	Na chvíli se jí pozorně zadíval do obličeje a pak se zeptal, co se v New Yorku

	 

	stalo.

	 

	Přerývaně a s odmlkami mu řekla o dárkově zabalené krabici, kterou doručili do budovy, kde bydlela. „Už mrtvá krysa byla hrozivá, ale když pohnula ocasem a mně došlo, že je živá…“ I teď se otřásla, když na to pomyslela. Dent se zvedl. S rukama zapřenýma v bok obešel malý kruh a přejel si rukou zátylek. „Co za šílence –“ Odmlčel se a tlumeně šťavnatě zanadával.

	 

	„Ani jsem si nezabalila,“ řekla. „Utekla jsem. Jinak se to nedá říct. Popadla jsem kabelku a vyběhla jsem z bytu. Zastavila jsem se ve vestibulu jen na tak dlouho, abych se domovníka na tu zásilku vyptala. Nezaznamenal si jméno doručovací firmy, dodávku neviděl. Jenom ,chlápka v uniformě s baseballovou čapkou na hlavě.‘

	 

	Nijak podrobněji ho popsat nedokázal. Řekla jsem mu, že musí do mého bytu poslat deratizátora a že nevím, jak dlouho budu pryč. Pak jsem zastavila taxi, odjela na letiště a odletěla prvním letadlem, do kterého jsem se dostala. Z taxíku jsem zavolala svému agentu Dexterovi s tím, že ruším všechna naplánovaná vystoupení a rozhovory. Musela jsem mu zavěsit, zatímco se rozčiloval, že je to šílenství, nevyužít stoupající vlny zájmu. Od té doby jsem žádný rozhovor neposkytla. Místním médiím jsem se vyhýbala. Nakonec se reportéři přestali snažit nějak mě kontaktovat.“ Pokrčila rameny. „Vzdali to. Vyskytly se jiné věci. Je mi to jedno. Jsem ráda, že už nejsem středem pozornosti.“

	 

	Dent si to všechno nechal projít hlavou. „No dobře, vrátila ses zpátky do Austinu. Když ses tak nečekaně objevila, museli si tvůj otec a nevlastní matka pomyslet, že je to divné. Řeklas jim o té kryse?“

	 

	„Ne. A moje rozhodnutí na nějakou dobu New York opustit je překvapilo. A ještě víc je překvapilo, když jsem si druhý den po návratu pronajala v Georgetownu dům. Samotnou mě to poněkud překvapilo,“ dodala zamyšleně. „Řekla jsem jim, že mě New York unavuje a že si potřebuju od něj odpočinout. Žádné další vysvětlení nevyžadovali, protože skutečný důvod znali. Že chci být tady, tatínkovi nablízku, dokud nezemře. Ale pro nás pro všechny bylo lepší, že mám vlastní bydlení.“

	Zvedla se z pohovky a přistoupila k barové skříňce vestavěné do protější stěny.

	„Trochu vody?“

	„Jasně.“

	 

	Přinesla mu láhev vody a jinou si cestou zpátky k pohovce otevřela pro sebe. „Jak je to dlouho?“

	 

	„Tak asi tři týdny. Když jsem odjížděla z New Yorku, domnívala jsem se, že tam toho pronásledovatele zanechávám. Někoho, kdo proti mně něco má nebo koho jsem neúmyslně urazila.“

	 

	Když se odmlčela, znovu se k ní naklonil. „A dál?“

	 

	Přejela si dlaněmi po pažích. „Ale často mám pocit, že mě někdo pozoruje. Sleduje. Zpočátku jsem nad tím jen mávla rukou, ale ta krysa mi nasadila brouka do hlavy. Panikařím, představuju si nesmysly. Pak asi před týdnem se někdo vloupal do mého vozu, zatímco jsem nakupovala v supermarketu. Nic z vozu nezmizelo, ale skoro jsem si přála, aby něco ukradl.“

	 

	„Možná zloděje někdo vyrušil. Pohrabal se v zámku dveří, ale dostal strach

	 

	
		utekl.“



	 

	Zavrtěla hlavou. „Dostal se do vozu. Okamžitě jsem to poznala. Uvnitř to smrdělo potem.“ Jen co si na to vzpomněla, dělalo se jí ještě teď zle od žaludku.

	 

	Dent se zamračil. „Chtěl jenom narušit tvoje soukromí.

	Vyděsit tě.“

	 

	„Což je mnohem podivnější než krádež.“

	 

	Posadil se znovu na židli a zhluboka se napil vody. „Nemáš představu, kdo ten praštěný smraďoch je?“

	 

	„Ne. Ale jak jsi říkal včera večer, musí to být někdo, komu vadí moje kniha. A to hodně.“ Odvrátila pohled, ale nedokázala skrýt provinilý výraz.

	 

	„Tak teď už to chápu.“ Protahoval slova. Myslela sis, že jsem to já. To proto sis zajistila ten let. Všechny ty řeči, žes chtěla zjistit, jak se mi vede, to byly jenom kecy. Chtělas vidět, jestli ten nechutný šprýmař nejsem já.“

	 

	„Dente, já –“

	 

	„Šetři dechem,“ skočil jí do řeči vztekle a zvedl se ze židle.

	 

	„Žádný div, že ses stáhla jako denivka, kdykoliv jsem se k tobě příliš přiblížil. Bála ses, že se na tebe vrhnu.“ Probodl ji jízlivým pohledem. „Jen tak pro pořádek, poslední dobou jsem v New Yorku nebyl. Krysy bych se nedotkl, ať mrtvé nebo živé. Většinu dní se sprchuju a používám deodorant. A rozhodně jsem včera nemohl být na dvou místech ve stejnou dobu. Byl jsem v Houstonu s tebou, ne tady ve tvé ložnici.

	 

	A pokud někdy položím ruce na tvoje kalhotky, tak to nebude, abych jimi něco psal, to mi věř.“

	Pocítila, jak jí rudnou tváře, a proklela svoje sklony k červenání.

	 

	Rozhostilo se dlouhé ticho, za něhož z něho sálaly vlny zlosti.

	 

	Nakonec tiše řekla: „Skončil jsi?“

	„Takže zase k věci, viď?“

	„Co tím myslíš?“

	 

	„Tady.“ Máchl rukou a zahrnul do toho celou místnost. „Dokončila jsi to, kvůli čemu jsi sem přišla?“ „Ano,“ odpověděla tak trochu obezřele. „Proč?“

	Sevřel jí rukou nadloktí a táhl ji z pohovky. „Lidí, kteří budou naštvaní kvůli tvojí knížce, je jen krátký seznam. Chci se vrátit do tvého domu, prohlédnout si to tam za denního světla, jestli by se nám nepodařilo podle něčeho toho ničemu identifikovat.“

	 

	Bellamy naoko kladla odpor, ale ve skutečnosti přesně tohle měla v úmyslu, ovšem bez něho. Nechala se tedy vystrkat z kanceláře. Jen co se ocitli ve výtahu, zeptal se, jestli se dozvěděla něco nového z Houstonu. Odpověděla, že ne, a on podotkl, že je to nejspíš dobrá zpráva.

	 

	Tím banálním rozhovorem překonali nepříjemně uzavřený prostor výtahu až do přízemí.

	 

	Venku zářilo slunce tak jasně, že ji to na chvilku oslnilo, takže nepostřehla Rockyho Van Durbina, dokud se jí nepostavil přímo do cesty.

	 

	„Zdravíčko, paní Priceová. Dlouho jsme se neviděli.“ Samolibě se na ni zašklíbil a pomalým pohledem přejel Denta. Trhl k němu hlavou a zeptal se jí: „Kdo je ten kovboj?“

	 

	„Kdo je ten blb?“

	 

	 

	 

	Kapitola pátá

	 

	Mezi Van Durbinovou otázkou a Dentovou poznámkou uplynul sotva zlomek vteřiny.

	 

	Bellamy neodpověděla ani jednomu a místo toho se Van Durbina otázala: „Co tady děláte?“

	 

	„Jsme ve svobodné zemi.“ Vrhl pohled na prosklenou budovu. „Tak tohle je hlavní stan rodinné firmy.“

	 

	„To má být otázka? Pokud ano, jsem přesvědčena, že odpověď už znáte.“ Samolibě se usmál. „Čím jsem se prozradil?“

	Obešla ho a bylo na ní znát, jak je jí odporný. „Teď mě omluvte.“

	 

	Nedal se však odbýt. „Potřebuji jen chviličku vašeho času.

	 

	Moc prosím. Už nějaký čásek utekl. Máme co dohánět.“

	 

	V ten večer, kdy prchla z New Yorku, našli v hotelovém apartmá na Manhattanu mrtvou světově proslulou rockovou hvězdu, očividně oběť předávkování drogami. Řadu dní dominovaly v bulvárních listech, jako byl EyeSpy, spekulace, jestli to byla sebevražda, nebo tragická nešťastná náhoda.

	 

	Krátce nato přišlo na přetřes tvrzení jedné supermodelky, že „nejmenovaný člen britské královské rodiny je otcem jejích dvojčat. Ukázalo se, že toto tvrzení byl pouze reklamní tah, který měl oživit její upadající kariéru, ale zaměstnávalo Van Durbiny tohoto světa, kteří se za svojí kořistí honili z jednoho kontinentu na druhý.

	 

	Bellamy si myslela, že když má Van Durbin napilno s těmito událostmi, jeho zájem o ni opadne nebo úplně vymizí. To, že se tady dnes ukázal, dokazovalo, že s ní ještě neskončil.

	 

	Snažila se nedat najevo, jak ji rozhodilo, že se znovu vynořil, a studeně řekla:

	„Nemáme spolu o čem hovořit.“

	 

	Rázovala pryč a Dent ji mnohem pomaleji následoval. Nedůvěřivě a opovržlivě si Van Durbina měřil a Bellamy doufala, že Dent neudělá ani neřekne nic, čím by podnítil sloupkařovu zvědavost.

	 

	Van Durbin to nicméně nehodlal tak snadno vzdát, zvláště ne poté, co ji vystopoval do Texasu.

	 

	„Zítra budou v mém sloupku nejnovější informace o vás a vaší knize,“ mlel. „Přestože jste se tak nevysvětlitelně stáhla do ústraní, kniha se pořád drží na prvním místě žebříčku bestsellerů. Chcete se k tomu nějak vyjádřit?“

	 

	Přes rameno odpověděla: „Můj přístup k vašemu sloupku znáte. Bez komentáře.“ „Určitě?“

	 

	Posměšný tón jeho hlasu ji přiměl se otočit. Poklepával tužkou o notes, sám se sebou náramně spokojený.

	 

	„Je to pravda, nebo ne?“ nedal pokoj. „Vrátila jste se do Texasu, abyste pečovala o otce v jeho posledních dnech.“

	 

	Už se na něho chtěla osopit, že jí klade tak necitlivou otázku. Ale rozmyslela si to, neboť usoudila, že když mu něco řekne, mohl by se s tím spokojit a už o tom víc nemluvit.

	 

	„Otec právě podstupuje léčbu zhoubného nádoru. Víc se k této věci nebudu vyjadřovat, pouze dodám toto: Doufám, že během jeho nemoci budete respektovat soukromí naší rodiny.“

	 

	„Dobře, dobře,“ řekl a udělal si poznámku do notesu.

	„A teď se ztrať,“ doporučil mu Dent, uchopil Bellamy za loket a vedl ji

	 

	
		parkovišti.



	 

	„Můžu ještě otázku?“

	Rázovali dál.

	 

	„Poslali za vraždu vaší sestry do vězení toho správného chlápka?“ Bellamy se otočila tak prudce, že vrazila do Denta.

	 

	Van Durbin na ni poťouchle a chtivě pošilhával. „Tuhle otázku položím ve svém zítřejším sloupku. Chcete se k tomu vyjádřit?“

	 

	„Olivie?“

	 

	Ukončila hovor a otočila se k Howardově nemocniční posteli. „Promiň. Myslela jsem, že nemluvím tak nahlas, aby tě to probudilo.“

	„Ani jsem nespal. Jenom jsem odpočíval.“

	 

	Přemáhal spánek, protože se bál, že se už neprobudí. Chtěl uniknout bolesti

	 

	a opustit tělo, které se samo stravovalo, ale ještě nebyl připravený zemřít. Než odejde, chtěl urovnat určité znepokojivé záležitosti a dozvědět se odpovědi na otázky, které mu nedopřávaly klidu.

	 

	„S kým jsi to mluvila?“

	 

	„S Bellamy.“

	„Byla v kanceláři?“

	 

	„Vyřídila to tam a mám ti říct, že všechno je v pořádku.“ Uchopila ho za ruku a stiskla ji v dlaních. „Bohužel tvoji lest prohlédla.“

	„To jsem věděl, ale také jsem věděl, že na to přistoupí, aby mě ušetřila.“ „Ty se snažíš každého šetřit a všichni to vědí.“

	 

	„Nechci ji tady, aby se dívala, jak umírám.“ Stiskl jí ruku co největší silou, jakou dokázal sebrat. „Ani tebe tím nechci zatížit.“

	 

	Posadila se na kraj postele, naklonila se a políbila ho na čelo. „Neopustím tě. Ani na vteřinu. A kdybych tu věc dokázala porazit holýma rukama, tak bych to ráda udělala.“

	„O tom nepochybuji.“

	 

	Na chvíli se odmlčeli, hleděli si do očí a předstírali, že jejich slzy nejsou slzy zoufalství.

	 

	O její bezvýhradné lásce a oddanosti nepochyboval. Ani dnes, ani v den, kdy stáli před oltářem v doprovodu svých dětí a odříkávali svatební sliby. Den, kdy spojili své rodiny a své životy, patřil k nejšťastnějším v jejich životě.

	 

	Poznali se rok předtím na dobročinné společenské události. Byl hlavním sponzorem a ten večer mu za jeho velkorysost vyjádřili pořadatelé uznání. Ona byla dobrovolnice, která lidi vítala při jejich příchodu.

	 

	Když mu podávala kartičku s číslem jeho stolu, poznamenala, že má nakřivo vázanku.

	 

	Rozpačitě se vázanky dotkl. „Nemám manželku, aby tyhle věci zkontrolovala, když odcházím z domu.“

	 

	„Můj zesnulý manžel měl za to, že mu umím vázanku moc dobře upravit. Mohu?“ Nechovala se koketně ani nijak nepatřičně, když obešla stolek a zručně mu vázanku narovnala. Potom poodstoupila a usmála se na něho. „To by se nehodilo, aby ten, komu se bude vzdávat hold, měl vázanku nakřivo.“

	 

	Rád by byl v hovoru s ní pokračoval, ale odvolali ho do sálu, kde se banket pořádal, a co nevidět měl začít program. V ten večer už ji neviděl.

	 

	Trvalo mu týden, než sebral odvahu a zavolal do kanceláře dobročinné společnosti a zeptal se na její jméno. V průběhu sedmi let od smrti své ženy se s ženami příležitostně scházel. S několika málo ženami, s nimiž si vyšel, se také vyspal, ale nikdy ne doma, kde s ním bydlely Susan a Bellamy.

	 

	Avšak nezamiloval se – až do večera, kdy poznal Olivii Maxeyovou. A tehdy se zamiloval okamžitě a hluboce.

	 

	Později se přiznala, že s ní to bylo stejné. O „zesnulém manželovi“ se zmínila záměrně, aby mu dala najevo, že je volná. „Snad nikdy v životě jsem nepotřebovala víc odvahy, než abych obešla ten stůl a narovnala ti vázanku. Ale prostě jsem se tě musela dotknout, abych se přesvědčila, že jsi skutečný.“

	 

	Po roce dvoření se vzali.

	 

	Smrti se nijak zvlášť nebál, ale nedokázal snést pomyšlení, že ji opustí. Musel si odkašlat, než mohl znovu promluvit.

	 

	„O čem ještě jste s Bellamy mluvily?“

	„Ptala se, jestli se mi podařilo trochu si v noci odpočinout.

	Chtěla vědět –“

	 

	„Olivie.“ Vyslovil její jméno tiše, ale tónem, kterým ji káral, že se něco pokouší před ním tajit. „Tolik omámený ještě nejsem. Vycítil jsem, že tě něco rozrušilo, když jste spolu mluvily. Co se stalo?“

	Povzdechla si a sklopila pohled na jejich pevně sevřené ruce. „Ten strašlivý novinář –“

	 

	„Rocky Van Durbin? Ten si nezaslouží, aby se mu říkalo novinář.“ „Počíhal si na Bellamy, když odcházela z kanceláře.“

	 

	„On je v Austinu? Myslel jsem, že ho setřásla, že už jsme se toho všeho zbavili.“ „Bohužel ne. Pořád je na ni zaměřený. V zítřejším sloupku chce svým čtenářům

	položit určitou otázku. A svým způsobem i jejím čtenářům.“ „Jakou otázku?“

	 

	„Byl za zabití Susan potrestán ten správný člověk? Něco v tom smyslu.“ Chvíli to zpracovával, pak si ztěžka povzdechl. „Bůhví, jaké další rozpravy to

	vyvolá. Už tak to bylo dost zlé, když vyšla najevo Bellamyina totožnost.“

	 

	V týdnech, které po tom odhalení následovaly, byli zaplaveni telefonáty se žádostmi, aby se k tomu vyjádřili nebo poskytli rozhovor. Několik reportérů se dokonce ukázalo před jejich sídlem a kancelářemi firmy. Všechny žádosti odmítli a nakonec zmocnili svého právníka, aby na jejich dotazy odpověděl.

	 

	„Ze všeho nejvíc mi vadí, že se naše životy budou znovu přetřásat v tom plátku,“ řekla. Zvedla se z postele, očividně příliš rozčilená, než aby vydržela sedět, a začala přecházet v úzkém prostoru u okna. „Ministr obchodu vyzdvihl Lyston Electronics jako ukázkovou korporaci. Kde byl tehdy Van Durbin? Nebo když jsi dal podnět k nastavení programu podílu na zisku pro každého zaměstnance? Ničemu z toho se nedostalo nějaké zvláštní publicity.“

	 

	„Protože to není lákavé téma.“

	„Kdežto okolnosti zabití Susan ano.“

	 

	„Protože je to tragická událost.“

	 

	„Pro nás ano. Pro všechny ostatní je to zábava. Odnynějška si budou všichni pamatovat rodinu Lystonových jenom kvůli té obscénní vraždě v Austinu.“ Teď se už doopravdy rozplakala. „Je mi, jako by se základy našeho společného života bortily. Je to víc, než v tuhle chvíli dokážu zvládnout.“

	 

	Popleskal ze strany postel a pobídl ji, aby se vrátila. Přisedla k němu a položila si mu hlavu na rameno. „Zvládneš to,“ řekl jemně. „Dokážeš zvládnout všechno. A na tebe se bude vzpomínat jako na mimořádně milující, úžasnou, krásnou ženu, o které si kterýkoliv muž mohl nechat jenom zdát. To, že jsem z tebe učinil svoji manželku a matku svých děvčat, bylo nejchytřejší rozhodnutí mého života.“ Otočil hlavu a políbil ji do vlasů. „Tohle přejde. Slibuju.“

	 

	Nějakou dobu se k sobě tiskli. Říkal jí všechno, o čem věděl, že by to chtěla slyšet. Řekl jí, že Van Durbin a jemu podobní budou brzy těžit z tragédie někoho jiného a že do té doby se budou oni dva o sebe opírat, jako to dělali vždycky.

	 

	Nakonec se posadila a osušila si oči. „Je tady ještě něco. Váhala jsem, jestli ti to mám povědět, protože je to téměř stejně znepokojivé jako ta záležitost s Van Durbinem.“

	„Co by mohlo být tak zlé?“

	 

	„Bellamy je s Dentem Carterem.“

	 

	Tohle nečekal. Ohromilo ho to a zaskočilo stejně jako Olivii, když jí Bellamy sdělila, že u něho objednala let. Některé věci bylo lepší nechat být. Ale když vycítil nechuť na obou stranách, usoudil, že po včerejším letu ho nikdo z nich už neuvidí.

	„Co tím přesně chceš říct?“

	„Úplně mě jímá hrůza, když na to pomyslím. Říkala, že Van Durbin ji a Denta oslovil, když odcházeli ze sídla firmy. Myslím, že to bylo přeřeknutí, protože jí hlas zakolísal, pak se rychle rozhovořila a už se o něm nezmínila.“

	 

	„Znovu jí konejšivě stiskl ruku. „Třeba existuje jednoduché vysvětlení, proč se tam vyskytl. Možná se to týkalo platby za včerejší let. Nedělej si zbytečné starosti.“

	Upřela na něho zvláštní pohled.

	 

	„Copak?“ zeptal se.

	 

	„Přesně tato slova jsi mi řekl, když s ním začala chodit Susan a já jsem to chtěla zarazit. Že si nemám dělat zbytečné starosti, Howarde. On představuje problém a já mu mám pořád za zlé to, co se stalo naší dceři.“

	 

	„To už by mělo vydržet.“ Zámečník vyzkoušel nově instalovaný zámek na dveřích prádelny, poodstoupil a vyzval Denta, aby si to prověřil sám.

	 

	Dent spokojeně přikývl. „Děkuji, že jste přišel tak brzy.

	Kolik vám dlužím?“

	 

	Zaplatil zámečníkovi v hotovosti a dal mu deset dolarů navíc za to, že vzal opravu jako naléhavou. Když vyprovodil muže zadními dveřmi, šel do obývacího pokoje, kde Bellamy hovořila se dvěma policisty, kteří odpověděli na jejich zavolání.

	 

	Seděla na pohovce a policisté stáli mezi krabicemi s drobnostmi a knihami, které ještě neměla čas vybalit. Dent, který měl hluboce zakořeněný odpor k policistům, se neodvážil dál do místnosti, ale opřel se ramenem o futro dveří, odkud měl dobrý přehled.

	 

	Jel za Bellamy domů z Lyston Electronics a jedním okem sledoval silnici, druhým zpětné zrcátko. Nemyslel si, že je Van Durbin sledoval, ale pravděpodobně ani nemusel. EyeSpy měl bezpochyby batalion špatně placených internetových pošuků, kteří dělali průzkum a elektronickou investigativní práci. Zjistit Bellamyinu novou soukromou adresu by bylo snadné.

	 

	Když se vrátili do domu a znovu uviděli důkazy o vetřelci z včerejšího večera, řekl Dent: „Jelikož je Van Durbin ve městě, máš důvod k mnohem větším starostem, než že o tomhle budou informovat média. Zavolej policii.“

	 

	Bez dalšího dohadování kapitulovala, zřejmě viděla, že bude moudré, když se o tom vloupání udělá zápis. Za pár minut přijeli dva uniformovaní policisté. Oba je vyslechli, prošli všechny místnosti v domě i zahradu vzadu a všude to prošmejdili. Zavolali dalšího policistu kvůli otiskům prstů. Už tam byl a odešel.

	 

	Otázky, které teď Bellamy kladli, se podobaly těm, které předtím na letišti položil Dentovi zástupce šerifa; naznačovaly, že vandalismus byla pomsta za něco, čeho se dopustila.

	 

	„Pohádala jste se s některým sousedem? Se služebnou?

	 

	Zahradníkem?“ Zavrtěla hlavou.

	„Spolupracovníkem?“

	„Nemám spolupracovníky.“

	Jeden z policistů pohlédl na Denta. „Říkal jste, že jste ji sledoval domů?“

	 

	„Včera jsem ji vezl do Houstonu a nazpátek. Nechala si něco u mě v letadle. Chtěl jsem jí to vrátit.“

	Policista přikývl s výmluvně pozdviženým obočím a s parťákem si vyměnili významný pohled. Znovu se otočil k Bellamy. „Zajistili jsme, ehm, ty spodní kalhotky jako důkaz. Použít k napsání nápisu na zeď osobní kus oblečení, jako je tohle…, to, madam, napovídá, že vás pachatel důvěrně znal.“

	„Nebo četl moji knihu.“

	Jeden se rozzářil a luskl prsty. „Připadala jste mi povědomá.

	Vy jste ta spisovatelka.“ Svému kolegovi řekl: „Je slavná.“

	 

	Podala výtisk Nízkého tlaku tomu, který ji nepoznal. „Je to příběh o záhadné vraždě. Založený na skutečné události. Obětí byla moje sestra. Její kalhotky byly při vyšetřování klíčové.“

	 

	„Máte představu, co se tím varováním myslelo?“

	 

	„Copak to není zřejmé?“ ozval se Dent netrpělivě. „Od toho chlapa jí hrozí nebezpečí.“

	 

	Žádný z policistů nevzal jeho poznámku na vědomí, ale jeden se Bellamy zeptal, jestli došlo k podobnému vyhrožování už dříve. Řekla jim o kryse a vloupání do vozu.

	„Ohlásila jste ty incidenty?“

	 

	„Ne. Došlo k nim v různých státech. Myslela jsem, že je to náhoda. Ale po tomhle jsem přesvědčená, že by to všechno mohlo spolu souviset a že společným jmenovatelem je moje kniha.“

	 

	„Proč si to myslíte?“

	 

	„Zaprvé načasování. Nic takového se mi nestalo předtím, než ta kniha vyšla. Kromě toho si nevzpomínám, že bych udělala něco, co by vyvolalo takovou zášť.“

	 

	Po významné odmlce a dalším rychlém pohledu na Denta jeden z nich řekl: „Třeba to s tou vaší knihou vůbec nesouvisí. Mohl by proti vám mít něco někdo z vašeho soukromého života? Bývalý manžel? Přítel, se kterým jste se nedávno rozešla? Někdo takový?“

	 

	Denta odpovědi na tyto otázky také zajímaly.

	 

	„Můj bývalý manžel bydlí v Dallasu,“ odpověděla. „Náš rozvod proběhl hladce. Znovu se oženil. Právě jsem se sem přistěhovala z New Yorku. S nikým se nescházím.“

	„A co v New Yorku?“

	 

	„Také ne. Nanejvýš platonicky.“

	 

	Ti dva si opět vyměnili pohled a zřejmě se shodli, že se vyptali na všechno. „Dáme váš dům na seznam, aby kolem něho jezdil hlídkový vůz. Pochůzkáři ho budou sledovat. Pokud se něco vyskytne, i úplná maličkost, ihned nám zavolejte.“

	 

	„Děkuji, to udělám.“

	 

	„Měla byste si nechat nainstalovat poplašné zařízení.“ Pravila, že také to udělá, a zvedla se, aby je vyprovodila.

	 

	Když policisté kráčeli kolem Denta, dotkli se rukou čepice, ale jejich kukuč ho nijak zvlášť u srdce nezahřál. Odešli se slibem, že se Bellamy ozvou, pokud jejich vyšetřování povede k zatčení.

	 

	„To dřív peklo zamrzne,“ podotkl Dent, když za nimi zavřela dveře. „Ale aspoň

	 

	o tom vloupání existuje policejní záznam a mohli by tady najít jeho otisky prstů. Doufám, že z toho něco vzejde, když už tady nadělali takový binec.“

	Smázl prstem šmouhu, která zůstala na sloupku zábradlí, a otřel si prst o nohavici.

	„Zástupce šerifa vzal otisky i z mého letadla. Jestli toho darebáka vůbec zatknou, budou mu moct přišít oba zločiny a možná i tu krysu.“

	 

	„Možná jsme jim měli říct o tvém letadle.“

	 

	„A celou tu dávnou záležitost zase rozvířit?“ Zavrtěl hlavou.

	„Ani já bych to nechtěla.“

	 

	„Nejdřív ať chytnou podezřelého. Pak můžeme doplnit, co nebudou vědět.“ Překřížila si ruce, uchopila se za lokty a pohlédla nahoru na schody směrem ke své

	 

	ložnici. „Začínala jsem tenhle dům mít opravdu ráda. Teď je pošpiněný.“ „To se uklidí. Ale co tvůj domácí?“

	 

	„Není tady.“

	 

	„Je mimo město?“

	 

	„V Afghánistánu. Když ho tam poslali, jeho manželka odjela k příbuzným do Arizony. Pronajala jsem si dům na rok.

	Nevidím důvod, proč je znepokojovat. Náklady na opravy zaplatím.“

	 

	Vytáhl z náprsní kapsy košile firemní vizitku. „Švagr toho zámečníka chodí uklízet domy a byty. Taky vymaluje. Za slušnou cenu a podepsaný výtisk tvojí knížky se postará, aby byl dům jako nový. A prý za nepatrný peníz instaluje i poplašný systém.“

	 

	Vzala si vizitku. „Zavolám mu.“

	„Nejdřív pojď do kuchyně.“

	 

	„Co je tam. I tam je nějaká škoda?“

	„Ne. Mám hlad.“

	 

	Za pět minut svačili sendviče s burákovým máslem a zavařeninou a ledový čaj.

	Dent otevřel sáček s chipsy, který našel ve spíži, a když odmítla, vrhl se na ně sám.

	 

	S plnými ústy se zeptal: „Něco nového z Houstonu?“

	 

	„Cestou sem jsem zavolala Olivii. Tatínek se rozhodl pro další chemoterapii. Upínají se k naději, že to pomůže.“

	 

	„Řeklas jí o domě?“

	 

	„Ne. Nechtěla jsem jí přidělávat ještě další starosti. Ale o Van Durbinovi jsem jí pověděla. Nerada, ale aspoň jsem je připravila. Ten jeho zítřejší sloupek je tolik nezaskočí.“

	 

	„O mém letadle jsi jí pověděla?“

	 

	„Ne.“

	 

	„Takže pokud ví, rozloučili jsme se, poté co jsme včera večer přistáli.“ „Vlastně když jsem jí vyprávěla, jak mě Van Durbin zastavil, uklouzlo mi, že jsi

	byl se mnou.“

	 

	„Hmm. Říkám si, co ji rozčílilo víc, jestli to, že si na tebe počíhal, nebo to, že jsem byl s tebou.“

	 

	„Neprovokuj, Dente.“

	 

	„Nijak jsem neprovokoval. Včera jsem se choval naprosto profesionálně, ale tvoje nevlastní máti se ke mně vždycky chovala, jako bych byl něco hnusnýho, co jí spadlo do mísy s punčem, odpad, a včera to nebyla výjimka. Ne že by mi na tom sešlo.“

	„Už jen samotným svým postojem provokuješ.“

	 

	Na téma Olivia mohl ještě dalekosáhle pokračovat, ale rozhodl se, že nebude. Nakonec jí umíral manžel. Kromě toho mu nikdy nezáleželo na tom, co si o něm Olivia

	Lystonová myslí, a neměl v úmyslu to měnit. „Jak přijala tu novinu o Van Durbinově chystaném sloupku?“

	 

	„Špatně.“ Uždíbla kousek kůrky ze sendviče, žmoulala ji mezi palcem a ukazováčkem a pozorovala tvořící se kuličku.

	„Nemůžu říct, že jí to rozčilení zazlívám.“

	 

	„Pokud jsi svoji rodinu nechtěla rozčílit, neměla jsi vydávat knížku, kde se provětrává její špinavé prádlo.“

	 

	Nevlídně na něho pohlédla. „Říkala jsem ti, proč jsem ji napsala.“

	 

	„Jo, aby sis ozřejmila ošklivou část svého života a mohla ji zmačkat a zahodit a zapomenout na ni. Pro tebe to možná byla dobrá terapie, ale všechny ostatní, kteří do toho byli zapletení, to naštvalo. Proč sis nevylila srdce do deníčku, nezamkla ho

	 

	a nezahodila klíč? Mohla jsi ho případně zahrabat na zahradě nebo hodit do oceánu. Proč jsi musela svoji terapii proměnit v bestseller?“

	 

	Odsunul prázdný talíř, opřel se předloktími o kraj stolu a naklonil se k ní. „Nás, kteří jsme to prožili, poněkud otrávilo, že ses na nás zaměřila, T. J. Davide.“

	Vyskočila ze židle. „To už jsi říkal. Nepotřebuju to poslouchat znovu.“

	 

	Zvedl se, obešel stůl a zůstal stát těsně před ní. „Ale jo, potřebuješ, protože někoho to pořádně namíchlo. A dožere se ještě víc, až se zítra dozví, že ten případ nebyl tak jednoznačný, jak se věřilo. Vražda Susan se bude znovu důkladně probírat. Mám takové tušení, že tomu, kdo ti na zeď načmáral varování, to nebude po chuti.“

	Vzdorovitě na něho hleděla a svým postojem popírala každé jeho slovo.

	 

	„Myslíš si, že nemám pravdu?“ zeptal se.

	 

	Užuž chtěla něco namítnout, ale najednou z ní vzpurnost vyprchala. Sklopila hlavu a promnula si spánky špičkami prstů.

	 

	„Ráda bych, aby ses mýlil, ale myslím, že máš pravdu.“ Ustoupil. „Dobrá,“ řekl mírněji. „Kdo myslíš, že je ten záhadný návštěvník?“

	 

	„Nevím.“

	 

	„Musíš to zjistit, než se jeho žertíky změní v něco opravdu ošklivého.“ Spustila ruku z obličeje a zvedla k němu pohled. „To je skvělý nápad. Jak

	navrhuješ, abych při tom postupovala?“

	 

	„Začneme těmi, kteří do toho byli zapletení. Začneme klíčovými hráči a budeme jednoho po druhém vylučovat, až zůstane jediný možný pachatel.“

	„My? A co policie?“

	 

	„Myslíš, že policisti budou vrtat do případu vraždy starého osmnáct let?“ „Policie vyšetřuje staré případy.“

	 

	„Ne, když byl viník chycen a odsouzen.“

	„Rozsudky se stále mění.“

	 

	„Ale musí existovat přesvědčivý důkaz, aby se případ znovu otevřel. Můžeš policii nějaký poskytnout?“

	Zavrtěla hlavou.

	 

	„Správně, nemůžeš. Chceš znát můj názor? Počkají, dokud tě někdo fyzicky nenapadne nebo neusmrtí, a teprve pak budou brát tu výhrůžku vážně. Pravděpodobně totiž usoudili, že to nějak souvisí se mnou. A dobře víš, že mám pravdu. Kdyby ne, celou tu ošklivou historii bys jim vyklopila, když tady byli. Ušetřila sis to, protože už nevěříš

	o nic víc než já, že se doberou pravdy. A já tomu nevěřím vůbec. Čímž to zůstává na nás.“ „Co víš o policejní práci?“

	 

	„Jenom tolik, že jí nedůvěřuju.“

	 

	
„Všeho bys nechal a –“

	 

	„Nemůžu lítat, zapomnělas? Nemám nic jiného na práci. Kromě toho mám osobní zájem toho lumpa najít. A až ho najdu, tak mu za to, co mi provedl s letadlem, utrhnu hlavu.“

	 

	„Jak milé. Očekáváš, že budu spolupachatelem?“

	 

	„Aby bylo jasno.“ Udělal k ní krok. „Půjdu na to zostra, Bellamy. Jako vždycky.“ Po napjaté chvíli odvrátila pohled od jeho nesmiřitelných očí. „Tak dobrá. Alespoň

	 

	prozatím si budeme vzájemně pomáhat. Ale kde začneme? Kým začneme?“ Přistoupil k židli, z níž se před chvílí zvedla, a přidržel jí ji. „Začneme tebou.“

	 

	 

	 

	Kapitola šestá

	 

	 

	 

	„Mnou?“ vykřikla Bellamy.

	 

	„Měla jsi k Susan tak blízko jako nikdo jiný. V ten den jste byly pořád spolu, až do chvíle krátce předtím, než ji zabili. Pověz mi všechno, co se podle tebe stalo.“

	 

	„To jsem udělala prostřednictvím hlavní postavy v mé knize. Napsala jsem ji z pohledu dvanáctileté dívky.“

	 

	„Dlouhé odstavce jsem přeskočil a přečetl jsem jen dialog.“

	„Přesto víš, co se stalo.“

	 

	„Neznám pozadí toho všeho.“

	„Stálo to v těch dlouhých odstavcích.“

	 

	„Existuje něco, co nechceš, abych věděl?“

	„Ne, jasně že ne.“

	 

	„No dobře. Na barbecue jsem nebyl, vzpomínáš? Potřebuju podrobnosti.“ „Měl by ses vrátit k té knize a přečíst si pasáže, které jsi přeskočil.“ „Nebo bys mi to prostě mohla povědět.“

	 

	Skousla si spodní ret. Naklonil hlavu ke straně a tím ji pobídl. Pak se najednou rozhovořila, jako by se bála, že by si to třeba mohla rozmyslet.

	 

	„Dva roky předtím, než se to stalo, dal táta podnět k pořádání veřejného barbecue na Den obětí války. Byla to první slavnost, kterou s Olivií pořádali jako manželé. Tatínek té příležitosti využil, aby Olivii představil jako novou paní Howard Lystonovou a Stevena jako svého adoptivního syna.“

	 

	Dent natáhl ruku. „Drobný dotaz. Když ho tvůj táta adoptoval, proč si Steven nezměnil jméno na Lyston?“

	 

	„Myslím, že Olivia by to uvítala, ale Steven chtěl prokázat úctu svému zesnulému otci tím, že si jeho jméno ponechá.“

	„Hmm. Okay. Takže se barbecue začalo pořádat každoročně. Žebírka, sudy piva,

	živá hudba, tanec. Červené, modré a bílé fábory.“

	„Zmrzlina. V půl desáté ohňostroj.“

	 

	„Mejdan jaksepatří.“

	 

	„Ale každému to nesedělo.“ Sledovala prstem vysráženou vodu, která stékala po sklenici s ledovým čajem. „U snídaně se ráno strhla hádka. Steven nechtěl na barbecue jít. Prohlásil, že je to celé debilní. Debilní nebo ne, prostě tam půjde, prohlásila Olivia. Susan se chovala jako pěkná potvora, protože…“ Zvedla k němu oči. „Protože se pohádala

	 

	
		tebou.“



	„Brzy ráno jsem přijel na motocyklu –“

	 

	„Všechny jsi vzbudil.“

	 

	„Někdo z domu mi musel otevřít bránu, abych se dostal dovnitř.“ „To jsem byla já.“

	 

	„Vidíš? Tuhle podrobnost jsem neznal. Vlastně jsem přišel brzy, protože Susan nebrala telefon. Nechtěl jsem nechávat vzkaz, ale musel jsem jí říct, že přijdu na barbecue později.“

	 

	„Chystal ses letět s Gallem.“

	 

	„Opravoval jednomu chlápkovi letadlo a potřeboval s ním do vzduchu, aby ho zkontroloval. Zeptal se, jestli bych nechtěl letět s ním. Skočil jsem po té možnosti. Řekl jsem Susan, že se k ní na barbecue přidám, až se vrátíme.“

	 

	„Moc dobře jsi nepochodil.“

	 

	„To je ještě mírně řečeno. Zuřila a dala mi ultimátum. Buď s ní půjdu na barbecue hned od začátku, nebo se vůbec nemusím obtěžovat. Řekl jsem, že jdu lítat s Gallem. Ona na to, že fajn, že se beze mě pobaví líp.“

	 

	„Naštvalo ji to. Řekla mi…“ Odmlčela se a pak dodala: „Že by radši umřela, než aby neměla přednost před tím hnusným dědkem.“

	 

	Ta zlověstná slova je na chvíli umlčela, pak se Bellamy znovu rozhovořila. „Rozhodla se, že ti uštědří lekci. Přes otcovy námitky odjela svým vozem do parku. Odešla z domu jako první a já si vzpomínám, že jsem si pomyslela, jak nádherně vypadá, když vyplula ze dveří.

	Měla na sobě nové letní šaty bez rukávů, hodně vystřižené na zádech, které jí

	 

	Olivia pro tuto příležitost koupila. Modrá jí zvýrazňovala oči. Nohy měla hladké a snědé.

	 

	Vlasy zlaté, lesklé a dokonalé. Popravdě řečeno mi na ní všechno připadalo dokonalé.“

	Tiše se zasmála. „Nejspíš proto, že já měla k dokonalosti tak daleko.“

	 

	„Zlepšila ses. Hodně.“ Doprovodil svoji poklonu lenivým pohledem, kterým ji přejel od hlavy k patě, a neuniklo mu, jak ji to zmátlo a zneklidnilo.

	 

	„To jsem neříkala proto, abys mi skládal poklony.“

	„No, je to pravda.“

	 

	„Děkuju.“

	 

	„Rádo se stalo.“ Zazubil se na ni, aby ji poškádlil, a pak se vrátil k předchozímu vážnému hovoru. „Susan šla před vámi.“

	 

	„Ano, přestože si tatínek a Olivia přáli, abychom šli společně jako řádná a spořádaná rodina. Susan trvala na tom, že bude po jejím. Obdivovala jsem její troufalost, protože já jsem byla její pravý opak. Vždycky ta způsobná a poslušná.“

	 

	„Byla jsi poddajná od přírody?“„Možná prostě zbabělá. Taky jsem byla tak šťastná, že konečně mám matku. Nechtěla jsem udělat nic, co by narušilo novou rodinu.“

	 

	„Kolik ti bylo, když vaše maminka umřela?“

	 

	„Tři. Susan bylo sedm. Matka nás nechala s hospodyní a šla do supermarketu. Tam se v uličce zhroutila. V mozku jí praskla výduť. Říkali, že zemřela okamžitě.“ Po krátké odmlce dodala: „Doufám, že to tak bylo. Bylo by pro ni strašné, kdyby si uvědomila, že umírá a zůstaneme bez matky.“

	 

	„Pamatuješ se na ni?“

	 

	„Někdy mi připadá, že ano,“ řekla tesklivě, „ale můžou to být jenom představy, které jsem si vytvořila podle jejích fotografií a příhod, které mi tatínek vyprávěl. Když jsem začala chodit do školy, postupně mě to, že nemám matku, odlišovalo od ostatních. To se mi nelíbilo. Byla jsem nadšená, když se táta s Olivií vzali.“

	 

	„A co Susan?“

	 

	„Ta byla mnohem ostražitější, jelikož byla starší a mohla si naši matku pamatovat. Ale Olivii musím přiznat, že byla taktní a měla s námi trpělivost. I se Stevenem. Ten najednou už nebyl jediné dítě, ale prostřední, a musel se o matku dělit se dvěma nevlastními sestrami. Jako dospělá dokážu docenit, jak riskantní sloučení rodin mohlo být. Ale k žádným velkým třenicím nedošlo.“

	 

	Ve srovnání s tím utrpělo prostředí jeho rodiny víc. Ani nechtěl pomyslet, co by se z něho stalo, kdyby ho Gall nevzal jaksi pod křídlo.

	 

	Znovu se uvelebil na židli a založil si ruce. „Slečna Způsobná jde tedy na barbecue.“

	 

	Zacukalo jí v obličeji. „Ovšem ne v nových letních šatech, ale v bílých kalhotách, které byly velké přes zadek, a červeném tričku se šňůrkami, které mi neustále sklouzávaly z kostnatých ramen.“ Posměšně se sama sobě ušklíbla. „Neměla jsem zrovna graciézní dospívání.“

	 

	Usmál se; vzpomněl si, jak bývala nemotorná. „Vzpomínám, jak jsme jednou se Susan přecházeli přes kuchyň, kde sis u stolu dělala domácí úkol. Susan prohlásila, že jsi šprtka, jelikož ses tak svědomitě připravovala. Řeklas jí, ať sklapne. Ale nedala pokoj, ryla do tebe dál. Popadla jsi pouzdro –“

	 

	„S barevnými tužkami. Pracovala jsem na mapě Evropy.“

	 

	„Rozmáchla ses, že ho po ní hodíš, ale místo toho jsi převrhla sklenici s mlékem. Rozplakala ses a utekla z místnosti.“

	 

	„Nemůžu uvěřit, že sis to zapamatoval.“ Schovala obličej do dlaní. „Tolik mě to ponížilo.“

	 

	„Proč? Susan si zasloužila nějakou schytat za to, že si z tebe utahovala. Připadalo mi, že jsi prokázala pořádnou kuráž, že ses jí postavila.“

	 

	„Ale zvorala jsem to a místo toho jsem si vylila mléko. Před tebou. To bylo ze všeho nejhorší.“

	 

	„Protože jsi do mě byla poblázněná.“ Začervenala se. „Tys to věděl?“ „Vycítil jsem to.“

	„Bože. Teď je mi opravdu trapně. Myslela jsem, že ani nevíš, že žiju.“

	 

	Věděl to, ovšem její nedospělá zamilovanost stála za pozornost až od toho Dne obětí války. Ale to pak měla takovou váhu, že ho to znepokojovalo i teď.

	To ale nebude rozebírat. Ne do té doby, dokud to neudělá sama.

	Místo toho se usmál. „Co se ti na mně líbilo?“

	 

	„Byl jsi o tolik starší. Bylo ti osmnáct. Jezdil jsi na motorce. Pilotoval letadla, mluvil sprostě. Porušoval jsi všechna pravidla a rodiče o tobě říkali, že jsi lehkomyslný, nevychovaný a neukázněný.“

	 

	„A měli pravdu.“

	 

	Zlehka se zasmála. „Byl jsi zlobivý, nebezpečný mladík. Sen každé Způsobné dívky.“

	„Vážně?“ Naklonil se k ní. „Co si o mně myslíš teď?“

	 

	Okamžitě vystřízlivěla, několik vteřin mu hleděla do očí a pak řekla: „Myslím, že jsi pořád nebezpečný.“

	 

	Rychle odsunula židli, zvedla se a začala sklízet ze stolu. Pozoroval ji, jak přechází po kuchyni, a všiml si, jak pěkně jí přes zadek sedí kalhoty. I v prsou se hezky zaoblila, jak viděl na měkkém, elastickém tričku. Nijak přehnaně. Přesně akorát.

	 

	Dnes měla vlasy rozpuštěné. Tmavé, husté, lesklé, a kdykoliv se pohnula, nejdelší prameny jí přejely přes prsy. Pokaždé pocítil příjemný záchvěv vzrušení.

	 

	Když si včera sundala brýle proti slunci, zaznamenal, že Bellamy má oči světlemodré, zvýrazněné černými řasami. Pleť měla světlou a skutečně se mu začal líbit poprašek pih na nose a lícních kostech, což vytvářelo v jejím jinak vážném obličeji uličnický kontrast. Kdyby na to byla ta pravá chvíle, rád by si z ní dělal legraci kvůli pihám a dívčímu ruměnci.

	 

	Přemýšlel, co se asi mezi ní a bývalým manželem pokazilo a jestli byl rozvod opravdu tak klidný, jak tvrdila.

	 

	Znovu se posadila na svou židli na druhé straně stolu a okamžitě navázala na původní rozhovor, jako by si uvědomovala jeho zkoumavý pohled a směr, jakým se ubírají jeho myšlenky. „Barbecue probíhalo přesně tak, jak jsi to vylíčil. Susan byla středem pozornosti, což nebylo nic neobvyklého. Ale ten den jako by si o pozornost přímo říkala.“

	 

	„Chtěla mít jistotu, že se o tom dozvím.“

	 

	Bellamy krátce přikývla. „Všemu se hlasitě smála, nehnula se z parketu, tancovala s každým, kdo ji vyzval, jedno jak starým nebo mladým.“

	 

	„I s Allenem Stricklandem.“

	 

	„Ano. Ale dali se dohromady až později ten den, když už toho Susan hodně vypila.

	 

	Odešla se skupinou starší mládeže z pavilonu a vydali se k přístřešku na čluny.

	Propašovali si tam pivo a Susan se jím nalívala.

	 

	Já byla zvědavá a přiznávám, že jsem i trochu žárlila. Šla jsem je tam špehovat. Susan mě zahlédla, jak se tam potloukám, a vyhrožovala, že mě zabije, jestli to vyžvaním Olivii a tátovi. Odsekla jsem, že jim nebudu muset nic říkat – jestli bude dál takhle pít, poznají to podle jejího chování. Řekla, ať koukám zmizet. Tak jsem šla pryč.“

	„Práskla jsi to na ni?“

	 

	„Ne.“ Tentokrát se zamyslela ona a špičkou prstu přejížděla po okraji sklenice. „Později jsem si přála, abych to na ni byla řekla. Kdyby nebyla přiopilá, nikdy by se na kluka jako Allen Strickland ani nepodívala.“

	 

	„Proč to říkáš?“

	„Byl to obyčejný dělník.“

	„A já ne?“

	 

	„No, ty… ty jsi byl jiný.“

	 

	„Jezdil jsem na motocyklu a pilotoval letadla. On jezdil s firemní dodávkou. Mně připadá, že rozdíl mezi námi byl v dopravních prostředcích.“

	 

	„Pokud jde o kluka, s kterým chodíš, tak je to obrovský rozdíl.“

	„No dobře. Pokračuj.“

	 

	„Kde jsem skončila,“

	 

	„Dávala sis vinu za Susaniny činy. To bys neměla. Ten den se rozhodovala sama.“ „Ale byla to moje sestra. Měla jsem na ni dávat pozor.“ „Dávala ona pozor na tebe?“

	 

	Sklopila pohled a zřejmě se rozhodla, že to nebude dál rozebírat, protože to přešla. „Vrátila jsem se do pavilonu a snažila se na sebe neupozorňovat. Susanina skupina se nakonec začala z kůlny na čluny trousit zpátky. Když se nevrátila s ostatními, začala jsem mít obavy. Leželo mi v hlavě, jestli se tak opila, že se jí udělalo špatně. Vrátila jsem se do kůlny na čluny, abych ji zkontrolovala.

	 

	Nebo…“ Zavřela oči a promnula si spánek. „Nebo si to pletu s tím, co bylo později?“ Maličko zavrtěla hlavou. „Je to už tak dávno, že mi někdy dělá potíže vybavit si, jak šly události za sebou.“

	 

	Pozorně ji sledoval. „Když jsi psala tu knihu,“ podotkl, „tak ti to potíže nedělalo. Dívka v knize se k přístřešku na čluny vrátila, až když ji zastihlo tornádo.“

	 

	„Správně,“ řekla neurčitě. Pak mnohem přesvědčivěji zopakovala: „Správně.“ Stále ještě se svraštělým čelem se odmlčela a potom pokračovala: „Susan byla mezi posledními, co se do pavilonu přicourali. Většina žen moc dobře neustojí, když přebere, ale ona po alkoholu… zářila.

	 

	Pak ji vyzval k tanci Allen Strickland. Byl skvělý tanečník. Jeden z těch mužů, co se opravdu umějí pohybovat, plynule a nenuceně. Mají to v sobě a dobře vedou partnerku. Znáš ten typ?“

	 

	„Nijak zvlášť,“ řekl sarkasticky. „Chlapy při tanci obvykle nepozoruju.“ „V tom případě dej na moje slovo. Byl dobrý. Susan také. Jedna písnička

	 

	přecházela v druhou a Allen Strickland zůstával jejím partnerem. Tančili vysloveně smyslně a kdekdo si toho všiml. Jezdil po ní rukama a ona neudělala nic, aby ho odradila. Spíš naopak.“

	 

	Nadlouho se odmlčela, ponořená do vzpomínek. „Když se uváží, jak se ti dva o sebe na parketu otírali, není divu, že byl Allen Strickland první, koho policie vyslýchala.“

	 

	„Tak v tomhle jsi na omylu,“ řekl hořce. „Já byl první.“

	 

	O několik set mil dál bývalý detektiv austinského policejního oddělení pro vyšetřování vražd Dale Moody rovněž vzpomínal, jak poprvé vyslýchal Dentona Cartera. Po všech těch letech si to pamatoval, jako by to bylo včera. V hlavě se mu to přehrávalo jako zvukový záznam.

	 

	„Synku, můžeš nám klidně říct to, co víme, že bude pravda, protože to dříve či později stejně zjistíme. Ušetříš si nějaké ty problémy a vysloužíš si naši přízeň, když

	půjdeš s barvou ven. Co ty na to?“

	„Neměl jsem s tím nic společného.“

	 

	„Se Susan jste se odkradli do lesa, abyste mohli být spolu sami. Že mám pravdu? Rozpálili jste se. Pak řekla, že nechce, jak to děvčata někdy dělají. Chápu, jak tě to muselo naštvat, Dente. Taky mám vztek, když se to stane.“

	 

	„Vsadím se, že máte vztek. A vsadím se, že se vám to stává často. Ale mně ne. A rozhodně se to nestalo na barbecue, jelikož jsem tam ani nebyl.“

	 

	„Byl jsi tam, Dente, byl.“

	 

	„Ale až později, když tamtudy proletělo tornádo! Předtím jsem lítal s Gallem. Zeptejte se ho.“

	 

	„Už jsem za ním poslal policistu, právě s ním mluví.“

	 

	„No tak tím by to mělo skončit. Na barbecue jsem nebyl a Susan jsem nezabil. Byla to moje přítelkyně.“

	„Se kterou ses ráno pohádal.“ Ticho.

	 

	„Její rodina mi o té hádce řekla, Dente. Říkali, že jste se vy dva pořádně chytli. Přiřítila se zpátky domů a práskla za sebou dveřmi. Tys odtamtud odjel naštvaný na motocyklu. Je to tak, nebo ne?“

	 

	„Je. A co z toho?“

	„Kvůli čemu jste se se Susan pohádali?“

	 

	„Kvůli tomu, že s ní nepůjdu na barbecue. Vždyť se vám to snažím říct. Já tam sakra nebyl.“

	 

	„Pozor na jazyk, chlapče. Víš, s kým mluvíš?“

	„Omlouvám se. Řeknu to jinak. Já tam sakra nebyl…, debile.“

	 

	Dale mlaskl, jako by vypínal přehrávač. Znal ten rozhovor zpaměti. Zůstávalo to s ním jako všechno ostatní, co se týkalo případu Susan Lystonové. Jeho prokletím bylo, že měl fotografickou paměť. Ale pokud přece jen něco pozapomněl, stačilo, aby nahlédl do důkladně ohmataného výtisku Nízkého tlaku.

	 

	Což učinil teď. Rychle listoval stránkami, dokud nenašel pasáž, kde postava napsaná podle něho se snažila vyrazit přiznání z přítele oběti. Bellamy Lystonová ve výslechové místnosti nebyla, ale hodně se přiblížila tomu, jak se to opravdu odehrálo.

	 

	Ve skutečnosti vylíčila události s přízračnou přesností. Měla talent vyprávět příběh takovým způsobem, že se čtenář nedokázal od stránek odtrhnout. Dale si jenom přál, aby její strhující vyprávění nebylo vylíčením tohoto příběhu. Jeho příběhu.

	 

	Jen čirou náhodou se o její knize vůbec dozvěděl. Televizi měl naladěnou na ranní zprávy. Čekal, až se mu uvaří káva, a nijak zvlášť neposlouchal, o čem moderátor a jeho host hovoří. Ale když mu došlo, že ta hezká spisovatelka je Bellamy Lystonová Priceová, dospělá a vybraně oblečená, všeho nechal a začal ji poslouchat.

	 

	Právě říkala, že její román je o vraždě šestnáctileté dívky na barbecue v Den obětí války. Tehdy se mu vzbouřil žaludek a ve chvíli, kdy interview končilo, pracně polykal, aby v sobě udržel whisky, kterou předchozího večera vypil. I tak mu stoupla do krku, horká a kyselá, a pálila ho v hrdle.

	 

	Vzpamatoval se a zajel do nejbližšího obchodního domu, koupil si výtisk toho románu a pustil se do čtení, hned jak dorazil domů. Nebylo to tak zlé, jak se bál.

	Bylo to horší.

	Cítil se, jako by mu rozpárali břicho jedním z těch mučicích nástrojů, jež se používaly ve středověku, a jeho vnitřnosti si mohl prohlédnout kdokoli, komu se zachtělo se v nich pohrabat a podívat se, co je v nich k nalezení.

	 

	Nyní si roztřesenýma rukama zapálil cigaretu, nalil si sklenici whisky, sebral svoji zbraň a společně s pitím ji odnesl na přední verandu, což byl stěží patřičný název pro ubohou, zprohýbanou dřevěnou plošinu. Šla ovšem skvěle dohromady se zbytkem jeho chaty: staré, zanedbané a den ode dne viditelně zchátralejší.

	 

	Což rovněž sedělo i na Dalea Moodyho. Bylo by zajímavé sledovat, co vezme zasvé dřív, jestli veranda, jeho plíce nebo jeho játra.

	 

	Pokud mu bude přát štěstí a veranda se pod ním proboří, při pádu by si mohl srazit vaz a bylo by okamžitě po něm. Jestli dostane rakovinu plic, nebude s ní bojovat. A stejně tak s cirhózou. Jestli brzy k ničemu z toho nedojde… Inu, proto měl revolver vždycky po ruce.

	 

	Jednoho krásného dne by zkrátka mohl sebrat dost odvahy, strčit si hlaveň do úst a stisknout spoušť. Párkrát, když se pořádně zpálkoval, hrál ruskou ruletu, ale vždycky vyhrál. Nebo prohrál. Podle toho, jak se na to člověk díval.

	 

	Udělalo se horké, dusné odpoledne a hutné ticho narušovaly pouze cikády. Stín pod převislou plechovou střechou verandy skýtal pouze nepatrnou úlevu před úmorným vedrem. Klidná hladina jezera Caddo vypadala mezi cypřiši jako z mosazi.

	 

	Chata, v níž žil sám už patnáct let, stála na hustě zalesněném poloostrově. Zátoka, již poloostrov vytvářel, byla temná, stíněná nízkým baldachýnem stromů obrostlých mechem a odpudivá vazkou bažinatou vodou. Do toho nevlídného zálivu se odvážilo jen málo rybářů. Daleovi Moodymu to takhle vyhovovalo. Hledal samotu, a když to místo koupil, zaplatil hotově a dokumenty vyplnil na jméno, které si vypůjčil ze sto let starého náhrobku. Posadil se do rozvrzaného houpacího křesla s děravým vyplétaným sedákem, usrkával whisky, potahoval z cigarety a měl radost z uklidňující váhy nabitého revolveru na stehně.

	 

	Seděl tam, ani se moc nenamáhal křeslo rozhoupat a jako po většinu dní si kladl otázku, nakolik by mohl být jeho život jiný, kdyby v ten den nepřišla Susan Lystonová

	
		život.



	 

	Vyznamenal by se jako detektiv z oddělení pro vyšetřování vražd? Dostával by pochvaly a potřásal by si rukou se starostou? Zůstal by u austinské policie, dokud by nemohl brát plnou penzi? Byl by stále ještě ženatý a stýkal by se se svými dětmi? Věděl by, jak vypadají jeho vnoučata?

	 

	Ale Susan Lystonovou onoho strašlivého Dne obětí války před osmnácti lety zabili. To datum nejenom vyznačilo její vraždu, ale bylo meteorologicky významné. První tornádo, které po téměř půlstoletí udeřilo na Austin, se prohnalo městem a poslalo všechno do pekel. Zanechalo za sebou zkázu a smrt. Jednou z nejhůře zasažených oblastí byl veřejný park, kde Lystonovi pořádali svoji výroční slavnost pro veřejnost.

	 

	Lidé se tak dobře bavili, že si jen málokdo všiml hrozivých mraků. Možná doufali, že déšť neznemožní ohňostroj naplánovaný na večer. Nicméně nakonec je znepokojilo náhlé šero, patrná změna barometrického tlaku, nepřirozený klid a nazelenalé nebe.

	 

	Rodiče začali shánět děti, které se rozběhly do různých částí parku a užívaly si her a akcí, jež zorganizovali Lystonovi. Žena, která malovala dětem obličeje, si posbírala

	kelímky a štětce. Kapela přestala hrát a naložila nástroje a mikrofony do dodávky, v níž se chystala bouřku přečkat. Pracovníci cateringové společnosti přiklopili podnosy s bramborovým salátem a pečenými fazolemi.

	 

	Ale tato zanedbatelná opatření byla jako papírové kuličky vrhané na obra. Později se odborníci shodli, že i kdyby bylo dost času na další bezpečnostní opatření, proti míli širokému tornádu plnému vířících větrů o rychlosti téměř dvě stě mil v hodině by pomohla málo nebo by nepomohla vůbec.

	 

	Austin leží jižně od území mezi Skalnatými horami a Appalačským pohořím, jemuž se říká „tornádový pás“. Proto mnozí, kteří v Austinu žijí, nejsou tak ostražití na nebezpečí jako jejich sousedé dál na sever. Viděli samozřejmě snímky zkázy.

	 

	Sledovali filmy v televizi a žasli nad těmi zlými a nevypočitatelnými potomky matky přírody.

	 

	Avšak nikdo by se skutečně nedokázal připravit na sílu a zuřivost, jichž je schopen mrak s trychtýřovitým chobotem. To musí člověk zažít, aby opravdu věděl, jaké to je.

	 

	A mnozí, kteří tu zkušenost udělali, nepřežili, takže o tom nemohli vyprávět. Našli se blázni, kteří ignorovali varovné sirény a vyšli ven pozorovat to mračno. Dva z nich úplně zmizeli. Nenašlo se po nich stopy.

	 

	Po celém městě si smrt vyžádala šedesát sedm obětí. Z toho devět se našlo na místě, kde se ve veřejném parku konalo barbecue.

	 

	Dvanáct hodin po bouři bylo město stále v nejvyšším stupni pohotovosti. Celý Travisův okres byl prohlášen za ohroženou oblast. Policejní oddělení do posledního muže pátralo po obětech, spolu s hasiči, šerifovou kanceláří, Národní gardou, Červeným křížem a množstvím dobrovolníků.

	 

	Měli plné ruce práce, jak se snažili sloučit rodiny, hledat nezvěstné a mrtvé, převézt zraněné do zdravotnických zařízení, nastolit právo a pořádek tam, kde řádili rabující, postavit přístřešky pro přeživší se zdemolovanými domovy a odstranit ze silnic sutiny, aby projely pohotovostní vozy a náklaďáky veřejných služeb.

	 

	Za svítání následujícího dne, po noci strávené uprostřed vší té vřavy, Dalea zavolali na patologii, což byl za daného stavu věcí vrchol obtěžování.

	 

	Ale vyhověl. Když tam dorazil, uvítal ho šéf patologie, který vypadal na pokraji zhroucení. Jeho zaměstnanci div nevypustili duši z toho počtu těl, která neustále přiváželi, některá v kusech, a zjišťování totožnosti bylo náporem na věcnost i těch nejzocelenějších profesionálů.

	 

	Pro Dalea byla o to větší záhada, proč si lékař vyžádal detektiva, aby všeho nechal a přihnal se tam.

	 

	„Oba máme co dělat, detektive, takže to vezmu rychle. Máme tady dívku, zdaleka jí není dvacet. Její tělo přinesli z veřejného parku.“

	 

	„Byla na slavnosti, co pořádali Lystonovi?“

	 

	„Je to Susan Lystonová, jejich dcera.“

	„Proboha.“

	 

	„Její tělo se našlo pod větvemi vyvráceného stromu. Ale má se to tak, že jsem přivolal detektiva z toho důvodu, že to ji nezabilo. Zranění, která utrpěla během tornáda, jsou posmrtná.“

	 

	„Co jste říkal?“

	„Příčinou smrti bylo udušení. Byla uškrcena.“ „Jste si tím jist?“

	 

	Ukázal Daleovi tělo. „Modřiny na krku ukazují na uškrcení. Když ji poškrábal

	 

	a poranil padající strom, nekrvácela. Utrpěla poranění několika orgánů, která mohla být

	smrtelná, ale už byla mrtvá.“

	 

	Na Daleovi zůstalo sdělit tu novinu jejím rodičům, kteří už byli zničení tím, že zahynula při bouři, jak věřili. Díval se, jak se Howard a Olivia Lystonovi hroutí. Zpráva, že jejich dceru někdo zavraždil, mnohokrát znásobila jejich bolest.

	 

	Jejich tragédie hodila Daleovi Moodymu na krk případ vraždy.

	 

	Hledání důkazů na místě činu bylo cvičením v marnosti.

	 

	Špatný vtip.

	 

	Tornádo zničilo celou oblast. Stromy, které nebyly úplně vyvrácené, přišly o listí, jejich holé větve vichr oderval a poházel po zemi jako párátka. Vyšetřovatelé se museli prosekat přírodními troskami, jen aby se na místo činu dostali. Všude to tam rovněž podupali první záchranáři a zpanikaření přeživší, kteří hledali milované pohřešované.

	 

	Pokud to pachatel plánoval, nemohl to vyřešit líp, než že nechal tornádo přehnat se přes místo, kde Susan Lystonovou zabil.

	 

	Dale s ještě dalšími detektivy se snažili vyslechnout každého, kdo se barbecue zúčastnil a byl v době vraždy poblíž. Vyslechli všechny, které se jim podařilo vypátrat, ale jak pavilon, tak přístřešek na čluny skončily v troskách. Parkoviště vysypané štěrkem, kde parkovalo přes dvě stě vozidel, se změnilo v apokalyptickou krajinu pokroucené oceli a roztříštěného skla. Následkem toho desítky lidí, kteří jen taktak unikli smrti, utrpěly vážná zranění. Mnohé z nich hospitalizovali s vnitřním zraněním, poraněním hlavy, mnohačetnými zlomeninami, řeznými ranami, otřesy mozku a šokem. Zabralo týdny, než každého vystopovali a vyslechli.

	 

	Ale mezitím si Dale podal Dentona Cartera.

	 

	Jako přítel, s nímž se Susan onoho rána pohádala, se dostal na první místo sezamu možných podezřelých. Dale a jeho tým detektivů si rovnou mysleli, že mají toho pravého. Byl to nevlídný osmnáctiletý vykuk, který už měl na triku nějaké drobné přečiny. To se Dale dozvěděl od členů učitelského sboru na střední škole, kterou právě před týdnem Dent absolvoval.

	 

	„Je to inteligentní mládenec,“ řekl studijní poradce. „Skončil se slušnými výsledky a nejspíš mohl dosáhnout ještě lepších, kdyby chtěl. V tom ovšem vězí ten problém. Nechtěl. Hrozný přístup. Ten chlapec má obrovský mindrák.“

	 

	Což Dale sám zjistil hned, když poprvé předvolal Denta Cartera k výslechu. Ten se uvedl vulgárním výlevem a Dale ho vsadil do vězení v domnění, že noc pod zámkem vylepší jeho chování. Když ho ale následující den propustili, drze se na Dalea zašklíbil a ukázal mu vztyčený prostředníček.

	 

	Dale nerad viděl, že se Dent loudá pryč, ale neměl důkaz, na základě kterého by ho zadržel, a to ani v tu chvíli, ani později, kdy provedl důkladné vyšetřování a opakovaně ho vyslechl. Mládenec se neodchýlil od toho, co Daleovi řekl napoprvé. Nikdo nemohl dosvědčit, že by ho na barbecue viděl, a ten staroch z letiště mu poskytl alibi. Dale neměl na vybranou, musel ho pustit.

	 

	Zaměřil se na Allena Stricklanda.

	Nyní Dale potěžkal zbraň v dlani a v mysli si zrekapituloval všechna fakta, která ukazovala na Allena Stricklanda. Bylo toho dost, z čeho ho mohl obvinit. Ale neexistoval jediný spolehlivý a nezpochybnitelný důkaz, že Strickland to děvče zabil. Okresní státní zástupce, jemuž případ přidělili, Rupert Collier, nedočkavá pijavice k pohledání, vystavěl případ na nepřímých důkazech. Závěrečnou řeč pronesl s horlivostí táborového řečníka. Porota, jako by se bála, že ji čeká peklo, kdyby se zachovala jinak, vynesla ani ne za dvě hodiny verdikt: Vinen.

	 

	Allen Strickland šel do vězení. Dale Moody se dal na pití.

	 

	O osmnáct let později napsala Bellamy Lystonová Priceová knihu, jež předkládala všechny pochybnosti, které Dale měl ohledně událostí, k nimž v ten den před tornádem došlo.

	 

	A nejvíc ho žralo, že by ta zatracená kniha mohla vzbudit pochybnosti

	 

	i u ostatních. Konec zanechával velký prostor ke spekulacím. Čtenářům by mohlo začít vrtat hlavou, jestli snad policejní vyšetřování nebylo ledabylé, jestli snad ctižádostivý žalobce nenechal málo prostoru soudem přidělenému obhájci, jestli snad nakonec Allen Strickland nebyl ten poslední, kdo viděl Susan Lystonovou naživu.

	 

	Dale mohl bezevšeho přemýšlet o případu Susan Lystonové, jak byl den dlouhý, ale nepřál si, aby o něm přemýšlel i někdo jiný.

	 

	Jenom nepatrně mu vylepšilo náladu zjištění, že i Rupea kniha Bellamy Priceové připravila o klid. Rupe Collier byl dnes v Austinu někdo. Nemohl potřebovat, aby v knize vystupoval jako bezohledný mladý žalobce, který neváhal jít přes mrtvoly, jen aby dosáhl odsouzení zločince, ačkoli přesně to udělal.

	 

	Donald Haymaker, kamarád z doby, kdy byl Dale v policejním sboru, měl stále ještě styky na austinském policejním oddělení a patřil k několika málo lidem mezi jeho známými, kdo věděl, jak ho zastihnout. Zavolal Daleovi před pár týdny, několik dní poté, co vyšla najevo totožnost T. J. Davida.

	 

	Po úvodních otřepaných legráckách řekl: „Hele, slyšel jsi o té knize, Dale?“ Nemusel výslovně uvést, o jaké. Dale mu odpověděl, že Nízký tlak Bellamy

	Priceové četl.

	„Já taky,“ připustil Haymaker s patrnými rozpaky. „Myslím, že to četl kdekdo.

	 

	I Rupe Collier. Volal mi. Asi tak deset minut klábosil a potom se mě jakoby mezi řečí – ale až příliš nenuceně – zeptal, jestli nevím, kde jsi a jak by se s tebou mohl spojit.“

	„Nedals mu moje číslo, že ne?“

	 

	„Jasně že ne! Ale co myslíš, že ti ten kluzkej prevít po všech těch letech chce? Musí to nějak souviset s tou knížkou, že jo?“ Přesně to si myslel i Dale. Z té knihy a dryáčnické reklamy, která ji provázela, měl Rupe nahnáno víc než Dale. A Dale to všechno nenáviděl jako mor.

	 

	Bellamy Lystonová Priceová, ta obyčejná, nemotorná sýkorka, to pěkně rozvířila.

	 

	Její kniha měla veškerý potenciál nasadit jeho zpackanému životu korunu.

	 

	Obrátil do sebe zbytek whisky na jeden lok, odhodil nedopalek cigarety na verandu, vybalancoval zbraň v ruce a celou svou rozpadající se bytostí si přál, aby aspoň jednou, než umře, zažil stoprocentní jistotu, že pomohl usvědčit toho pravého.

	Kapitola sedmá

	 

	 

	„Já byl první,“ zopakoval Dent důrazně.

	 

	Chvíli upřeně hleděl Bellamy do očí, pak tlumeně zaklel, zvedl se a začal neklidně přecházet po kuchyni. Bouchl pěstí do bedýnky s drobnými kuchyňskými potřebami, které ještě nevybalila, a nakonec zůstal stát u dřezu. Rukama dlaněmi ven zajel do zadních kapes džín a upřeně zíral oknem do zahrady za domem.

	 

	„Na schodech je rozbitý květináč,“ řekl. „Našel jsem ho včera v noci.“ „To pro tebe muselo být hrozné.“

	 

	„Ne, byl to jenom květináč. Překonal jsem to.“

	 

	„Mluvila jsem o tom, že tě podezírali ze zločinu.“ Odpověděl jí přes rameno. „Překonal jsem to.“

	„Opravdu?“

	 

	Zaslechl v jejím hlase pochybnost, vytáhl ruce z kapes, položil je na kraj výlevky a naklonil se nad ni. „Vyslýchala tě někdy policie?“

	„Jenom když mě párkrát zastavili pro překročení rychlosti, jinak ne.“

	 

	„Vzbudí to v tobě pocit viny, i když jsi nic neprovedla. Nikdy si nepřipadáš tak osamělá, tak ze všeho vyloučená.“

	 

	„Tvůj otec –“

	Otočil se do místnosti.

	 

	„Neobtěžoval by se chodit se mnou na policejní stanici.“ „Měl jsi na své straně Galla Hathawaye.“

	 

	„Policie nás oba vyslýchala odděleně. U prvních výslechů nebyl.“ „Jestli si dobře vzpomínám, obstaral ti právníka.“

	 

	„Ne hned. Nemysleli jsme si, že bude právníka zapotřebí. Při prvních výsleších jsem byl úplně sám.“ „Zacházeli s tebou tvrdě.“

	 

	„Jo, dalo by se to tak říct. Najisto si myslel, že jsem tvoji sestru zabil.“ „Ten detektiv?“

	 

	„Moody. V knize jsi ho pojmenovala Monroe, ale jmenoval se Dale Moody. Jakmile si zjistil u tvých rodičů, jak se jmenuju – ti si také mysleli, že to mám na svědomí –, přišel k nám domů, vzbudil mě i tátu a zeptal se, jestli by se mnou mohl mluvit

	 

	o Susan. Ale nevyslovil to zrovna jako zdvořilou žádost. Do té doby jsem ani nevěděl, že ji zavraždili. Dozvěděl jsem se to až od něho, když začal zkoušet, jestli ze mě přiznání nedostane násilím.“

	 

	„Jaké to je, když tě někdo nutí k přiznání?“

	 

	Přešel od okna k ledničce, vyndal džbánek s čajem a odnesl ho ke stolu. Když ho podržel nad její sklenicí, zavrtěla hlavou, a tak si nalil sám a znovu se posadil naproti ní. Avšak místo aby se napil, položil na sklenici prsty obou rukou a jezdil jimi nahoru dolů.

	„Dente?“

	„Co je?“

	„Na něco jsem se ptala.“

	„Já tě slyšel.“

	 

	„Tak jak ses cítil?“

	 

	„Jak bys myslela? Hnusně. A dost už o tom.“

	„To ne.“

	 

	„Proč ne?“

	 

	„Protože tě pobízím, abys ze sebe ten hněv dostal, a myslím, že to chceš udělat.“ „Po tak dlouhé době? Na to je trochu pozdě.“ „Včera jsi říkal, že to není dost dlouho.“

	 

	Odtáhl ruce od sklenice a otřel si vlhké špičky prstů o nohavice. Popuzeně se na Bellamy zamračil, ale dál se tvářila klidně a zvědavě.

	 

	Znovu neslyšně zaklel a dodal: „Dívka, se kterou jsem se dva dny předtím muchloval, ležela na stole v okresní márnici. Něco takového člověka dost rozhodí, neřekla bys?“

	 

	„Ano, to bych řekla.“

	 

	„Snažil jsem se srovnat si v hlavě, že Susan zabilo tornádo, když se dostavil ten rádoby strážce zákona a začal se vyptávat, kvůli čemu jsme se pohádali, kdy jsem ji naposled viděl, a kde jsem byl, když ji škrtili.“ Všiml si, jak se Bellamy zatvářila, a ukázal na její obličej. „Jo, přesně takhle mi bylo.“

	 

	„Pokusila jsem se zachytit ty protichůdné emoce ve své knize.“

	 

	„Vylíčila jsi skutečnost opravdu dobře, dokonce tak dalece, že jsi z toho vynechala mého tátu.“

	 

	„Vynechala jsem ho, protože jsem nevěděla, co si o něm mám myslet.“ Vyprskl smíchy. „Tak to nejsi sama. Já s ním žil a taky jsem se v něm nevyznal.

	 

	Prakticky vzato byl duch.“

	 

	Ta formulace jí přišla zvláštní. „Vysvětli mi, co tím myslíš.“ „Proč? Promýšlíš si další knížku?“

	 

	Pleskla dlaní do desky stolu a rychle se zvedla. „Dobře, tak nic nevysvětluj. To ty jsi navrhl, abychom vzpomínali, jak co bylo, ne já.“

	 

	Když se hnala kolem něho, vymrštil paži, uchopil ji kolem pasu a tak ji zastavil. Ten dotek ji vylekal, až jí uvázl dech v hrdle. Chvíli tak těsně u sebe nehybně stáli,

	 

	potom paži povolil a pomalu ji odtáhl a přitom jí přejel prsty po hrudním koši. „Posaď se,“ řekl tiše.

	 

	Polkla. „Budeš se chovat jako pitomec?“

	„Asi jo. Ale chtělas to slyšet.“ Pokývl na židli.

	 

	Posadila se, upjatě složila ruce do klína a vyčkávavě se na něho zadívala. Po pár vteřinách pokrčil rameny. „Tak se ptej.“

	 

	„Musím to z tebe tahat? Sám od sebe nic neřekneš?“ „Co chceš vědět?“

	„Co se stalo s tvojí matkou?“

	 

	Ta otázka ho zaskočila a jí udělalo dobře, že je to na chvíli on, kdo je vyvedený z míry. Odvrátil pohled, poposedl na židli a nejistě zakroužil rameny. „Prý umřela, když jsem byl ještě hodně malý.“

	 

	Nespouštěla z něho oči, v nichž se zračily spousty dalších otázek.

	Nakonec řekl: „Úmrtní list jsem nikdy neviděl. Táta mě nikdy nevzal na její hrob. Nikdy jsme si nepřipomínali její narozeniny nebo den, kdy zemřela. Neexistovali žádní prarodiče z matčiny strany. Nic takového. Ani nevím, jak vypadala, protože mi nikdy neukázal její fotku. Bylo to, jako by nikdy neexistovala. Takže soudím, že mě nechala u něho. Odešla. Zdejchla se. Zkrátka neměl odvahu mi to říct.“

	 

	„Možná se s tím sám nikdy nevyrovnal.“

	 

	„Nevím. Je to nevyřešená záhada. Pokaždé, když jsem ho otravoval, aby mi o ní něco řekl, odpovídal: ,Umřela.‘ Konec hovoru.“

	„Takže jste byli jenom sami dva?“

	 

	„Jo, ale neřekl bych, že to bylo příjemné.“

	 

	„Mluvíš o něm v minulém čase. Už nežije?“

	 

	„Ne.“ Pak hořce dodal: „Ne že bys to, co provozoval, mohla nazvat životem.“ „Byl duch.“ Zopakovala slovo, které předtím použil, když ho popisoval. „Víš, když o tom přemýšlím, tak to není výstižný popis. Zabíral místo, nebyl

	neviditelný, jenom zkrátka neexistoval.

	 

	Staral se o mě. Měl jsem střechu nad hlavou, jídlo na stole, oblečení. Dohlížel, abych každý den šel do školy.“

	 

	Mechově zbarvené oči mu ztvrdly. „Ale nikdy se nezúčastnil žádné školní akce. Nikdy se nesešel s nějakým přítelem. Nikdy se nepřišel podívat ani na sportovní utkání, a já je hrál všechna. Sám jsem si podepisoval výkazy o školních výsledcích. Fungoval.

	 

	Nic víc. Nezajímal se o sport, o ženy, náboženství, zahradničení, sbírání známek, pletení košíků. O nic. Nepil, nekouřil.

	 

	Jeho hovory sestávaly z možná tří vět, včetně toho, o čem mluvil se mnou. Každý den odešel do práce, vrátil se domů, předložil nám oběma večeři, pustil televizi. Nikdy jsme si neudělali dovolenou. Nikdy jsme nikam nešli. Ani do kina nebo na baseballový zápas, ani na kulečník. Nic jsme nedělali společně.“ Odmlčel se a zhluboka se nadechl.

	 

	„Choval jsem se hrozně, prováděl jsem vylomeniny, jen abych viděl, jestli ho to nadzvedne nebo jestli se aspoň jinak zatváří. Moje nesnesitelné chování s ním ani nehnulo. Nestaral se, ať jsem se choval, jak chtěl.

	 

	Byl to stále stejný neřád, to musím říct. Umřel jako záhada, které jsem nikdy nepřišel na kloub, a dávno předtím jsem o to ztratil zájem. Vím o něm jenom tolik, že ať to bylo cokoli, kvůli čemu se natrvalo uzavřel do sebe, vytěsnilo to všechno ostatní.“

	 

	„Včetně tebe.“

	 

	Pokrčil ramenem. „To máš jedno.“

	 

	Nevěřila, že je tak lhostejný k otcovu nezájmu, jak se tváří, ale prozatím to nechala být. „Kdy jsi poznal pana Hathawaye?“

	„Byl by nerad, abys mu takhle říkala.“

	 

	„Dobře, tak kdy ses seznámil s Gallem?“

	 

	„Bylo mi tak dvanáct třináct. Jednoho dne po škole se mi nechtělo domů, tak jsem se jel projet na kole. Neměl jsem nikam namířeno. Jenom jsem chtěl co nejdál od domova. Když

	 

	jsem zajel dost daleko, najednou jsem zahlédl malé letadlo, jak se řítí k zemi, na chvilku mizí a pak zase rychle stoupá k nebi. Ujížděl jsem k němu a skončil na Gallově letišti, kde právě dával lekci nějakému zájemci. Učil ho přistávat a hned zase vzlétat, než

	se letadlo úplně zastaví. Jak já jsem mu záviděl. Strašně jsem si přál být v tom letadle.“ „Láska na první pohled?“

	 

	Udělal z prstů pistoli, jako když na ni střílí. „Zásah do černého, T. J. Davide.“ „Toho dne ses zamiloval do létání.“

	„Až po uši. Zůstal jsem tam a pozoroval je, dokud nepřistáli. Chlápek, co se učil

	 

	lítat, odešel. Gall si všiml, že tam okouním, a mávl na mě, ať jdu do hangáru. Čekal jsem,

	že mi řekne, že mu lezu na pozemek a ať koukám zmizet.

	 

	Místo toho mi nabídl limonádu. Zeptal se, jestli se mi líbí letadla, a já řekl ano, ačkoliv jsem to až do toho odpoledne nevěděl. Vzal mě ven k tomu malému letadlu

	 

	a chtěl vědět, jestli jsem v jednomotorovém letadle někdy letěl. Já neletěl v ničem, ale zalhal jsem, že jo.

	 

	Všechno mi uvnitř ukázal a řekl mi, jak se to jmenuje. Nechal mě sedět na sedadle pilota a vysvětlil mi, na co všechny ty přístroje jsou. Zeptal jsem se, jestli je těžké letadlo pilotovat. Podíval se na mě a zasmál se. ,Copak bych to mohl dělat, kdyby to bylo těžké?‘ Pak se zeptal, jestli bych se chtěl proletět. Málem jsem se počural. Zeptal se, jestli

	 

	by rodiče proti tomu nic neměli, a já řekl, že ne. Což byla pravda. Tak jsme si vyměnili sedadla, on vzlétl a letěl přímo proti zapadajícímu slunci. Udělali jsme široký okruh a ani ne za pět minut jsme byli zpátky na zemi, ale do té doby jsem nic tak báječného neprožil.“

	 

	Při vyprávění se usmíval, na chvíli se ponořil do vzpomínek a pak pokračoval ve vyprávění. „Gall mi dovolil, abych mu pomohl letadlo zabezpečit. Skončili jsme až za tmy. Vzal jsem si kolo a on chtěl vědět, kde bydlím. Řekl jsem mu to přibližně. ,Tak daleko? Proboha, chlapče, nemáš na kole světlo. Jak se chceš bez něj dostat domů?‘ Já na to něco v tom smyslu, že k němu jsem se dostal dobře.

	 

	Pravil, že jsem bláznivý kluk, a navíc rozumbrada, nastoupil do svého vozu a jel za mnou, aby mi jeho přední světla svítila na cestu. To bylo poprvé – “ Odmlčel se

	
		nedopověděl.



	 

	„Co bylo poprvé?“

	 

	Odvrátil pohled a zamumlal. „Vůbec poprvé si kvůli mně někdo dělal starosti.“ Bellamy usoudila, že toho dne si oblíbil nejenom létání. Přilnul ke Gallovi, který se

	mu věnoval, mluvil s ním, ochraňoval ho. Ale věděla, že muž, jenž z toho zanedbávaného nedospělého chlapce vyrostl, by odmítl se o tom bavit, a tak se vrátila k původnímu tématu.

	 

	„Detektiv Moody tě tvrdě vyslýchal.“

	 

	Vynořil se z nostalgických vzpomínek a zamračil se. „Několikrát. Opakovaně jsem mu říkal, že jsme s Gallem byli proletět letadlo a že jsem na barbecue nebyl. Že jsem se do parku dostal až po tornádu.“

	 

	„Proč jsi vůbec do parku chodil?“

	 

	„Všude kolem řádily bouřky a to nás donutilo vrátit se dřív, tak jsem si řekl, že se můžu zkusit se Susan usmířit. Nicméně kdybych měl na výběr, zůstal bych ve vzduchu. Každá minuta strávená v letadle byla lepší než být na zemi.“

	 

	„Bylo to lepší než být se Susan?“ Zazubil se. „Těžká volba.“

	 

	„Rovnalo se to chvílím stráveným se Susan? Dělalo ti to stejnou radost jako létání?“

	„Susan ne. Sex… Hm. To je to jediné, co se tomu blíží.“

	„Kdy ses dostal do parku?“

	 

	„Počkej chvilku.“ Překřížil si paže na stole a naklonil se přes něj k ní. „Pojďme tohle trochu probrat.“

	 

	„Co chceš probírat?“

	 

	„Sex a létání. Sex a cokoliv. Sex a řekněme… psaní.“ Soustředil pohled na její rty. „Kdybys měla v tuhle chvíli na výběr, čemu by ses věnovala raději?“

	„Flirtuješ se mnou?“

	 

	„Co myslíš?“

	 

	Pocítila takové teplo ve tvářích, že si patrně jejího ruměnce všiml. Dvojsmyslně se zubil, takže si znovu připadala jako dvanáctiletá holka. „To ti nepomůže,“ řekla. „Protože i kdybych byla ochotná porovnat sex se svým životním dílem, nechtěla bych, abys mě srovnával s mojí zemřelou sestrou.“

	 

	Úsměv mu sklouzl z tváře a pohlédl jí do očí. „To bych neudělal.“ „Ale ano, udělal.“

	 

	„Ne, neudělal. V žádném případě. Ani si nepamatuju, jaké to s ní bylo.“ „Protože bylo od té doby tolik jiných?“

	 

	„Jsem svobodný a mám přirozený sexuální apetit. Ženám, se kterými spím, dám jasně najevo, že je to bez závazku. Vyladíme hladiny hormonů a jdeme každý svou cestou. Nikomu to neublíží.“

	 

	„Určitě? Ptal ses někdy?“

	 

	Pozvolna se na židli znovu opřel. Po chvíli řekl: „Víš, co uděláme? Dopodrobna ti povím vše o svém sexuálním životě, když mi řekneš, proč tvoje manželství zkrachovalo.“

	Odmítla mu na to skočit. „Kdy jsi dorazil do parku?“ zeptala se.

	 

	Popotáhl a potlačil tichý smích. „Však jsem si to myslel. Kdyže jsem přišel do parku? Nevím. Ani Moodymu jsem nedokázal říct přesný čas, což považoval za přitěžující okolnost. Cestou tam jsem uviděl mrak s chobotem. Uvědomil jsem si, že park mu leží v cestě. Byl jsem pár minut za ním, a když jsem tam přijel, peklo se už rozpoutalo.

	 

	Vypadalo to – no, vždyť víš, jak to vypadalo. Lidi křičeli. Spousta jich krvácela a byli otřesení. Hysterie. Panika. Šok. Kromě války jsem nic horšího neviděl.“

	„Tys byl ve válce?“

	 

	„U letectva. V Iráku. Naše základna byla pod raketovou palbou a ti mizerové se moc dobře strefili. Ti z nás, co přežili…, měli hodně co uklízet.“ Zatvářil se zamyšleně. „Z výšky několika mil vypadá válka jinak, než když shrabuješ červenou hmotu, která bývala chlap z tvojí jednotky.“

	 

	Sáhl po sklenici s čajem a napil se. Nedívali se na sebe a ani jeden dlouhou chvíli nepromluvil. Pak se ho zeptala, co si pamatuje, že viděl tam, kde se přehnalo tornádo.

	 

	„Tvého tátu. Běhal kolem jako šílenec s rukama u úst a volal vás. Nejdřív se objevil Steven, vypadal jako zombie, choval se tak. Howard jím zatřásl, pokoušel se ho vytrhnout ze šoku. Pak se objevila Olivia.

	 

	Byla… No, jenom tehdy jsem u ní viděl nějakou skutečnou emoci. Popadla Stevena a objala ho, jako by ho nikdy nechtěla pustit. Tvůj táta je objímal oba. Olivia plakala úlevou, že se našli a nejsou zranění. Ale dlouho se neobjímali, protože se nevědělo, co je s tebou a Susan.

	Když mě uviděli, Olivia ke mně přiběhla. Byl jsem se Susan? Viděl jsem ji? Ječela mi do obličeje, nedávalo to moc smysl. Ječela na mě, že jsem zrušil schůzku se Susan,

	 

	a dávala mi za vinu, že ji pohřešují. Obviňovala mě, že dělám potíže, jako vždycky.“ „Musela být strachy šílená.“

	 

	Dent zmlkl, na chvíli se zadíval do neznáma a pak řekl: „To jo, ale později, když se našlo Susanino tělo, přemýšlel jsem o tom, co řekla. A v jistém ohledu měla pravdu. Kdybych byl ten den se Susan, jak bylo v plánu, nebyla by v lese s Allenem Stricklandem. Možná by se při tornádu zranila nebo přišla o život, ale aspoň by ji nikdo neuškrtil.“

	 

	„Předpokládám, že jsme oba trochu trpěli pocitem viny, že jsme přežili.“ „Asi ano. Ale nikdy jsem to nedal před Moodym najevo.

	 

	Špatně by si to vyložil. Už tak bylo dost zlé, že když hasič našel Susanino tělo, byl jsem od něho takových pětadvacet třicet metrů. Stejně jako desítka ostatních, s nimiž jsem prohledával les. Ovšem nikdo z nich nebyl v podezření. Jenom já. Později Moody řekl, že to bylo, jako bych se vrátil na místo činu, jak to vrazi dělají. Takový nesmysl,“ dodal tlumeně.

	„V každém případě, jakmile mi došlo, že Susan není jenom v bezvědomí, ale je mrtvá, pozvracel jsem se. Pak jsem šel vyhledat vaše rodiče, ale když jsem je našel, zbaběle jsem couvl. Nedokázal jsem jim to říct. Jenom jsem ukázal směrem, kde ji našli.“

	Umlkl, a když bylo jasné, že nebude pokračovat, Bellamy ho pobídla: „A co bylo

	dál?“

	 

	„Dál už nic. Byl jsem rozčilený, že moje dívka je mrtvá, ale věděl jsem, že by vaši ode mě neuvítali žádné projevy soustrasti a nechtěli by, abych tam postával jako člen rodiny. Tak jsem šel domů a zalehl.

	 

	Příští den ráno se dostavil Moody. Zbytek už víš. Mluvil s tvými rodiči a došel

	 

	k názoru, že jsem to udělal. Neměl proti mně žádný hmatatelný důkaz, ale jednal se mnou jako se zločincem. Několik týdnů se moje jméno objevovalo ve všech novinách a v každých večerních zprávách. Já byl ,podezřelý ze zabití Susan Lystonové‘.

	 

	Ani jsem jí nemohl jít na pohřeb ze strachu, že mě napadne dav lidí a zlynčuje.“ Pevně sevřel ruku v pěst a zaťukal na desku stolu. „Nejhorší je, že to neustalo ani potom, co zatkli Allena Stricklanda, a ani pak, když ho odsoudili,“ řekl s nefalšovaným vztekem. „Vidíš, jak to chodí? Ani když tě oficiálně zbaví všeho podezření, poskvrna, žes byla

	 

	v podezření, s tebou zůstává. Je to jako puch, který se tě drží. Lidé musejí přistoupit na tvoji nevinu, ale přetrvává pochybnost, jestli jsi úplně čistá.

	 

	To jsem zjistil při vyšetřování Národního úřadu pro bezpečnost v dopravě. Někdo si opatřil staré titulky z novin a všude možně je vylepil. Po tom ztratila letecká společnost chuť mít se mnou něco do činění. Pro styk s veřejností je velký průšvih mít na výplatní listině údajného vraha.“

	 

	Z jeho upřeného, zamračeného pohledu jí začalo být nepříjemně a pocítila nutnost dát mu s lítostí za pravdu. „Mrzí mě to, Dente.“

	 

	„Mohla by ses vyjádřit jasněji? Co přesně tě mrzí? Ta kupa hnoje, z které jsem se musel vyhrabat tehdy, nebo to, s čím se potýkám teď? Omlouváš se dopředu za to, co se strhne, až se zítra dostanou na stánky Van Durbinovy noviny a zase se všechno kolem mě rozvíří?“

	„Proč by mělo?“

	 

	„Musíš se ptát? Než Van Durbin pošle článek do redakce, můžeš se vsadit, že bude chtít vědět, kdo je ,ten kovboj‘. Pravděpodobně se blahem podělá, až zjistí, že nejsem nikdo jiný než ,přední zainteresovaná osoba‘.“

	 

	„Která byla očištěna.“

	 

	„Možná v tvojí knize, ale ne ve skutečném životě.“

	„Gall ti poskytl alibi.“

	 

	„Moody si myslel, že lže.“

	„Nic na tebe neměl.“

	 

	„Správně. Zachránilo mě jenom to, že u mě nenašli Susaniny kalhotky.“

	 

	 

	 

	Kapitola osmá

	 

	Rupe Collier si v dlouhém zrcadle na dveřích své kanceláře zkontroloval, jak vypadá. Přihladil si řídnoucí vlasy, aby to pomohlo zakrýt stále se rozšiřující lysinu na temeni hlavy, povytáhl si manžety, aby měl jistotu, že se diamanty v jeho zlatých manžetových knoflíčcích ve tvaru Texasu třpytí, zeširoka se usmál, aby si zkontroloval, že mu mezi zuby opatřenými korunkami neuvízlo jídlo, a potom, spokojený s tím, co vidí, vyšel z kanceláře.

	 

	Rázně vešel do předváděcí místnosti, kde strategicky umístěné bodové reflektory rafinovaně ozařovaly nové modely vozů přímo z továrny. V předváděcí místnosti obvykle nepracoval, ale jeden z jeho prodejců mu řekl, že zákazník trvá na tom, že bude jednat s tím „kdo to tady vede“, a to byl rozhodně Rupe.

	 

	Zákazník, kterého prodejce Rupeovi ukázal, se skláněl a nahlížel tónovaným sklem okna – takové sklo bylo za příplatek – do luxusního interiéru prvotřídního sedanu.

	 

	„Rupe Collier. S kým mám tu čest?“

	 

	Zákazník se narovnal, oplatil Rupeovi úsměv a potřásl si s ním rukou. Rupea potěšilo, že manžetové knoflíčky neunikly pozornosti. Návštěvník nebyl oblečený ani upravený zdaleka tak dobře a přesně tak se to Rupeovi zamlouvalo. Dávalo mu to nespornou výhodu, když došlo na vyjednávání. Aby člověk uspěl, musel na úspěšného člověka vypadat.

	 

	Zájemce o vůz pustil Rupeovu ruku a máchl k vozu. „Na kolik by mě přišel tenhle krasavec?“

	 

	„Ten vůz stojí za každý cent z uváděné ceny, ale můžu vám zařídit nejlepší smlouvu v zemi.“

	 

	„Třicetidenní záruku?“

	„Na kterékoli vystavené auto. Za svým zbožím si stojím.“

	 

	„Pokračujete v politice služba zákazníkovi, s níž váš otec před čtyřiceti lety vybudoval firmu.“

	 

	Rupe se zazubil ještě víc. „Jste dobře informovaný.“ „V televizi běží neustále vaše inzeráty.“

	„Věřím v reklamu, aby o sobě člověk dal vědět.“ Rupe zlehka žduchl zákazníka do ramene.

	 

	„To já také, pane Colliere. Uvažujeme stejně.“ „Říkejte mi Rupe.“

	 

	„Rád vás poznávám, Rupe. Jmenuju se Rocky Van Durbin.“ Rupeovi udělal žaludek kotrmelec.

	 

	Sloupkař z bulvárních novin vyštrachal z náprsní kapsy konfekčního sportovního saka vizitku. Rupe okamžitě podle jména poznal, s kým má tu čest, a uvědomil si, jak chytře si na něho novinář počíhal. Rozhodl se, že se tomu směle postaví, a tvářil se, že vizitku čte.

	 

	„New York? Nemáme odtamtud moc zákazníků. Je mi ctí.“ S předstíranou nenuceností zastrčil vizitku do kapsy. „Pokud vážně uvažujete o novém voze, pane Van Durbine, nemohl byste lépe pořídit –“

	 

	„Ne, děkuji. Jen se dívám.“

	 

	„Jistě, jistě,“ pravil Rupe sdílně. „Zůstaňte, jak dlouho vám libo. Tamhle Bob, toho jste potkal venku na parkovišti, vám s radostí zodpoví veškeré otázky a bude vám všemožně nápomocen. Ale budete mě muset omluvit. Bohužel jsem se zpozdil na schůzku.“

	 

	Van Durbin se zasmál. „To slyším v jednom kuse.“ Přivřel fretčí oči. „Od lidí, kteří se bojí se mnou mluvit.“

	 

	Vpodstatě nazval Rupea Colliera zbabělcem a tu urážku nenesl Rupe snadno. Měl chuť popadnout toho kluzkého pisálka za vychrtlý krk a zatřást jím, až by mu mozek zakloktal. Ale nenacvičoval si každé ráno úsměv před zrcadlem nadarmo. Podařilo se mu zachovat ho bez úhony.

	 

	„Rád si popovídám s kýmkoliv z New Yorku, ale brzy mě čekají někde jinde. Domluvme si schůzku –“

	 

	Van Durbin mu přetrhl řeč. „No, víte, to je problém, Rupe. Protože brzy musím taky být někde jinde. Kromě toho…“

	 

	Šťouchl Rupea do ramene stejně jako on jeho. „Kromě toho jste napsal knížku

	 

	o tom, jak uzavírat obchod. Dokud jsem tady? Jen pár minut vašeho času? Co vy na to?“ Rupeovi už tuhly svaly od toho neochvějného úsměvu. „Co kdybychom si

	 

	promluvili u mě v kanceláři?“

	„Skvělé! Díky!“

	 

	Rupe kráčel jako první; sice hlavně kvůli Van Durbinovi svižně rázoval, aby zachoval zdání, ale k bezstarostnosti měl daleko.

	 

	Nežádoucí návštěvník tiše hvízdl, když vstoupil do Rupeovy vnitřní svatyně. „Úžasnýýý. Obchod s auty musí vynášet.“

	 

	„Nemůžu si stěžovat.“

	 

	„Moje máma, pokoj její duši, se mě snažila přesvědčit, že jsem si nevybral správné zaměstnání. ,U novin si nic nevyděláš,‘ to mi opakovala snad tisíckrát. Já na to, že Hearst vydělal pěkné jmění. A Murdoch. Ale,“ povzdechl si, „máma měla pravdu. Ti dva jsou výjimka.“

	 

	„Co pro vás mohu udělat, pane Van Durbine?“ zeptal se Rupe a snažil se, aby to nevyznělo příliš úzkostně.

	Van Durbinovu pozornost už upoutal výtisk Nízkého tlaku na stole. Rupe se měl té zatracené knihy zbavit, hned jak ji přečetl. Přinejmenším ji neměl nechat takhle na očích.

	 

	Van Durbin se teď k ní přiklátil a vzal ji do ruky, potom teatrálně přejel palcem přes víc než čtyři sta stránek. „Tohle místní děvče udělalo s psaním díru do světa, co? A pěkně si tou knížkou namastilo kapsu.“

	 

	Rupe byl od přírody showman a po celý život využíval těchto schopností ke svému prospěchu. Zadoufal, že teď ho nenechají na holičkách. Obešel roh psacího stolu, usedl za něj na židli potaženou hovězí kůží a pokynul Van Durbinovi, aby se posadil naproti.

	 

	„Mám takové tušení, že jste nevážil celou tu cestu z New Yorku, jen abyste si popovídal o vozech. Přivedla vás sem tahle kniha. Půjdu ještě dál a troufnu si říct, že víte, že jsem byl v případu vraždy Susan Lystonové žalobcem, a právě o tom se mnou chcete mluvit.“

	 

	Van Durbin rozpřáhl ruce. „Přistihl jste mě při činu. Můžu vám položit pár otázek k soudnímu řízení s Allenem Stricklandem? Zítra se na to z tohoto hlediska podívám ve svém sloupku.“

	 

	Rupeovi stoupla do krku žluč, ale snažil se tvářit, že ho to nerozhodilo. „Už je to dávno. Vynasnažím se vzpomenout si.“

	 

	„Děkuju, Rupe.“ Van Durbin vytáhl malý spirálový zápisník a žlutou tužku, dolíčkovatou odpudivým množstvím otisků po zubech. „Toho si nevšímejte. Musím si všechno zapisovat, jinak to zapomenu.“

	 

	O tom Rupe pochyboval. Pochyboval, že ten prevít někdy něco zapomněl. Byl záludný a nebezpečný. Rupeovi šlehlo hlavou, že zavolá strážného a nechá Van Durbina vyprovodit. Ale pak by to vypadalo, že má co skrývat, a navíc by ztratil kontrolu nad tím, co o něm Van Durbin napíše.

	 

	Ne, lepší bude dál hrát komedii, spolupracovat, něco Van Durbinovi naservírovat a doufat, že Ruperta Colliera vylíčí ve svém sloupku příznivě. Začal tím, že Van Durbinovi povykládal, jak velkým je příznivcem médií. „Klidně o mně řekněte, že zprávy přímo fetuju. Takže vám s radostí na cokoliv odpovím. Spusťte.“

	 

	„Dobrá. Začněme tím, proč jste opustil funkci okresního státního zástupce.“ „To je velmi jednoduché. Prodej vozů vynáší víc. O hodně víc. V soudní budově

	 

	bych neměl ani zdaleka tak pěknou kancelář.“

	 

	Van Durbin se uchechtl. „Řekl jste si, že můžete kromě toho sklízet plody práce svého táty.“

	 

	Rupe tu poznámku rozpoznal jako dobře umístěnou jámu, do níž má spadnout, ale bodře zvedl palce. „Táta nevychoval žádné pitomé děti.“

	 

	„Správně. Byl byste moula, kdybyste zůstal navěky ve státní službě.“

	 

	Tohle byla další finta. Nebyla to otázka, ale tvrzení. Rupe byl dost důvtipný, aby tu past prohlédl. „Nyní sloužím společnosti jinými způsoby.“

	 

	„To určitě ano.“ Van Durbin ho obšťastnil nesnesitelným úsměvem. „Ale vraťme se k předchozímu. Byl jste odhodlaný vymést z ulic Travisova okresu ,kriminální živly‘. Tady jsem podváděl. Ten obrat jsem někde četl.“

	„Vykonával jsem svoji práci, jak nejlépe jsem dokázal.“

	 

	Van Durbin nalistoval v notesu o několik stránek nazpátek a přečetl si, co tam měl načmáráno. „Poznamenal jsem si pár věcí, na které se vás chci zeptat. Jo, tady. Je tvrzení

	v knize paní Priceové přesné? Byl Strickland odsouzen za zabití? Ne za vraždu?“ „To je správně.“

	 

	„Proč ne za vraždu?“

	 

	„Dospěl jsem k názoru, že nešlo o promyšlený zločin.“

	 

	„Jinými slovy si nenaplánoval, že ji zabije. Udělala něco, čím ho vyprovokovala, a zaplatila za to životem.“

	 

	Další pečlivě nastražená past. „Jistě, pane Van Durbine, nechcete říct, že si ,o to říkala‘.“

	 

	„Ne, ne, to jsem nikdy nenaznačoval.“ Ale zlomyslný úsměv ho usvědčoval ze lži. „Strickland se přestal ovládat? Zabil ji v záchvatu vášně? Tak nějak to bylo?“

	 

	„Pokud chcete vysvětlení ohledně rozdílu mezi obviněním z vraždy a obviněním ze zabití, můžete si na internetu vyhledat texaský trestní zákoník.“

	 

	„Díky, třeba to ještě udělám. Náhodou v tom mám jasno.“ Poklepal si gumou na tužce o spánek. „Vy a ten detektiv z oddělení vražd… Jak se jmenoval?“

	 

	„Hergot…, kdo na tom případu pracoval?“ Rupe zkřivil obličej, jako by pátral

	 

	v paměti. „Zrovna si nemůžu vzpomenout. Byl jsem asistent státního zástupce, mohl jsem si zadek ušoupat, dělal jsem sedmdesát osmdesát hodin týdně. Případy se na mě hrnuly zleva zprava. Spousta těžkých zločinů. Pracoval jsem se spoustou policistů.“

	 

	Van Durbin luskl prsty. „Moody. Dale Moody.“

	 

	Doprčic!, pomyslel si Rupe, ale nahlas řekl: „Myslím, že máte pravdu. Myslím, že to byl Moody.“

	 

	„Byl. Asistentka, která pro mě dělá rešerše, to ověřila a pokoušela se ho najít.

	Ověřila si to u austinské policie, ale odešel do penze a oni jí neposkytli informace.

	 

	V Austinu žádnou adresu nemá. Není na seznamu daňových poplatníků. Náhodou byste nevěděl, kde bych ho mohl najít?“

	 

	„Před chvílí jsem si na něho nemohl ani vzpomenout.“ „Tak tedy ne?“

	„Je mi líto, velmi rád bych vám pomohl, ale není to v mých silách.“

	 

	Van Durbin si něco poznamenal. „Takže kdybych se ho chtěl zeptat na jeho vyšetřování a Stricklandův proces, asi bych měl smůlu.“

	 

	„Asi ano.“

	 

	Van Durbin si položil kotník jedné nohy na koleno té druhé a zakroužil jím. „Pokud byste mi to nechtěl povědět sám. Provést mě tím případem.“

	 

	Rupe ukázal na knihu. „Paní Priceová to vylíčila velmi důkladně.“

	 

	Van Durbin svraštil čelo. „A nezdálo se vám…? Mohl to být jenom můj dojem, pochopte. Ale mně připadalo, že konec nechala otevřený. Nepřipadalo vám to tak?“

	Rupe se přinutil nasadit zamyšlený výraz, pak zavrtěl hlavou. „Ne, to nemůžu

	 

	říct.“

	 

	„Hm.“ Van Durbin si prošel všechno, co si poznamenal, a notes zaklapl. Zastrčil ho spolu s tužkou do náprsní kapsy košile a zvedl se. „Tak to bude asi tak všechno. Ani vám nedokážu dost dobře poděkovat, že jste mi věnoval pár minut svého drahocenného času.“

	 

	„Rádo se stalo. I když nemám dojem, že jsem vám nějak pomohl.“ S úsměvem stále na místě přešel Rupe ke dveřím a otevřel je.

	Van Durbin už byl téměř ze dveří, když se zastavil, otočil a poklepal ukazováčkem Rupeovi na hedvábnou vázanku.

	 

	„Víte, Rupe, co by mě na vašem místě žralo?“

	 

	Rupe musel vynaložit železnou vůli, aby ten prst s uvolněnou kůžičkou a okousaným nehtem nesmetl. „Co by to bylo?“

	 

	„Žralo by mě, že se nenašla vražedná zbraň. S Moodym jste dospěli k názoru, že ta dívka byla uškrcena kusem spodního prádla. Je to tak?“

	 

	Rupe nezávazně přikývl.

	 

	„Ale ty spodní kalhotky se vůbec nenašly, že ne? A hledali jste je všude možně.“ „Porota si zřejmě myslela, že není nutné, aby pro odsouzení byly součástí

	důkazního řízení.“

	 

	„Zřejmě,“ podotkl Van Durbin zamračeně. „Já ale nemám nedotažené věci rád. Vy ano, Rupe?“

	 

	Řeč o Susaniných spodních kalhotkách jako by zvýšila teplotu v Bellamyině kuchyni. Při hovoru o zločinu se k této klíčové skutečnosti nevyhnutelně museli dostat, ale teď si Dent přál, aby na ně jako první zavedla řeč Bellamy.

	 

	Už nevydržel dál sedět v napjatém tichu, zvedl se od stolu a znovu začal bezcílně přecházet po kuchyni, dokud mu pohled nepadl na keramický džbán s nejrůznějšími kuchyňskými potřebami.

	Jednu vytáhl, zvedl a zatočil jí mezi prsty. „K čemu je tohle?“

	 

	„Vykrajují se tím jádřince.“

	„Nemůžeš to prostě okousat kolem?“

	 

	Ale nenechala se odvést od tématu. „Prohledali váš dům?“ Vrátil vykrajovač do džbánu. „Jestli tím prohledali myslíš, že ho obrátili naruby, tak jo. Prohledali ho. Moody s armádou poldíků se dostavil s povolením k prohlídce a hledali především a hlavně Susanino spodní prádlo.

	 

	Prohrabali tam všechno. Dokonce mi zabavili motocykl. Rozebrali ho do posledního šroubku. Musel jsem ho znovu smontovat, ale už nikdy nejezdil jako předtím. Nakonec jsem se ho zbavil.“

	 

	Vrhl pohled na Bellamy, která zjevně visela na každém jeho slově, ale neřekla nic, a tak pokračoval. „Ty kalhotky se staly Svatým grálem Moodyho vyšetřování. Zaměřil se na to, že ten, u koho je najdou, je deviant, který ji jimi uškrtil.“

	 

	Zamyšleně zírala do neznáma. „Ze všeho nedůstojného a krutého, čím museli Olivia a táta kvůli Susanině smrti projít, byla myslím tahle skutečnost pro ně nejtěžší. Bylo to určitě vrcholně trapné. Naznačovalo to nejrůznější hrozné věci. Buď sexuální zneužití…“

	 

	„Nebo,“ zdůraznil, „si je nechala stáhnout. Anebo si je sundala sama. K čemuž bych se přikláněl.“

	„Co tě k tomu vede?“

	 

	Přestal přecházet a významně na ni pohlédl. „Tak to bylo, když jsme si spolu poprvé vyšli.“ Sklopila oči na desku stolu.

	 

	„Sexuálnímu napadení nic nenasvědčovalo,“ pokračoval.

	„Neměla modřiny ani nebyla dole potrhaná. Žádné známky po zubech. Žádné

	semeno. Ať se předtím, než přišla o život, odehrávalo cokoliv, bylo to s jejím souhlasem. Dokonce i Moody si to myslel.“

	 

	„Chybějící kalhotky tomu zločinu nicméně dodaly oplzlý rozměr. Tím to bylo

	 

	horší.“

	 

	„A přesto…,“ opřel se o stůl, naklonil se k ní a šeptem dopověděl: „… je dívka v tvém románu uškrcena přesně stejným způsobem.“

	„Protože tak se to stalo.“

	 

	„A nedodá to všemu na pikantnosti? Což znamená, že se prodá víc výtisků?“ V očích jí zaplálo hněvem. „Jdi do horoucích pekel!“ „Tam už jsem byl,“ odsekl.

	 

	Vyskočila tak divoce, až překotila židli, že řachla na podlahu. To bouchnutí je polekalo a umlčelo.

	 

	Otočila se, že židli zvedne, ale než to stačila udělat, Dent už obešel stůl a židli postavil. Způsobil, že jí ujely nervy. Záměrně ji provokoval a nevěděl proč, a byl sám sobě kvůli tomu protivný. Začal si všímat, jak unaveně Bellamy vypadá. S ohledem na otcův zdravotní stav a to, co našla po návratu z Houstonu u sebe doma, pochyboval, že se předchozí noci pořádně vyspala. Fialové kruhy pod očima naznačovaly, že už nějakou dobu nespí dobře.

	 

	Z náhlého popudu se zeptal: „Nechceš trochu na vzduch?“ Nechápavě na něho pohlédla.

	„Ven. Na čerstvý vzduch. Pojďme se projít.“

	 

	Přistoupila k oknu, odhrnula záclonu a pohlédla na nebe.

	„Je zataženo.“

	 

	„Je mlhavo.“

	 

	„Je teplo a dusno.“

	„Tady je vzduch horší.“

	 

	Nedal jí na vybranou, uchopil ji za paži a vystrkal ji zadními dveřmi ven. Jakmile došli na chodník, družně spolu srovnali krok. Dokonce se spokojeně zhluboka nadechla.

	 

	„Vidíš?“ řekl. „Potřebovali jsme na chvilku z domu. Všechno tam na nás padalo.“ „Nechováme se k sobě hezky.“

	 

	Podezíravě na ni pohlédl. „Mohli bychom to zkusit jinak, až nám spolu bude příjemně.“ Pozoroval, jak se začervenala, a zamlouvalo se mu to. Potřebovala trochu barvy do tváří. Přidávalo jí to na kráse. „Nechám tě vybrat cestu,“ nabídl se.

	 

	„Pokud nechceš, abych to udělal já. Což rád udělám.“ Zvedla oči v sloup. „O pár bloků dál je park.“

	 

	Za pět minut už vedle sebe seděli na houpačkách na tlustých řetězech se staromódními sedačkami z dřevěných prkýnek. U houpaček kromě nich nikdo nebyl. O kus dál si dvojice středního věku házela míčem s malým vnukem. „Hoď míček dědovi,“ dolehl k nim ženský hlas.

	Ještě o kus dál čtveřice dospívajících mažoretek v hodně krátkých šortkách

	 

	a vestičkách trénovala sestavu. Nejblíže k němu a Bellamy byla dvojice milenců, kteří leželi na dece ve stínu stromu a měli oči jen pro sebe.

	 

	Dent stočil svoji houpačku tak, že do její zlehka narazil.

	„Probrali jsme, co jsem toho dne dělal já a co bylo potom. Ale ty ses zarazila

	u toho, když se Susan vrátila z přístřešku pro čluny do pavilonu a začala tancovat s Allenem Stricklandem.“

	 

	Rozhoupala se. „Co chceš vědět?“

	 

	„Skutečně jsi Susan viděla, jak s ním z pavilonu odchází?“ „Ano.“

	 

	„Šla jsi za nimi?“

	„Ne.“

	 

	„No dobře…“ Vyslovil to, jako by měl ještě něco na jazyku.

	 

	Nepřestávala se houpat a s každým zhoupnutím se vyšvihla výš a výš. „Co no dobře?“

	 

	„Co jsi dělala?“

	 

	Několikrát se chystala něco říct, než odpověděla: „Zamířila jsem do přístřešku na čluny.“

	„Proč zrovna tam?“

	 

	„Já… myslím, že jsem hledala Stevena.“

	„Ty si myslíš, žes ho šla hledat?“

	 

	Houpačka se několikrát zhoupla, než Bellamy odpověděla: „Nebe bylo čím dál zataženější. Zahlédla jsem Stevena, jak míří k jezeru, a chtěla jsem se přesvědčit, že si všiml blížící se bouřky. Myslela jsem, že by se měl vrátit do pavilonu.“

	 

	„Ale ani jeden jste to do pavilonu nestihli včas. Z mraku se spustil chobot a vás oba to zastihlo u přístřešku na čluny a museli jste se schovat tam.“

	 

	Přikývla.

	„Co Susan?“

	 

	Když se houpačka zhoupla kolem něho, otočila k němu hlavu. „Co jako?“

	 

	„Kvůli ní sis taky dělala starosti?“

	„Jasně že ano.“

	 

	„Ale nehnala ses za ní.“

	„Byla s Allenem.“

	 

	„Což byl o to pádnější důvod se po ní podívat.“ „Možná jsem to udělala. Já –“ „Říkala jsi, žes šla hledat Stevena.“

	 

	„Ano, ano, přesně jak to stojí v knize.“

	„Zapomeň na tu zatracenou knihu.“

	 

	Sklouzl z houpačky, až se bláznivě rozkymácela ze strany na stranu. Stoupl si před její houpačku, popadl řetězy a zarazil ji v letu. Vmáčkl se stehnem mezi její nohy a tak držel sedátko vysoko nad zemí.

	 

	„Co to děláš?“

	 

	„Spíš co děláš ty. To už je dnes podruhé, kdy ses zarazila na stejném místě. Proč? Jak to, že si tak podrobně pamatuješ, cos měla na sobě a že ti šňůrky klouzaly z ramenou, ale mluvíš nejasně a útržkovitě, když máš vylíčit, co jsi dělala a kde jsi byla mezi tím, než se Susan vrátila z přístřešku pro čluny, kde se nalízla, a chvílí, když tě vytáhli zpod zřícené střechy přístřešku?“

	 

	Oplácela mu upřený pohled, oči měla rozšířené a plné úzkosti.

	„Vypovídala jsem při procesu s Allenem Stricklandem a řekla jsem, že jsem šla

	hledat Stevena. Když tornádo udeřilo, byla jsem právě v přístřešku na čluny. Nebyla jsem nijak vážně zraněná, ale byla jsem traumatizovaná strachem, v šoku. To proto jsem byla jedna z posledních, kdo se objevil. Hodiny po bouřce, dokonce i pak, když se našlo Susanino tělo. Slyšela jsem lidi – svoje rodiče, jak mě zoufale volají, ale nedokázala jsem odpovědět. Byla jsem doslova zkamenělá strachy.“

	 

	„To odpovídá tomu, cos napsala v knize.“ Přikývla.

	„Tak proč ti nevěřím?“

	 

	Nepatrně vystrčila bradu. „Věř mi nebo ne, ale je to tvůj problém.“

	 

	„To máš fakt pravdu, že je to můj problém. Kvůli tobě a tomu, cos rozvířila, mi někdo poškodil letadlo. A je to problém jaksepatří, pěkně šťavnatý a spletitý. Kdykoliv se zeptám, jestli jsi sledovala Susan a Allena Stricklanda, znejistíš.“

	 

	„To ne.“

	 

	„Určitě?“

	 

	„Ne. Chci říct ano, je to tak. Nesledovala jsem je. Předtím jsi mě spletl a teď se o to snažíš zas. Když jsem odešla z pavilonu, běžela jsem k přístřešku na čluny.“

	 

	„Dobře. Tak proč sis vybrala Stevena, abys ho varovala před bouří, a ne svoji sestru?“

	 

	„Nikoho jsem si nevybírala!“ zvolala.

	 

	„Ale ano, Bellamy. Právě jsi to řekla. Šla jsi k přístřešku na čluny, protože jsi viděla tím směrem odcházet Stevena.“

	„To je pravda.“

	 

	„Je to pravda?“

	Posunula se na sedátku houpačky ve snaze dosáhnout nohama na zem. „Pusť mě

	 

	dolů.“

	 

	Místo toho se přisunul ještě blíž, vlastním tělem ji držel na sedačce a houpačku vysoko nad zemí. „Našla jsi Stevena? Podařilo se ti upozornit ho, aby se někam schoval?“

	„Ne.“

	„Víš to jistě?“

	„Samozřejmě že to vím jistě. Proto taky jsem byla sama, když mě v těch troskách

	našli.“

	 

	„Nešla jsi za Susan? Poté co odešla z pavilonu, jsi ji už neviděla?“ „Ne, ne!“

	„Toto jsi také vypověděla pod přísahou?“

	 

	„Nemusela jsem.“

	„Proč ne?“

	 

	„Nikdo se mě na to neptal. Doteď,“ dodala rozmrzele.

	 

	„Když jsi to tedy nepopřela pod přísahou, mohla jsi Susan s Allenem klidně do lesa sledovat.“

	 

	„Ale nesledovala jsem.“

	„Ne?“

	Tvrdohlavě vystrčila bradu a odmítla odpovědět.

	Zatřásl řetězy houpačky. „Tak jak?“ zeptal se monotónně.

	 

	„Ztratila jsi řeč?“

	„Proč na mě kvůli tomu tak tlačíš?“

	 

	
„Jenom se snažím dozvědět se naprostou pravdu.“ „Řekla jsem ti naprostou pravdu.“ „Neběžela jsi za Susan.“

	 

	„Ne.“

	„Nejsem o tom přesvědčen.“

	 

	„Tak to máš smůlu.“

	„Proč se u tohohle bodu vždycky zarazíš?“

	 

	„Není to tak.“

	„Ale jo, je. Jak to? Musí pro to existovat důvod.“

	 

	„Pusť mě dolů, Dente.“

	 

	„Běžela jsi za Susan?“

	„Ne.“

	 

	„Neběžela?“

	„Ne!“

	 

	„Bellamy?“

	„Já nevím!“

	 

	Vlastní doznání ji překvapilo a ohromilo, že se až zajíkla. Dlouhou chvíli se ani nepohnuli, jen si s obličeji blízko sebe hleděli do očí. Pak jí hlava klesla a sklíčeně zopakovala: „Nevím. A to je ta naprostá pravda.“

	 

	Naléhal na ni, ať to vysvětlí, ale ve skutečnosti nečekal, že to bude podstatné. Kdyby to musel celé zopakovat, nejspíš by ustoupil dřív. Teď se ale potřeboval v těch znepokojivých tvrzeních vyznat.

	 

	Pustil jeden řetěz a zvedl jí hlavu. Slzy jí klouzaly po pihách na lícních kostech.

	 

	Oči měla uslzené, hluboce znepokojené a nešťastné.

	 

	„Nemůžu si vzpomenout,“ řekla chraplavě. „Snažila jsem se, Bůh je mi svědkem. Osmnáct let se snažím tu mezeru vyplnit. Ale čas mi to vytěsnil z paměti.“

	 

	„Co přesně si opravdu pamatuješ?“

	„Co přesně? Vzpomínám si, jak jdu k přístřešku na čluny a vidím Susan, jak pije

	 

	s přáteli. Vzpomínám si, jak se vrátila, tancovala s Allenem Stricklandem a předváděla se. Vzpomínám si, že jsem je pozorovala, jak spolu odcházejí z pavilonu.“ Pohlédla na něho a bezradně řekla: „Je to jako… rozpitá středová čára na dálnici. Chybějí časové úseky, kdy si nemůžu vzpomenout, co jsem dělala, ani co jsem viděla.“

	 

	Tiše vzlykla. „Včera jsem ti řekla, že jsem tu knihu napsala, abych to mohla všechno zahodit a zapomenout na to. Ale byla to lež. Napsala jsem ji s nadějí, že si vzpomenu.

	 

	A myslím si…, a z toho mám strach…, že někdo tu knihu četl a ví, co jsem vynechala. Ví, na co si nemůžu vzpomenout. A nechce, aby se upamatovala.“

	 

	Kapitola devátá

	 

	 

	 

	 

	 

	Dent si přál její obavy rozptýlit, ale dospěl ke stejnému zneklidňujícímu závěru. Někdo měl nahnáno, že neustálé opakování toho příběhu se stane klíčem ke vzpomínce, která zůstávala uzavřená hluboko v jejím podvědomí po téměř dvě desetiletí.

	 

	Malá Bellamy s omylnou pamětí nepředstavovala pro tu osobu velkou hrozbu. Ale dospělá Bellamy s knihou, která se výborně prodává, rozhodně ano. Budeš litovat se nyní nejevilo tolik jako varování, ale spíš působilo jako slib.

	 

	Navíc se Dent obával, že tato nepostižitelná vzpomínka, kterou si tolik přála přivolat, patří k těm, jež by bylo lépe zanechat zasuté v jejím podvědomí. Její psychika ji blokovala z nějakého důvodu. Později, až se dozví, proč před tou vzpomínkou byla chráněná, by mohla litovat.

	 

	Ale měl sobecké důvody, proč chtěl, aby si vzpomněla, především pak to, aby se ospravedlnil. Takže si prozatím nechá své obavy pro sebe a bude jí dál pomáhat.

	 

	Bříškem palce jí setřel slzy z tváře, potom stehnem přidržel houpačku, zajel jí rukama do podpaží, zvedl ji z houpačky a postavil na zem. I pak jen nerad ruce odtáhl.

	 

	Opatrně se rozhlédl. Před pěti minutami si milenci udělali přestávku. Postarší dvojice vzdala hru s míčem; naložili vnuka do vozu a odjeli. Tak čtyřicetiletý chlápek, jenom v košili a volných kalhotách, zaparkoval zaprášený sedan, vystoupil, rovnou odkráčel k piknikovému stolu, posadil se a okamžitě si rozepnul límeček a odklopil mobil. Vybavoval se do telefonu a přitom očumoval mažoretky, které dělaly přemety. Dentovi bylo jasné, že si načasoval příchod do parku na dobu, kdy věděl, že tam budou.

	O něho a Bellamy se nikdo nezajímal.

	 

	Soustředil se znovu na ni a zeptal se: „Kdo všechno ví, že si nemůžeš vzpomenout?“

	Upřela na něho pohled, který mluvil sám za sebe.

	 

	Když mu došlo, co mu sděluje, poklesla mu čelist. „Děláš si ze mě srandu?“ „Ne,“ řekla tiše. „Víš to jenom ty. Nikdy jsem to nikomu neřekla. Rodiče byli tak

	 

	rozčilení, kvůli tomu, že přišli o Susan, kvůli všemu, že jsem jim nechtěla ještě přidávat další starosti. Když se mnou mluvil Moody, řekla jsem mu tu verzi, kterou jsem nakonec napsala do knihy. A pokud jsem věděla, byla to pravda.

	 

	Snažila jsem se vzpomenout si. Přísahám, že ano. Ale pak zatkli Stricklanda. Moody a Rupe Collier byli přesvědčení, že tu záhadu rozlouskli, tak už se nezdálo tak důležité, abych si na všechno vzpomněla.

	 

	Během Stricklandova procesu se po mně chtělo jenom to, abych dosvědčila, jak provokativně on a Susan tancovali, a na ty otázky jsem mohla popravdě odpovědět. Nemohla bych na Stricklanda ukázat prstem a identifikovat ho jako Susanina vraha. Ani bych nemohla popřít, že to provedl. Ale to nemohl v soudní síni ani nikdo jiný.“

	 

	„Odsoudili ho na základě nepřímých důkazů.“ „Kterých bylo hodně.“

	„Ale ani jeden přímý důkaz.“

	„Porovnali jeho DNA.“

	 

	„Měli pár jeho vlasů. Na Susanině oblečení se rovněž našly stopy lupů pana XY

	 

	a pokožky pana Jaksejmenuje. Tancovala se spoustou mužů. Měla na sobě DNA nejméně

	deseti lidí.“

	 

	„Ale Stricklandovy sliny –“

	 

	„Doznal, že ji líbal pootevřenými ústy a že se ústy rovněž dotýkal jejích prsou.“ „Tím říkáš, že si myslíš, že ji Allen Strickland zabil.“

	 

	„Ne. Říkám jen to, že na něho Moody nejvíc sázel. A jestli to měl Strickland opravdu na svědomí a poslali ho do Huntsvillu, aby tam dvacet let zpytoval svědomí, bylo spravedlnosti učiněno zadost, ne? Proč tě potom někdo k smrti děsí, žes to všechno znovu vytáhla na světlo? A když je řeč o tom…“ Vzal ji kolem ramen, přitáhl si ji k sobě, otočil se a vykročil od houpaček pryč. „Vrtá mi hlavou, kdo je ten chlápek v tom pickupu.“

	„Jaký chlápek? Kde?“

	 

	„Nedívej se tam.“ Objal ji pevněji, aby se musela dívat před sebe. „Jdi dál jakoby

	nic.“

	 

	„Někdo nás pozoruje?“

	 

	„Nevím to jistě. Ale stejný vůz přejel v posledních minutách dvakrát kolem. Nijak by mě to nezarazilo, až na to, že teď tudy jede potřetí. Tohle je pěkný park, ale nemyslím, že obdivuje rybník s kachnami nebo altán. Nevypadá na to.“

	„A na co vypadá?“

	 

	„Rysy jeho obličeje nerozeznám, ale podle vozu to bude pěknej ranař. Spousta nálepek na nárazníku, na zástěrkách lebka a zkřížené kosti, pomalované pneumatiky. Vsadím se o peníze, že má v kabině věšák na pušku.“

	 

	„Toho všeho sis všiml?“

	 

	„Jsem zvyklý pátrat na obzoru po letadlu, kterému se musím vyhnout, a to obvykle vypadá jako pohybující se skvrna. Pickup přibližně velký jako můj byt se dá snadno zahlédnout. Znáš někoho, kdo jezdí takovým vozem?“

	 

	Mrskla po něm pohledem.

	„Však jsem si myslel, že ne.“ Shýbl se, jako by chtěl utrhnout pampelišku,

	 

	a přitom vrhl pohled na ulici, právě včas, že ještě postřehl, jak pickup zahýbá o pár bloků dál za roh.

	„Je pryč.“

	 

	Bellamy se tím směrem podívala, ale už nestačila pickup zahlédnout. „Mohl to být kdokoliv.“

	 

	„To mohl, ale mě skolil ošklivý případ paranoie.“ „Myslím, že jsme oba paranoidní.“

	 

	„Nesnaž se mi nic namluvit, na to ti neskočím. Před pár minutami ses sesypala. Jsi vyděšená a máš k tomu důvod. Sama jsi řekla, že někdo nechce, aby sis vzpomněla, co se stalo.“

	 

	„To jsem řekla, ano, protože o své ztrátě paměti vím. On to však neví.“

	 

	„O to víc se potřebuje dozvědět, co máš za lubem a proč jsi doposud mlčela.“ „Kdybych něco podstatného věděla, řekla bych pravdu během vyšetřování.

	Pověděla bych o všem, co jsem viděla.“

	„Kdybys viděla něco, co by tě k smrti vyděsilo, tak ne.“ Dlouze se jí zadíval do očí a vyslovil to, co nejspíš věděla, ale neměla odvahu přiznat to ani sobě. „Jako třeba kdybys byla svědkem sestřiny vraždy.“

	 

	Trhla sebou. „Ale to jsem nebyla.“

	„Někdo si myslí, žes mohla. Já si to myslím.“

	 

	„Tak to se pleteš. To bych si pamatovala.“

	„Dobrá,“ řekl, protože nechtěl, aby se ještě víc trápila.

	 

	„Ale potřebujeme si ověřit všechno, co si pamatuješ, nebo si myslíš, že si to pamatuješ. Potřebujeme někoho, kdo vyplní mezery, které ty ani já vyplnit nemůžeme.“ Zaváhal. „Potřebujeme si promluvit s tvými rodiči.“

	 

	„O tomhle? To v žádném případě, Dente.“

	„Musejí se to dozvědět.“

	 

	„Nebudu oživovat nejhorší období jejich života.“ „Už jsi to udělala.“

	 

	„Děkuju, že mi to připomínáš,“ utrhla se na něho. „Když jsem začala psát Nízký tlak, nevěděla, jsem, že vyjde, právě když bude táta bojovat o život.“

	 

	„Možná už brzy budeš bojovat o ten svůj a to by vědět chtěli.“

	 

	„Uviděl jsi nějakého burana v pomalovaném autě, jako by to v Texasu byla nějaká rarita, a najednou je můj život v nebezpečí? Příliš to nafukuješ.“

	 

	„Aha, takže teď to popíráš. To je zdravé.“ Měla tolik slušnosti, že odvrátila pohled. „Tvoji rodiče se musejí o tom potenciálním nebezpečí dozvědět.“ Neústupně zavrtěla hlavou.

	 

	„Howard má peníze. Mohl by ti najmout osobního strážce.“

	 

	„Přišels o rozum? Nehodlám mít osobního strážce.“ V tomhle ustoupil. „Pověz jim to, Bellamy.“

	„Ne!“

	 

	„Při tom hovoru by mohlo něco vyjít na povrch.“

	„Řekla jsem ne! A to je moje poslední slovo. Už o tom nemluv.“

	 

	Nepočítal s tím, že ji přiměje, aby souhlasila, ale její neústupnost všechno jenom zhoršovala. Založil si ruce v bok a dlouze vydechl. „No tak dobře. Řekni to Stevenovi. A vyslechni mě, dřív než vybalíš všechny důvody, proč to nejde. Oba jste byli zhruba na stejném místě, když tornádo udeřilo, a shoduje se to s dobou, na niž si nepamatuješ. Logicky se Steven nabízí jako další, s nímž by sis měla promluvit.“

	 

	Váhavě zamumlala: „Asi ano.“

	„Pomohl ti doplnit chybějící fakta, když jsi tu knihu psala?“

	 

	„Jednou jsme šli spolu v New Yorku na oběd.“ Netrpělivě čekal, že uslyší víc, ale když se k ničemu neměla, řekl: „Nezajímá mě, co jste jedli.“

	 

	„Steven nebyl příliš sdílný ohledně dojmů z toho Dne obětí války.“ „Proč ne?“

	„Ani to otevřeně neřekl.“ Dent se zamračil.

	 

	„Nic z toho nevyvozuj. Pro něho to bylo taky hrozné. Patří to do jeho minulosti. Je to pryč. Pohřbené. Nemám mu vlastně za zlé, že o tom nechtěl mluvit.“

	 

	„Říkala jsi, že se vrátil na východ, když odešel z Austinu.

	Kam?“

	„Teď žije v Atlantě.“

	 

	„Atlanta.“ Podíval se na hodinky, pak znovu vykročil, tentokrát svižněji. „Jestli si pospíšíme, můžeme stihnout nonstop let v půl páté.“

	 

	„Jak víš, že –“

	„Lítal jsem na té trase.“

	 

	Ray Strickland odjel od parku a ze čtvrti, kde bydlela Bellamy Priceová. Nevěřil, že ji nebo Dentona Cartera na sebe upozornil, ale ani nechtěl. Chtěl počkat, až bude připravený udeřit. Pak si ho všimnou jaksepatří.

	 

	Zakručelo mu v žaludku, a tak zastavil ve fastfoodu 7-Eleven u příjezdové silnice na mezistátní a koupil si plněnou tortillu a kolu s ledem. Vrátil se ke svému vozu, posadil se za volant, jedl a přitom uvažoval o tom, čeho byl svědkem a co by měl podniknout dál.

	 

	Ta potvora už nepropagovala tu svoji zatracenou knihu pokaždé, když bednu pustil. Ale záleželo na tom? Vlastně ne. Podle Raye škodu nadělalo, že se kniha začala prodávat. Pořád byla na pultech a denně ji četly tisíce lidí.

	 

	Zuřivě odtrhl zuby kus plněné tortilly.

	 

	Způsobila, že jeho starší bratr vypadá přinejlepším jako bábovka, přinejhorším jako vrah. Za to ta ženská musí zemřít. Ale nechtěl jí to příliš ulehčit a plánoval, že si s ní nějakou dobu pohraje, než ji zabije.

	 

	Zvlášť se mu líbilo vlézt jí do vozu a otírat si ruce o kožené sedadlo, ještě teplé, poté co na něm seděla. Bylo to skoro stejně příjemné jako prohrabávat její spodní kalhotky v zásuvce komody.

	 

	Bylo to zábavné, tahle drobná zneuctění, a byl připravený v tom pokračovat. Málem slyšel, jak mu Allen šeptá do ucha

	 

	„Kuj železo, dokud je žhavé.“ A Ray se vždycky Allenovou radou řídil.

	 

	Ten vejtaha pilot byl dalším důvodem, aby v tom pokračoval. Ray by obětoval jedno ze svých tetování – kromě hada –, aby viděl, jak se Dent Carter zatvářil, když uviděl, co mu on provedl s letadlem. Ten musel mít pěnu u huby. Ray z něho strach nemá. To teda ne! Ale představoval další komplikaci, se kterou se musí počítat.

	 

	Ray sledoval její dům celé dopoledne, a když se vrátila, Dent byl samosebou s ní. Policie přišla a odešla, ale v tomto ohledu to Raye zanechalo v klidu. Když se pohyboval v domě, byl velmi opatrný. Ostatně neměl záznam v policejním rejstříku. Nikdy mu nebrali otisky prstů. Kromě místa, kde pracoval, jen málo lidí vědělo, že vůbec žije. Bylo to jiné, než kdyby měl velký okruh přátel. Šel do práce. Vrátil se domů. Tam cvičil

	 

	s vlastními činkami. Pokud někam vyrazil, najíst se, do kina, šel sám. Když měl chuť si s někým promluvit, tvářil se, jako by tam Allen byl, naslouchal mu, smál se, dával mu rady.

	 

	Čas plynul a on stále sledoval Bellamyin dům. Rayovi vrtalo hlavou, co tam tak dlouho dělají. Uklízejí ten svinčík, co tam nadělal, nebo se věnují něčemu zábavnějšímu? Velkej frajer Dent má nejspíš na mladší sestru zálusk, chce si ty dvě porovnat.

	 

	Nicméně pořádnou ťafku mu uštědřila jejich procházka v parku. Vypadali tak bezstarostně, a přitom měli pociťovat nebezpečí, vnímat, že on je nablízku, i když ho nevidí.

	 

	Houpali se na houpačce, proboha! Jako dvě děti, které nemají nejmenší starosti.

	Hlavy u sebe. O čempak si to špitali? O tom, jaký byl Allen Strickland trouba? V Rayovi se vařila krev.

	 

	Chtěl se za Allena pomstít, a to hned. Jean-Claude Van Damme by taky na nic nečekal. Vin Diesel by neodložil na zítřek, co se dá udělat dnes.

	 

	Nacpal si zbytek tortilly do úst, zmačkal obal a odhodil ho na podlahu vozu, potom brčkem vypil polovinu koly.

	 

	Právě chtěl nastartovat, když mu zazvonil mobil. Zase mu volal šéf. To bylo přibližně už podesáté, co se ho dnes pokoušel zastihnout, ale Ray jeho telefonáty ignoroval, protože mu bylo jasné, proč volá. Chtěl vědět, proč se Ray už třetí den za sebou nedostavil do práce.

	 

	Protože Ray Stricklad měl důležitější věci na práci, tak proto. Nemusel se nikomu zodpovídat. Rozhodoval se sám.

	 

	Uchopil telefon, řekl „Polib si“ a přepnul na vibrování, aby ho mobil už neotravoval.

	 

	Nastartoval vůz, vyjel z parkoviště u fastfoodu a zamířil zpět ke čtvrti, z níž nedávno odjel. Park objel dvakrát, ale už tam nebyli. Zamířil k jejímu domu. Prahl po krvi, chtěl Bellamy Priceovou odpravit, ale neměl žádný konkrétní plán. Byl by to bonus, kdyby zároveň dostal i toho debila Denta Cartera. Body k dobru. Allen by měl obrovskou radost.

	 

	Ale když Ray zabočil k Bellamyinu bloku, mihla se kolem něho korveta jako šarlatová šmouha.

	 

	Ray stačil pouze zaznamenat, že uvnitř sedí dva lidé.

	 

	Při nejbližší příležitosti otočil vůz a šlápl na plyn, ale jeho pickup se korvetě nemohl vyrovnat ani rychlostí, ani jízdními vlastnostmi.

	 

	Jen co letadlo vzlétlo, řekla Bellamy Dentovi: „Nemůžu uvěřit, že jsem se od tebe nechala k tomuhle přemluvit.“

	„Že letíme první třídou?“

	 

	„K té cestě.“

	 

	„Budeme tam právě včas, abychom se navečeřeli, pořádně vyspali, ráno hned zajdeme za tvým bratrem a vrátíme se. Všechno ani ne za čtyřiadvacet hodin.“

	 

	„Během té doby nebudu k dosažení. Bojím se, že se tátovi přitíží.“ „Pokud ti zavolají, můžeme si na zpáteční cestu pronajmout tryskáč.“ „To se ti snadno řekne.“

	 

	„Můžeš si to dovolit. Jsi zatraceně bohatá a bohatneš ještě víc.“

	 

	Na to nic neřekla. „Ale připadá mi hrozné, že jsme jim neřekli, že tam jedeme.“ Cestou na austinské letiště zavolala Olivii a mluvila také s otcem. Oba ji ujistili, že

	 

	je tatínek v pohodě, léky zabírají a potlačují vedlejší účinky nedávné chemoterapie a prozatím že se Howard drží. Přesto na něj onkolog naléhal, aby zůstal v nemocnici a mohli ho důkladně sledovat.

	 

	„Souhlasím, že to tak bude nejlepší,“ řekla Bellamy otci.

	„Ale chybíš mi.“

	 

	„Ty mně také, holčičko. Zvykl jsem si, že tě vidím skoro denně.“

	Přestože se tvářil statečně, mluvil vyčerpaně, což jenom prohloubilo její pocit viny,

	že odjíždí z Austinu a neřekla jim, že má namířeno za Stevenem.

	 

	Tempo určoval Dent, a tak z parku zpátky do jejího domu prakticky běželi. Dopřál jí pouze pět minut, aby si naházela do tašky rezervní oblečení a toaletní potřeby, a pak už ji hnal ke svému vozu.

	 

	Šíleným provozem v Austinu se proplétal sedmdesátimílovou rychlostí, která by ji naplnila zděšením, kdyby podobně zuřivě nežhavila linky, aby zajistila letenky.

	Fronta na odbavení jim snad nikdy nepřipadala tak dlouhá a pomalá. K bráně to

	 

	stihli jen s rezervou několik málo minut. Bellamy trvala na tom, že bude sedět u uličky,

	 

	u okna že to nemá ráda. K tomu podotkl: „Bůh uchovej, aby ses podívala z okna a uviděla

	 

	mrak.“

	 

	Od té chvíle se hašteřili. „Ani jsi mi nedopřál čas, abych si to mohla promyslet,“ řekla nyní.

	 

	„Kdybys o tom přemýšlela, tak bys nejela.“ Rozhlédl se po kabině první třídy. „Kde je letuška?“

	 

	„Ještě pořád musíme mít zapnuté bezpečnostní pásy,“ odpověděla roztržitě, protože byla v myšlenkách jinde. „Ten člověk v pickupu –“

	 

	„Pořádně jsem ho neviděl.“

	 

	„Ani já ne. Jel jsi moc rychle. Jenom jsem zahlédla jeho potetovanou paži, kterou měl opřenou v otevřeném okně.“ Odmlčela se a pak dodala: „Mohla to být náhoda, že jel směrem k mému domu.“

	„Mohla.“

	 

	„Ale nemyslíš si to.“

	 

	„Umísti ten pickup do některých oblastí kolem Austinu a zapadne tam jedna radost. Ale ve čtvrti, kde bydlíš, v městském parku…“ Zavrtěl hlavou. „Cože takový chlap křižoval ulicemi bohaté rezidenční čtvrti? Hledal tam zaběhlého pitbula?“

	 

	Cokoli by k tomu ještě řekli, by byla spekulace, takže nemělo smysl to dál rozebírat. Kromě toho jí začalo jít na nervy, že je Dent tak neklidný. „Co to s tebou je?“ chtěla vědět.

	 

	„Nic.“

	„Potřebuješ na toaletu?“

	„Ne.“

	 

	„Tak… aha.“ Najednou jí došlo, proč se pořád vrtí. „Špatně snášíš, že jsi pasažér. Chtěl bys to letadlo pilotovat.“

	 

	„Svatá pravda.“

	„Ještě máš na to kvalifikaci?“

	 

	„Kvalifikaci ano, ale už nemám na tryskáč těchto rozměrů licenci. Musel bych si ji nechat znovu vystavit.“

	 

	„Ale dokázal bys ho pilotovat.“

	 

	„Ve vteřině.“

	„Říkáš to sebejistě.“

	„Nechtěla bys letět s pilotem, který není sebejistý.“

	 

	„Nechtěla bych letět ani s takovým, který si moc věří.“ Chvíli jí hleděl do očí. „Máš něco na srdci, T. J. Davide?“ Chtěla se ho zeptat na incident, který ho stál kariéru v civilním letectví, ale nesmiřitelný výraz jeho obličeje ji odradil.

	„Už jde letuška.“

	„Však bylo sakra načase.“

	 

	Když k nim došla, usmála se na Bellamy. „Je mi potěšením, mít vás na palubě, paní Priceová. Vaše kniha se mi strašně líbila.“

	„Děkuju.“

	 

	„Jste na propagační cestě?“

	„Ne. Beru si trochu volna.“

	 

	„Nenechte nás dlouho čekat na další knihu. Přejete si něco k pití?“ „Dietní kolu prosím.“

	 

	Letuška se přes ni natáhla a položila na opěrku mezi Bellamy a Dentem dva koktejlové ubrousky. „A pro vás, pane? Něco silnějšího?“

	„Čtete mi myšlenky.“

	 

	„V tom jsem dobrá.“

	„Vsadím se, že ano,“ řekl a pomalu se na ni usmál. „Bourbon s ledem.“

	 

	„To bych tipovala jako první.“

	„Dvojitý.“

	 

	„To bych tipovala jako druhé,“ řekla neomaleně a vykročila uličkou ke kuchyňce.

	 

	Bellamy se na něho podívala s povytaženým obočím.

	„Když nemůžu pilotovat,“ řekl, „tak se klidně napiju.“

	 

	„O to nejde. To jen… “ Podívala se za letuškou. „S tímhle jsi nikdy neměl těžkosti,

	viď?“

	 

	Došlo mu, o čem mluví. „S flirtováním? Pro tebe by to taky bylo snadné, kdybys tomu nechala volný průběh.“

	 

	„Nikdy. Nejsem na to vybavená.“

	 

	Přejel ji pohledem. „Jsi vybavená dobře. Víc než dobře. Ale stanovila sis DOL.“ „DOL?“

	 

	„Dočasné omezení letu, což kohokoli omezuje, aby pronikl do tvého letového prostoru.“ Trochu se na sedadle otočil a důkladněji si ji prohlížel. „Proč ty zábrany?“

	„Prostě to mám zřejmě v povaze.“

	„Zkus to znovu.“

	 

	„No dobře, můžou za to geny.“

	 

	„Tím máš na mysli co?“

	 

	„Z genetické výbavy tohle všechno podědila Susan. Když jsem se vyskytla já, už nic nezbylo.“

	 

	„Povídáš spoustu nesmyslů. Chceš vědět, co si myslím?“ „Vlastně ani ne.“

	„Myslím, že za to může tvůj bývalý.“

	 

	Než stačila Bellamy odpovědět, přinesla jim letuška pití. Dent jí roztržitě poděkoval, ale pozornost věnoval Bellamy, kterou jeho pátravý pohled znervóznil. Nalila si kolu do sklenice s ledem a usrkla. Nakonec, protože byl neodbytný, se k němu otočila. „Moc rád bys to věděl?“

	„Hmm.“

	 

	„Byl elektroinženýr, specialista na elektroniku, vycházející hvězda v naší firmě. Velmi nadaný. Inovativní. Tvrdě pracoval. Svým osobitým způsobem pohledný.“

	„Jinak známý jako šereda.“

	„Průměrně pohledný.“

	 

	„Když to říkáš.“

	 

	„Po pracovních poradách jsme si někam vyšli, nejdřív ve skupině, pak jen sami dva, až to přešlo ve skutečné chození. Olivia a táta ho stoprocentně schvalovali. Byl příjemný společník, džentlmen, v každé situaci tolerantní. Výborně jsme spolu vycházeli. Zasnoubili jsme se na Vánoce a vzali v červnu. Svatbu jsme měli krásnou, se vším, co k ní patří.“ Letmo pohlédla na opěrku. „Led ti roztává.“

	 

	Vůbec si toho nevšiml, dokud ho neupozornila. Uchopila obě malé lahvičky bourbonu a vyprázdnila je do jeho sklenice.

	 

	„Díky.“

	„Rádo se stalo.“ Pomalu upíjela kolu, on zase svůj drink.

	 

	Nakonec poznamenal: „Pokud tady příběh končí, pak jsi stále vdaná za toho příjemného, tvrdě pracujícího, nadaného elektroinženýra, který mi připadá pekelně nudný. Stejně jako tvoje manželství.“

	 

	Zhluboka se nadechla a pokračovala: „Pár let to šlo dobře. Hodili jsme se k sobě. Nikdy jsme se nehádali.“ Malátně se usmála. „Když se ohlédnu nazpátek, možná jsme měli. Nebyli jsme nešťastní, jenomže...“

	 

	„Jenomže?“

	 

	„Jenomže to vypadalo, že se nemáme na co těšit, pouze na stále stejný rok za rokem.“

	 

	„Jednotvárnost.“

	„Myslela jsem, že dítě by mohlo pomoct…“

	 

	„Tu nudu prolomit.“

	 

	„Vytvořit mezi námi nové, pevnější pouto. Souhlasil. Ve skutečnosti se mu představa, že budeme mít dítě, moc líbila. Pracovali jsme na tom a po dvou měsících nás odměnil dvojitý růžový pruh na domácím těhotenském testu.“

	 

	Uchopila svoji sklenici, zachrastila ledem, ale nenapila se.

	 

	„Olivia a tatínek byli blažení. Tolik si přáli vnouče. Všichni jsme z toho byli celí pryč. Probírali jsme, jak bude vypadat dětský pokoj, přemýšleli o jménech. Potom –“ Významně se odmlčela a pak řekla: „V desátém týdnu jsem potratila.“

	 

	Upřeně hleděla do své sklenice, ale cítila na sobě Dentův upřený pohled. Nakonec k němu zvedla oči a pokrčila rameny. „Tím to skončilo. Mně provedli kyretáž. Manžel si obstaral přítelkyni.“

	 

	 

	 

	Kapitola desátá

	 

	 

	 

	Dale Moddy se podezíravě zamračil na vyzvánějící mobil a uvažoval, jestli se má obtěžovat ho vzít. Po třech zazvoněních se podíval, kdo volá. Haymaker. Ten ho nedávno varoval, že ho shání Rupe Collier.

	Obyčejně uplynuly měsíce, než si s Haymakerem zavolali. To nevěstilo nic dobrého, že mu znovu volá tak brzy. Vzal telefon. „Co je, Hayi?“

	 

	„Rupe Collier přišel znovu čenichat.“

	„Kdy?“

	 

	„Dnes odpoledne. A tentokrát předem nezavolal. Objevil se u mě na příjezdovce, právě když jsem zalíval zahradu. Žádným způsobem jsem se mu nemohl vyhnout. Už plešatí. V televizi bys to nepoznal.“

	 

	„Co chtěl?“

	 

	„Pořád totéž. Tebe. Tvrdí, že je opravdu důležité – životně, takhle to řekl –, aby s tebou ještě dnes mluvil.“

	„Proč ještě dnes?“

	 

	„Slyšels někdy o EyeSpy?“

	„To je nějaká dětská hra?“

	 

	„Bulvární noviny.“

	 

	Dale se vzrůstajícím zoufalstvím poslouchal, jak mu jeho dlouholetý přítel vypráví, co se od Rupea dozvěděl o prohnaném sloupkaři, který píše pro hojně čtený bulvár. Vypadalo to, že Dale Moody je jediný, kdo Van Durbinovy články nečte a jaktěživ jeho jméno neslyšel.

	 

	„Podle Rupea bude zítřejší Van Durbinův sloupek o knize Nízký tlak a pravdivé události, z níž vychází. Nadhodí otázku, zda člověk, kterého potrestali, se toho zločinu dopustil. Z toho se Rupeovi zařízly slipy do zadku. Řekl o tom sloupkaři, že je slizoun, což je od někoho tak úlisného jako Rupe srandovní.“ Dalea nic z toho nepobavilo. Kdyby se neuměl tolik ovládat, tak by se sesypal a rozeřval. „V každém případě,“ pokračoval Haymaker, „má Rupe zamotanou hlavu a strašně si chce s tebou promluvit, dřív než se ten pisálek z New Yorku k tobě dostane.“

	 

	„Dostane se ke mně?“

	 

	„To jsem ti jestě neřekl. Rupe říká, že Van Durbin se na tebe vyptával. Zajímal se, jestli Rupe ví, kde jsi a jak je možné se s tebou spojit. Má lidi na rešerše a ti mu prověří všechny cestičky, na které si vzpomenou.“

	 

	„Hergot.“

	 

	„Najednou jsi ohromně žádaný, Dale. Mně připadá, že Rupeovi jde víc o to, aby ti zabránil s Van Durbinem mluvit, než že by chtěl s tebou mluvit sám.“

	 

	Rupeova nejhorší noční můra bude, že by mluvil s kýmkoliv z médií o případu Susan Lystonové a soudním procesu s Allenem Stricklandem.

	 

	„Řekls mu, Hayi –“

	„Ani slovo. To bych neudělal.“ Po mírném zaváhání dodal:

	 

	„Jenomže… víš, Dale…“

	 

	„Co?“

	 

	Bývalý policista znechuceně zafuněl. „Dlužíme Rupeovi za použitý vůz, který jsem od něho loni koupil. Žena ho strašně chtěla. Mně se do toho nechtělo, ale ona ho musela mít. Banka by nám tolik nepůjčila, abychom ho mohli koupit, ale Rupe nám to usnadnil, takže jsme mohli odjet z parkoviště, aniž jsme složili nějaké peníze. Úrok, že by ses podělal, ale manželka… Víš, jak to chodí. Potom dva měsíce nato, co jsme se stali

	pyšnými majiteli vozu, dostala žena výpověď z práce. Nemůžu prodat –“ „Opozdil ses se splátkami a Rupe to používá jako páku, abys mě prozradil.“ Haymakerovo mlčení mluvilo za vše. Dale otevřel Jacka Danielse a přihnul si

	rovnou z láhve. „Kolik času ti dal?“

	„Do osmi ráno.“

	 

	„Kristepane. Rupe musí mít z toho týpka Van Durbina staženej zadek.“

	 

	„Je podělanej až za ušima. Má nahnáno, že tě Van Durbin vyčenichá dřív než on.“ „Kolik mu dlužíš?“

	 

	„Hele, Dale, nedělej si s tím těžkou hlavu. Neprodal bych kamaráda nikomu, a už vůbec ne tomu volovi. Řekl jsem ti to, jenom abys věděl, že tě Rupe mermomocí shání. Ze mě nic nedostane, ale já nejsem jeho jediný zdroj, to mi věř.

	 

	Počítám, že zavolá kdekomu, koho zná, nebo komu prokázal službičku, u austinské policie a na radnici. Někteří z našich bývalých kolegů o tobě neměli takové mínění, jako jsem měl já a mám pořád. Ber to jako upozornění.

	 

	A Dale, Rupe by se nemusel zastavit jenom u toho, že na tebe bude tlačit. Když byl ještě v kanceláři okresního státního zástupce, paktoval se se spoustou zločineckých typů. Vím o jednom, který teď pro něho pracuje jako vymahač. Ten chlap s sebou nosí jako přesvědčovací prostředek řetězovou pilu, a to si nedělám srandu.“

	 

	Dale si vzal Haymakerovo varování k srdci. Nedělal si o bývalém žalobci žádné iluze. „Oceňuju, žes mi to řekl, Hayi.“

	 

	„Mockrát jsi mi zachránil kůži a něco takového já nezapomínám.“ „Zvládneš to?“

	 

	„Myslíš s tím autem? Žádná starost. Syn mi dá peníze.“ „Určitě?“

	 

	„Ten mrňavej prevít vždycky rád vypomůže. Bude mít šanci připomenout mi, jak mizerně jsem živil a živím rodinu.“

	 

	Než zavěsili, Haymaker mu slíbil, že zavolá, jak se to vyvíjí. Dale odhodil mobil na kovový skládací stoleček, zapálil si cigaretu, pořádně z ní potáhl a zamyšleně se zadíval do poloprázdné láhve whisky.

	 

	Rupe Collier má nahnáno, že jeho život vezme zasvé. Jen tak dál. Bylo načase, aby si ten mizera uvědomil, jaké následky má smlouva s ďáblem.

	 

	Nabitá zbraň byla pokušením, kterému dokázal jen těžko odolat.

	Ale na další noc se mu to podařilo.

	 

	„Kdeže?“

	 

	„V Atlantě.“

	„V Texasu, nebo v Georgii?“

	 

	„V Georgii.“

	 

	Dent mohl docela dobře Gallovi říct, že letí třebas do Timbuktu. Seděl na kraji postele v hotelovém pokoji, lokty opřené o stehna, a hleděl si na špičky bot. Uvědomil si, že je to postoj dítěte, které se připravuje na rodičovské poučování, a narovnal se. „Mysleli jsme si –“

	 

	„Mysleli jste? Kdo je ten druhý? Nebo že už bych to věděl?“ „Budeš mě pořád přerušovat? Protože jestli budeš, tak zavěsím.“

	Dent přímo viděl, jak jeho učitel a rádce skousl doutník a mračí se. „Děkuji,“ řekl Dent zdvořile a důrazně pokračoval. „S Bellamy se snažíme

	 

	zrekonstruovat, co se v ten Den obětí války stalo. Co kdo dělal a kdy.“ „Co vás k tomu přivedlo?“

	 

	Dent mu pověděl, jak si na ně Van Durbin počkal a jaký bude námět jeho zítřejšího článku. „Nezáleží na tom, jestli je na tom něco pravdy. Už jen to, že to bude rozebírat, naznačuje, že něco nehrálo. Je úskočný. Hnusně se šklíbí, jako by tím dával najevo, že načapal tvoji mámu v hodinovým hotelu. Mohl bych ho přerazit vejpůl. I ty bys ho dokázal přerazit vejpůl. Ale jeho sloupek je proslulý v celé zemi a šikovnou manipulací

	 

	s fakty může nadělat buď hodně dobrého, nebo hodně ublížit.“ „Situace je čím dál lepší.“

	„To mi povídej,“ povzdechl si Dent.

	 

	„Tak proč si koleduješ o další maléry? Dej od ní ruce pryč.“ „Říkal jsem ti, že se snažíme –“

	 

	„Jo, jo, ale vždyť přece popsala podrobnosti toho dne ve své knížce?“ „S tím je problém.“

	 

	Gall si odkašlal. „Už se nemůžu dočkat. Tak to vybal.“

	 

	„Má ve vzpomínkách na ten den mezery. Vypadly jí z paměti celé časové úseky.“ Stručně Gallovi shrnul, s čím se mu Bellamy svěřila.

	 

	Když domluvil, Gall řekl: „Takže to, co si myslí, že si pamatuje, to, o čem je přesvědčená, nemusí odpovídat tomu, co se skutečně stalo.“

	 

	„Přesně tak.“

	„A to, nač si nevzpomíná –“

	 

	„Zřejmě představuje hrozbu pro někoho, kdo něco tají osmnáct let a nechce, aby to teď vyšlo najevo. Bellamy se tím pádem ocitla v nebezpečí.“

	 

	Gall dlouze vydechl, takže mu došel dech, dřív než vychrlil vodopád nadávek. „Už jsi zase až po krk v těch Lystonovic sračkách.“

	„Jsou to taky moje sračky, Galle.“

	 

	Gall mu to nevyvracel. Jak by mohl? Případ Lystonová výrazně ovlivnil názor letecké společnosti na Denta po té nehodě.

	 

	„No dobrá. Proč jste v Atlantě?“

	 

	Dent mu to vysvětlil. „Bellamy chtěla Stevenovi zavolat, aby o naší návštěvě věděl dopředu, ale já myslel, že když ho překvapíme, zareaguje mnohem upřímněji. Nechtěl jsem mu poskytnout příležitost, aby o tom předem přemýšlel.“

	 

	„Tak to je jediná chytrá věc, co jsem od tebe teď slyšel. Na kdy se to přepadení chystá?“

	„Na zítra.“

	 

	„Hmm. A co vy dva budete dělat, aby vám do tý doby utekl čas?“ „Po tom ti fakt nic není.“

	Gall zafuněl. „To jsem si myslel.“

	 

	„Tak to sis myslel špatně.“

	„Oddělené postele?“

	 

	„Oddělené pokoje. Spokojenej?“ Gall něco zahučel, což si mohl Dent vysvětlit po libosti. Dent si nepřál to rozebírat, tak to nechal plavat. „Co moje letadlo?“

	„Vrtalo mi hlavou, kdy si konečně vzpomeneš, že tohle je tvůj skutečný problém.“ V několika málo minutách se Dent dozvěděl kompletní rozsah poškození a odhad,

	kolik času zabere všechno to opravit.

	 

	„Mezitím zkrachuju.“

	 

	„Ještě neskákej ze střechy,“ řekl Gall. „Už jsem mluvil s jedním chlápkem.“ Denta okamžitě přepadlo podezření.

	„Má plno peněz. Nedávno mi volal, že hledá soukromého pilota.“

	 

	„Nepadá v úvahu.“

	„Vyslechni mě, frajere.“

	 

	„Není potřeba. Říkám ne.“

	 

	„Má senzační letadlo. King Air 350i. Úplně nový. Vybavený vším, co se dá za prachy koupit. Hezký jako obrázek. Pomiloval by ses s ním, kdyby to šlo.“

	 

	„Jak to, že už nějakého pilota nemá?“

	„Měl. Ale nezamlouval se mu.“

	 

	„Proč ne?“

	„Neříkal.“

	 

	„To je špatné znamení.“

	 

	„Nebo šťastná náhoda pro tebe.“

	 

	„Znáš moje zlaté pravidlo, Galle. Nikdy už nebudu pro nikoho lítat, jenom pro sebe. A rozhodně se nestanu šoférem nějakého prachatého chlapa. Nejspíš by mě chtěl narvat do nějaké pitomé uniformy s čepicí.“

	 

	„Nemusíš se upsat na zbytek svýho mizernýho života. Jenom než se dá do pořádku tvoje letadlo. A to jsi ještě neslyšel to nejlepší.“

	 

	„Co to má být, to nejlepší?“

	 

	„Mezitím tě nechá používat svůj King Air za rozumné procento z každého charterového letu. Co ty na to?“

	 

	Dent si vtáhl tvář. „Jak rozumné je to procento?“

	 

	„Navrhl jsem dvanáct. Řekl okay. Pravděpodobně bych ho dokázal přimět, aby přistoupil na deset. Peníze pro něho nehrajou roli. Chce, aby mu letadlo ,zkrotil‘ dobrý pilot.“

	 

	Dohoda to byla víc než výhodná, zvláště s ohledem na to, kolik mohl Dent požadovat za hodinu letu takovým letadlem. Ale odolal pokušení. „Musel bych mu být pořád k dispozici. A kdykoliv by se zlíbilo jeho manželce a nevycválaným spratkům. Pravděpodobně bych musel lítat i s ňafajícím psíkem.“

	 

	„Neříkal jsem, že to bude dokonalý,“ zavrčel Gall. „Ale měl bys co do huby.“ Dent se jen těžko smiřoval s představou, že by měl šéfa, přijímal rozkazy, jeho čas

	 

	a jeho život by řídil někdo jiný. Ale Bellamyiny dva a půl tisíce nevydrží dlouho. Mohl by si utáhnout opasek, a to doslova, nějaké to jídlo vynechat, ale potřeboval splácet půjčku, jinak mu banka letadlo zabaví.

	 

	„Promluvíme si o tom, až se vrátím,“ řekl. „Jen co dosedneme na Austin-Bergstrom, přijdu za tebou.“

	 

	„Budu tady. Na rozdíl od některých lidí, co znám, nemizím, abych o tom nikomu neřekl.“

	To Dent přešel jakoby nic a jednoduše by zavěsil jako kdykoliv jindy, ale měl ještě

	něco na srdci. „Ten sloupkař, Rocky Van Durbin, je kus prevíta. Dnes ráno nevěděl, kdo jsem, ale teď už to vědět bude a skočí po tom. Jestli přijde čenichat –“

	 

	„Nakopu mu tu jeho yankeeskou zadnici.“

	 

	Dent se skutečně zazubil; ani na chvilku nepochyboval, že by to Gall udělal a že by si to užil. Úsměv mu ale dlouho nevydržel, jelikož potřeboval zdůraznit, jak důležité je další varování. „Dobře mě poslouchej, Galle. Posloucháš? Tohle je vážná věc.“ Popsal mu pickup, který projížděl kolem Bellamyina domu. „Mám takové nedobré tušení. Nemuselo by to nic znamenat, ale –“

	 

	„Důvěřuješ svým instinktům, stejně jako já.“

	 

	„Neviděl jsi podobný vůz někde tam, kde bydlíš, nebo u letiště, že ne?“

	 

	„Ne.“

	„Přísaháš?“

	 

	„Proč bych lhal?“

	 

	„Z mezkovité tvrdohlavosti. Nepatřičné pýchy. Že by se ti chtělo. Mám pokračovat?“

	„Takový vůz jsem neviděl. Přísahám.“

	 

	„Dobrá. Ale měj oči otevřené. Slibuješ?“

	 

	„Slibuju, když mi něco řekneš.“

	„Co jako?“

	 

	„Co to s ní provádíš.“

	„Proboha, Galle, kolikrát ti to musím říkat?“

	 

	„Já slyšel, cos řekl. Ale jestli mi říkáš pravdu, a navíc s ní nic nemáš, tak o co ti

	jde?“

	 

	„O ospravedlnění.“

	 

	Po dlouhé odmlce Gall poznamenal: „V pořádku, frajere.“

	 

	Na tiché zaklepání na dveře, které spojovaly její a Dentův pokoj, k nim Bellamy přistoupila a opřela se dlaněmi a čelem o chladné dřevo. „Co je, Dente?“

	 

	„Potřebuju se tě na něco zeptat.“

	„Můžeš se mě zeptat přes dveře.“

	 

	Trochu ji překvapilo, že z ní nemámil podrobnosti manželského rozchodu, ale poté co mu o rozpadu svého manželství pověděla, se oba zamyšleně odmlčeli a do konce letu prohodili jen pár bezvýznamných slov.

	 

	Rušná a hlučná restaurace, kam zašli na večeři, nevybízela k důvěrnému hovoru, takže vzhledem k okolnostem hovořili nezávazně, o ničem podstatném.

	 

	Když se zapisovali do hotelu, poukázal na to, že by bylo finančně výhodné, kdyby si vzali společný pokoj, což ignorovala, a když došli ke svým sousedícím pokojům, rozloučili se.

	 

	Nejlepší bude nechat to takhle.

	 

	Ale zaklepal znovu a řekl: „Musím se ti dívat do očí, až se tě zeptám, na co se tě potřebuju zeptat.“

	V duchu počítala do deseti.

	 

	„No tak. Vždycky můžeš ječet a nakopnout mě kolenem do rozkroku, jestli překročím hranici. To ale neudělám.“

	Zaváhala, ale pak odevzdaně odstrčila zástrčku a otevřela dveře. „Co chceš vědět?“ Zaznamenal vlasy vyčesané do neupraveného uzlu a vymydlený obličej. Měla na

	 

	sobě vytahané tričko a kostkovaný spodek od flanelového pyžama, jehož nohavice se jí přehrnovaly přes bosé nohy.

	Potlačil smích. „Takhle chodíš do postele?“

	 

	„Na to ses chtěl zeptat?“

	Zazubil se. „Ne že by to nebylo sexy.“

	 

	„Nejde mi o to, abych byla sexy, ale chci se cítit pohodlně.“ Také si udělal pohodlí. Stál tam jenom v ponožkách, takže měla oči v úrovni jeho brady, a ne klíční kosti. Rozepnul si několik perleťových druků na košili. Snažila se nedívat se mu na odhalenou hruď.

	„Na co ses přišel zeptat?“

	 

	Vytáhl ze zadní kapsy džín zubní kartáček. „Můžu si půjčit trochu pasty?“ „Proč sis nekoupil zubní pastu, když sis kupoval kartáček?“ „Máš nějakou, nebo ne?“

	 

	Otočila se, zašla do koupelny jen na tak dlouho, než vytáhla z toaletní taštičky pastu, a vrátila se. Neuniklo jí, že překročil práh do jejího pokoje. Na délku paže mu pastu podala. Vzal si ji, ale místo aby tubu otevřel a vymáčkl si trochu pasty na kartáček a odešel, zastrčil obojí do kapsy a zůstal na místě.

	 

	„Opravdu pastu potřebuju, ale kvůli tomu jsem nepřišel.“ Založila si ruce a čekala. „Jaký je plán na zítřek?“

	 

	Na chvíli ji jednoduchost otázky zaskočila. Praktický dotaz nečekala. „Restaurace U Maxeyho je deset minut jízdy odtud. V půl dvanácté otevírají na oběd. Myslela jsem, že bychom tam měli přijít krátce předtím.“

	 

	„Abychom Stevenovi nedopřáli čas a neměl moc práce, že by nás nemohl přijmout, nebo aby zmizel zadním vchodem.“

	 

	„Tak nějak.“

	 

	Pokývl. „To je dobrý plán. Chceš nejdřív zajít na snídani?“ „Dám si jenom kávu tady v pokoji.“ „Ty nesnídáš?“

	 

	„Někdy ano.“

	 

	„Ale ne zítra.“

	„Dente.“

	 

	„No dobře. Prima. Pro tebe žádná snídaně. Takže… v kolik se sejdeme? Ve čtvrt na dvanáct?“

	 

	„Výborně.“

	„Tady, nebo v hale?“

	 

	„Vždycky zacházíš do takových detailů?“

	 

	„Rozhodně ano. Piloti obvykle nedostávají druhou šanci.

	 

	Letadlo může řídit autopilot, ale to bys asi nechtěla, co?“ Věděla, že si ji dobírá, ale neskočila mu na to. „V hale.“

	„Rozumím.“

	 

	„Je to všechno? Jestli ano, tak je pozdě.“ Ukázala na otevřené dveře za ním, ale nevšímal si toho.

	„Mluvila jsi s Olivií?“

	„Žádná změna.“

	 

	„To je dobře.“

	 

	„Asi ano. Mluvil jsi s Gallem o svém letadlu?“

	„Odhaduje, že opravy potrvají nejmíň dalších čtrnáct dní.“

	 

	„To mě mrzí.“

	„Jo, mě taky.“

	 

	Potom chvíli ani jeden nepromluvili. Ani se nepohnuli. Polkla a sama to polknutí slyšela a věděla, že on asi také. „Takže ti už popřeju dobrou noc, Dente.“ Znovu ukázala k otevřeným dveřím.

	 

	„Ještě jsem se nezeptal.“

	„Zeptal ses několikrát.“

	 

	„Ale ne na to hlavní.“

	 

	„Jsem vyčerpaná. Nemůže to počkat do zítřka?“ „Zlomilo ti to srdce?“

	 

	Samozřejmě věděla, o čem je řeč, a spočítala si, že toho Dent nenechá a neodejde, dokud mu neodpoví. „To, že jsem přišla o dítě, ano. Hodně mě to zasáhlo. To, že jsem přišla o něho, ne. Rozchod byl nevyhnutelný. Dávno předtím, než jsme vyplnili papíry, jsme se rozešli citově.

	 

	Oznámil, že má v úmyslu se znovu oženit, ještě předtím, než jsme se definitivně rozvedli. Se svou nastávající se přestěhoval do Dallasu. Já se odstěhovala do New Yorku a začala si připravovat svoji knihu. Nedošlo k žádným hádkám nebo výbuchům. Bylo to velmi civilizované.“ Na chvilku se zamyslela a dodala. „Stejné jako naše manželství.“

	 

	Někdy během jejího vyprávění zkrátil vzdálenost mezi nimi. Sklopila oči, aby na ni jeho intenzivní pohled tolik nepůsobil, a najednou zjistila, že mluví k jeho rozhalené košili, k trojúhelníku hebkých hnědých chlupů na jeho hrudi.

	 

	Tiše řekl: „To je škoda, žes přišla o dítě.“ Jenom přikývla.

	 

	Periferním viděním postřehla, že zvedá ruku, a vzápětí uvolnil sponu, která jí držela vlasy. Zachytil její rozpouštějící se kadeře a pročísl je prsty.

	„Co to děláš? Dente?“

	 

	„Překračuju hranici.“

	 

	Objal ji paží kolem pasu a sklonil hlavu. Jeho rty zachytily polekaný výdech, který jí unikl, a šok z toho doteku přivolal živou vzpomínku na to, kdy ho uviděla vůbec poprvé.

	 

	Byly se Susan ve fastfoodu, kam se zajíždělo vozem. Zastavil na motocyklu vedle jejich vozu a zadíval se mimo Bellamy na sedadle pro spolujezdce na Susan za volantem.

	 

	Lenivý úsměv, který vyslal na její sestru, rozechvěl Bellamyino dvanáctileté tělo. Bylo to probuzení, které i ve své nezkušenosti rozpoznala jako sexuální. Zmátlo ji to a zároveň vzrušilo a síla těch pocitů, které ji připravovaly o rozum, ji vyděsila.

	 

	I teď ji to děsilo.

	 

	Opřela se mu rukama o hruď a snažila se ho odstrčit.

	 

	„Nekřičela jsi,“ zašeptal s ústy u jejích rtů, přes něž zlehounka přejížděl sem a tam. Zpočátku. Ale když ani pak nezačala křičet, ani tlumeně protestovat, uchopil její hlavu do dlaně, zmocnil se jejích úst a začal ji skutečně líbat.

	Jako panenská dospívající dívka, i jako žena, která měla milence, snila o tom, jak se líbá s Dentem Carterem. Při psaní své knihy, zvláštně při sexuálních scénách mezi ním a Susan, to nebyla její sestra, s kým se líbal, koho hladil, koho si bral s mladistvou horlivostí. Byla to ona. Ty představy ji vždy vzrušily, ale měla sama na sebe zlost. Její představivost určitě přikrášlila, jak pěkné by bylo milování s ním.

	 

	Nyní si ale uvědomila, že její snění bylo vlastně nijaké. Líbal ji nádherně

	 

	a vysloveně eroticky. Jednoznačně. S příslibem něčeho dalšího. A podstata toho, co sliboval, ji vzrušila, až ji polilo horko a ovládla touha.

	 

	Zajel jí rukou přes bok za volný pas jejího pyžama, uchopil ji za zadek, nadzvedl a přitiskl k sobě.

	 

	„Já věděl, že budeš báječná,“ zasténal.

	 

	Ústy se dotýkal jejího hrdla, pokračoval níž a přitom zanechával na jejím tričku vlhké otisky svých úst. Blížil se k jejím ňadrům, která měla tak napjatá a citlivá, že si uvědomila, že to musí okamžitě zarazit.

	 

	„Dente, ne.“

	 

	Vší silou ho odstrčila. Ruka mu vyjela z jejích pyžamových kalhot a zaklel, když zády tvrdě narazil na hranu otevřených dveří. „Proč, ksakru?“

	 

	„Nechci.“

	 

	„Nechceš?“ Zadíval se na její bradavky, které se jí tak zřetelně rýsovaly pod tenkou látkou trička. „Potom mi vysvětli –“

	„Nedlužím ti žádné vysvětlení.“

	 

	„To teda dlužíš. V jednu minutu se se mnou líbáš, jako by nebylo žádné zítra, a vzrušeně sténáš, a vzápětí mě odstrčíš na dveře. Promiň, že to nechápu.“

	 

	„Nemůžeme dopustit, abys tápal, viď? Nechci s tebou spát.

	 

	Je to dost jasné?“

	 

	Trochu se kolébal, jako by zuřil, a měl co dělat, aby se nepřestal ovládat. Polekaně sebou škubla, když vytrhl z kapsy pastu a hodil ji na postel. „Předtím jsem lhal. Nic od tebe nepotřebuju.“

	 

	Pak zacouval do svého pokoje a přirazil spojovací dveře.

	 

	 

	 

	Kapitola jedenáctá

	 

	 

	Když pár minut před domluveným časem vystoupila Bellamy z výtahu do hotelové haly, uviděla Denta usazeného v klubovce, jak si čte sportovní stránku. Zvedl se, když k němu došla.

	 

	„Braves včera večer prohráli.“

	„Nesleduju baseball až do světového šampionátu.“

	 

	„A pak je tady tohle.“ Podal jí denní vydání EyeSpy. „Titulek hovoří sám za sebe. V článku jsem já ten ,drsně hezký cizinec, později identifikovaný jako Denton Carter‘, přítel tvojí zabité sestry.“

	 

	S nepříjemným pocitem přelétla pohledem hlavní stranu, které vévodil Van

	Durbinův sloupek. Text doplňovala fotografie, na níž byla s Dentem. Uvědomila si, že záběr někdo udělal včera před Lyston Electronics. „Fotograf se skrýval a použil teleobjektiv.“

	 

	„Nevypadám zrovna nejlíp,“ zhodnotil to Dent a podrobně zkoumal zrnitou fotografii. „Ovšem ty vypadáš moc dobře.“

	 

	Nacpala noviny do kabelky přes rameno. „Teď to nemůžu číst, jinak se pozvracím.“

	 

	Dopravní provoz na Peachtree Street se vlekl šnečím tempem následkem opravy vozovky. Uvízli v zácpě před křižovatkou, kde trčeli, než se třikrát proměnila světla. Dent tlumeně nadával a netrpělivě bubnoval špičkami prstů do volantu. Včerejší sportovní košili vyměnil za košili z lehčí látky, která se barvou blížila mechové zeleni jeho očí. Zastrčil si ji do džín, na nichž měl pásek.

	 

	„Kde jsi vzal tu košili a pásek?“ zeptala se.

	 

	„V obchodě Ralph Lauren v nákupním středisku přes ulici od hotelu. Byl jsem tam, hned jak otevřeli. Krucinál! Jestli ten pitomec zajede do křižovatky, aby odbočil doleva…“ Završil to vodopádem nadávek a pak znovu naskočila červená, než stačili křižovatkou projet.

	 

	„Ty se nezlobíš na dopravu nebo ostatní řidiče. Máš zlost na mě.“ Pohlédl na ni.

	 

	„Návštěva u Stevena by mohla být nepříjemná. Nepomůže, jestli budeš otrávený kvůli tomu, co se včera v noci stalo nebo nestalo. Tak. Je to venku. Hoďme to za hlavu.“

	„Tím se netrap. Zeptal jsem se, tys –“

	„To je zvláštní. Nevzpomínám si, že by ses ptal.“

	 

	„Možná ne mnoha slovy, ale čistě pro tvoji informaci, když se s někým vášnivě objímáš a tisknete se k sobě, muž má jazyk ve tvých ústech a ruku na tvém zadku, tak můžeš bezpečně vsadit na to, o co mu jde. Zeptal jsem se a ty jsi řekla ne.“ S vrcholnou lhostejností pokrčil rameny a znovu se věnoval řízení. Zvedl nohu z brzdy. Vůz kousek popojel, pak musel znovu zabrzdit.

	 

	„Měls mít víc rozumu a nezkoušet to,“ řekla. „To ty jsi poznamenal něco v tom smyslu, že mám kolem sebe prostor, do kterého nikoho nepouštím. Tímto způsobem s muži nekomunikuji. Nikdy jsem to nedělala.“

	 

	„Čímž nám vzniká problém v dorozumívání.“ „Proč by měl?“

	 

	„Protože ,tento způsob‘ je jediný, jakým já komunikuji se ženami.“

	 

	Na další výměnu světel čekali beze slova. Pak tiše prohodil: „Ale jedno ti chci říct. To s tvým dítětem… Je smůla, žes o ně přišla.“

	Otočila se k němu.

	 

	„Myslel jsem to vážně. Nechci, aby sis myslela, že jsem to řekl, jenom abych tě obměkčil.“ Vrhl na ni pohled. „Dovedu být parchant, ale takový zas ne.“

	 

	V restauraci U Maxeyho už bylo rušno, když tam dorazili. Hosteska v krátkých černých šatech a střevících s deseticentimetrovými podpatky byla platinová kráska hubená jako tyčka. Bellamy jako by byla neviditelná, jelikož ta mladá žena visela dětsky modrýma očima na Dentovi. Medově sladce se protáhle zeptala, jestli má rezervaci.

	„Dáme si jenom drink,“ odpověděl.

	 

	Jakmile se usadili na vysokých stoličkách, které vypadaly příliš křehce, než aby unesly dospělého, objednali si mátový ledový čaj. Když je obsloužili, řekl Dent: „Upíjej to pomalu. Ten čaj stojí osm dolarů. Bůhví, co si účtují za cheeseburger.“ Potom se rozhlédl po jídelně s plátěnými ubrusy na stolech a krémovou orchidejí uprostřed každého a dodal: „Pokud tady cheeseburgery vůbec podávají.“

	 

	„Tamhle je.“

	 

	Bellamy zahlédla svého nevlastního bratra, jak se naklání přes stůl a tiskne si ruce se dvěma hosty. Steven býval rozmrzelý, ale pohledný chlapec. Vyrostl v neuvěřitelně atraktivního muže. Tmavé vlasy měl sčesané dozadu z vysokého čela a v měkkých vlnách mu spadaly téměř na ramena vysloveně kontinentálním stylem. Měl na sobě černý oblek s bílým hedvábným tričkem, které ladilo s úsměvem, s nímž stůl od stolu vítal pravidelné hosty.

	„Promiňte. Nejste Bellamy, Stevenova nevlastní sestra?“

	 

	Otočila se k muži, který ji oslovil z druhé strany barového pultu. Měl prokvetlé vlasy a příjemný úsměv.

	 

	„Myslel jsem si, že jste to vy,“ pokračoval. „Znám vás z televize.“ Napřáhl k ní ruku. „Jsem William Stroud, spolumajitel restaurace.“

	„Ráda vás poznávám.“

	 

	„Ví Steven, že jste tady?“

	„Chtěla jsem ho překvapit.“

	 

	Úsměv mu nezakolísal, ale postřehla, že se mu v očích objevila obava. „Chtěl by, abyste dostali nejlepší stůl. Pití zde nechte, přinesu vám je.“

	 

	Obešel konec barového pultu a doprovodil je do rohového boxu na druhé straně jídelny. „Tady občas Steven sedává, protože je odtud výhled na celou jídelnu. Zajdu pro něho.“

	 

	Pozorovala, jak se William Stroud proplétá mezi stoly a nenápadně přistupuje k Stevenovi. Prohodil k němu jen pár slov, než Steven rychle pohlédl směrem k nim. Letmo utkvěl očima na Dentovi, pak je upřel na Bellamy a udržoval s ní oční kontakt, zatímco odpovídal Williamovi. Ten přikývl a vrátil se za barový pult. Steven vykročil k jejich boxu.

	 

	„Nezdá se překvapený, že tě vidí,“ zamumlal Dent. „Ani nadšený.“

	 

	Naproti tomu Bellamy měla velkou radost, že Stevena vidí. Vyklouzla z boxu a čekala, aby ho mohla obejmout, až k ní dojde. Pevně ho sevřela v náruči a držela ho, dokud neucítila, že se chce vyprostit.

	 

	Měla ho moc ráda ode dne, kdy ho Olivia představila jeho nastávajícím nevlastním sestrám. Se Stevenem k sobě okamžitě našli cestu a zůstali blízkými přáteli až do okamžiku, který otřásl jejich životy. Jejich přátelství, jakkoliv pevné před Susaninou smrtí, nedokázalo odolat náporu té tragédie. Tíseň, která padla na celou rodinu i na každého z nich jednotlivě, přetrvala za procesu s Allenem Stricklandem i po něm.

	 

	To už si však Steven plánoval, jak odejde, jakmile dokončí střední školu.

	 

	Bellamy zdrtilo, když odjel na univerzitu, neboť vycítila, že odešel natrvalo a že je od sebe odlučuje víc než jen zeměpisná vzdálenost. Její předtucha se bohužel vyplnila.

	Uchopila jeho ruce do svých. „Tak ráda tě vidím. Moc mi chybíš.“

	„Howard…?“

	 

	„Ne, ne, proto tady nejsme,“ zmírnila rychle jeho starost. „Nevypadá to s ním dobře, ale pořád je s námi.“ „Postavil se osudu tím, že žije tak dlouho.“

	 

	„Nechce opustit Olivii,“ řekla a Steven vážně přikývl. Pokynula rukou k Dentovi. „Vzpomínáš si na Dentona Cartera?“

	„Samozřejmě.“

	 

	Se zřejmým zdráháním na obou stranách si muži podali ruce. „Elegantní restaurant,“ podotkl Dent.

	 

	„Děkuju.“

	 

	Bellamy zatahala Stevena za rukáv. „Můžeš se k nám na chvilku posadit?“ Vrhl pohled přes rameno, jako by pátral po pádném důvodu se omluvit, nebo

	možná po tom, co by ho zachránilo, ale pak řekl: „Ještě mám pár minut.“

	Vklouzl do boxu vedle Bellamy a naproti Dentovi, položil si sepjaté ruce na stůl

	 

	a pohlédl z jednoho na druhého. „Nechte mě hádat. Jste tady kvůli dnešnímu článku v tom klepařském plátku. Myslel jsem – doufal –, že už dnes nejsme zajímaví.“

	 

	„Já jsem v to taky doufala,“ řekla. Steven šel rovnou k věci, bez nezávazného povídání o tom, co se událo, když se viděli naposledy, což ji nesmírně rozesmutnilo. Ale musela se vypořádat s jeho dotčeností. „Pokoušela jsem se skrýt za pseudonym, Stevene. Chtěla jsem zůstat anonymní, rozhodně jsem si nepřála, aby všichni věděli, že se kniha zakládá na vraždě Susan.“

	 

	„V době, kdy jsi vystupovala na veřejnosti, jsem se musel vyhýbat tisku. Van Durbin sem poslal novináře na volné noze, aby se mnou udělal rozhovor. Samozřejmě jsem odmítl. Všechno se zklidnilo, když ses vrátila do Texasu. Potom dnes ráno…“

	„Já vím. Moc se omlouvám.“

	 

	„No,“ přestal se mračit, „když tohle všechno pomineme, blahopřeju ti k tvému úspěchu. Kvůli tobě jsem v tom ohledu rád. Opravdu.“

	„Jenom si přeješ, aby se to nestalo na tvůj účet.“

	 

	„To nepopírám. Raději bych nebyl postavou v tvém příběhu, aby spojitost mezi námi nevyšla najevo.“

	 

	Rozhlédla se po rušné jídelně. „Nezdá se, že by to ublížilo tvému podniku.“ „Ne, musím říct, že neutrpěl.“

	 

	„Musím ti také poblahopřát k úspěchu. Už máte tři restaurace a gastrokritici je milují.“

	 

	„Je to dobré partnerství. William vede kuchyni a bar. Já se starám o provozní záležitosti a školení personálu.“

	 

	„Rozdělili jste si práci tak, že to dobře funguje.“ Bellamy se usmála na Williama, který přistoupil k boxu s podnosem s pitím.

	 

	Před každého postavil sklenici s ledovým čajem. „Přinesu vám něco jiného, pokud byste chtěli. Bloody Mary? Víno? Aperitiv?“

	 

	„To je v pořádku, děkuju,“ odpověděla Bellamy. „Také vám děkuju, že jste nám na chvíli půjčil Stevena.“

	 

	„Rádo se stalo.“

	Položil Stevenovi ruku na rameno a promluvil přímo k němu. „Kdybys něco

	potřeboval, budu v baru.“ Stiskl mu rameno a odešel.

	 

	Steven pozoroval Bellamy, jak sleduje Williama, když se vydal zpátky k baru. Jakmile jí to došlo a znovu na bratra pohlédla, řekl: „Ano, odpovím ti na otázku, kterou mi buď ze zdvořilosti, nebo že tě to pohoršuje, nepoložíš. William a já jsme víc než jen obchodní partneři.“

	 

	„Jak dlouho jste spolu?“

	„Na Nový rok jsme oslavili desáté výročí.“

	 

	„Deset let?“ Nemohla tomu uvěřit. „Vůbec mě to nepohoršuje, to jenom, žes mi o tom nedal vědět. Proč jsi mi to neřekl?“

	 

	„Co by na tom záleželo?“

	 

	Jeho nevlídnost ji hluboce zasáhla. Copak pro něho všechny ty chvíle, kdy se spolu smáli a povídali si, kdy se s ní spojil proti Susan a jindy zase ona s ním – copak ty všechny sdílené zážitky pro něho nic neznamenaly?

	 

	Když málem propadla ze zkoušky z matematiky, byl to Steven, kdo ji přesvědčil, že ta zkouška nebude pro zbytek jejího života rozhodující, a pomohl jí prolézt. Právě on tvrdil, že její rovnátka není skoro vidět a pupínky že jí nakonec zmizí. Kdykoli bylo její sebevědomí na nule, předpovídal, že jednoho dne bude krásná a že ji čeká báječná budoucnost. Lepší než Susan.

	 

	Považovala ho víc za rodného bratra než nevlastního a myslela si, že totéž cítí on k ní. Přesto ji účinně a úplně vyloučil ze svého života. Pro něho byla postradatelná a to zjištění bylo pronikavě bolestné.

	 

	„Záleželo mi na tobě, Stevene,“ řekla hlasem zastřeným emocí. „Ty, tvůj život, tvoje lásky pro mě byly důležité.“

	 

	Zatvářil se poněkud ublíženě. „Snaž se to pochopit. Když jsem odešel z Austinu, musel jsem všechno nechat za sebou. To byl jediný způsob, jak jsem dokázal přežít. Musel jsem si vybudovat nový život, zcela oproštěný od toho předchozího. Kdybych něco z toho vzal s sebou, dokonce i tebe, zůstal bych k tomu všemu připoutaný. Musel jsem se úplně odstřihnout. Žádné vztahy. Až na matku a i od té si udržuju odstup bezpečný pro moji duševní pohodu.“

	 

	„Tak proto ses vymluvil pokaždé, když jsem se pokoušela sejít se s tebou v New Yorku.“

	 

	„Bylas připomínkou nejhorších let mého života. Pořád jsi.“ „A ty jsi pořád posera.“

	 

	Steven pronikavě pohlédl na Denta, který od chvíle, kdy si vlažně stiskli ruku, promluvil poprvé.

	 

	„Byl jsi ufňukaný, sobecký kluk a zatím jsem neviděl žádné zlepšení.“ „Dente!“ zašeptala Bellamy důrazně.

	 

	Ale on ještě neskončil. „Vynaložila spoustu námahy, aby sem mohla přijet. Alespoň bys mohl předstírat, že ji rád vidíš.“

	 

	Když chtěla znovu promluvit, Steven zvedl ruku. „To je v pořádku, Bellamy. Má pravdu. Jsem posera. Je to způsob přežití. Nechtěl jsem ti ublížit.“ Lítostivě se usmál, natáhl ruku a pohladil ji po hebké tváři, a jako by jí před chvílí četl myšlenky, dodal: „Přesně jak jsem předpovídal. Ošklivé káčátko se proměnilo v labuť.“

	Pak spustil ruku a svit náklonnosti, který viděla v jeho očích, pohasl. „Chtělo to

	čas, terapii a vytrvalost, ale dal jsem se dohromady a znovu začal žít. Byl jsem spokojený se životem, který jsem si vybudoval. Ale teď tvoje kniha a poprask, který způsobila, přivolaly zpátky všechno, před čím jsem se snažil utéct. Znovu jsem ten kostnatý, vyděšený kluk, kterého vyslýchá policie.“

	„Dale Moody?“ zeptala se.

	„Mohutný chlap. Hruď jako sud. Skřípavý hlas. Vyslýchal mě několikrát.

	 

	K ničemu to nevedlo, ale být podezřelý, třeba jen na krátkou dobu, mě poznamenalo na celý život.“

	„Dent říkal totéž.“

	 

	
Steven na něho soustředěně pohlédl. „Promiň mi moji zvědavost, ale ty a naši jste se neměli zvlášť v lásce a teď jsi tady s Bellamy v Atlantě. Proč?“

	 

	Bellamy odpověděla, než stačil něco říct. „Objednala jsem u Denta let a doufala jsem, že se vztahy nějak upraví.“

	 

	„Nestalo se. Popravdě řečeno to matku hrozně rozčílilo, když ho uviděla.“ „Já vím.“

	„Tak proč je teď tady s tebou?“

	 

	Dlouze zaváhala, ale pak řekla: „Někdo mi už několik týdnů vyhrožuje. Potřebuju vědět, kdo to je a proč to dělá.“

	 

	Stručně Stevenovi pověděla o všem, co se stalo. „Olivii ani tatínkovi jsem o tom neřekla. Nemůžou potřebovat ještě další starosti. Ale my s Dentem si nemyslíme, že to, co mi provedli v domě a jemu s letadlem, bylo nahodilé nebo ojedinělé. Ať se toho dopustil kdokoliv, má nějakou spojitost s tím Dnem obětí války.“

	 

	Skepticky svraštil čelo. „To mi připadá dost nepravděpodobné.“ „Nic jiného nemáme Dent a já společného.“

	 

	Steven na oba dlouze pohlédl. „To se týká i mě. Přišlas mě obvinit, že jsem napsal výhrůžku na zeď tvého pokoje?“

	 

	„Ovšemže ne.“ Sáhla po jeho ruce. „Doufám, že nám povíš, co si o tom dni pamatuješ a jaký dojem v tobě zanechal.“

	 

	„Kvůli čemu? Už jsi o tom napsala knihu.“

	 

	Dent se nad jízlivým tónem jeho poznámky ušklíbl. Ona ji přešla jakoby nic. Rozhodla se, že prozatím nebude nikomu dalšímu o mezerách v paměti vykládat. Ale bylo důležité, aby Steven některá bílá místa doplnil. „Odpověděl bys mi na pár otázek?“

	 

	Zatvářil se otráveně. „K čemu bude dobré, když se o tom budeme bavit?“ „Vyhov mi, prosím tě.“

	Chvilku se rozmýšlel, pak odměřeně přikývl.

	 

	Neztrácela čas. „Krátce před tornádem jsi odešel a vydal se do přístřešku pro

	lodě.“

	 

	Znovu odměřeně přikývl.

	 

	„Proč? Kvůli čemu jsi tam šel?“

	„Pro pivo.“

	 

	„Pro pivo? Nepil jsi ho. Říkals mi, že jsi ho zkusil na nějaké oslavě a hnusila se ti jeho chuť.“

	 

	Pokrčil rameny. „Chtěl jsem to znovu zkusit. Říkalo se, že kluci propašovali pivo do přístřešku na lodě. Šel jsem se tam kouknout, ale nikdo tam nebyl. Jenom hromada

	plechovek. Zrovna jsem se vracel do pavilonu, když někdo zahlédl mrak s chobotem

	 

	a všichni začali ječet. Byl jsem nedaleko přístřešku, tak jsem se rozběhl zpátky a schoval se tam.“

	 

	Zamyšleně přikývla. „Když jsem za tebou přišla –“ „Když jsi za mnou přišla?“ zopakoval. „Abych tě varovala, že se blíží bouřka.“

	 

	„Vážně?“

	 

	Jeho reakce ji zmátla. „Jak to, že tě to překvapuje? Tak to stojí v knize. Jestli jsi ji

	četl –“

	 

	„Četl. Ale myslel jsem, žes to napsala kvůli srozumitelnosti.“ „Takhle si to nepamatuješ?“

	 

	„Odešel jsem z pavilonu a pak jsem tě uviděl, až když tě zachránili z trosek přístřešku.“

	„Předtím jsi mě tam neviděl?“

	 

	Zavrtěl hlavou. „Nemám tušení, jak ses tam dostala.“ Bellamy vrhla rychlý pohled na Denta. Hleděl na ni s obočím tázavě nadzvednutým. Otočila se zpátky k Stevenovi a řekla: „Když se tornádo přehnalo, tak se ti podařilo vyhrabat se zpod trosek.“

	 

	„To bylo čiré štěstí, že mě hroutící se stěny nezavalily. Ale v té části přístřešku se zdi vyvalily ven, ne dovnitř. Byl jsem poškrábaný a omámený, ale nic vážného se mi nestalo. Podařilo se mi vysoukat se ze sutin a dojít k pavilonu. Howard a máti mě div neudusili, jak mě objímali. Ale samozřejmě šíleli strachy, aby našli Susan a tebe.“

	 

	Stevenovy vzpomínky na to, co se dělo bezprostředně po bouři, se shodovaly s tím, co si pamatoval Dent, tak se jimi Bellamy nezdržovala. „Proč tě detektiv Moody vyslýchal?“

	 

	„Kvůli sexuálnímu podtextu případu. Vyslýchal každého muže po pubertě, zvláště ty, kteří k ní měli blízko.“ Naklonil hlavu k Dentovi. „Byl jsem sice její nevlastní bratr, ale to mě nevylučovalo. Dokonce i Howarda vyslýchali.“

	 

	To Bellamy zaskočilo. „Tatínka vyslýchali? To nemůžeš myslet vážně.“ „Matka a Howard tě určitě chránili, aby ses to nedozvěděla.

	 

	To, co se z toho dalo vyvodit, bylo znepokojivé.“ „Znepokojivé ne, ale odporné.“

	 

	Steven sklopil oči a špičkou prstu objížděl vzorek na bílém ubrusu. „Moody nebyl tak daleko od pravdy.“

	 

	Tiše vyřčená slova zaúčinkovala jako padající cihly. Bellamy úlekem oněměla. Ani Dent nic neřekl, ale opřel se loktem o stůl a přikryl si dlaní bradu a ústa. Steven musel vnímat tíhu jeho vážného upřeného pohledu, protože když přestal studovat vzorek na ubrusu, oslovil právě Denta.

	 

	„Asi ti nemusím říkat, jaká byla. Z první ruky víš, že byla vysazená na sex. Pro tebe to muselo být ohromné, ale pro jejího mladšího nevlastního bratra, který se potýkal se sexuální orientací, byla zlomyslnou noční můrou.“

	 

	Bellamy s obtížemi polkla a chraplavě se zeptala: „Říkáš nám, že ty a Susan…?“ „Ne!“ Pevně zavrtěl hlavou. „Nikdy nedošlo k velkému finále. Ale ne že by se dost

	 

	nesnažila. Ve skutečnosti jí dělalo dobře, že mě mohla mučit.“ „Co dělala?“

	„Určitě to chceš slyšet, Bellamy? Je to ošklivé.“ „Musím to vědět.“

	 

	„Tak dobře.“ Nadechl se. „Susan měla ve zvyku přikrást se v noci do mého pokoje. Dvakrát třikrát za týden.“

	„Kdy to začalo?“

	 

	„V matčin a Howardův svatební den.“ Bellamy nevěřícně zalapala po dechu. „Lehla si vedle mě, otírala se o mě, vedla oplzlé řeči, popisovala mi všechno, co

	 

	bychom mohli dělat, jen kdybych se tolik nebál, že nás načapají. Svlékla se a vybízela mě, abych se jí dotýkal.“ Pohrdavě si odfrkl. „Bůh ví, že jsem to někdy i chtěl udělat, protože jsem zápasil s vědomím, že jsem gay. V tom období svého života jsem to zoufale chtěl popřít. Ale ve skutečnosti čím víc se snažila mě zlákat, tím víc mě to odpuzovalo.“

	„Věděla, že jsi gay?“

	 

	„Možná. Pravděpodobně ano. O to větší potěšení měla z toho, že mě trápí. Došlo to tak daleko, že jsem nesnesl se na ni jenom podívat nebo ji ucítit a nijak jsem se tím netajil. Začala být o to agresivnější a troufalejší. Jednou vlezla ke mně do sprchy a tvrdila, že matka je hned přes chodbu. A že jestli jenom pípnu a matka nás přistihne, řekne jí

	 

	a Howardovi, že ji každou noc nutím, aby za mnou chodila. Věděl jsem, že se umí rozbrečet na povel a že je schopná přesvědčit je o čemkoliv.“ Tvrdě na Bellamy pohlédl. „Mrzí mě, že jsem to já, kdo ničí tvoje představy o naší dokonalé rodině, ale možná je načase, aby ses o naší drahé zesnulé sestře dozvěděla pravdu.“

	„Měls mi to říct.“

	 

	„Abys to mohla vrazit do své knihy, aby byla ještě o něco šťavnatější?“

	Trhla sebou, jako by jí vlepil facku. „Tohle si nezasloužím, Stevene.“

	 

	Zdálo se, že s ní souhlasí, protože dlouze vydechl. „Omlouvám se. To nebylo

	 

	nutné.“

	„Proč jsi mi to neřekl tehdy? Důsledky bych nesla s tebou.“

	 

	„Nic takového jsem si nepřál. Nechtěl jsem, aby se o tom někdo dozvěděl, zvláště ne ty. Tolik ses od ní lišila. Byla jsi nevinná. Milá. Snažila ses, aby spolu všichni dobře vycházeli. A bylas moje kamarádka. Bál jsem se, že se to změní, jestli se o mně a Susan dozvíš.“

	 

	„Nic by se nezměnilo.“

	 

	„Možná ne,“ řekl pochybovačně. „Ale v každém případě jsem se styděl.“ „Nedělal jsi nic špatného.“

	 

	„Bývaly chvíle, kdy na ni moje tělo přese všechno zareagovalo, kdy jsem nedokázal ovládnout erekci. Ani v nejmenším jsem po ní netoužil, ale byl jsem dospívající kluk se vzbouřenými hormony a ten stav se nedal nijak jinak ventilovat. Dotkla se mě, já vybuchl a ona se posmívala mému ponížení. Vlastně mě překvapuje,“ dodal zamyšleně, „že se před tebou nikdy nevychloubala, co se děje. Žárlila na tebe. Vědělas to?“

	„To je vyloučené.“

	 

	„Je to pravda. Žárlila na výjimečné pouto mezi tebou a Howardem. Měl raději tebe a ona to věděla. Také jí vadilo, že když jsem přišel do rodiny, vznikl mezi tebou a mnou sourozenecký vztah, který jsem s ní nikdy neměl; a ani jsem o to nestál. Ne že by se dožadovala mého přátelství, ale nechtěla být u nikoho ta druhá.“

	Znovu pohlédl na Denta. „Nebyls její jediný. Vyprávěla mi o všech klukách, se kterými to dělala za tvými zády. Byla to běhna, která se dávala zadarmo. Bylo v logice věci, že ji uškrtili jejími vlastními spodními kalhotkami.“

	 

	„Stevene, prosím tě,“ zašeptala Bellamy.

	„Chtělas to slyšet, tak si vyposlechneš všechno,“ řekl popuzeně. „Jednou

	 

	u rodinného nedělního oběda mi pod stolem podala svoje spodní kalhotky. Já tam sedím mezi ní a Howardem a ona sáhne po mojí ruce a vtiskne mi do ní svoje spodní prádlo. Polilo mě horko strachy a pokořením. Myslel jsem, že to se mnou sekne. A po celý oběd se usmívala takovým tím prohnaným, vítězoslavným úsměvem, který byl u ní typický. Byl to jeden z těch ponižujících žertíků, které tak ráda prováděla. Něco podobného se mnohokrát opakovalo. Mohl bych pokračovat donekonečna, ale ničemu by to neposloužilo. Už mi nemůže dělat ze života peklo. Je mrtvá. A já jsem rád.“

	 

	Na chvíli umlkl a pak se vzchopil, jako by se probouzel z tíživého snu. Pohlédl přes jídelnu. „Musím se zase pustit do práce. Kromě toho jsem řekl všechno, co jsem chtěl. Až na jedno.“ Než pokračoval, ujistil se, že mu věnují veškerou pozornost.

	 

	„Moody mě důkladně a opakovaně vyslýchal, ale já jsem svoji výpověď nikdy nezměnil. Ani slovo. Neměl žádné důkazy, že jsem byl na místě, kde se její tělo našlo. Ani nemohl říct, že jsem měl příležitost ji zabít. Ale co nevěděl a na co se mě nikdy nezeptal, bylo, že jsem rozhodně měl motiv.“

	 

	 

	 

	Kapitola dvanáctá

	 

	 

	 

	Pěst se objevila zčistajasna a narazila do Rupeova obličeje jako bourací koule. Dopadl tvrdě na zadek. Do hlavy mu vystřelily blesky bolesti a odrážely se od

	vnitřku jeho lebky. V uších mu zvonilo a na okamžik přestal vidět.

	 

	Než stačil vykřiknout, popadly ho něčí ruce za límec košile a vytáhly do stoje rychlostí, z níž se mu rozcvakaly zuby a roztřásly kosti v těle. Země se pod ním zhoupla, pak se vymrštila ze své oběžné dráhy, takže se mu udělalo na zvracení zle. Dusil se šťávami, které mu vhrkly do hrdla. Hlava se mu nezvladatelně kymácela na krku. Krev mu stékala z přeraženého nosu mezi ochablé rty.

	 

	„Hej Rupe, dlouho jsme se neviděli.“

	 

	Někdo jím třásl jako hadrovým panákem a Rupe mrkáním zaháněl ohňostroj bolesti, který mu stále ještě vybuchoval v lebce. Nakonec se země ustálila a mnohočetný obraz, který se mu vlnil před očima, splynul vjedno – ve staršího, mohutnějšího a šerednějšího Dalea Moodyho.

	„Jak se vede, Rupe?“

	 

	Dale věděl, jak velkou bolest mu způsobil. Jednou uštědřil takovou ránu svému kolegovi policistovi a ten později vzletně vylíčil různé roviny trýznivé bolesti, kterou mu střet s Daleovou pravou pěstí způsobil.

	 

	Rupe něco nesrozumitelně zamumlal.

	„Cože? Nerozuměl jsem.“

	 

	Dale stále ještě svíral v pěsti límec Rupeovy košile z drahé dovážené látky ze směsi hedvábí a bavlny, dotáhl Rupea ke své rachotině a opřel ho o prorezavělou, promáčklou zadní část karoserie. „Vzal bys tuhle kraksnu do prodeje?“

	 

	„Didohajlu.“ Se svými gumovitými rty a natékajícím nosem to Rupe zřetelněji nedokázal vyslovit.

	 

	Dale se nepříjemně usmál. „Beru to, jako že ne.“ Jednou rukou Rupea stále ještě držel, druhou otevřel zadní dveře vozu, sundal víko z pěnového chladicího boxu a vytáhl sáček mraženého hrášku, který pro tuto příležitost vzal s sebou.

	 

	„Tohle pomůže.“ Připlácl sáček na Rupeův ztýraný nos. Rupe vykřikl novou bolestí, ale vytrhl sáček Daleovi z ruky.

	 

	Použil ho mnohem jemněji a zuřivě zíral na bývalého detektiva za sáčkem s usmívajícím se Zeleným obrem. „Podám žalobu za napadení.“

	 

	„A to předtím, nebo potom, až ti otečou oči. Doufám, že tenhle týden nenatáčíš pro televizi žádné reklamy. Nějakou dobu budeš vypadat pekelně. Možná by sis měl nakoupit košile, co ti půjdou k modřinám.“

	 

	„Jsi…“

	 

	„Vím, co jsem,“ přetrhl mu řeč Dale, tentokrát už beze stopy po nějakém humoru. „A ještě líp vím, co jsi ty. Můžeme tady stát celou noc a vyměňovat si urážky. Já nemám nic na práci, ale ty jsi zaměstnaný člověk. Kromě toho krvácíš a taky tě to příšerně bolí.

	 

	Uděláš líp, když se mnou budeš mluvit, jako by ses nemohl dočkat, až mi to vyklopíš. Táhnul jsem se sem přes půl státu, tak spusť, parchante.“

	 

	Rupe na něho nepřestával zavile zírat, ale Dale věděl lépe než kdo jiný, že bývalému státnímu žalobci to rychle myslí. I teď bude hledat způsob, jak obrátit situaci ve svůj prospěch. Dalea proto nepřekvapilo, když Rupe šel rovnou k věci.

	 

	„Lystonovic mladší dcera. Vzpomínáš si na ni? Bellamy.

	 

	Napsala knihu.“

	 

	„To není žádná novina, Rupe. Nízký tlak. O tom vím všechno. Vím i o tom pisálkovi, který z toho těží pro bulvár. Zastavil jsem se cestou sem pro benzin a viděl jsem dnešní vydání u pokladny. Vědět pokladní, že prodává výtisk někomu, o kom se tam píše, byla by blahem bez sebe, to se vsaď.

	 

	Já z toho vyšel líp než ty, Rupe,“ pokračoval Dale nenuceně. „O mně je tam zmínka jenom jako o ,někdejším hlavním vyšetřovateli, který není k dosažení, aby se vyjádřil‘. Ovšem o tobě se Van Durbin rozepsal. Řekl bych, že mezi řádky se dá vyčíst, že tvoje služba veřejnosti Travisova okresu na něho vůbec neudělala dojem. Prohlásil, žes mu nedokázal ,s konečnou platností‘ odpovědět, když se tě zeptal na konkrétní důkaz,

	 

	v tomto případě na krajkové spodní kalhotky. Van Durbin si na tom smlsnul.“ „Četl jsem to.“ Rupe zvedl provizorní obklad z nosu, znechuceně pohlédl na

	 

	krvavý otisk, který na něm zanechal, a odhodil ho. S hlasitým plesknutím dopadl sáček na chodník nedaleko jeho nohou. Rupe k němu sklopil oči, té příležitosti využil a rychle obhlédl parkoviště.

	 

	„Nikdo v dohledu,“ komentoval to Dale. „Nikdo tě nepřiběhne zachránit. Za což si můžeš sám, že parkuješ tak daleko, až na kraji parkoviště. Co to? Máš strach, že si někdo všimne, že chodíš tamhle do bytu té mladé dámy? Pro svoje pokoutní rande sis měl

	opravdu vybrat jiné místo, nebo tě nakrásně načapají se spuštěnýma kalhotama. Mimochodem, kolik jí je? Osmnáct? Nanejvýš devatenáct? Je vůbec zletilá? Že se nestydíš šoustat holku tak mladou, že si ještě nemůže koupit pivo. Ty, církevní starší a vůbec všecko.“

	 

	Kdyby pohledy mohly zabíjet, byl by Dale po smrti. „Tvůj kámoš Haymaker?“ Rupe si odplivl. „To je tvůj donašeč?“

	 

	Toho si Dale nevšímal a dál ho popichoval, čistě z hecu, jen proto, že mu to dělalo dobře. „Ví tvoje žena, že si to rozdáváš s nažhavenou mladou holkou? Když tak o tom přemýšlím, tak by ji to nemuselo zas tak moc naštvat. Třeba by byla ráda, že se ti ještě postaví.“ Dale se naklonil a zašeptal: „Ale radši doufej, že to Van Durbin nezvětří.“

	 

	Rupe přezíravě prohodil: „Má sloupek v laciným plátku, který lidi dávaj na dno ptačí klece. Takže co? Jak by mi mohl skutečně uškodit?“

	 

	„Austinskýmu Králi vozů?“ posmíval se Dale.

	 

	Rupe si setřel kapající krev ze špičky nosu a setřepl ji z prstů. „S tím nápadem přišel reklamní agent.“

	 

	„Jasně, Rupe. Jasně. Pěkně ses zaopatřil. Ale všechno by to mohlo jít takhle do háje.“ Luskl prsty Rupeovi u ztýraného obličeje.

	 

	„Myslíš, že mám z Van Durbina strach?“

	 

	„Ne, ale jseš podělanej strachy ze mě.“ Dale se na něho natlačil. „Nejdřív ta knížka a teď Van Durbin rozvířili prach, ale já jsem ten, který by tě v něm mohl udusit.“

	„Udusil bys i sebe.“

	 

	„Ale já nemám co ztratit.“

	 

	Rupe se oběma rukama opřel do Daleovy široké hrudi. Dale o krok ustoupil a Rupe jeho i vůz přejel pohrdavým pohledem. „To je jasné na první pohled.“

	 

	Dale urážku ignoroval. „Na druhou stranu jsi ze sebe udělal snadný terč. Média tě ukřižujou jako nic.“

	 

	„Nech si to vyhrožování. Mohl bys narazit.“

	„To těžko.“

	 

	„Už jsi dohrál, jenom to ještě nevíš. Proto taky jsem tě hledal, abych ti řekl, že jestli si začneš brát k srdci Allena Stricklanda, právo, spravedlnost a americký způsob života, bude to jedině a jenom tvůj pohřeb.“

	 

	„Pokud se znovu otevře případ Susan Lystonové –“

	 

	„Vidíš, to je to, o čem mluvím. Prohrál jsi, a tos ještě ani nezačal.“ Útrpně se na Dalea zahleděl a zavrtěl hlavou. „Myslíš si, že jsem nechal složku s tím případem válet na policii jako tikající bombu?“ Uchechtl se, což mu způsobilo bolest, až sebou škubl. „Ani náhodou, Dale. Ta složka zmizela pár týdnů po Stricklandově odsouzení.“

	 

	Dale zaťal ruce v pěst a stiskl zuby. „V té složce byly všechny moje poznámky k tomu případu.“

	 

	„A ohromně jsi spolupracoval a předals mi všechno, když jsem o to požádal, Dale. To opravdu oceňuju.“

	 

	Dale k němu přikročil. „Kde ta složka je?“

	 

	„Já ji nejenom odnesl z policejního oddělení, ale škrtl jsem sirkou, pozoroval, jak hoří, a popel jsem rozhodil do všech světových stran. Takže kdyby se teď někdo snažil ji najít, bude mít smůlu.“

	Znovu si Dalea změřil od hlavy k patě a zasmál se. „Vylezls z nory a vyfešákoval se proniczanic. Promiň, Dale.“ Samolibě pozvedl ruce a pokrčil rameny, čímž vzbudil v Daleovi opovržení.

	 

	Ale Dale vyčkával, neboť věděl, co bude následovat. A tak čekal. A čekal.

	 

	A když na něho Král vozů vybalil ten svůj billboardový úsměv, vrazil mu pěst do důkladné zubařské práce a zničil ji železnými kotníky ruky a téměř dvěma desetiletími potlačovaného vzteku.

	 

	Rupe zavyl, oběma rukama si přikryl ústa a sjel po boku vozu. Špičkou boty ho Dale odstrčil od kola, aby mu nepřekážel, až bude odjíždět. Pak nad ním ještě postál

	 

	a řekl: „Ještě jednou na Haymakera zatlačíš a já se vrátím a tupýma zubatýma nůžkama ti ustřihnu ty tvý povadlý koule. Jednou jsem vyšetřoval případ, kdy tohle provedl jeden chlápek svýmu kámošovi z pokeru. Vyfásnul za to tři roky. Ale tomu druhýmu to uštědřilo takovou lekci za podvádění v kartách, že na to nikdy nezapomněl.“

	 

	Za letu zpátky do Austinu toho ani Bellamy, ani Dent moc nenamluvili. Loučení se Stevenem ji hluboce rozesmutnilo, protože teď věděla, že ji záměrně vyloučil ze svého života, zatímco předtím si namlouvala, že za jejich odloučení mohou okolnosti.

	 

	Na její zádumčivosti však neslo hlavní vinu to, co jim odhalil o sobě a Susan. „Jak jsem s nimi mohla žít v jednom domě a nevědět to?“

	 

	Ani si neuvědomila, že tu otázku vyslovila nahlas, dokud Dent neodpověděl. „Bylas ještě malá holka. Možná jsi vycítila, že něco mezi nimi je, ale nerozpoznala jsi, co to je.“

	 

	„Já jsem si myslela, že se prostě nemají moc rádi.“ Po chvíli Dent nadhodil: „Třeba si to vymyslel.“

	 

	„Takovou lež ne. Je to pro něho příliš bolestné a trapné.“

	„Lhal by v něčem jiném?“

	 

	Pohlédla na něho s otázkou v očích.

	 

	„Steven tě těsně před bouří u přístřešku na čluny neviděl,“ řekl. „Ale ani ty jsi ho tam neviděla, viď?“

	„Třeba ano. Nevzpomínám si.“

	 

	„No dobrá. Ale říkal, že si šel do přístřešku pro pivo, a přitom ho neměl rád. Mně to přišlo trochu divné.“

	„Myslíš, že lže o tom, kde byl, když Susan zabili?“

	 

	Pokrčil rameny. „Stojí to za zamyšlení, nic víc. Připustil, že měl motiv.“ „Takže tomu věříš, že po něm Susan sexuálně vyjela.“ „Jo, tomu věřím.“

	 

	Znovu se odmlčeli. Po chvíli řekla: „Byla sobecká a marnivá. Ale neměla jsem tušení, že dokázala být tak krutá.“

	 

	„Vážně?“ Tiše, naléhavě dodal: „Na své cestě za pravdou bys mohla natrefit na mnohem ošklivější překvapení, Bellamy. Určitě chceš pokračovat?“

	 

	„Musím.“

	„Ne, nemusíš.“

	 

	„Teď už s tím nepřestanu, Dente.“

	„Možná bys měla. Proč pokračovat, když tam můžou být další miny?“

	„Nic nemůže být tak zlé jako tajemství, které jsme odhalili dnes.“

	Dlouze se na ni zadíval a pak bez dalšího upřel pohled před sebe.

	 

	„Ti druzí kluci,“ řekla váhavě. „Jak se chlubila, že s nimi byla…“

	 

	„Co je s nimi?“

	„Věděl jsi to?“

	 

	„Jasně že jo.“ Opřel si hlavu a zavřel oči. „Bylo mi to jedno.“

	 

	Zbytek letu jim uběhl v zamyšleném mlčení a znovu promluvili, až když vyšli

	z terminálu letiště Austin-Bergstrom a zamířili do parkovací garáže, kde zanechal svoji

	 

	korvetu.

	 

	Bellamy navrhla, že si zařídí odvoz domů. „Pokud by se ti nechtělo jet celou tu dálku do Georgetownu.“

	 

	„Odvezu tě. Avšak Gallovo letiště je při cestě. Rád bych se tam zastavil.“ Jiný vůz než Gallův pickup tam nestál. Větrný rukáv visel ve vedru pozdního

	 

	večera na stožáru. Dent zajel vozem do hangáru, a když vystoupili, Gal už k nim kráčel a otíral si mastné ruce do vybledlého hadru s potiskem.

	 

	„Tak jak je na tom?“ zajímal se Dent o letadlo.

	 

	„Pomalu se zlepšuje. Chceš se podívat?“

	 

	Dent už k letadlu zamířil. Gall pohlédl na Bellamy a naklonil hlavu ke kanceláři. „Je tam větší chládek. Klimatizace je puštěná. Pozor na zadní nohu židle, až si budete sedat.“

	 

	„Děkuju.“

	 

	Vešla do kanceláře a opatrně usedla na židli s rozviklanou nohou. Pozorovala, jak se Dent s Gallem baví o letadle, a přitom vytáhla z kabelky přes rameno mobil.

	 

	Měla tři zmeškané hovory od svého agenta, dva od reklamní agentky. Mohla si jenom představovat, jaké pozdvižení způsobilo poslední vydání EyeSpy. Nejspíš oslavují oživení zájmu veřejnosti.

	 

	Noviny, které jí ráno Dent dal, ještě nečetla. Přiznala se, že je morbidně zvědavá na to, co Van Durbin napsal, a teprve až bude znát obsah jeho sloupku, bude se moct připravit na popření jeho výmyslů, ale v tuhle chvíli se nedokázala přimět, aby si článek přečetla. Po setkání se Stevenem byla citově úplně vyždímaná.

	 

	Neměla chuť odpovídat na pracovní hovory a navolila Oliviino číslo. Ozvala se jí hlasová schránka. Zanechala vzkaz. Pořád jí připadalo nefér, že jela navštívit Stevena, aniž o tom matce řekla. Olivia se netajila tím, že Stevena velmi postrádá, a často bědovala, že se s ním dost nevídá.

	 

	Bellamy přemýšlela – inu, leželo jí v hlavě hodně věcí, na které se nemohla Olivie zeptat, aniž zklamala Stevenovu důvěru. Byla sice zvědavá na to, co Olivia ví o jeho soukromém životě, ale vázala ji dohoda, kterou se Stevenem uzavřeli jako děti, že na sebe nevyzradí tajemství.

	 

	Gall s Dentem se právě dívali na jiné letadlo, které v hangáru parkovalo. Gall na Denta mávl, ať přistoupí blíž. Ten očividně váhal, než k němu přistoupil. Gall tam s ním pár vteřin postál, pak se otočil, nechal Denta tam a vrátil se do kanceláře. Sám pro sebe se pochechtával, když se usazoval za stůl. „Já věděl, že nedokáže odolat.“

	„To je nové letadlo?“

	„Nemá nalítáno ani padesát hodin.“

	„Komu patří?“

	 

	Pověděl jí to a ona to jméno znala. „To je státní senátor, že?“

	 

	„Jo. Kromě toho mu patří asi třetina pozemků mezi Fredericksburgem a Rio Grande. Hovězí dobytek.“

	 

	„Taky ropa a plyn, jestli se nemýlím.“

	 

	Gall přikývl. „Nabídl Dentovi práci svého soukromého pilota, ale Dent je příliš tvrdohlavý a pyšný, než aby ji vzal.“

	 

	Zadívala se do hangáru, kde Dent přejížděl rukou po křídle letadla a sledoval jeho křivku. Jako když ji minulé noci hladil a zajížděl rukou pod pyžamo a zase ven. Jeho ruka byla stejně smělá jako jeho polibek, bral si, co chtěl.

	 

	Při té vzpomínce, polapená v jejím erotickém oparu, zrudla ve tváři a přeslechla, na co se jí Gall ptal. Musela ho požádat, aby svoji otázku zopakoval.

	„Ptal jsem se, co si o něm myslíte.“

	 

	Snažila se posoudit Denta objektivně, ale nedařilo se jí to.

	„Ještě jsem si na něho neutvořila názor.“

	 

	„Vaší rodině se nezamlouval.“

	 

	„Já nejsem moje rodina.“ K tomu nic nepodotkl.

	„Vy ho znáte dlouho.“

	 

	„To jo.“ Vyhodil vlhké zbytky doutníku do odpadkového koše a rozbalil si nový. „Zapalujete si je někdy?“

	 

	Popuzeně se zamračil. „Neslyšela jste, že kouření škodí zdraví? Fakt mi to

	 

	v jednom kuse opakoval, takže jsem musel buď přestat kouřit, nebo ho zabít, aby už o tom přestal mlít.“

	 

	„Dent vám dělal kázání ohledně kouření, když se sám chová tak lehkomyslně?“ Gall na ni upřel uslzené oči. „Lehkomyslně? No, asi by mohl být v některých

	věcech opatrnější.“

	„Jezdí moc rychle.“

	 

	„To jo, miluje rychlost. A příležitostně moc pije a probouzí se v posteli, ve který by neměl být. Ale jedno vám povím – je to ten vůbec nejlepší pilot, kterýho znám.“

	Když nic nepodotkla, vzal to jako pobídku, aby to rozvedl.

	 

	„Někteří piloti se učej lítat a naučej se to dost dobře, aby udrželi letadlo ve vzduchu. Pokud je stroj v pořádku a pilot něco nepodělá, tak ten krám poletí. Musíte používat ruce a nohy a musíte mít na krku dobrou hlavu a trochu zdravýho, selskýho rozumu, abyste neudělala pitomou chybu nebo nehazardovala tak, že by vás to stálo život. Ale i ti nejchytřejší můžou být nejmizernější piloti. Víte proč? Pilotujou hlavou. Ne

	 

	z břicha.“ Hlasitě se pleskl do břicha. „Dobří piloti řídí letadlo odtud. Cítí to. Vědí, jak na to, dřív než dostanou první lekci. Jasně, musíte se vyznat v počasí a v přístrojích. Je toho spousta, co se dá naučit a čím se vylepší přirozené nadání, ale podle mě je schopnost, se kterou se prostě musíte narodit, základní. Já ji nemám, ale poznám, když to v sobě někdo má.“ Vyndal si doutník z úst, otáčel jím v prstech a obzíral jeho konec. „Jednou se mi naskytla příležitost stisknout si ruku s Chuckem Yeagerem. Bylo to na letecké základně v Novém Mexiku. Byl jsem ještě kluk, umaštěnej usmrkanec, ale při svý práci jsem se setkal se spoustou letců, ze kterých se později stali astronauti a tak. Moc dobří piloti. Ten

	druh, o kterým mluvím. Takoví, co pilotujou instinktivně.“

	 

	Sklonil hlavu a pohlédl na Bellamy zpod chundelatého obočí. „Ale deset takových bych nevyměnil za jednoho Denta Cartera.“ Vrazil si doutník do koutku úst a skousl ho, jako by tak chtěl svoje prohlášení zdůraznit.

	 

	Pobaveně řekla: „Nemám v úmyslu se s vámi přít.“

	 

	„No,“ zavrčel, „to já jen pro případ, že by vás to napadlo.“ Pohlédl za ni. Otočila se, aby také viděla do hangáru, kde Dent stále ještě prohlížel letadlo. „Jenom nahatá ženská by ho dokázala takhle fascinovat,“ podotkl Gall a uchechtl se.

	 

	„Když sem začal chodit, byl to mrňavý prevít, otrávený a plný hořkosti, který toho musel ještě hodně ukázat, schopný se urazit, když mu spadla čepice. Ale když se začal motat kolem letadel, uviděl jsem na jeho obličeji ten výraz. Je pro to slovo. Hmm… Jak jenom se to říká?“ Rychle luskal prsty.

	 

	„Vytržení?“

	 

	„Jo. Vytržení. Jako člověk, který potřebuje, aby na něho svítilo slunce oknem z barevnýho skla. Tak se Dent tvářil, kdykoliv pozoroval letící letadlo.“

	 

	„Vyprávěl mi o tom, jak s vámi poprvé letěl. Říkal, že tehdy se po uši zamiloval do létání.“

	 

	Gall odtrhl pohled od Denta a upřel ho na ni. „To vám říkal?“ „Přesně těmito slovy.“

	 

	„Neříkejte! Hmm.“ Naklonil hlavu a pozorně si ji prohlížel.

	„Nevím, že by o tom někdy předtím mluvil.“

	 

	Zvážila, nakolik je moudré položit mu další otázku, ale řekla si, že se odpověď nikdy nedozví, když se nezeptá. „Co se stalo v kokpitu za letu, který málem skončil pádem? Myslím, že média ani veřejnost se všechno nedozvěděly.“

	 

	„Co vám o tom řekl Dent?“

	„Nic. Zavedl řeč na něco jiného.“

	 

	„Tak to potom ode mě neuslyšíte. Pokud bude chtít, abyste to věděla, řekne vám to

	sám.“

	 

	Zazvonil jí mobil, a když uviděla na displeji číslo, vzala ho, než stačil zazvonit podruhé. „Olivie? Dostala jsi moji zprávu? Jak je tatínkovi?“

	 

	Gall vyšel z kanceláře, aby měla soukromí, a připojil se k Dentovi v hangáru.

	 

	„Přiznej to, frajere, je to nádhera.“

	 

	„Pěkné letadlo.“

	 

	Gall to nanicovaté hodnocení odbyl posměšným: „Jo, a Marilyn Monroe byla blonďatá.“ Dál obdivoval letadlo a přitom prohodil: „Senátor o tebe hodně stojí. Myslí si, že se k tobě letecká společnost zachovala nespravedlivě.“

	 

	„Co může vědět o tom –“

	 

	„Chce ti dát příležitost znovu se dostat –“

	„Nepotřebuju dokazovat –“

	 

	„Prosím tě, sklapni na minutu a vyslechni mě, jo? Momentálně je ochotný brát jenom deset procent z tvých charterových letů a zvýšil nabídku tvého platu. O hodně. To už je pěkný kopec šlehačky. Ten chlápek dělá psí kusy, abys řekl ano, a byl bys blázen – Posloucháš mě?“

	Poslouchal, ale rozptýlilo ho, když Bellamy vyšla z kanceláře. Stačil mu pohled na její obličej a poznal, že se stalo něco vážného.

	 

	Rychle k nim kráčela. „Tatínek. Musím do Houstonu. Mohl bys mě hned odvézt domů, abych si mohla vzít vůz?“

	 

	Dent okamžitě zareagoval, uchopil ji za paži a vedl ji ke korvetě. „Budeme tam rychleji, když tě odvezu.“

	„Mám lepší nápad. Zaleť tam.“ Gall ukázal na nové letadlo.

	 

	„Senátor na mě naléhal, abych tě dostal do kokpitu a dal ti možnost si to osahat.“

	„Nejsem pojištěný.“

	 

	„On tě pojistil.“

	 

	„Aniž se mnou vůbec letěl? Nebo se aspoň se mnou setkal?“

	 

	„Z toho je vidět, jak ti důvěřuje. Nechal ho tady, abys s ním lítal. Říká, že jinak zreziví. A tadyhle dáma je v úzkých.“

	 

	Dent se otočil k Bellamy a vzal ji za ramena. „Je to na tobě. Mám licenci na letadlo téhle velikosti, ale v jeho kokpitu jsem nikdy neseděl.“

	Zjevně ji to zmátlo, zavrtěla hlavou.

	 

	„Je to jako poprvé za volantem nového vozu,“ řekl. „Musíš se s ním seznámit.“

	 

	„Jak dlouho to trvá?“

	„Pár hodin.“

	 

	„Tak dlouho nemůžu čekat.“

	 

	„Nebo pár minut.“ Sevřel jí ramena pevněji a přesvědčeně řekl: „Můžu jím letět, ale je to na tobě.“

	 

	Ani ne za dvě hodiny vešli do čekárny na jednotce intenzivní péče, kde seděla Olivia sama, držela se za lokty a zírala před sebe. Když uviděla Bellamy, vyskočila, ale nevykročila k ní, jelikož se za ní objevil Dent.

	 

	„Přijeli jsme pozdě?“ zeptala se Bellamy.

	 

	„Ne.“ Olivia si znovu sedla, jako by jí nohy vypověděly službu. „Na chvilku se probere z bezvědomí a zase se do něho propadne. Mají obavy, že upadne do kómatu. To proto jsem ti zavolala. Mohla by to být poslední příležitost, kdy s ním budeš moct mluvit.“

	 

	Bellamy přešla přes místnost a nevlastní matku objala. Několik minut se svíraly v objetí a plakaly. Nakonec se Bellamy vyprostila a osušila si obličej papírovým kapesníčkem. „Kdy ho můžu vidět?“

	 

	„Teď je u něho lékař. Snaží se zjistit, zda mohou ještě něco schůdného udělat. Sestra slíbila, že pro mě přijde, až budeme moct jít dovnitř.“

	Bellamy se ohlédla na Denta, který nešel dál než ke dveřím.

	 

	„Dent mě sem dopravil letadlem. Naštěstí jsme mohli odjet téměř okamžitě, jakmile jsme spolu domluvily.“

	Olivia mu s chladnou zdvořilostí poděkovala.

	 

	Přijal její poděkování přikývnutím a řekl: „Musím si dát kafe. Mám vám něco přinést?“

	 

	Obě zavrtěly hlavou. Jakmile zmizel z dohledu, podívala se Olivia na Bellamy nechápavě a zlostně zároveň.

	Bellamy se zhluboka nadechla a rozhodla se, že musí být upřímná. „V posledních dnech jsme spolu strávili nějakou dobu a lépe se poznali. Nečekám, že to pochopíš.“

	 

	„No, děkuju, žes mi to řekla, protože to opravdu nechápu.“

	 

	„Tak alespoň uznej, že jsem dospělá a dokážu si o lidech udělat vlastní úsudek.“ Nezamýšlela, aby ta výtka vyzněla tak příkře. Zkroušeně uchopila Oliviinu ruku a stiskla ji v dlaních. „Je mi jasné, proč jste ho s tátou nepovažovali za vhodného přítele

	 

	pro Susan. Nebyl jako synové lidí, s nimiž jste se stýkali. Byl neotesaný a nezdvořilý.“ „Naši nechuť nevzbudila jenom jeho nevychovanost. Dávali jsme mu částečně za

	vinu, co se Susan stalo.“

	 

	Nebylo namístě z čehokoli ho vinit a bylo to velmi nespravedlivé, ale než by se tím Bellamy zaobírala, odpověděla mnohem diplomatičtěji. „Ani on z toho nevyšel beze šrámů. Nikdy nepřekonal, že ho podezírali.“ Odmlčela se a pak dodala: „Ani Steven to nepřekonal.“

	 

	 

	 

	Kapitola třináctá

	 

	 

	 

	Olivia sebou trhla. „Steven?“

	„S Dentem jsme za ním zajeli.“

	 

	„Do Atlanty?“

	 

	„Odletěli jsme tam včera večer a dnes jsme ho navštívili.“ „Jak se mu vede?“

	 

	„Vypadá báječně. Rozhodně je ve svém živlu. Restaurace je ohromná a na oběd tam bylo plno.“

	 

	Olivia jí chvíli pátravě hleděla do očí a pak sklopila pohled na jejich sevřené ruce. „Setkala ses s Williamem?“

	 

	„Olivie.“ Bellamy počkala, až na ni Olivia znovu pohlédne.

	 

	„Proč jsem já ta poslední, kdo se dozvěděl, že Steven žije ve zřejmě pevném a velmi šťastném svazku?“

	 

	„Ptala ses ho na to?“

	„Řekl mi, že se odstřihl od svého bývalého života, včetně mě.“

	 

	„Tak tady máš odpověď.“

	„Bolí to,“ zašeptala Bellamy.

	 

	Olivia jí pohladila hřbet ruky. „Příliš se tím netrap. I mně představil Williama, když už spolu byli přes rok.“

	 

	„To se tě nedotklo?“

	 

	„Ovšemže ano, ale neměla jsem jinou možnost než respektovat Stevenovo přání po soukromí. Před lety požádal, abychom se s ním nestýkali.“ Smutně se usmála. „Vyhověla jsem mu, protože ho mám moc ráda a chápala jsem, z čeho to vyvstalo.“

	 

	Zatvářila se zamyšleně. „Neměl moc šťastné dětství. Díval se, jak jeho otec pomalu umírá na amyotrofickou laterální sklerózu. Sotva začal dospívat, když jsem si vzala Howarda. Lepšího nevlastního otce nemohl dostat,“ dodala rychle, „ale Stevenův

	přechod do nové rodiny nebyl snadný.“

	Olivia neměla představu, jak těžké to pro něho bylo.

	 

	„S tebou vycházel dobře. Vy dva jste si hned porozuměli, ale se Susan měli střety, byli zcela rozdílní. Steven byl introvert, Susan jeho úplný opak.“ Jestli je Olivia přesvědčená, že jediným problémem mezi Stevenem a Susan byly jejich odlišné osobnosti, potom Steven před ní a Howardem Susanino týrání utajil. Kdyby chtěl, aby to věděli, řekl by jim to, takže Bellamy jeho tajemství neprozradí.

	 

	„Někdy si myslím…“ Olivia se váhavě odmlčela, ale Bellamy tázavě naklonila hlavu, a tak pokračovala: „Myslím si, že se Steven musel cítit opuštěný, když jsem se provdala za Howarda. Měl mě několik let jen pro sebe, a pak se najednou o mě musel dělit s jiným člověkem. A já jsem Howarda milovala tak vášnivě, tak mě to pohlcovalo, že se Steven mohl cítit odstrčený.“ Setřela si čerstvé slzy a promluvila hlasem zastřeným emo cí. „Howard je můj Krásný princ. Můj rytíř v zářivé zbroji. Prvního manžela jsem upřímně milovala, ale to, co jsem k němu cítila, je jako jiskra proti ohni ve srovnání s tím, co cítím k tvému otci. Když jsme se poznali, připadalo mi, že Howard nemá sobě rovného. Dovedeš to pochopit?“ Zadívala se Bellamy do očí a hledala v nich ženské porozumění.

	 

	Bellamy přikývla. Ve dvanácti jí připadalo, že Dent také nemá sobě rovného. V jejím snění takový zůstal. „Ano, vím přesně, co máš na mysli.“

	 

	„Dlouhá nemoc mého prvního manžela nás finančně vyčerpala. Moc toho nezbylo, když zemřel, takže jsem měla štěstí, že jsem pracovala u jedné firmy jako účetní. Nebyla jsem sociální případ, ale musela jsem šetřit.

	 

	Na jedné straně já, osamělá pracující matka, na druhé Howard, bohatý, důležitý, ve významném postavení. Vzrušoval mě i děsil zároveň.“

	 

	„Proč děsil?“

	 

	„Od začátku jsem věděla, že se do mě zamiloval, věděla jsem, že chce, abych patřila do jeho života. Řekl mi to na naší druhé schůzce. Bůh ví, že jsem ho chtěla, ale bála jsem se, že nedokážu dostát jeho očekávání. Co kdyby si myslel, že si ho vezmu jen kvůli zabezpečení a výhodám, které mi poskytne? Milovala bych ho za všech okolností a strašně moc jsem chtěla, aby byl se mnou šťastný a dokázala jsem naplnit a završit jeho život, jako on naplnil a završil ten můj.“

	Bellamy jí znovu stiskla ruku. „To se ti podařilo. O tom není nejmenších pochyb, Olivie. Byla jsi jeho životní síla. Jako jeho jediné žijící dítě mě skoro bolí, že to musím říct, ale až vydechne naposledy, bude to s tvým jménem na rtech.“

	 

	Olivia vzlykla, naklonila se a opřela si čelo o Bellamyino rameno. Bellamy ji hladila po zádech a poskytovala jí alespoň tu malou útěchu, na kterou se zmohla, když měl Olivii její Krásný princ už brzy opustit.

	 

	Nakonec se Olivia posadila rovně a setřela si slzy z očí.

	 

	„Tak, už jsem se vyplakala. Už o tom nemluvme. Proč jsi jela za Stevenem právě v tuhle dobu?“

	 

	„Už když jsem shromažďovala materiál pro svoji knihu, nechtělo se mu mluvit se mnou o tom Dni obětí války. Jako dospělí jsme se o tom nikdy nebavili. Chtěla jsem znát jeho názor.“

	 

	Vřelost, kterou sotva před chvilkou s Olivií sdílela, znatelně ochladla. Olivia

	sklonila hlavu a hladila si svraštělé čelo bříšky prstů.

	 

	„Bellamy, Howard i já jsme mlčeli, když ses pustila do té knihy. Nelíbilo se nám to, ale nepříslušelo nám do toho zasahovat. Ale tohle… Tahle tvoje obsese je nepochopitelná a rozčilující. Hrozně rozčilující, pokud mám být upřímná. Nerozumíme tomu.“ Zvedla hlavu a pohlédla Bellamy do očí.

	 

	„Nechceš tu událost hodit za hlavu a zapomenout na ni?“ „Nemůžu,“ šeptla Bellamy.

	 

	Nevlastní matce ovšem nesvěřila, že nemůže zapomenout na to, nač si nedokáže vzpomenout.

	 

	Vtom vešla do místnosti sestra, a tak byla Bellamy ušetřena dalšího vysvětlování. „Paní Lystonová, zanedlouho si budete moct promluvit s lékařem. Mezitím můžete k panu Lystonovi, jestli chcete, je při vědomí.“

	 

	Olivia pobídla Bellamy. „Běž za ním. Rád tě uvidí.“ Pak ji popadla za ruku a dodala: „Ale slib mi, že ho nerozrušíš hovorem o Susanině smrti.“

	 

	Bellamy se ulekla, jak její otec sešel během dvou dnů, kdy se neviděli. Měl propadlé tváře a hluboko zapadlé oči, takže vypadal jako kostra. Dýchal pootevřenými ústy s bezbarvými rty, přestože dostával kyslík. Pod lehkou přikrývkou vypadala jeho postava dojemně nehmotná. Přistoupila k posteli a uchopila jeho křehkou ruku do dlaní. Jakmile se ho dotkla, zamrkal a otevřel oči. „Ahoj,“ zašeptala.

	 

	„Ahoj, krásko. Co mi neseš?“

	 

	Byl to jejich zvláštní pozdrav, který ji jako holku vždycky rozhihňal, zvláště když ho otec doprovodil jemným dloubnutím do žeber. Nyní se usmála přes slzy.

	 

	„Promiň, že nevstanu,“ řekl.

	 

	„To je dobré.“ Sklonila se a políbila ho na tvář.

	„Posaď se.“

	 

	Dávala pozor na všechny hadičky, které se plazily zpod přikrývky k různým přístrojům, a opatrně se posadila na kraj postele.

	 

	„Kde je Olivia?“

	„Čeká na lékaře, aby si s ním promluvila.“

	 

	„Řekne jí, že to musí vzdát a nechat být.“ Hlas mu selhával emocemi a oči mu zářily potlačovanými slzami. „Pomoz jí to překonat, Bellamy.“

	„Spolehni se.“

	 

	Sevřel jí ruku pevněji. „Potřebuju, abys pro mě udělala ještě něco.“

	 

	„O firmu si nedělej obavy. Je to dobře naolejovaný stroj, který běží prakticky samočinně. Ale udělám, cokoliv budeš chtít.“

	„Tohle se netýká firmy. Jde o Susan.“

	 

	Bellamy vrhla pohled přes rameno, téměř očekávala, že tam bude Olivia a připomene jí, co jí slíbila. „Nemluvme o ní, tati. Je to pro tebe moc bolestné.“

	„Tvoje kniha –“

	 

	„… tě rozrušila. Já vím. Mrzí mě to. To jsem nechtěla.“ „Upozornila jsi na určité věci.“

	 

	Netušila přesně, k čemu otec míří, a tak nic neřekla.

	„Bylo to záměrné?“

	„Ne.“ Pomalu vydechla. „Ale jak se příběh odvíjel, přinášel s sebou naznačené pochybnosti. Předpokládám, že byly zasuté v mém podvědomí.“

	 

	„V mém také.“

	 

	„Cože?“

	„I já jsem o lecčems pochyboval.“ To ji ohromilo. „O čem?“

	 

	„Zejména pochybuji stejně jako ten sloupkař z toho bulváru. Allen Strickland šel za zabití Susan do vězení. Ale udělal to? Nechci umřít v nejistotě, Bellamy.“

	 

	„Co tě vede k domněnce, že to neměl na svědomí?“ „Možná měl. Ale nechci pobývat na věčnosti s možná. Potřebuji to vědět.“

	 

	Po návštěvě u Stevena došla k názoru, že nedospělé Bellamy bylo lépe, že nevěděla o všem, co se kolem ní dělo.

	 

	Rovněž si pomyslela, že Nízký tlak napsala ze značně naivního pohledu.

	 

	V onen Den obětí války byly ve hře silné spodní proudy, nuance, které si jako dvanáctiletá neuvědomovala. Dokonce i kdyby je vycítila, nebyla dostatečně zralá, aby je rozpoznala a porozuměla jim.

	 

	Dent ji upozornil, že jakákoliv odhalená pravda by mohla být ošklivá, možná ničivá, horší než to, co se dozvěděla o Stevenovi a Susan. Neměla daleko k přesvědčení, že pro klid její duše bude nejbezpečnější, když nechá minulost minulostí. Avšak teď ji otec žádá, aby se na to podívala důkladněji. Jak by mohla odmítnout – nebo se byť jen pokusit odmítnout – splnit jeho poslední přání? To, že ji o to požádal, obnovilo její odhodlání dál převracet kameny, bez ohledu na to, co ohavného by pod nimi mohla najít.

	 

	„Také bych to chtěla vědět s jistotou, tati. Od té doby, co jsem tu knihu napsala, vlastně úplně nedávno, vyšly najevo některé skutečnosti, o nichž jsem neměla tušení.“

	„Co třeba?“

	„Susan se scházela i s jinými kluky, nejenom s Dentem Carterem.“

	„Mluvila jsi s ním?“

	„Nejenom s ním.“

	 

	„Věříš mu?“

	„Neposkytl mi žádný důvod, abych mu nevěřila.“

	 

	„To by ovšem neudělal, nemám pravdu? Už ti začal nadbíhat?“ Sklopila oči.

	 

	Protáhl obličej, protože věděl, co to znamená. „Zeptej se sama sebe, proč se na tebe nalepil, Bellamy.“

	„Proč si myslíš, že se na mě nalepil?“

	 

	„Protože nás chce všechny převézt. Jaký lepší způsob by mohl vymyslet, aby se smál naposledy, než dostat tě do postele?“ Povzdechl si, jako by ho to pomyšlení zarmoutilo, a zavřel oči. Několik vteřin uplynulo, než je zase otevřel.

	 

	„Promluv si s tím detektivem.“

	„Dalem Moodym?“

	 

	„Začni u něho. Sledoval jsem ho během Stricklandova procesu. Něco mu dělalo starosti. Zjisti, co.“ Znovu jí stiskl ruku.

	 

	„Uděláš to pro mě?“

	Dala mu jediný slib, který mu dát mohla. „Udělám, co bude v mých silách.“

	„To jsi vždycky dělala.“ Natáhl ruku a pohladil ji po tváři prsty připomínajícími pergamen. „Neustále ses snažila zavděčit. Chtěla jsi, aby všichni byli šťastní. Myslím si, že sis dokonce vzala muže, kterého jsi nemilovala, jenom proto, že jsi věděla, že ho Olivia i já schvalujeme.“

	„To už je dávno pryč, tati.“

	 

	„Jen mi to tak neulehčuj. Nemyslel jsem na tvoje štěstí zdaleka tak často, jako tys myslela na moje. Zastínila tě Susanina tragédie, které jsme s Olivií měli během Stricklandova procesu plnou hlavu. Pak nás tolik zaměstnávalo vybudovat znovu naše životy, že jsme, obávám se, vnímali celek a nevěnovali dost pozornosti tomu, co jsme měli přímo před nosem.“

	 

	„Tati, přísahám, že jsem si nikdy nepřipadala odstrčená ani přehlížená. Styděla jsem se. Nechtěla jsem na sebe přitahovat pozornost.“ Pohladila ho po ruce. „Věnoval ses mi, kdykoliv jsem tě potřebovala, a věděla jsem, že mě máš rád.“

	 

	Chtěla se mu vrhnout do náruče, pevně se ho držet a prosit ho, aby ji neopouštěl. Až otec odejde, nebude mít žádného pokrevního příbuzného a to vědomí ji naplňovalo zoufalstvím a děsivým pocitem konečnosti. Ale nepřidá k jeho utrpení ještě projev dětinského strachu a lítosti. Nezvolil si, že zemře. Nechtěl opustit Olivii ani ji, ba ani samotný život. Nejlépe dá svoji lásku najevo, když mu nebude jeho odchod ničím ztěžovat.

	 

	„Pokud se do toho pustím,“ řekla tiše, „nebudu moct zůstat tady s tebou.“

	 

	„Chci tě tady. Ale mnohem důležitější je pro mě, abys zjistila, jestli potrestali toho pravého. A moc času na to nemáš.“ Znovu ho políbila na čelo, jako by mu to slibovala. „Rozumím, tati. Chceš mít klid v duši. Potřebuješ to vědět.“ Ještě na chvíli ji u sebe podržel a zašeptal: „Ty také.“

	 

	Dent spolkl sousto sýrové omelety s mexickou papričkou jalapeňo a zapil je douškem kávy. „Máš v úmyslu mi to povědět, nebo co bude?“

	 

	Bellamy usazená naproti němu si položila papírový ubrousek na klín a vidličkou přeskupila jídlo na talíři, jehož se, jak si všiml, sotva dotkla. Během jídla se mu vyhýbala pohledem a napětí v boxu restaurace IHOP se dalo krájet. Rozhodl se, že se s tím vypořádá.

	 

	„Co ti mám povědět?“ zeptala se.

	„Proč se mnou nemluvíš. Cestou domů jsi řekla sotva tři slova.“

	 

	„Sluchátka byla nepohodlná.“

	„Cestou tam mi to tak nepřipadalo.“

	 

	„Při zpáteční cestě mě z nich bolely uši. Kromě toho jsem tě nechtěla rozptylovat. S tím kokpitem ses musel teprve seznámit, vzpomínáš si?“

	 

	„Díky. Oceňuju tvoji bezpečnostní prozíravost. Ale od chvíle, kdy jsme přistáli, přesněji řečeno od chvíle, kdy jsme odešli z nemocnice v Houstonu, jsi byla nápadně nemluvná. Samozřejmě jsem jen tvůj šofér.“ Ta poznámka ji konečně přiměla pohlédnout mu do očí.

	„Co tohle mělo znamenat?“

	 

	„To si domysli.“

	„Dobrovolně ses nabídl, že mě tam dopravíš, Dente.“

	„Ne, to ne. Gall mě dobrovolně nabídl.“

	„Nemusels na to přistoupit.“

	 

	„A já na to přistoupil. A rád. Čímž se nabízí otázka, proč se mnou jednáš od chvíle, kdy jsme tam dorazili, jako s malomocným.“

	 

	Tváře jí zrudly, což mu řeklo, že ví přesně, proč se cítí dotčený. Z jednotky intenzivní péče vyšla nešťastná a zdeptaná, a když se odlepil ode zdi na chodbě, kde čekal, vykročila rovnou k němu.

	 

	Instinktivně ji objal, aby ji utěšil, ale když se jí dotkl, strnula. Spustil paže k bokům a ona se připojila k Olivii, která stála opodál a tiše plakala do papírového kapesníku. Od té chvíle si Bellamy od něho udržovala odstup.

	 

	Ne že by mu na tom záleželo, ale i tak ho to štvalo, zvláště po tom, jak se k němu předchozího večera měla a pak ho odmítla. A protože ji pořád chtěl.

	 

	„Jestli jsem ti nelichotila,“ řekla jedovatě, „tak proto, že myslím na něco jiného. Třeba na to, že jsem tátu viděla možná naposledy naživu. Na něco takového.“

	 

	Zatraceně. Teď se cítil jako ničema, že záměrně provokoval. Být milý je perná práce a on má zřejmě ještě hodně daleko k tomu, aby ji dobře zvládl. „Když uvážím, jak se věci mají, bylo to ode mě sobecké, takhle si stěžovat. Promiň.“

	 

	Lhostejně pokrčila ramenem.

	„Bylo to dojemné loučení?“ Přikývla.

	 

	„Proč ses tedy rozloučila?“

	„Cože?“

	 

	„Když má k smrti tak blízko, proč jsi odjela? Počítal jsem s tím, že poletím zpátky sám, že zůstaneš v Houstonu, abys mohla být s ním, až zemře. Proč jsi dnes večer tolik spěchala do Austinu?“

	 

	Uchopila pomfrit, ale vrátila ho na talíř. „Měli jsme vážný rozhovor.“

	Soustředěně na ni pohlédl.

	 

	„O soukromých věcech.“

	„Hm.“ Nepřestával jí hledět do očí.

	 

	Nakonec řekla: „Radil mi, abych ti nedůvěřovala.“

	 

	Tak to bychom měli, když se člověk snaží být milý. Nabodl párek, vylil si na něm zlost. „Poslední slova Howarda Lystona a týkají se mě. Jsem polichocen.“

	 

	„Nebyla řeč jenom o tobě. Požádal mě, abych pro něho něco udělala.“ „Vybrala mu oblek do rakve?“ Probodla ho pohledem. „Muselo to být něco naléhavého, jinak bys tam zůstala.“

	 

	Ještě pár vteřin soptila, pak odvrátila hlavu a zadívala se oknem přes parkoviště restaurace. Jakmile se k němu znovu obrátila, řekla: „Tatínek chce, než zemře, s jistotou vědět, že Allen Strickland opravdu zabil Susan.“

	 

	Zaznamenala jeho poplašený výraz a dodala: „Ano, slyšel jsi dobře.“ Pak mu převyprávěla rozhovor s otcem.

	Když domluvila, Dent se zamyslel. „Celá ta léta pochyboval o Stricklandově

	 

	vině?“

	„Zřejmě ano.“

	 

	„A teď o tom začal? Teď? Když leží na smrtelné posteli? Kristepane!“ Upřímně řečeno si myslel, že vložit takové břímě na Bellamy právě v tuhle chvíli je od jejího otce

	bezohlednost, ale svůj názor vyjádřil uhlazeněji. „Dal ti hodně těžký úkol. Uvědomuje si to?“

	 

	„Říkal, že i já potřebuju znát pravdu. Když o tom přemýšlíš, tak mě v podstatě požádal o to, co už jsem začala dělat.“

	 

	Ano, ale když zklame sebe, bude to něco jiného, než když zklame svého umírajícího otce. Dent ten názor vůbec nevyslovil, jelikož měl jistotu, že Bellamy na to už sama pomyslela. Tím se vysvětlovalo, proč vypadala, jako by ji zbili řetězem, na kterém teď táhne všechnu tíhu světa.

	 

	Pokusil se spláchnout svůj vztek na Howarda Lystona douškem ledové vody. „Dobrá, co dalšího bys chtěla udělat?“

	 

	Unaveně si odhrnula pramen vlasů. „Táta navrhl, abych si promluvila s Dalem Moodym.“

	 

	„Nemůžu uvěřit, že s ním v něčem souhlasím, ale Moody je dobrá volba.“ „Nejdřív ho musím najít. Chtěla jsem s ním mluvit, už když jsem tu knihu

	chystala. Nebyl k nalezení.“

	„Pomůžu ti.“

	 

	Stísněně na něho pohlédla. „Nemůžu pořád po tobě chtít, Dente, abys –“ „O nic jsi nežádala.“ Přivřel oči. „Počkat, jsem nedůvěryhodný.“ „To si nemyslím.“

	 

	„Ne? Tak proč se na mě díváš, jako bys chtěla prokouknout přetvářku?“ „Vím, že chceš očistit své jméno.“

	 

	Čekal, co uslyší dál. Když nic nedodala, naklonil se a nadhodil: „Ale…?“ „Ale je to tvůj jediný důvod, proč se okolo mě motáš?“ „Co si myslí táta? Posloucháš ho a respektuješ jeho názor.

	 

	Proč si on myslí, že se kolem tebe motám?“

	„Neříkal.“

	 

	„Lhářko. Co ti říkal?“

	„Nic.“

	 

	„Aha. No dobře.“ Dál se snažil pohledem z ní vymámit odpověď, ale rty měla dál umíněně stisknuté. „Tak jo. Je mi fuk, co si tvůj táta o mně myslí. Ovšem řeknu ti naprosto upřímně důvod, proč bych si rád podebatoval s Moodym: Pomsta.“

	 

	„To mi má ulevit ve starostech? Nemůžeš –“

	„Jen klid. Žádného fyzického násilí se nedopustím.“ Po chvilkové odmlce dodal:

	 

	„Snad.“ Ukázal na její talíř. „Dojedla jsi?“ Když přikývla, vyklouzl z boxu.

	Omluvila se, že musí na záchod. Řekl, že vyrovná účet a předjede s vozem.

	 

	Dusný noční vzduch mu náladu nevylepšil. Na rozdíl od toho, co jí řekl, mu nebylo jedno, co o něm prohlásil její otec. Na jeho názor kašlal, ale záleželo mu na tom, co si

	 

	o něm myslí Bellamy. Hned po návštěvě u otce se začala chovat odměřeně a odtažitě, takže její otec musel udělat nebo říct něco, co ji proti Dentu Carterovi nastražilo.

	 

	V bojechtivé náladě rázoval přes parkoviště, které bylo v tuhle noční dobu jen ze čtvrtiny zaplněné. Vytáhl klíčky z kapsy džínů a už byl skoro u svého vozu, když za sebou vycítil závan parného vzduchu, náhlý pohyb.

	 

	Tyto vjemy ještě naplno nezaregistroval, když ho někdo tvrdě přirazil k boku jeho vozu. Mocná ruka ho uchopila zezadu za hlavu a přirazila mu obličej na střechu takovou

	silou, že mu to roztrhlo pokožku.

	Do ucha mu zavanul horký dech. „Je to fajnová kočička, co, letče? Smůla, že

	 

	umře.“

	 

	Dent se snažil zvednout hlavu, setřást útočníka, ten ale byl jako balík sena. A právě když vyhodnotil situaci a uvědomil si, že je ve velkém maléru, pocítil dole na páteři špičku ostrého nože. Přestal se vzpírat.

	 

	„Rozumný rozhodnutí. Tohle je dvacet cenťáků jako břitva ostrý oceli. Mohl bys uslyšet lupnutí, až ti probodne páteř. Nejspíš to bude to poslední, co uslyšíš.“

	 

	„Co chcete?“ zeptal se Dent a snažil se připadnout na způsob, jak prolomit mužovo sevření.

	 

	„Je dobrá? Kluzká a úzká?“ Naklonil se a olízl Dentovi tvář od brady k obočí. „S těmahle bohatýma holkama člověk nikdy neví, co? Bude mít krvavou smrt.“

	 

	Denta zahltila zuřivost, vykopl dozadu a zasáhl chlapa do čéšky podpatkem boty. Ten hekl a udělal krok dozadu. Dent toho využil. Hbitě se otočil, praštil ho loktem do obličeje a uštědřil mu ránu do břicha. Ale bylo to jako praštit do kusu hovězího a útočníka to jen rozzuřilo. Rozehnal se na Denta nožem. Dent se na poslední chvíli otočil, čímž mu muž nerozpáral břicho, ale nůž ho širokým obloukem řízl přes kostrč. Dent si tam instinktivně sáhl a nůž ho poranil na hřbetu ruky.

	„Dente!“

	 

	Slyšel Bellamyin výkřik, její kroky, jak k němu běžela. „Ne!“ zařval. „Drž se dál!“ Ale nezastavila se. Když k němu doběhla, tvrdě ji strhl k zemi. „Má nůž!“

	 

	„Je pryč.“ Rychle se zvedla a přistoupila k němu. „Teče ti krev!“ „Hej, co se děje?“

	 

	„Já ho viděl. Ten blbec do ní strčil, až upadla.“

	 

	Hosté si zvnitřku všimli, že se něco děje, vybíhali ven a spěchali k nim. Dent se rozhlédl, ale útočník zmizel. „Pryč odtud,“ řekl s námahou se zaťatými zuby.

	 

	Bůh jí žehnej. Nezachovala se, jak to obvykle ženy dělají. Na nic se neptala, nedožadovala se vysvětlení. Nevřískala, neječela ani mu nevyčítala, do jaké ji dostal situace. Jenom ho vzala kolem zakrváceného pasu a podpírala ho cestou k místu pro spolujezdce. Otevřela dveře a pomohla mu na sedadlo. Popadla klíček od zapalování, který jí podával, přibouchla dveře a oběhla kapotu. Na přihlížející, kteří to mysleli dobře, zavolala: „Jsem v pořádku. Bylo to nedorozumění. Nic víc.“

	Pak vklouzla za volant a nastartovala.

	 

	„Umíš řídit šestirychlostní vůz?“

	 

	Neodpověděla, vyjela z parkoviště, a když zajela do proudu vozidel, měla už zařazenou trojku.

	„Vidělas ho?“ chtěl vědět Dent.

	 

	„Jenom rozmazaně, jak utíkal pryč. Chtěl tě okrást?“

	 

	„Ne.“ Zadíval se zadním oknem. „Vidíš ve zpětném zrcátku nějaký pickup?“ Letmo pohlédla do zrcátka. „Těžko říct. Vidím jenom přední světla. Sledoval by

	nás?“

	„Nevím. Vezmi to okolo.“

	 

	„Zavezu tě do nemocnice.“

	„Ne.“

	Rychle na něho pohlédla. „Ale krvácíš. Všude.“ „Jo. Na kožené potahy. Co ty?“ „Jsem v pořádku.“

	 

	„Strčil jsem tě na zem. Já –“

	 

	„Vím. Chtěl jsi, abych mu nepřišla do cesty. Jenom jsem si odřela dlaně, jinak mi nic není. Jsem na tom líp než ty.“

	 

	Vychrlil vodopád nadávek, rozepnul si košili a spodkem si důkladně utřel tvář ještě vlhkou slinami.

	„Kam bychom měli jet?“ zeptala se.

	 

	„Prozatím jenom řiď.“

	 

	Řídila soustředěně a překvapivě obratně. Šikovně zajížděla do proudu vozidel

	 

	a zase z něho vyjížděla, ale nijak bezohledně, aby přitáhla pozornost dopravního policisty. Po deseti minutách a přejezdu z jedné dálnice na druhou přejela přes dva pruhy k výjezdu z dálnice, a když na konci výjezdu zastavila, byl jejich vůz jediný v dohledu.

	 

	Svírala volant, až jí klouby zbělaly. Otočila se k němu a hleděla na něho s nevyslovenou otázkou v očích.

	 

	„Mám dojem, že jsem byl představen našemu buranskému příznivci s pomalovaným auťákem.“

	 

	Ray zuřil.

	 

	V uších se mu rozléhal rozčilující bzučivý zvuk. Možná slyšel vlastní krev, jak mu kolotá žilami. Srdce se mu divoce rozbušilo vztekem a zklamáním. Stačilo takhle málo

	 

	a rozpáral Dentu Carterovi břicho. Takhle málo. Ten prevít z toho vyvázl jen taktak díky ní a jejímu poplašnému křiku, který vyburcoval lidi v restauraci.

	 

	Carter krvácel, ale ne tak, aby ho to zabilo. Ray ho mohl dorazit. Čekal ovšem dlouho, aby se pomstil za bratra, a tak to v poslední chvíli nezvorá.

	 

	Proto utekl, než si ho někdo stačil pořádně prohlédnout. Uběhl dva bloky, kde zanechal vůz, a pak odtamtud bleskově vypadl. Ne ze zbabělosti, to ani náhodou.

	Z opatrnosti.

	„Vědět, kdy rybařit a kdy odříznout návnadu,“ říkával mu Allen.

	 

	Ale noční námaha nevyšla úplně vniveč. Prolil krev. A ti dva mají hodně o čem přemýšlet. To ho uspokojilo. Teď mají nahnáno. Rád si představoval, jak si lámou hlavu, kdo to byl, a mají strach, kdy znovu udeří.

	 

	Několik týdnů ji stopoval jako ohař. Už toho měl plné zuby, a tak se dnes rozhodl, že při první příležitosti zaútočí. Ale ztratili se mu. Celý den jezdil sem a tam mezi jejím a Carterovým bydlištěm, ale neukázali se.

	 

	Ale dřív či později Carter vždycky skončil na tom ubohým letišti, a tak při setmění zaparkoval Ray vůz tam, kde na něj nebylo z dálnice vidět, a pozoroval silnici, která z ní odbočovala k letišti.

	 

	To byla přece mazanost, že jo? Jelikož kolem desáté si to červená korveta hasila k dálnici. Ray se držel v bezpečné vzdálenosti a sledoval ji k restauraci IHOP. Okny je pozoroval, jak jedí. Když po čtyřiceti minutách vyšel ven Dent sám, nemohl Ray uvěřit vlastnímu štěstí a využil příležitosti.

	Ne, Carter není po smrti, ale Ray o sobě dal vědět. Dnes večer nejenom změnil

	pravidla hry, ale změnil celou tu podělanou hru.

	 

	 

	 

	Kapitola čtrnáctá

	 

	 

	 

	„Není to tady žádná sláva.“

	 

	Dent vešel do svého bytu jako první, rozsvítil stropní světlo, rychle přistoupil k posteli a přetáhl přes rozválené lůžkoviny přehoz.

	 

	Dva polštáře, zaznamenala Bellamy. Na každém otisk hlavy.

	 

	„Jdu si spláchnout tu krev, abychom viděli, jak to vypadá. Zařiď se tady jako doma.“ Popadl ze zásuvky komody boxerky, zašel do koupelny a zavřel dveře.

	 

	Cestou se zastavili ve večerce. Nabídka zdravotnických potřeb byla sice omezená, ale Bellamy koupila ode všeho něco, jelikož nevěděla, co bude k ošetření jeho zranění potřebovat. Nyní odložila sáček s nákupem na jídelní stůl v kuchyňce, usedla na jednu ze dvou židlí a rozhlédla se. Nepřeháněl. Ten byt byl pěkná díra. Tvořila ho jediná velká místnost a jednotlivé části se odlišovaly pouze podlahou. Prostor ke spaní měl jinou barvu koberce než obytný. Kuchyňský kout byl dlážděný umělohmotnými dlaždicemi. Jenom koupelna byla oddělená dveřmi.

	 

	Až na neustlanou postel tam bylo v podstatě uklizeno. Ale skrovné zařízení s popraskaným dýhováním a mizerným čalouněním svědčilo o tom, že patří

	 

	k pronajímanému bytu. Kohoutek dřezu v kuchyni hlasitě a pravidelně odkapával a pruhy látky, jež sloužily místo závěsu, zplihle visely na pokřivených tyčích. Nebyly tam žádné obrazy, žádné knihy, ani police, na něž by se knihy nebo drobnosti mohly dát.

	 

	Bylo to smutné místo vypovídající o osamělém životě.

	 

	Ještě smutnější bylo, že jediný rozdíl mezi tímto bytem a jejím kondominiem

	 

	v New Yorku byl v kvalitě zařízení. To její nakoupil bytový architekt a bylo drahé. Bylo vkusné a příjemné na pohled.

	Ale nepatřily k němu žádné její vzpomínky ani city. Mohl je vlastnit kdokoli.

	 

	Postrádalo osobitost, stejně jako židle, na níž seděla v Dentově ponuré kuchyni.

	 

	To srovnání v ní vzbudilo ještě větší sklíčenost.

	 

	Vyšel z koupelny jenom v boxerkách, které si tam s sebou vzal. Jedním ručníkem si utíral mokré vlasy a druhý si tiskl na kříž. Na obličeji měl na dvou místech roztrženou kůži. Tahle dvě místa nechal krvácet. Kolem zraněné ruky si obtočil žínku.

	 

	„Jak dlouho tady bydlíš?“ zeptala se.

	 

	„Asi tak dva roky. Od té doby, co jsem musel prodat dům. Když jsem odešel z aerolinek, nedokázal jsem si udržet životní styl, na jaký jsem byl zvyklý. Trh

	 

	s nemovitostmi byl v útlumu. Na prodeji jsem prodělal, ale neměl jsem na vybranou.“ „Co úspory?“

	 

	„Všechno šlo na zálohu na moje letadlo.“

	 

	Ručníkem, který použil na vlasy, si zlehka osušil krvácející ránu na lícní kosti těsně pod pravým okem. „Doufám, že při pohledu na krev neomdlíš. Ten darebák mě zřídil.“

	„Měli jsme zavolat policii.“

	 

	„Zítra bychom se ocitli na první straně Statesmanu. Svědkové mě viděli, jak jsem tě strhl na zem. Nejspíš by mě zatkli a drželi kvůli výslechu, a než by se to vysvětlilo, byli bychom ve zprávách jenom kvůli tomu, kdo jsme.“

	 

	Měl samozřejmě pravdu, což byl důvod, proč se nechala přemluvit, aby nevyhledali ošetření na pohotovosti. Její otec umíral; Olivia se jen taktak držela. Nemohli potřebovat, aby zítra otevřeli noviny a dočetli se, že se jejich dcera zapletla do přepadení a ublížení na zdraví na parkovišti restaurace s nepřetržitým provozem.

	„Poznal bys ho, kdybys ho znovu uviděl?“ zeptala se.

	 

	„Podsaditý chlap. Pevné svaly. Na levé paži tetování. Had se zuby, z nichž kape jed. Říkala jsi, že ten člověk v pickupu měl tetování na levé paži, kterou si opíral o otevřené okno. Jedno s druhým…“ Nechal na ní, ať si to domyslí.

	 

	Cestou do jeho bytu jí podrobnosti útoku vylíčil. „Vynechávám jenom hnusný

	řeči.“

	 

	„Hnusné řeči?“

	„Ohavnosti, které říkal o tobě.“

	 

	Pověděl jí, čím útočník vyhrožoval, což bylo nejděsivější.

	 

	„Chce nás zabít,“ řekla nyní.

	„Přesně to prohlásil.“

	 

	„Ale proč? Kdo by to mohl být?“

	„Přemýšlím. A taky mi pořád teče krev.“

	 

	„Promiň.“ Mávla rukou, ať přistoupí ke stolu, u kterého pořád seděla. „Otoč se.“ Předvedl jí záda. Šortky mu sklouzly na bocích a odhalily krvácející červený šrám,

	který se mu táhl jako široký úsměv dole na zádech.

	 

	„Měl bys jít na pohotovost, Dente.“

	 

	Ohlédl se přes rameno a snažil se sám posoudit, jak to vypadá. „Pochybuju, že by mi uvěřili, že jsem se pořezal při holení.“

	„Mohl bys tvrdit, že to byla nehoda.“

	 

	„Jaká jako?“

	„Nevím.“ Rozhodila ruce a hlas jí selhával úzkostí.

	 

	Otočil se k ní a zvedl jí bradu. „Poslyš, zachovala sis nervy jako z ocele a pak jsi ujížděla jako Mario Andretti. Tak se teď nesložíš, že ne?“

	 

	Zvedla bradu ze špiček jeho prstů, položila mu ruce na kyčle a otočila ho, nijak jemně. Vysypala sáček na stůl a otevřela zlověstně vyhlížející hnědou skleněnou láhev. „Doufám, že ta dezinfekce bude pálit jako čert.“

	 

	Musela pálit, protože syčel a klel, když mu ránu čistila. Aby na to tolik nemyslel, podala mu smotek vaty nasáklý dezinfekcí. „Vyčisti si obličej a ruku. Jak ta vypadá?“

	 

	Odmotal žínku a podíval se. „Řezné rány nejsou moc hluboké. Ráno nejspíš budu mít ztuhlé prsty, ale mohl mi je taky uříznout.“

	 

	Zachvěla se. „Ještě toho tak trochu. Ale proč ti vyhrožoval? Za tu dobu, co ti vyhrožoval, tě mohl zabít.“ „Zklamaná?“

	 

	„Mluvím vážně,“ řekla. Shlížel na ni přes rameno.

	„Třeba měl strach, že se někdo dívá z restaurace. Nebo víc štěká než kouše. Nebo

	je to psychopat, neschopný rozumně uvažovat. To se můžeme jen dohadovat, dokud nebudeme vědět, kdo to je a proč se zaměřil na nás.“ Zkontroloval, jak je s ošetřováním daleko. „Už to bude?“

	 

	„Tolik to už nekrvácí.“

	 

	„Protože jsi to tím prevítem skoro kauterizovala.“ Odvinula kus gázy a jemně mu ji přiložila na ránu. „Otáčej se,“ řekla. Učinil tři otočky a ona mu ovázala gázu kolem těla. Potom obvaz upevnila pruhy leukoplasti.

	 

	„Přilepíš mi leukoplastí chlupy.“

	
 

	„Snažím se, aby ne, ale neuvidím na to, jestli nezvedneš ruce.“ Poslechl a ona přilepila poslední leukoplast kousek od pásu jemných chlupů, které se mu táhly uprostřed přes břicho a mizely v šortkách. S předstíraným nezájmem řekla:

	 

	„Tak. Hotovo.“

	 

	Když ale zaklonila hlavu a pohlédla mu do obličeje, shlížel na ni s takovou náruživostí, že zadržela dech. Tichým, chraplavým a svůdným hlasem řekl: „Když už jsi v těch končinách, cokoliv bys chtěla…“

	 

	Pomalu natáhl ruku a přejel jí bříškem palce přes spodní ret, pak jí odhrnul vlasy a jemně jí promnul ušní lalůček. Vzedmula se v ní taková touha, že nedokázala potlačit zasténání. Když mu ošetřovala záda, snažila se zůstat lhostejná k obry su jeho hýždí pod tenkou látkou, ale teď téměř nedokázala odolat, aby ho neobjala a dlaněmi nevyzkoušela pevnost těch napjatých svalů.

	 

	Chtěla si říct k čertu se vším, naklonit se kupředu a otřít se tváří o ten lákavý pruh chlupů a sledovat ho rty až k jeho mužství, které bylo tak svůdně blízko, až ji to zbavovalo sil. Vzít Denta do úst…

	 

	Znovu zasténala, ale když se pohnula, nebylo to proto, aby ho obemkla pažemi nebo políbila pokožku, která voněla po mýdle a po muži, po Dentovi. Místo toho odstrčila jeho laskající ruku, zvedla se a obešla ho.

	 

	„Nech těch hloupostí, Dente. Teď určitě není ta pravá chvíle –“

	 

	Ať už měla na jazyku cokoliv – a později si nedokázala vzpomenout –, zůstalo to nevysloveno. Když ho chtěla obejít, popadl ji, uchopil ji za bradu a zvedl jí obličej. „Vyrostla jsi v úžasnou ženskou, Bellamy. To, jak jsi zacházela s řadicí pákou, bylo vzrušující.“

	 

	Pokud byl polibek z předchozího večera výzvou k nějakým hrátkám, pak tento byl mistrovskou lekcí. Byl natolik majetnický, smyslný a podmaňující, že jí to nahnalo strach. Nedostala strach z Denta, ale bála se, jak na něho reaguje, zapovězeného přání, že by s ní provedl aspoň něco z toho, co jeho polibky napovídaly.

	 

	Ale bránila se, aby ji to úplně strhlo, a on to vycítil a zvedl hlavu. Přestal přidržovat její obličej, ale jen proto, aby přejel rukou na její ňadro, vzal je do dlaně a zlehka stiskl bradavku. Pak se k ní celý vzrušený přitiskl.

	 

	„Povol si a mysli chvilku na něco jiného,“ pobídl ji a přejel jí rty přes ústa. „Uvolni se a užij si pro změnu trochu zábavy.“

	 

	Potom znovu spoutal její ústa. Uvolnit se? Nemožné. Zvláště ne, když ji vlastní tělo pobízelo, aby se mu poddala a odpověděla na hru jeho jazyka stejně. Chtěla zajet mu prsty do vlasů, pevně držet jeho hlavu a ponořit se do jeho opojného polibku.

	 

	Místo toho se přinutila neudělat nic, nedat najevo ani vášeň, ani odpor. Silou vůle

	úplně znehybněla a nereagovala na nic. Rychle mu došlo, že od ní nepřichází žádná odezva, zaklonil hlavu a pátravě se jí zadíval do obličeje.

	 

	„Táta říkal, že se budeš snažit se mnou vyspat, aby ses nám všem vysmál.“ Okamžitě ji pustil. „Tak tohle říkal tatíček. Což vysvětluje hluboko zmrazené

	chování.“

	 

	Rány na obličeji se mu znovu otevřely, takže vypadal rozzuřený mnohem nebezpečněji. Rázně přistoupil ke skříni, hmátl dovnitř a strhl z věšáku džíny. Rychlými pohyby si je natáhl, ale když se pokusil zapnout knoflíky, jenom bezmocně zvedl ruce k bokům. „To chvíli potrvá.“

	 

	Bellamy zrudla, ale ne rozpaky. Ukázala na uválenou postel. „Opravdu jsi čekal, že s tebou půjdu do postele, když jsi ani nevyměnil povlečení po té poslední?“

	 

	Prohrábl si vlhké vlasy. „Podívej, v to ráno, kdy jsem s vámi letěl do Houstonu, jsem ji tady nechal. Ani jsem si na ni nevzpomněl, dokud jsme dnes nepřišli a já uviděl tu postel. Ani nevím, jak se jmenovala.“

	 

	„Neobtěžoval ses zeptat?“

	„Ne.“

	 

	„Stejně jako ti bylo jedno, že měla Susan jiné, když jste spolu chodili?“

	 

	„Proč jsem se měl starat?“

	„Tys ji nemiloval? Ani trochu?“

	 

	„Jestli jsem ji miloval?“ Zasmál se. „To fakt ne. Byl jsem nadržený kluk a ona si dala říct.“

	 

	„Nic víc pro tebe moje sestra neznamenala?“

	Zapřel si ruce v bok. „A co myslíš, že jsem pro ni znamenal já?“

	 

	„Záleželo jí na tobě dost, aby ji to rozzuřilo, když jsi přišel na barbecue pozdě. Myslím, že by byla radši, aby ses vůbec neukázal, než aby –“

	 

	Jako by se jí najednou stáhla z hlavy všechna krev. Zapotácela se, jak se jí zatočila hlava, ale tu scénu viděla vnitřním zrakem naprosto jasně: Dent rozkročmo na motocyklu zuřivě máchá rukama na Susan, která se vzteká stejně jako on.

	 

	Ta vzpomínka se najednou vyloupla, zřetelná do všech podrobností. Bellamy začala rychle a přerývaně oddechovat. Srdce se jí rozbušilo. „Tys tam byl. U toho přístřešku na čluny. Se Susan. Než se přihnalo tornádo.“

	 

	Zaklel a udělal k ní krok. „Bellamy –“

	„Ne!“ Natáhla před sebe obě ruce dlaněmi dopředu, pak se chytila za hlavu

	 

	a vyrážela ze sebe slova, jak se vzpomínky řinuly. „Susan se nevrátila od přístřešku na čluny s ostatními, co s nimi pila pivo. Já si o ni začala dělat starosti, myslela jsem si, že by jí mohlo být zle, jestli toho vypila moc. Byl takový horký, dusný den a já myslela…“

	 

	„Poslyš. Nech mě to vysvětlit.“

	 

	„Šla jsem ji hledat, že je to tak?“ Neřekl nic.

	 

	„Ty víš, že ano, protože… protože jsi mě viděl, jak vás dva pozoruju. Viď že ano?

	Viď?“

	„Bellamy –“

	 

	„Kdykoliv jsi mi to mohl říct!“ rozkřikla se. „Proč jsi mi neřekl, že si to pamatuju špatně?“ Odpověď se přímo nabízela v záblesku jasnozřivosti. „Nelítal jsi s Gallem. Neměl jsi alibi. Byl jsi ve veřejném parku a hádal se se Susan.“

	Několik vteřin se ani jeden nepohnuli, pak se vrhla ke dveřím a rozrazila je. „Kruci! Bellamy!“

	 

	Vyřítila se ze dveří takovou rychlostí, že ji od pádu z otevřené zastřešené chodby v prvním patře zachránilo jenom kovové zábradlí. Tvrdě na něm přistála a bolestivě si narazila kyčle. Vykřikla bolestí a ještě jednou strachy, když ji Dentovy ruce uchopily za nadloktí.

	 

	Její pronikavý výkřik přiměl dva muže na parkovišti dole zvednout hlavu. Lenivě se opírali o kapotu vozu, ale Rocky Van Durbin okamžitě ožil. Zahulákal: „Tamhle!“

	 

	a ukázal ji svému fotografovi, který byl připravený. Blesk fotoaparátu vybuchl v záplavě oslepujícího světla.

	 

	Dent odtrhl Bellamyiny ruce od zábradlí, odvlekl ji zpátky do bytu a kopnutím přirazil dveře.

	 

	Svoji frustraci si vylil na dveřích. Vychrlil proud sprostých slov a každé doprovodil ránou pěstí do dveří. Měl sto chutí seběhnout po schodech a vyřídit si to s Van Durbinem, až by litoval, že vůbec někdy uslyšel o Dentonu Carterovi, a pak se pustit do fotografa a zlikvidovat mu foťák.

	 

	Ale když ho po Susanině smrti popadla podobná chuť s někým zatočit a znovu pak během doby, kdy Národní úřad pro bezpečnost v dopravě vyšetřoval okolnosti, za nichž málem došlo k pádu letadla, byl tady Gall a neodbytně ho varoval před zbrklou pomstou. „Taková zuřivá reakce, to jde reportérům náramně k duhu. Chceš je porazit v jejich vlastní hře? Nevšímej si jich.“

	 

	Rána na lícní kosti ho šeredně bolela, a když si otřel tvář hřbetem ruky, která už krvácela z ran na prstech, objevila se mu na ní čerstvá krev z tváře. Usoudil, že zranění na zádech se mu rovněž otevřelo.

	 

	Když se otočil do pokoje, Bellamy sebou trhla, což ho ještě víc namíchlo. „Jestli máš větší strach ze mě než z těch dvou, tak cestu ven znáš.“

	 

	Uvolnil jí přístup ke dveřím, šel zvednout z podlahy v koupelně zakrvácené džíny a vylovil z kapsy mobil. Pak přešel do kuchyňky a vyhledal číslo na správce domu, které předchozí nájemník napsal tužkou na vybledlé tapety.

	 

	Rázně namačkal číslo a hovor téměř okamžitě někdo přijal. „Můžu něco k tomu oznámení, které jste dal minulý týden všem do schránek? Ohledně nějakého chlápka, který se odhalil před ženou u křídla Sever? Hm – hmm. Tak na parkovišti křídla Jih jsou dva chlapi. Fotografují lidi okny dálkovým objektivem. Jsem si téměř jist, že jsou to ti dva, co jsem je dnes odpoledne viděl, jak se na hřišti vybavují s malýma holkama. Asi byste měl zavolat policii. Okay. Nashle.“

	 

	Ukončil hovor a pohlédl na Bellamy, která se nepohnula a stále na něho hleděla vytřeštěnýma očima. „To by mělo na chvíli Van Durbina a jeho poskoka zaměstnat.“ Zapnul si džíny a odtrhl kus gázy. Tu složil a přitiskl si ji na tvář, aby zastavil krvácení. „Dám si pivo. Chceš taky?“

	 

	Neodpověděla.

	 

	Vytáhl z lednice plechovku piva, otevřel ji, vysrkl pěnu, která se vyvalila, a pak se zhluboka napil. Rozvalil se do jediného křesla, jímž se místnost pyšnila, a klidně upíjel pivo. Po celou dobu na něho Bellamy zírala, jako by byl nějaké exotické, potenciálně

	nebezpečné zvíře, jež by mělo být zavřené v kleci.

	 

	Pod očima měla tak tmavé kruhy, jako by jí je udělala rána pěstí. Ve tváři neměla špetku barvy, ale to mohlo způsobit nemilosrdné stropní světlo. Vypadala úplně vyřízená, ale měl takový vztek, že jí to neulehčil.

	 

	„Tak co?“ řekl.

	 

	„Co jako?“ Hlas jí zněl chrčivě, jako by ho zapomněla používat.

	„Žádné vyptávání?“

	 

	„Copak bys to jednoduše nepopřel?“

	„Ano. Ale pomysli, jaký úžasný zvrat v zápletce by to znamenalo pro Nízký tlak:

	 

	Pokračování. Čtenářům by úžasem vypadly oči z důlků. Nakonec byl vrah ten přítel.

	 

	A jemu, sexuálnímu deviantovi, že takovýho aby pohledal, prošla vražda.

	 

	Přeskočme osmnáct let. Snaží se sbalit mladší sestru, která už je dospělá. A má všechno jaksepatří. Sbíhají se mu sliny. Líbá se s ním jako o život, a když on zareaguje na její pobídku, odtáhne se jako panenská misionářka. To ho rozparádí, zmocní se jejího sladkého těla a… “ Přehnaně se otřásl. „Příšerný. Jasnej trhák.“

	 

	Probodla ho pohledem a přistoupila k oknu, kde na nerovné pásy žaluzií blikala barevná světla. „Policie je tady. Tři vozy.“

	 

	„Proč jim neběžíš dolů povědět, žes konečně lapla vraha svojí sestry?“ „Protože nevěřím, žes to udělal ty. Nicméně pořád jsi pitomec.“ „To je nejhorší potupa, na jakou se zmůžeš?“ posmíval se.

	 

	„Ty? Spisovatelka? Mladší sestra taky mluví jako panenská misionářka. Jestli chceš, můžu ti s nadávkami vypomoct.“

	„Na takový stupidní hovor nejsem zvědavá, Dente.“

	 

	Dopil pivo a prázdnou plechovku postavil na rozvrzaný nízký stolek. Po chvíli prohodila: „Van Durbin jim řekne, že je to falešné obvinění.“

	 

	„Jasně že řekne, ale bude muset vysvětlovat, co tam dole dělá s fotografem. Tím pádem bude muset přiznat, že tě sleduje. Bude se muset pěkně vykrucovat.“

	„Vystopují hovor k tvému telefonu.“

	 

	„To nepůjde. Je to mobil na jedno použití. Číslo se na displeji neukáže. Nakonec jim dojde, že je to falešný poplach, a pustí je, ale ten otrapa se do té doby pořádně zapotí. Jestli existuje Bůh, tak na něm v lochu zálibně spočine oko nějakého chlápka.“

	 

	Otočila se od okna. „Jsi bystrý. Pohotově jsi zareagoval v kritické situaci.“

	 

	„Což je dovednost, která ze mě dělá dobrého pilota.“ Zamyšleně stiskl rty. „Asi by to ze mě dělalo taky dobrého vraha, co myslíš?“

	 

	Posadila se na pohovku naproti jeho křeslu, na kraj čalounění, jako by se chystala, že třeba bude muset rychle odejít.

	„Proč jsi policii lhal?“

	 

	„Moc dobře by to pro mě myslím nedopadlo, kdybych jim řekl, že jsem Susan zastihl u toho přístřešku na čluny a že se mezi námi strhla milenecká hádka. Ze slova ,milenecká‘ nic nevyvozuj. Nemyslím to doslova.“ „Jak jsi věděl, že bude u přístřešku?“

	 

	„Jel jsem po té cestě – víš, které; té, co vedla k pavilonu.“ Přikývla. „Susan na mě mávla a já zastavil. Byla sama.“

	„Co dělala?“

	„Fintila se.“

	„Fintila se?“

	 

	„Prohlížela se v zrcátku pudřenky, malovala si rty, načechrávala vlasy. Jak to holky dělají.“

	„Vylíčila jsem ti, jak hezky vypadala, když se vrátila do pavilonu.“

	 

	„Jo, tak teď si myslíš, že si to vymýšlím, aby se to shodovalo s tvojí vzpomínkou?“ Unaveně řekla: „Pokračuj.“

	 

	„Řekl jsem něco jako: ,Jsem tady, líp pozdě než vůbec.‘ Ona si to ale nemyslela. Řekla, že už si udělala jiné plány a se mnou nepočítá. Nejdřív jsem se pokusil ji usmířit. Omluvil jsem se, že jsem dal přednost létání před ní. Sliboval jsem, že jí to vynahradím, že už se to víckrát nestane. Všechny ty nesmysly, co chlapi říkají, když –“

	„Když to nemyslí doopravdy.“

	 

	Pokrčil rameny. „Nic z toho nevzala. Viděl jsem, že pro zbytek dne z toho pro mě moc nekouká. Naštval jsem se a řekl jí…“ Zarazil se, a když zvedla obočí, dodal: „Spoustu dalších nesmyslů, co chlapi říkají, když jistá věc už není jistá. Na rozdíl od tebe mám… jadrný… slovník. Ošklivě jsem jí nadával.“ Na chvíli se zarazila, a když na něho znovu zaostřila, řekla:

	 

	„V duchu vás dva vidím, jak se hádáte. Ale nepamatuju si nic, co bylo potom.“ „Odjel jsem vstříc západu slunce.“

	 

	„Nebyl žádný západ slunce, Obloha byla zatažená.“ „To je jen další slovní obrat.“

	 

	Zamyšleně svraštila čelo a opřela se o polštáře pohovky, čímž ho uvedla do trapných rozpaků kvůli tomu strašlivému kusu nábytku. Byl to krám na vyhození, stejně jako všechno ostatní v tom bytě. Když prodal dům s bazénem a zahradou za domem se spoustou stromů, který ze srázu nad městem shlížel do jeho středu, bylo nezbytné zůstat k podmínkám, v nichž bydlí, lhostejný.

	 

	Pronajal si tenhle byt, jelikož si nic jiného nemohl dovolit. Spal tady. Někdy souložil. Sprchoval se tu a měl tady uložené oblečení. Jedl jen to, co si přinesl hotové, a sporák použil sotva jednou dvakrát. Lednice zela prázdnotou.

	 

	O svém způsobu života neuvažoval, dokud se na tu ubohou místnost nepodíval Bellamyinýma očima. A vtom si uvědomil, že to, co provádí v těchto čtyřech zdech, se nedá nazvat životem.

	 

	Přesně totéž říkal o svém otci.

	 

	Ta podobnost jím otřásla, takže ji rozezleně zavrhl.

	 

	Byl rád, že ho Bellamy rozptýlila další otázkou. „Když jsi odjel z parku, kam jsi zamířil?“

	 

	„Kamkoli. Nikam. Gall zamkl hangár a odešel společně se mnou, takže nemělo smysl vracet se na letiště. Nechtělo se mi domů koukat na tátu, jak se dívá na televizi. Tak jsem jenom tak jezdil, vypouštěl páru a hledal zábavu někde jinde.“

	 

	„Kdo by to mohl potvrdit?“

	 

	„Ani živá duše. Ale přesně to jsem dělal. Počasí se hodně rychle zhoršilo. Blesky křižovaly oblohu. Když začaly padat kroupy, schoval jsem se pod nadjezd. Obloha nabrala takovou tu zelenočernou barvu. Byl jsem několik mil od chobotu, ale viděl jsem, že se spustil z mraků, a došlo mi, že je přímo nad veřejným parkem, tak jsem nasedl na

	motocykl a vrátil se.“ Rozpřáhl ruce. „Ostatní znáš.“ Bellamy se znovu ponořila do zamyšleného mlčení.

	 

	Dent se zvedl z křesla, přistoupil k oknu a vyhlédl mezi žaluziemi. Na parkovišti dole se nic nedělo a jedinými vozidly byla ta, jež patřila nájemníkům. Usmál se při pomyšlení, že je Van Durbin vydán na milost policistům, kteří si myslí, že chytili zvrhlíka.

	 

	Úsměv mu ovšem vymizel z tváře, když mu bodavá bolest připomněla člověka, který ho napadl. Chtělo se mu zvracet při vzpomínce na to, jak mu mužův jazyk klouzal po tváři a jak odporně mluvil o Bellamy. Bezděčně sevřel ruce v pěst a bušil se do stehen.

	 

	„Jedno mi nejde do hlavy.“ Otočil se k ní. „Jenom jedno?“

	 

	„Ale je to důležité. Mohla bych potvrdit, že jsi z parku odjel. Pozorovala jsem tě, jak odjíždíš. Proč jsi Moodymu neřekl, že jsem tě viděla odjíždět z parku v době, kdy byla Susan naživu a v pořádku?“

	 

	„Ničemu by to neposloužilo. Ztratila jsi paměť.“ „Do včerejška jsi to nevěděl, překvapilo tě to.“

	Příliš pozdě si Dent uvědomil, že se chytil do vlastní pasti.

	 

	Bellamy si poposedla. „Místo abys Moodymu lhal a s Gallem vymýšlel alibi, proč jsi Moodymu jednoduše neřekl, že se za tebe můžu zaručit?“ Když pořád nic neříkal, začala naléhat.

	„Dente? Proč?“

	 

	„Usoudil jsem, že bude lepší, aby Moody nevěděl, že jsem tam vůbec byl.“ Najednou přistoupil k posteli a začal ji převlékat.

	 

	Přišla za ním. „Je za tím něco víc. Já vím, že ano.“ „Proč si to myslíš?“

	„Protože se mi nedíváš do očí.“

	 

	Prudce se otočil. „No dobře, teď se dívám.“

	„Co mi uniká?“

	 

	Zavrtěl hlavou. „Už o tom dnes večer nebudu mluvit. Můj mozek si potřebuje odpočinout a tvůj taky.“ Znovu se pustil do výměny ložního prádla.

	 

	„Potřebuju to vědět.“

	 

	„Nepotřebuješ, dnes večer ne.“

	„Ano. Dnes večer.“

	 

	„Proč zrovna dnes večer?“

	„Protože táta by mohl každou chvíli zemřít.“

	 

	„A ty bys nedokázala splnit jeho poslední přání.“ „Ano.“

	 

	„Tak to je smůla. Já už se o tom dneska nebudu bavit.“

	 

	Stočil lůžkoviny do koule, tu nacpal do proutěného koše v koupelně, pak přistoupil ke skříni a začal hrabat mezi věcmi nacpanými do polic nad tyčí na ramínka. „Tady někde je čisté povlečení.“

	„Proč právě tuhle mezeru nechceš vyplnit?“ Obešel ji a odnesl povlečení k posteli.

	 

	„Na co nechceš, abych si vzpomněla?“

	„Na nic.“

	„Nevěřím ti.“

	„Navleč ten roh, ano?“

	 

	Nepřítomně přetáhla prostěradlo přes roh matrace, pak se narovnala a pohlédla na postel. „Co to děláš?“

	 

	„Měním povlečení, aby ti to nevadilo, až půjdeš spát.“ Pozorovala, jak natahuje svrchní prostěradlo. Přidržel polštář bradou a natáhl na něj povlak. „Myslíš, že čisté povlečení změní můj názor na to, že bychom spali spolu?“

	 

	„Nevím, co máš v plánu ty, ale já chci spát. Jsem vyčerpaný a upřímně řečeno, už nemám náladu.“ Kriticky si ji změřil.

	 

	„Kromě toho vypadáš jako postava z hororu. Bez urážky.“ Popleskal si poklopec džín. „Po zbytek noci zůstane zapnutý. Takže ani nepomýšlej, že by sis nenápadně sáhla, zatímco budu mít zavřené oči. Stejně kvůli tomu blbci s hadím tetováním budu nejspíš muset spát na břiše.“ Ukázal na protější stěnu. „Potom zhasni.“

	 

	Natáhl se na břicho a bouchal do polštáře, až ho měl, jak mu vyhovovalo, položil si na něj hlavu a zavřel oči.

	Bellamy viděla, že se nedá nic dělat, přistoupila k vypínači a zhasla stropní světlo.

	 

	Pak se pohmatu vrátila k posteli, zula se a lehla si plně oblečená a napjatá na záda.

	 

	Uvědomovala si ho vedle sebe a nedůvěřovala jeho tvrzení, že chce spát a nic jiného.

	 

	Po několika minutách zamumlal: „Klidně se uvolni. Nehodlám tě uškrtit tvými kalhotkami, zatímco budeš spát.“

	„Kdybys mě chtěl zabít, už bys to udělal.“

	 

	„Jéje, díky za důvěru.“

	 

	Zachytila pouhý záblesk vzpomínky, ale ta byla důležitá. Dent zbytek zamlčoval a potřebovala vědět proč. Toužila všechno ze svého podvědomí uvolnit, podívat se na výjev u přístřešku na čluny v celé jeho celistvosti, vyslechnout hádku mezi ním a Susan až do konce.

	 

	Vycítila, že hádka mezi nimi je klíčová pro události, které pak následovaly, a že kdyby si na ni dokázala vzpomenout, vybavilo by se jí toho mnohem víc.

	 

	Tiše do tmy řekla: „Kdyby to bylo bezvýznamné, řekl bys mi, co jsem viděla nebo zaslechla.“

	 

	Nic neřekl.

	 

	„Znamená to, že moje paměť blokuje něco podstatného.“ Znovu nic neřekl.

	„Ty jsi Susan nemiloval.“ Ticho.

	 

	„Líbila se ti vůbec?“

	„Bellamy?“

	 

	„Ano?“

	„Spi už.“

	Kapitola patnáctá

	 

	 

	 

	 

	Bellamy vzbudila vůně čerstvě uvařené kávy. S námahou otevřela naběhlé oči a uviděla Denta, jak sedí u jídelního stolu, úplně oblečený, upíjí z hrnku, z něhož se kouřilo, a listuje stránkami telefonního seznamu. Vycítil, že se probudila, a pohlédl k posteli.

	 

	„Překvápko! Pořád ještě žiješ.“

	 

	Toho si nevšímala, posadila se a prohnula se v zádech, aby se zbavila ztuhlosti. „Kolik je hodin?“

	„Bude devět.“

	 

	„Nechtěla jsem spát tak dlouho. Musím zavolat Olivii.“ „Hrnky jsou ve skříňce napravo od dřezu.“

	 

	Našla hrnky, do jednoho si nalila kávu, zavolala, a když šel hovor rovnou do hlasové schránky, zanechala vzkaz. „Kdyby došlo k nějaké změně, tak by se asi sama ozvala.“ Přisedla si k Dentovi ke stolu.

	 

	„K snídani nic není. Promiň.“

	 

	„Káva je bezvadná.“ Ale nebyla. Po prvním doušku se zašklebila. „Gallův recept,“ vysvětlil. „Srazilo by to mulu na zadek.“ „Máš mléko?“

	 

	„Díval jsem se. Zkyslo.“

	 

	„To nevadí,“ řekla a statečně se znovu napila. „Dnes ráno bych potřebovala nakopnout.“

	 

	„Spala jsi dobře?“

	„Jako pařez. A ty?“

	 

	„Šlo to. Chvíli jsem zůstal vzhůru a přál si, aby sis zkusila sáhnout. Á, ruměnec už je zase na svém místě. Včera večer jsi zbledla při pomyšlení, že budeš nocovat se zabijákem.“

	 

	„Dente.“

	 

	„Probudila ses přesvědčená, že jsem nevinný?“ „Ničím ses neprovinil. Ale nevinný zdaleka nejsi.“ „V tom je rozdíl?“

	 

	„Pro mě ano. Co tvoje záda?“

	 

	„Myslím, že se to říznutí přes noc uzavřelo. Na obvazu není žádná čerstvá krev.“ Pořád ještě vypadal, jako když přežil dlouhou bitvu. Zranění na tváři začala

	 

	strupovatět, ale byla nateklá a obklopená tmavými modřinami. Ukázala na telefonní seznam, který od pohledu vypadal dost starý, a zeptala se, koho hledá.

	 

	Odpovědi se vyhnul, natáhl si dlouhé nohy pod stolem.

	„Věnuj mi chvilku pozornost.“

	 

	„Dobrá. Poslouchám.“

	„Předpokládejme, že tohle všechno – od krysy v zásilce po včerejší noční

	dobrodružství na parkovišti – je odveta.“

	„Za tu knihu?“

	 

	„Za ni nebo kvůli události, kterou se inspirovala. Včera u tebe v kuchyni někdo z nás podotkl, že by to byl krátký seznam lidí, kdo by choval takovou zášť a zašel tak daleko, aby se pomstil.“

	 

	„Tys to řekl, nebo něco velmi podobného. Ptal ses mě, kdo myslím, že ten záhadný vetřelec je.“

	 

	„Dobrá, řekněme si, kdo se nabízí.“ Zvedl prst, jako by je chtěl odpočítávat. „Já.“ „To pobodání jsi nepředstíral.“

	 

	„Takže mě vylučuješ? Díky,“ řekl ironicky a zvedl druhý prst. „Tvoji rodiče.“ „Ty můžeme také škrtnout. Rakovina je spolehlivé alibi.“ Zvedl třetí prst. „Steven.

	Ten má pár vážných důvodů.“

	 

	„Včera v noci tě nenapadl on. Kromě toho by neublížil mně, bez ohledu na to, jakou má kvůli knize zlost.“

	 

	„Asi ne,“ řekl pochybovačně. „Tohle jsou ti hlavní. Jestli to není nikdo z nás, musí to být někdo vzdálenější.“

	 

	„Tangenciální.“

	 

	„To je mi slovo. Ale asi tak.“

	„Dale Moody?“

	 

	„Možná. Ale o co mu jde? Kromě toho, že v tvojí knize vystupuje jako nepříliš chytrá a schopná osoba.“

	 

	„Táta říkal, že se během procesu tvářil ustaraně. Měl mít z toho odsouzení radost. Co se mu nezdálo?“

	 

	Na to Dent samozřejmě odpověď neznal, ale zamyšleně dodal: „Moody je mohutný chlap, nebo aspoň byl, stejně jako ten hromotluk, který mě přepadl. Zatrhněme si jeho jméno. Koho máme dál?“

	 

	„Co Rupe Collier?“

	„Před restaurací to rozhodně nebyl on.“

	 

	„Ne. Takže kdo zbývá?“

	„Strickland.“ Zareagovala polekaně.

	 

	„Ne Allen,“ řekl. „Ale možná jeho bratr Roy.“ „Ray,“ opravila ho.

	 

	Ukázal na telefonní seznam. „Právě toho jsem hledal.“ „Cože sis na něho vzpomněl?“

	 

	„Vylučovací metoda. Z téhle skupiny lidí, jichž se to týká, třeba jen tangenciálně – řekl jsem to správně? – byli on a Allen zdaleka největší burani.“ Sklopil oči na pořezanou ruku. „Jeho by parádně dožralo, jak jsi jeho staršího bráchu v knížce vylíčila.“

	 

	„Vylíčila jsem ho nestranně.“

	 

	„Jako vraha. Ale co když nevraždil? To je prvotřídní důvod k pomstě, když tvého bratra pošlou do vězení za zločin, který nespáchal.“

	 

	„A pak tam umřel.“

	„Allen neumřel, Bellamy. Zavraždili ho.“

	 

	Při tom slově sebou trhla a chvilku mezi nimi viselo. Allen Strickland si odseděl necelé dva roky z dvacetiletého trestu za zabití, když ho na dvoře vězení v Huntsvillu

	ubodal spoluvězeň.

	 

	Po dlouhé odmlce si Dent přitáhl nohy a naklonil se přes stůl. „Probrali jsme tuhle záležitost ze všech stran, ale o Stricklandově osudu ses nezmínila. Proč vlastně?“

	 

	„Asi ze zvyku,“ řekla tiše.

	„Ze zvyku?“

	 

	„Vzpomínám si na den, kdy jsme se dozvěděli, že ho zabili. Byla jsem v prvním ročníku na střední. Rupe Collier zavolal rodičům, právě když jsem se chystala odejít do školy.“

	 

	„Jak na tu novinu zareagovali?“

	 

	„Nepřijali ji s radostí, což by bylo nevkusné a necitlivé. Ale nebyli tak pokrytečtí, aby předstírali nějaký hluboký smutek. Tatínek se jenom zatvářil… velice zasmušile. Pamatuji se, že řekl: ,Tím to skončilo.‘

	 

	Řekl to takovým způsobem, jako by… jako by nařizoval, že se o tom už nikdy nebude mluvit. Pak se zvedl a odešel z místnosti. Olivia šla za ním. Pokud vím, tak nikdo v naší domácnosti o smrti Allena Stricklanda nehovořil.“

	 

	Steven se o tom včera nezmínil. Ani její otec, který sice něco málo řekl o jeho uvěznění, ale ne o tom, jak zemřel. Možná je všechny příliš zasáhla otázka, kterou položil Van Durbin ve svém včerejším sloupku, a proto nehovořili o možnosti, že byl nejenom nespravedlivě uvězněn, ale rovněž zbytečně zemřel.

	 

	„Když jsem hledala podklady k té knize, tak jsem na jméno Ray Strickland narazila,“ řekla. „Citovali ho v četných článcích o procesu a vždycky prohlašoval, že jeho bratr je nevinný. Ale pokud ten člověk u restaurace byl on, tak bych ho nepoznala.

	 

	Muž, kterého si pamatuji z fotografií, měl husté vlasy a knír, který mu rostl dolů přes čelist.“

	 

	„Břitva by se o obojí do pěti minut postarala.“ „Našels ho v seznamu?“

	 

	„Nenašel. Ale nevěřím, že ho budeme muset hledat. Najde si nás sám.“

	 

	To pomyšlení ji deptalo. „Možná bychom se přece jenom měli obrátit na policii. Mohli bychom oznámit včerejší přepadení, říct jim, jak se jmenuje a –“

	 

	„A pokud se ukáže, že Ray Strickland je zákonů dbalý občan, který platí daně, chodí do kostela a žije na předměstí s manželkou a vroucně milujícími dětmi, tak si uděláš dalšího nepřítele. Dostalo by se to do zpráv a Van Durbin, předpokládám, že přečkal noc pod zámkem, by –“

	 

	Zamávala rukama, aby ho umlčela. „Je mi jasné, kam míříš.“ Rovnala si myšlenky a přitom si skousla spodní ret. „S jistotou nevíme, jestli je Strickland náš řidič pickupu, ale mám pocit, že ano.“

	 

	„I já mám ten dojem. Nízký tlak končí Allenovým odsouzením. Jeho smrt ve vězení už jsi nezmínila. Ray by to mohl vnímat jako opovržení. Mohl by to považovat za nespravedlnost. Podle jeho způsobu uvažování jsi využila jeho osobní tragédie, ale neřekla jsi všechno.“

	 

	Opřela se lokty o stůl a schovala obličej v dlaních. „Ach Bože, s radostí bych se omluvila.“

	 

	„Myslím, že by to chlápkovi, se kterým jsem se seznámil včera v noci, nestačilo.“ Zhluboka vydechl. „Na druhou stranu bych se mohl pořádně mýlit. Blbý je, že nevíme,

	s kým máme tu čest.“

	Spustila ruce na stůl. „Pořád ještě je tady Moody.“

	 

	Zalistoval ve zkroucených stránkách seznamu. „I jeho tady zkouším najít.“ „Hodně štěstí.“

	 

	„Když ses ho pokoušela předtím vyhledat, obrátila ses na austinské policejní oddělení?“

	„Tam jsem začala. Řekli mi, že odešel do penze, ale víc jsem se nedozvěděla.

	 

	V osobním oddělení tvrdili, že nemají ani jeho adresu, ani informace, jak ho kontaktovat.“ „Musí brát důchod.“

	 

	„Ten mu automaticky chodí na běžný účet. Banka má ústředí v Severní Karolíně a zavěsili, když jsem požádala o důvěrnou informaci o jejím zákazníkovi. Pátrala jsem na Googlu a zkoušela zjistit jeho číslo sociálního pojištění, ale vzdala jsem to, když jsem začala být podezřelá z krádeže identity.“

	„Co jeho rodina?“

	 

	„Bývalá manželka, která prohlásila, že neví, kde je, ale že doufá, že na hřbitově.“ „Může být. Zkontrolovala jsi matriku zemřelých?“

	 

	„I seznamy daňových poplatníků, voličů, odsouzenců na smrt.“ Zavrtěla hlavou. „Věř mi, hledala jsem ho. A nejenom v Texasu.“

	„Je to polda. Věděl by, jak zmizet.“

	 

	„Nezmizel jenom on,“ řekla a při tónu jejího hlasu Dent zvláště zpozorněl. „Za úplatek několika piv jsem přemluvila jednoho detektiva, abych se mohla podívat do složky případu Susan Lystonová. Mohla jsem ušetřit výdaj za útratu v baru. Sdělil mi, že složka není k nalezení.“

	 

	„Věřilas mu? Možná ji zadržel v naději na sladší úplatek.“ Na jeho mnohoznačný úsměv jenom protočila oči. „Připadal mi upřímně zmatený, rozčilený a v trapných rozpacích, že on i policejní oddělení selhali a nedokázali složku předložit. Myslím, že opravdu chtěl pomoct.“

	 

	„Nebo se chtěl s tebou vyspat a dostat se do poděkování v tvojí knížce.“ „Každý muž neuvažuje jako ty.“

	 

	„Jasně že uvažuje.“ Odpověděl bezmyšlenkovitě, protože se už soustředil na něco jiného. Hleděl do neznáma a poklepával si nehtem palce na přední zuby. „Napadlo mě, kdo by mohl vědět, kam se Moody zašil.“

	 

	Zvedl se a uchopil telefonní seznam. Ukázal na její skoro plný hrnek kávy a řekl:

	 

	„Tohle si vezmi s sebou, můžeš to dopít cestou.“

	 

	„Nikam nejdu, dokud se nezastavím doma. Vypadám příšerně.“ Přejel ji pohledem. „Jasně. Okay. Vlastně to tak bude lepší. Rád bych nechal svůj vůz u tebe v garáži.“ „Proč?“

	 

	„Ten pacholek s nožem ho až moc snadno pozná.“

	 

	Zajel na příjezdovou cestu za její vůz. „Prohodím vozy, zatímco se budeš důkladně dávat do pucu.“

	 

	„To vypadám tak hrozně?“

	„Dopřej si aspoň čtvrthodinu.“ Utahoval si z ní, ale vtom se jeho rošťácký úsměv

	změnil. „Co je to tamhle?“

	O přední dveře byla opřená velká obálka z tuhého papíru.

	 

	„Včera jsem mluvila s malířem pokojů a poprosila jsem ho, aby mi odhad, co to bude stát, hodil do schránky, ale asi se tam obálka nevešla.“

	 

	Avšak když ji sebrala a přečetla si nálepku na přední straně obálky, sevřel se jí žaludek. „Van Durbin.“

	 

	Odlepila chlopeň a vytáhla několik fotografií dvacet krát dvacet pět centimetrů. Na všech byla ona s Dentem. Rychle je prohlédla a řekla: „Jsou ze –“

	„Zevčerejška. Z letiště v Austinu.“

	 

	V pozadí byl jasně rozpoznatelný prodej letenek, kde se zastavili pro letenky do Atlanty u automatu na výdej letenek. Na jiné spěchali do fronty na bezpečnostní prohlídku a na další stáli ve frontě, až na ně přijde řada.

	 

	Čtvrtá byla jasně pořízená zdálky teleobjektivem, poté co prošli prohlídkou a spěchali k bráně. Byli k fotoaparátu zády.

	 

	A Dentova ruka pevně spočívala na jejím kříži.

	 

	Prohlédla si fotografie ještě jednou a teprve si všimla, že na každém snímku se jí Dent dotýká. Nepamatovala se, že by mezi nimi byl takový fyzický kontakt, ale tady byly důkazy.

	 

	Nejvíce znepokojivý byl záběr z fronty na bezpečnostní prohlídku. Vytahoval jí kousíček listu – pozůstatek z jejich procházky do parku – z vlasů. Tehdy jí to připadalo bezvýznamné. Trvalo to tak vteřinu dvě, ale fotoaparát je zachytil s obličeji blízko u sebe a Dentovými prsty v jejích vlasech. Hleděli na sebe rozesmátýma očima takovým způsobem, že to naznačovalo mnohem víc než jeho škádlivá poznámka, že když ji chce někam vzít, musí ji vždycky nejdřív oprášit.

	 

	Fotografie naznačovaly důvěrný vztah, z kterého ji teď polilo horko, upadla do rozpaků a byla ráda, že k němu stojí zády. Odkašlala si. „Van Durbin je tady musel zanechat včera, než nás stopoval k tvému bytu.“

	 

	„Zaměstnaný chlapec,“ podotkl roztržitě a jí leželo v hlavě, jestli i jeho zaskočilo, že ho zachytili v tak výmluvných situacích.

	„Proč se obtěžoval doručit je osobně?“ zeptala se.

	 

	„Aby nám dal vědět, že můžeme utíkat, ale nemůžeme se skrýt. Doufám, že si ten pacholek přes noc ve vězení užil.“ Vycítila, že se jí naklonil přes rameno, aby se na fotografie mohl lépe podívat. Tiše řekl: „Víš, při pohledu na ty fotky by si člověk myslel –“

	„Ach!“ zvolala. „To je Jerry!“

	„Cože?“

	 

	„Jerry.“ Ukázala na obličej v davu na letišti. Muž se nedíval do fotoaparátu, ale hleděl na ni a Denta. Fotoaparát jeho obličej jasně zabral.

	 

	„Kdo ksakru je Jerry?“

	 

	Zasmála se. „Je to… je to nikdo. Jeden horlivý fanoušek.“ Zaraženě vrtěla hlavou. „To je ale zvláštní náhoda.“

	 

	Zastrčila si fotografie do podpaží, odemkla hlavní vchod a oba vešli dovnitř. „Dovol, půjdu první.“ Odsunul ji ke straně a přitom sáhl pod košili, kterou měl přes kalhoty, a vytáhl zbraň.

	Bellamy zalapala po dechu. „Odkud to je?“

	 

	„Myslím, že se to jmenovalo Pepeho zastavárna. Dnes je z toho stánek s mexickou specialitou.“

	 

	„Dente! Nechci mít nic se zbraněmi.“

	 

	„Zbraní. Je jenom jedna. A nikdy se jí nemusíš dotknout.“ „Co s ní budeš dělat?“

	 

	„Rozmluvím našemu potetovanému příteli to, co pro nás chystá. Zůstaň tady, dokud to nezkontroluju.“

	 

	Rychle prošel domem, vrátil se a oznámil, že vše je tak, jak to předchozího dne zanechali. Ulevilo se jí, že zbraň už schoval.

	 

	„Podívala jsem se do schránky a našla tohle.“ Zvedla dopisní obálku s rozpočtem na vymalování. „Připadá mi to poctivé. A taky se mi líbí, že je to bratranec zámečníka. Nebudu muset dávat klíč od domu někomu jinému.“

	 

	Sáhla po mobilu, ale Dent ji zarazil. „Zavolej mu později. Chci si poslechnout o Jerrym, tvém horlivém fanouškovi.“

	 

	„Sám si říká můj fanoušek číslo jedna.“ Vybrala fotografii, na níž byl. „Je to trochu rozmazané, ale určitě to je on.“

	 

	Dent si pozorně prohlížel muže na snímku.

	 

	Vraštil přitom čelo, takže se Bellamy zeptala: „Copak je?“ „Nevím. Něco se mi nezdá. Řekni mi o něm.“

	 

	„Není moc co povídat. Neznám ho. Ani nevím, jaké má příjmení. Přišel na některou z mých prvních autogramiád a od té doby se stále objevuje na propagačních akcích a přednáškách v New Yorku a vždycky si přinese několik výtisků, abych mu je podepsala.“

	 

	„V New Yorku? Co potom včera pohledával na letišti v Austinu?“ „Nemám tušení.“

	 

	„Říkala jsi, že máš pocit, jako by tě někdo, cos přijela do Austinu, sledoval. V New Yorku jsi takový pocit někdy měla?“

	 

	„Někdy ano, ale myslela jsem si, že to dělá to množství lidí okolo.“ „V New Yorku máš kolem sebe vždycky spoustu lidí.“ „Ano, ale –“

	 

	„Tohle je jiné? A začalo to, když ses pustila do propagování knihy?“ Přikývla. „Poprvé se to stalo, když jsem měla autogramiádu v knihkupectví

	 

	zaměřenou na literaturu o záhadách, tajemstvích a tak. Myslela jsem, že na mě působí ovzduší toho místa, všichni ti lidé čekající ve frontě, zneklidněla jsem a trochu zpanikařila. Měla jsem pocit…, že nemůžu dýchat.“

	 

	„Byl tam Jerry?“

	 

	„Myslím, že byl.“

	 

	„Kdy jsi ho viděla naposledy?“

	„Když jsem – “ Zarazila se.

	Přiložil si ruku k uchu. „Když jsi… co?“

	„Když jsem odjížděla z města.“

	 

	„V ten den, kdy ti doručili tu krysu. Kde jsi Jerryho zahlédla?“ „Před televizní stanicí. Ale jsem přesvědčená, že to spolu nesouvisí.“

	„No, já o tom vůbec přesvědčený nejsem. Možná tě Jerry sleduje.“ „Se zlými úmysly? Rozhodně ne. Je neškodný.“

	 

	Dent nadzvedl obočí, jako by o tom tvrzení pochyboval.

	 

	„Přísahám, Dente, že z něj jde asi takový strach jako ze sklenice mléka. Knihomol. Mírné způsoby. Obyčejný na první pohled. V davu se ztrácí.“

	 

	„Už mám nahnáno. Je to přesně ten typ, na jaký by sis měla dát pozor. Divný patron.“

	 

	Přísně na něho pohlédla. „Nikdy jsi ho neviděl. Jak to můžeš vědět?“

	 

	„A jak můžeš ty vědět, že takový není? Jak můžeš vědět, že nemá těla autorů zakopaná u sebe ve sklepě?“

	 

	„Prosím tě!“

	 

	„No dobrá, tak mi vysvětli, z jakého důvodu tě sledoval do Texasu.“ „Kdo říká, že mě sledoval? Včera to byla určitě náhoda.“

	 

	„Je to tvůj fanoušek číslo jedna. Docela náhodou tě zahlédne na letišti takových patnáct dvacet států od místa, kde máte správně oba být, a nepřiběhne, aby si s tebou popovídal, dal o sobě vědět? Neřekne: ,Páni, tomu nemůžu ani uvěřit! Moje oblíbená autorka je tady!‘“

	 

	„Když to říkáš takhle…“

	„Správně.“ Vzal jí fotografii z ruky a odnesl si ji k oknu, kde bylo lépe vidět.

	 

	Dlouho si ji podrobně prohlížel a pak náhle zvedl hlavu a pohlédl na ni.

	 

	„Včera. V parku. Dva milenci leželi na dece a věnovali se sobě. Dvojice prarodičů si házela s vnukem míčem. Skupina nacvičujících mažoretek. A o něco později přijel obyčejně vyhlížející chlápek. Posadil se k piknikovému stolu, držel se k nám zády a tvářil se, že telefonuje.“ Poklepal na fotografii.

	 

	„To byl tvůj Jerry.“

	 

	Předchozího dne seděl Rupe v zubařském křesle až do půlnoci. Zavolal svému zubaři ještě předtím, než si po tom surovém střetnutí s Dalem Moodym zajel do nemocnice.

	 

	Naštěstí hrál Rupe se svým zubařem golf, takže měl jeho telefonní číslo. „Ne, nemůže to počkat do zítra na běžné ordinační hodiny,“ řekl, když se zubař vzpíral. „Je to naléhavé. Budu tam v osm.“

	 

	V nemocnici na pohotovosti ho lékař poznal, navzdory tomu, jak byl v obličeji zřízený. „Poslyšte, že vy jste Král vozů? Co se vám stalo? Prodal jste někomu nějakou kraksnu?“

	 

	„Narazil jsem do dveří.“ Musel mluvit opatrně, aby mu nevypadly uvolněné

	 

	korunky. Už jednu ztratil, čímž mu vznikla pořádná mezera v horní řadě bělostných zubů. „Jo, tohle se mi jednou taky stalo,“ řekl lékař a šelmovsky dodal: „Když jsem

	dlužil jednomu chlápkovi peníze.“

	 

	Ha-ha-ha. Je mi to jasný. Ukázalo se, že lékař je internista; jakmile skončil se svými vtípky, jež Rupe snášel s předstíranou dobromyslností, potvrdil, že Rupe má nos opravdu „rozmašírovaný na kaši“.

	 

	Bez ohledu na uvolněné korunky Rupe stiskl zuby a lékař mu narovnal nos nejlépe, jak to šlo, přelepil náplastí a řekl Rupeovi, že to bude pravděpodobně chtít plastickou

	operaci, aby měl nos opět vzhledný.

	 

	„Ale dokud nesejde otok, tak se nedá nic dělat.“ „Jak dlouho to potrvá?“

	 

	„Několik týdnů. Šest, možná osm.“ Vyhlídka na dlouhé hojení ho zřejmě potěšila. Odtrhl z bloku receptů jeden na léky proti bolesti, a když ho Rupeovi podával, poťouchle

	dodal:      „Nezapomeňte se ukázat.“

	 

	Roztomilé. Byl to slogan, kterým se Rupe loučil ve všech svých televizních reklamách.

	 

	Zastavil se u sebe doma jen na tak dlouho, aby spláchl dvě tablety proti bolesti čistou skotskou a převlékl se. Na oblečení stále ještě bylo znát podpatky Moodyho vysokých bot. Naštěstí trávila manželka s dětmi čtrnáct dní v Galvestonu u rodičů, takže nemusel nic vysvětlovat. Až se vrátí, nebude už Rupe tak zřízený a vymyslí si něco přijatelného, čím svůj změněný vzhled vysvětlí.

	 

	V osm hodin ho jeho zubař uvítal u zadních dveří své ordinace a potom Rupe strávil čtyři vyčerpávající hodiny s ústy plnými ostrých instrumentů, kdy mu do očí svítilo oslepující světlo.

	 

	Když se dnes ráno probudil, v nose mu škubalo, oči měl tak nateklé, že je měl prakticky zavřené, a i když mu korunky připevnili tak, aby vydržely tisíc let, měl natolik rozbolavělé dásně, že nemohl ani srkat kávu. Zadíval se na sebe do zrcadla v koupelně a zamumlal „Zasranej Moody“ a slíbil si, že toho bývalého policajta najde a zabije.

	 

	Nakonec zavolal Haymakerovi. „Nazdárek, Rupe,“ ozval se Haymaker vesele. „Jak jde život?“

	„Ty sviňáku, tys ho na mě poštval, že jo?“

	 

	„Koho? Koho že jsem na tebe poštval? O čem to mluvíš?“ Haymakerův hlas byl tak komicky nevinný, že to vyznělo posměšně.

	„Já tě zničím.“

	 

	„Kdybys mohl, tak bys to udělal. Víš, co si myslím, Rupe? Myslím, že jsi ztratil břink. Už to není, co to bývalo.“ „Dávám ti poslední šanci, Haymakere.“

	 

	„Jinak co? Auto splácím průběžně. Dokonce mám zaplaceno na měsíc dopředu. Takže pro ten ubohý pekáč, cos prodal mojí ženě, neposílej žádného z těch svých poskoků, nebo budu muset ohlásit, že mi vůz ukradli.“

	 

	„Řekni mi, kde je Moody.“

	 

	„Jo ták?“ řekl protáhle. „Tak o to ti jde. O Moodyho. Ještě jsi ho nenašel?“ Rupe by přísahal, že Haymaker potlačuje smích. „Jestli mi neřekneš –“ „Přísahám, Rupe, Dale mi neřekl, kde teď bydlí. Ani mučením bys to ze mě

	nedostal.“

	 

	„Zjisti, kde je. Máš čas do zítřka touhle dobou. Jestli to nesplníš, uděláš si ze mě doživotního nepřítele. A to, Haymakere, nechceš.“

	„Hele, kvůli Moodymu si nemusíš dělat těžkou hlavu.“

	 

	„Nedělám si těžkou hlavu. Můžu ho umlčet navždy. I tebe můžu umlčet navždy. A ani si nemusím špinit ruce. Dokonce nemusím opustit svoji kancelář. Můžu –“

	 

	„Chci říct tohle,“ přetrhl mu řeč Haymaker. „Podle mě tvůj problém nevyřeší, když necháš mě a Dalea zabít. Protože jak tak spolu mluvíme, koukám předním oknem ven

	a hádej, kdo přichází na návštěvu?“

	 

	 

	 

	Kapitola šestnáctá

	 

	 

	Zatímco se Bellamy sprchovala a převlékala, Dent vyměnil jejich vozy a pak připravil toast a míchaná vejce. Hladově je snědla, když se k němu v kuchyni připojila. Takhle neformálně oblečenou ji ještě neviděl. Měla na sobě přiléhavé džíny a bílou halenku. Vypadala dobře a krásně voněla.

	 

	Jakmile se ocitli na dálnici a uháněli jejím vozem zpátky do Austinu, zeptala se, kam jedou. „Za Haymakerem. Během vyšetřování byli s Moodym parťáci.“

	„Matně se na něho pamatuju.“

	 

	„Já je vídal víc než ty a nabyl jsem dojmu, že se kamarádí i mimo práci. Třeba by nám mohl říct, kde Moody vězí.“ Pak začal znovu o Jerrym. „Co usuzuješ z toho, že tvůj největší příznivec byl včera v parku v Georgetownu a potom nás zřejmě sledoval na letiště?“

	 

	„Připouštím, že to vypadá na sledování. Jestli se s ním ještě někdy setkám tváří v tvář, řeknu mu, že je mi jeho chování nepříjemné.“

	„Jo, tak to by ho mělo jaksepatří vybubákovat.“

	 

	Mrskla po něm ošklivým pohledem a u toho jejich hovor skončil.

	 

	Donald Haymaker bydlel v jedné ze starších austinských čtvrtí, kam ještě nedorazil příliv mladších lidí, kteří hledají domovy k přestavbě a modernizaci. Když přijížděli k malé verandě jeho domu, zeptala se Bellamy: „Jak myslíš, že nás přijme?“

	 

	Dent nedostal příležitost vyjádřit názor. Ani nestačili zazvonit a bývalý policista otevřel dveře. Prohlížel si je stejně zvědavě jako oni jeho.

	 

	Narostlo mu břicho, které vypadalo směšně ve srovnání s jeho křivýma nohama bez chlupů a kostnatými koleny. Oči měl malé a šilhavé, nos pršák s ostrou špičkou. Vypadal jako skřítek na obalu sáčku s burisony.

	 

	Dal si záležet a ohodnotil šrámy a modřiny na Dentově obličeji. „Koukám, že pořád vyhledáváš maléry.“

	„Hádám, že se nemusíme představovat.“

	 

	Haymaker si odfrkl. „Tebe bych poznal všude. I s pomláceným obličejem.“ Potom přesunul pohled na Bellamy. „Vy? Vás bych nepoznal, kdybych vás neviděl v televizi.“

	 

	„Můžeme dál?“ zeptala se zdvořile.

	 

	Zaváhal jen na okamžik, pak poodstoupil. Za malou halou byl zakrámovaný obývací pokoj, který se pyšnil televizí s velkou plochou obrazovkou. Na krbové římse stály rodinné fotografie. V rohu pohovky spal pes. Spoustu prostoru zabíralo nastavitelné křeslo potažené umělou kůží, s mastnou skvrnou, jež velikostí a tvarem odpovídala Haymakerově hlavě.

	 

	Pokynul jim k pohovce; tam se Bellamy vmáčkla mezi Denta a psa. Haymaker mu nenařídil, ať sleze, aby jim udělal místo. Haymaker si zabral křeslo a upravil si ho do pohodlné polohy, aby měl nohy nahoře. Šlapky jeho bílých ponožek byly šedivé.

	Zlomyslně se zazubil. „Co pro vás, lidi, můžu udělat?“ Dent přešel rovnou k věci. „Vytasit se se svým kámošem

	 

	Dalem Moodym.“

	 

	Bývalý policista se zasmál příliš hlasitě a uvolněně, než aby to vyznělo přirozeně. „Starej Dale,“ řekl, vrtěl hlavou a pošetile se usmíval. „Říkám si, co se s ním asi stalo?“

	 

	„No, tak zaprvé ho vyrazili od austinské policie.“ Haymaker se v křesle prudce předklonil a bodl ukazováčkem do vzduchu. „To je sprostá lež. Kde jste to slyšeli? Dale odešel z vlastní vůle. Nevyhodili ho. Dokonce ho ani nesuspendovali.“

	 

	„Takže nikdo nikdy nepřišel na to, co mi udělal?“

	 

	Bellamy vedle něho sebou cukla, ale neřekla nic. Požádal ji, aby nechala na něm, aby Haymakera zpracoval. Neřekl jí, jak na to hodlá jít.

	 

	Haymaker si rychle přejel jazykem rty. „Okay, jo, Dale byl tvrdej polda. Nechoval se vždycky korektně. Občas se nechal trochu unýst, zvláště u takových syčáků jako ty, který si mysleli, že jsou chytřejší než von.“

	 

	„Byl jsem chytřejší než on. Prokoukl jsem jeho fígle, nevypovídal a on svoji hrozbu nesplnil. Pořád mám obě oči a slouží mi dokonale.“

	 

	Otočil se k Bellamy. „Dale se dostavil k nám domů, když byl táta v práci. Ohnul mě přes kuchyňský stůl a přitiskl mi šroubovák na oční víčko. Řekl, že jestli se nepřiznám, že jsem Susan uškrtil, propíchne mi oko, a tím budu mít navždy po možnosti, že bych snad někdy pilotoval letadlo.

	 

	Byl jsem sám. Neměl jsem právníka. Moody se přes hodinu snažil dostat ze mě přiznání vyhrožováním, že mě oslepí.“ Otočil se znovu k Haymakerovi. „A tady ten sviňák mě přitom držel.“

	 

	Haymaker zakroužil úzkými rameny. „Nic se ti ale nestalo, že jo. Vyváznul jsi z toho jedna báseň.“

	„Allen Strickland ne.“

	 

	Bellamyina tiše pronesená slova na Haymakera znatelně zaúčinkovala. Začal se ještě víc vrtět, až pod ním umělá kůže vrzala. „Nemůžete házet na Dalea, že Stricklanda ve vězení zabili. Porota ho shledala vinným, že se stýkal –“

	 

	„Pouze na základě nepřímých důkazů.“

	 

	„O tom nic nevím,“ vyhrkl Haymaker. „Když ho Dale vyslýchal, byl jsem u toho jenom párkrát, potom mi přidělili jiný případ.“

	 

	„Nepomáhal jste Moodymu a Rupu Collierovi splichtit ten případ proti Stricklandovi?“

	 

	„Ne.“ Načež Haymakerovi došlo, že se chytil do pasti, a snažil se z toho vycouvat. „Chci říct, že nic takovýho nedělali. Měli dostatečně podložený případ, aby dosáhli odsouzení. Porota si to myslela.“

	 

	„Co si myslí detektiv Moody?“

	 

	Na Dentovu otázku nervózně zamrkal. „Co tím chceš říct?“

	 

	„Byla to čistě náhoda, že Moody odešel od policie krátce poté, co Allen Strickland v Huntsvillu zemřel?“

	 

	Haymaker se ještě víc vykrucoval. „Dale se mi nesvěřil, proč dal výpověď. On… měl trochu problémy s pitím. To má spousta poldů,“ dodal nejistě.

	„Proč zrovna on?“

	„Potíže doma. Vzal si hroznou megeru. Ta moje by nevyhrála žádný ceny, ale ta jeho –“

	 

	„Nepřišli jsme se bavit o jeho manželských slibech nebo pití.“ Dent si poposedl dopředu, naklonil se k bývalému detektivovi blíž a důvěrně ztišil hlas. „S Bellamy si myslíme, že Dale Moody odešel od policie a zdánlivě zmizel z povrchu země, protože nemohl žít se svým špatným svědomím.“

	 

	Haymaker nedokázal ani jednomu z nich pohlédnout do očí. „Nebyl jsem jeho zpovědník ani jeho cvokař.“

	 

	„Nicméně jste byl jeho přítel. Jeho jediný přítel.“ Dent dopřál Haymakerovi chvíli, aby si lámal hlavu, jak to ví, a pak mu to objasnil. „Po tom incidentu se šroubovákem jsem chtěl svoji libru Moodyho masa, a tak jsem ho začal sledovat. Byl jste jediný člověk, s nímž se po práci stýkal. Jediný, s kým chodil na skleničku. Sledoval jsem vás dva týdny, večer za večerem, od hospody k hospodě.

	 

	Potom se Gall, kterému nikdy nic neuniklo, dožadoval vysvětlení, o co mi jde. Když jsem mu to řekl, prohlásil, že jsem pitomec a že jestli chci napadnout policajta

	 

	a zničit si život, tak klidně, ale on že se na mém zničení nebude podílet. Nařídil mi, abych vypadl z jeho pozemku a už se nevracel.“

	 

	Rozpřáhl ruce. „Moje láska k létání byla větší než moje nenávist k Moodymu.

	Vzdal jsem se plánů na pomstu a jediné, co jsem ze svého amatérského stopování

	 

	vyzískal, bylo poznání, že detektiv Moody má jenom jednoho přítele.“ Naklonil hlavu

	k Haymakerovi. „Pokud někdo ví, kde je, pak jste to vy.“ Haymaker si přejížděl dlaněmi

	 

	po nohavicích pytlovitých kostkovaných šortek. „Kvůli čemu ho sháníte?“ Pohlédl na

	Bellamy a dodal: „Už jste s ním zatočila v té svojí knížce. Chcete mu zatlouct hřebíky do

	 

	dlaní a ještě někam?“

	 

	„Chtěla jsem s ním mluvit kvůli své knížce, ale nepodařilo se mi ho najít,“ řekla. „Popsala jsem to tak přesně, jak jsem na základě dojmů předpubertální dívky dokázala. Nebylo mým záměrem detektiva Moodyho očernit. Proč bych měla? Chytil a pomohl odsoudit člověka, který zabil moji sestru.“

	 

	„A jsme u toho,“ řekl Haymaker a pleskl do vycpávaných područek svého křesla. „Konec.“

	 

	„Ne, vůbec ne konec,“ pokračovala. „Zvláště ne, pokud si myslíte, že jsem ,s ním zatočila‘. On to tak také vidí?“

	„Nevím, jak co vidí on.“

	 

	„Lžete,“ řekl Dent.

	 

	Bellamy mu varovně položila ruku na koleno. Mnohem jemněji, ne tak bojovným hlasem se zeptala: „Dívá se na to Moody také tak, pane Haymakere? Pokud ano, neuvítal by možnost uvést věci na pravou míru?“

	 

	„Ne, ne. V žádném případě. Nebude s vámi mluvit.“ Haymaker přesvědčivě zavrtěl hlavou.

	„Jak to víte?“

	 

	„Protože by o tom nemluvil ani se mnou a já jsem jeho nejlepší… jediný… přítel. Jak tadyhle chytrák říkal.“ Vrhl kyselý pohled na Denta. Ten neřekl ani slovo. Bellamy postupovala tam, kde to on nedokázal, a tak přenechal prostor jí.

	 

	„Zkoušel jste ho přimět, aby se o tom rozhovořil?“ zeptala se Haymakera.

	„Po celých zatracených osmnáct let. Nevím, co všechno se stalo. Ale jedno vím, od tý doby, co to ten kluk schytal ve vězení, nebyl už Dale nikdy jako dřív. Po tom, co se to stalo, byl Dale měsíc opilý a potom mi prostě oznámil, že odchází od policie, od rodiny, z Austinu, a tak to taky bylo.“

	„Ale pořád jste v kontaktu?“

	 

	Poposedl, poškrábal se na hlavě a zřejmě přemýšlel, kolik jim toho má sdělit. Na Denta znovu pohlédl nenávistně, ale zareagoval na Bellamyin klidný, upřený pohled.

	 

	Dlouze vydechl a zamumlal: „Občas si voláme. Nijak pravidelně. Kolikrát ani nevezme hovor, ani mi nezavolá zpátky, když nechám vzkaz. Dělám si o něho starosti. Se zdravím na tom není dobře. Sípá a píská jako dudy.“

	 

	„Tak to je zlé,“ odtušil Dent s kamennou tváří. „Kde bydlí?“ „Nevím.“

	 

	Dent se rozhlédl po místnosti. „Máte po ruce šroubovák?“

	 

	„Říkám, že nevím, kde bydlí!“ rozkřikl se Haymaker. „Přísahám při Bohu, že ne. Klidně mi můžeš vydloubnout oko a já ti to stejně nebudu moct říct.“ Pak vyzývavě vystrčil špičatou bradu. „Dokonce i kdybych mohl, kdyby bydlel hned vedle, neřekl bych vám to, jelikož Dale by s vámi nechtěl mluvit. Jen marníte čas.“

	 

	Dent s Bellamy na sebe pohlédli a tím pohledem si sdělovali, že mu věří, ale nevědí, jak by měli postupovat dál.

	 

	Vtom se Dent bleskurychle natáhl k malému stolku u lokte jejich hostitele a popadl jeho mobil.

	 

	Haymakerovo polohovací křeslo se narovnalo. „Tak hele!“ Pokusil se vytrhnout mobil Dentovi z ruky.

	 

	Držel ho těsně z Haymakerova dosahu. „V mobilu nejspíš máte Moodyho číslo, že? Zavolejte mu. Řekněte mu, že s ním chceme mluvit. Řekněte mu, že si myslíte, že je to dobrý nápad. Poskytne mu to příležitost potvrdit správnost jeho vyšetřování.“

	 

	„Nemusí nic potvrzovat.“

	 

	„Pak nám může jasně říct, že to není zapotřebí.“ Z náhlého popudu Dent dodal: „Přinejmenším může objasnit, jak s Rupem Collierem vystavěli případ proti Allenu Stricklandovi.“

	 

	Haymakerovy elfí oči zatěkaly z jednoho na druhého. „Nic na ně nemáte.“ „Takže tam nějaké machinace byly?“ zeptala se Bellamy.

	 

	„Nic takového!“ vyprskl. „Nepodsouvejte mi, co jsem neřekl, slečinko.“ „Nás ani tak nezajímá, co k tomu můžete říct vy, Haymakere. Chceme mluvit

	s Moodym.“ Dent se záštiplně zazubil.

	 

	„Jestli nějaká pravidla porušil, dáme mu příležitost, aby očistil svou duši. Až umře, dostane se do nebe místo do pekla. Všem to přinese užitek.“

	 

	„Zavolejte mu, pane Haymakere,“ naléhala tiše Bellamy. Mlčky si to chvíli

	 

	nechával projít hlavou, pak zvedl ruce, jako že se vzdává. „No dobře. Fajn. Popřemýšlím

	
		tom.“



	„Máte na to pět vteřin.“

	„Hele, vraťte se zítra –“

	 

	Dent napodobil bzučák kvízových soutěží. „Do zítřka nemůžeme čekat.“ „Jak to, že ne?“ Haymaker pohlédl na Bellamy. „Co vás honí?“

	„Mám své důvody, proč se s ním potřebuju vidět co nejdřív. Zavolejte mu.“ Bývalý policista se nepřestával vrtět.

	 

	„Čas vypršel.“ Dent přejel palcem přes displej a tím mobil zapnul. „Když mu zavoláte vy, budete jeho starostlivý přítel, který mu nabízí radu. Když mu zavolám já, budete kámoš, který ho zradil. Vyberte si.“

	 

	Když Steven na displeji uviděl, kdo mu volá, dal znamení Williamovi, aby ho zastoupil u pultu, u něhož vítal hosty, a rychle se vydal do relativního ticha kanceláře za rušnou kuchyní u Maxeyho. Jen co se tam zavřel, přestal telefon vibrovat, tak zmáčkl tlačítko pro znovuvytáčení. Olivia se ozvala po prvním zazvonění.

	 

	„Promiň, že jsem to nestačil vzít, matko. Jak je Howardovi?“ „Už se drží jen taktak.“

	 

	Podle jejího ochraptělého hlasu poznal, že plakala.

	 

	„A já taky,“ dodala roztřeseně. „Sotva to zvládám. Chvílemi je při vědomí a myslí mu to naprosto jasně, chvílemi upadá do polovědomí, které mě děsí. Bojím se, že se

	 

	z něho už neprobere. Vypadá tak staře a křehce, že skoro nemůžu uvěřit, že je to můj Howard.“

	 

	„Panebože! Vím, jak to pro tebe musí být těžké.“ Kdyby umíral William, bylo by mu, jako by se mu hroutil svět a on tomu nemohl nijak zabránit. „Mrzí mě, že se s tím musíš vyrovnávat takhle sama.“

	 

	„Včera večer tady byla Bellamy.“ Když na to nic neřekl, tiše dodala: „Vím, že za tebou byla, Stevene. Říkala mi to. Překvapilo mě, že odcestovala tak daleko, vzhledem k Howardovu stavu. Včera večer zoufale toužil s ní mluvit.“

	„Určitě má strach, že když se s ní vidí, je to naposledy.“ „Přesně tak. Proto mi leží v hlavě, proč ji poslal pryč.“ „Poslal ji pryč?“

	 

	„Byla tady sotva hodinu. Byla u Howarda sama deset, možná patnáct minut, pak s Dentem odešli.“

	 

	„Dent byl ještě pořád s ní?“

	„Dopravil ji sem letadlem.“

	„Připadá mi, že se dost skamarádili.“

	 

	„Až nás to děsí. Netuším, co si Bellamy myslí.“

	 

	„Nejspíš si myslí, že je to chlap jaksepatří. Stejně jako si to myslela Susan.“ Na to Olivia nic neodpověděla, nejspíš proto, že ji už jen ta představa urážela

	a nesnesla pomyšlení na logické důsledky.

	 

	„Včera pozdě v noci odletěli zpátky do Austinu,“ pokračovala. „Nevím, proč měla tak naspěch, proč nezůstala aspoň do rána.“

	 

	„Zeptala ses jí?“

	 

	„Řekla mi, že ji posílá nazpátek Howard, aby pro něho něco udělala, ale když jsem na ni naléhala, chovala se vyhýbavě. Když jsem se na to zeptala Howarda, odbyl to jako nedůležitou věc.“

	„Tak to potom –“

	 

	„Já si myslím, že přede mnou něco skrývají, a mám strach.“ Rozplakala se. „Takhle se netrap, mami. Zveličuješ to. Jsi vyčerpaná a přetažená. A kdo by v tvojí

	nynější situaci nebyl?“

	„Každý kolem té záležitosti našlapuje.“

	 

	„Jaké záležitosti?“

	 

	„Nevím!“ zvolala přerývaně. „Právě o to jde. Připadám si jako jediná, kdo neví, o co se jedná. Strašně mě mrzí, že jste se s Bellamy odcizili. Mám radost, že jste se setkali. Co ale bylo tak naléhavé, že opustila umírajícího otce a vypravila se za tebou právě teď? O čem jste mluvili?“

	 

	„Povídali jsme si, jak nám šel život. Seznámila se s Williamem. Vyprávěl jsem jí o restauracích, poblahopřál jsem jí k úspěchu s knihou. Takovéhle věci.“

	 

	„Proč mi lžeš, Stevene? Bellamy mi sama říkala, že za tebou jela, abyste si – jako dospělí – promluvili o tom Dni obětí války.“

	 

	Sklonil hlavu, zavřel oči a stiskl si kořen nosu, až ho to bolelo. „No tak dobrá. Ano, Bellamy chtěla znát můj náhled na ty události, protože zřejmě existují věci, o kterých neví.“

	 

	„Nechápu, že je tím tak zaujatá. Opravdu nechápu. Je to všechno tak dávno.“ „Pro ni ne. Pro ni je to hodně přítomnost.“

	 

	„Myslíš, že je to zdravé? Pro kohokoli z nás?“ „Ne.“

	„Tak cos jí řekl? Řekl jsi jí –“

	 

	„Že jsem ten den dělal Susan pasáka?“

	„Neříkej něco tak strašného! O nevlastní sestře a o sobě.“ „Jak bys to nazvala?“

	„Ani zdaleka ne tak hrubě.“

	 

	„No, neřekl jsem o tom Bellamy vůbec.“

	 

	„Není důvod, proč bys měl. Chlapci a dívky využívali prostředníky vždycky. Susan chtěla tancovat s Allenem Stricklandem a požádala tě, abys mu to vyřídil. Mělo to tragické následky, ale v tu chvíli to bylo něco nevinného, něco, co by udělala kterákoliv normální dospívající dívka.“

	 

	Až na to, že Susan nebyla normální a rozhodně nebyla nevinná.

	 

	Ani matce, ani Howardovi se nikdy nesvěřil s tím strašlivým tajemstvím, co se odehrávalo po většinu nocí v jeho ložnici, ale přiznal jim, co se stalo na barbecue.

	 

	„Pokud to všechno bylo tak neškodné, matko, proč jste s Howardem chtěli, abych to policii neříkal?“

	 

	„Řekli jsme jenom tolik, že pokud se o tom při výslechu nezmínil Allen Strickland, neměl by ses o tom sám od sebe zmiňovat. Nebylo to podstatné.“

	 

	„Detektiv Moody by s tebou možná nesouhlasil.“

	 

	Jistě by chtěl vědět, jak Susan každým manipulovala a že to byla ona, kdo dal k setkání se Stricklandem popud.

	 

	„Tamhle, v té modré košili, stojí vedle toho křupana s dlouhým knírem. Myslím, že jsou bráchové. Dej si pozor, ať to vyřídíš tomu správnýmu. Bůh uchovej, aby místo něho přišel ten uslintanej idiot.“

	„Nebudu jim nic vyřizovat.“

	 

	„Stevene…“

	„Jestli s ním tak strašně chceš tancovat, jdi mu říct sama a mně dej pokoj, do

	prdele.“

	„Steven řekl do-pr-dele. Steven řekl do-pr-dele.“

	 

	Její posměšný tón ho rozžhavil vzteky doběla. To ovšem věděla a využívala toho. „Jasně, sprostý slovo řekneš, ale jinak nejsi k ničemu. Protože máš nahnáno.“

	 

	Naklonila se a se rty u jeho ucha zašeptala: „Já ale vím, že chceš. Já vím, že to chceš se mnou. Vím, že to chceš zrovna teď.“

	 

	Když zkusil odejít, postavila se mu do cesty. „Půjdeš tomu klukovi říct, že s ním chci tancovat, nebo řeknu Olivii a tátovi, že žárlíš na Denta a chodíš do mého pokoje, když jsem nahá, a pokusil ses mě znásilnit.“

	 

	„Znásilnit tebe? No to se povedlo.“

	 

	„Komu myslíš, že uvěří?“ Z jejího pohledu poznal, že je schopná navléct to, jak se jí zachce, a věděl, že by to udělat mohla.

	 

	Cloumala jím nenávist, ale přistoupil kvůli ní k Allenu Stricklandovi.

	 

	Matka, jako by mu teď četla myšlenky, jemně řekla: „Ten mládenec po ní celý den házel očima, Stevene. On i ten jeho bratr. Dřív či později by sebral odvahu a přišel by ji požádat o tanec bez tvé pomoci.“

	 

	„Možná. Ale faktem zůstává, že jsem mu k tomu dost napomohl.“

	„Nemysli na to, prosím tě, a nerozčiluj se. Ačkoli vím, že je těžké vytěsnit ten den z mysli, když nemůžeš utéct před Bellamyinou knihou. Je všude. Dokonce i tady, v dárkovém obchodě v nemocnici.“

	„Koně už utekli z ohrady, matko.“

	 

	„Ano, ale já myslela, že když ji přestala propagovat, že to všechno utichne. Místo toho jsme zase na první straně toho mizerného plátku. Dent Carter se nám zase vetřel do života.

	 

	Bellamy je jako posedlá a já si nemůžu pomoct, ale mám dojem, že ten záhadný úkol, který jí dal Howard, s tím nějak souvisí.“

	 

	Steven jí skočil do řeči, aby se opět nevybičovala k záchvatu pláče. „Matko, za vašeho manželství dělal Howard něco za tvými zády jenom tehdy, když kupoval nějaký skvostný dárek nebo plánoval nějaký nákladný výlet. Jestli vyslal Bellamy za nějakým tajným posláním, tak jenom proto, aby ti ušetřil další trápení.“

	 

	„Už se trápím, Stevene.“

	 

	„Rakovina je krutá.“

	„Stejně tak ta ironie.“

	 

	„Ironie?“

	 

	„S Howardem jsme prožili téměř dokonalý společný život. Pokazila ho jediná tragická událost. Přesto teď, když náš společný čas pomalu končí a měli bychom zavzpomínat na ty nádherné časy, každý myslí především na vraždu Susan.“ Hlas se jí zlomil. „A proč?“

	 

	„Kvůli té knize,“ řekl tiše Steven.

	 

	Kapitola sedmnáctá

	 

	 

	Když Dent s Bellamy přijeli na letiště, stálo letadlo státního senátora už na rozjezdové dráze.

	 

	Gall vrhl jediný pohled na Dentův potlučený obličej a zamračil se. „Kdo ti to proboha udělal?“

	 

	„Nebolí to.“

	 

	„Na to jsem se neptal.“

	 

	„Jdu zavolat Olivii. Omluvte mě.“ Bellamy zašla do hangáru a vylovila mobil. Dent ukázal na letadlo. „To je od něho velice milé, že nám umožnil to letadlo

	použít. Včera večer a dnes.“

	 

	„Jak jsem ti říkal, chce, aby sis na ně zvykl. Dnes brzy po ránu volal a chtěl vědět, jak se ti zamlouvá. A že doufá, že se do létání s tímhle strojem tak zamiluješ, že pro něho budeš pracovat.“ Zamáčkl doutník. „Ovšem kdyby tě teď mohl vidět, třeba by si to rozmyslel.“

	„Teď toho nech, Galle.“

	 

	Dent ho obešel, zamířil do hangáru a přistoupil ke svému letadlu. „Jak postupují opravy?“

	
„Součástky na výměnu jsou objednané. Některé slíbili koncem týdne. Další obstarat potrvá déle.“

	 

	Dent poplácal křídlo svého letadla, přešel ke stolu s počítačem a posadil se. „Zjistils, jak vypadá letiště v Marshallu?“

	„Má dvě rozjezdové dráhy. Jedna je přes patnáct set metrů dlouhá. To bohatě

	 

	stačí.“

	 

	Když s Bellamy odešli od Haymakera, zavolal Dent Gallovi a zeptal se, jestli je senátorovo letadlo stále ještě k dispozici, a pokud ano, aby ho připravil k letu. Rovněž ho požádal, aby se podíval po okresním letišti ve východním Texasu tři sta mil od Austinu.

	 

	Zatímco metodicky plnil rutinní úkoly před odletem, přecházela Bellamy po betonové podlaze hangáru s mobilem u ucha. Vrtalo mu hlavou, s kým se vybavuje. S Olivií nikdy nemluvila tak dlouho.

	 

	Vyplnil letový plán a mávl na Bellamy, že mohou vyrazit. Ukončila hovor a zašla si v hangáru na toalety, přestože záchod v letadle za dva miliony dolarů byl mnohem příjemnější. Zřejmě se příliš ostýchala použít ho za letu.

	 

	Dent zadoufal, že se mu podaří si Galla usmířit, když byl předtím k němu tak strohý, a přistoupil k ponku, kde se Gall zaobíral nějakým strojním zařízením. „Děkuju, žes mi tak narychlo vypomohl.“

	 

	Gall na něho jenom pohlédl; čekal od Denta vysvětlení, proč potřebují tak narychlo odletět. Dent měl pocit, že si to Gall zaslouží.

	„Z Marshallu pojedeme k jezeru Caddo. Je to nedaleko –“

	 

	„Vím, kde to je.“ Gall znepokojeně skousl doutník. „Jedete si zarybařit?“

	„Svým způsobem ano. Detektiv Moody, který už je nyní v penzi, u toho jezera žije.

	Přistoupil na to, že nás přijme. A nepřeju si, abys mi kvůli tomu dělal kázání.“

	 

	Gall přestal žvýkat doutník, vyndal ho z úst a odhodil směrem k odpadkovému koši, ale netrefil se. „Kázání,“ řekl zhnuseně. „Co kdybych ti vpravil do hlavy trochu zdravýho selskýho rozumu? Toho se ti v posledních dnech moc nedostává. Vlastně se nechováš, jako bys vůbec nějaký rozum měl, od chvíle, co ses dal dohromady s tím děvčetem, který patří do rodiny, co ti málem zničila život. Dneska ráno se dostavíš

	 

	a vypadáš jako Rocky. Chystáš se za chlapem, o kterém jsi kdysi přísahal, že ho zabiješ. Nosíš zbraň. A to ti nemám dělat kázání?“

	„Jak jsi věděl, že mám u sebe zbraň?“

	 

	„Nevěděl jsem to. Doteď. Proboha! Bereš si na schůzku s Moodym pistoli?“ „Uklidnil by ses? Nechystám se ho odprásknout. Jenom si s ním chceme

	promluvit. Už pro mě nepředstavuje žádnou hrozbu. Je starý a zdravotně je na tom bídně, údajně mele z posledního.“

	„Jak tohle všechno víš?“

	 

	„Mám svoje zdroje.“

	 

	„On má svoje zdroje,“ zabručel. Trhl bradou na zranění v Dentově obličeji. „Kdo tě takhle zřídil?“

	 

	„Ten chrapoun, co jsem tě před ním varoval.“ Stručně přepadení Gallovi vylíčil.

	„Pořezal tě hodně?“

	 

	„Je to dobrý.“

	„Byls u doktora?“

	 

	„Bellamy mi to ošetřila.“

	„No jo, ona má na to kvalifikaci!“

	 

	„Nebylo to tak zlé, Galle. Přísahám.“

	 

	„Oznámils to na policii?“

	 

	Dent zavrtěl hlavou. „Obávali jsme se, že by se to dostalo do zpráv. Už tak je dost zlé, že se včera večer před mým bytem usadil Van Durbin, a to ani nevěděl o tom přepadení.“

	 

	„Van Durbin tě tam viděl s ní?“

	„Udělal fotky.“

	 

	Podle toho, jak se Gall mračil, neschvaloval nic z toho, co mu Dent řekl. „Vraťme se k tomu synkovi s nožem – víš, jak se jmenuje?“

	„Myslím, že by to mohl být Ray Strickland, Allenův bratr.

	 

	Ale to jenom hádám.“

	„Proč by šel po tobě?“

	 

	„Asi pomsta.“ Dent pokrčil ramenem. „Na nic lepšího jsme s Bellamy nepřišli.“ „Bellamy a ty!“ Zahučel nadávku, kterou Dent neslyšel, co odešel z armády. „Proč

	to děláš, Dente?“

	 

	„Důvod jsem ti řekl.“

	 

	„Chceš se ospravedlnit. Jednou provždy. Dobrá, to beru. Ale co tohle? To nemáš dost zbabranej život? Ještě k tomu musíš přidávat?“ Nedopřál Dentovi čas aby se obhájil. „Mohl bys přijít o život. K čemu bude ospravedlnění, jestli skončíš bradou vzhůru? Pokud jde o ni, myslíš, že by se s tebou chtěla dát dohromady, kdyby věděla –“

	„Ona to ví.“

	Galla zaskočilo a umlčelo Bellamyino prohlášení, rychle se otočil a zjistil, že mladá žena stojí za ním.

	 

	„Vím, že byl ve veřejném parku a hádal se se Susan krátce předtím, než ji zabili. Viděla jsem je. Vzpomněla jsem si na to včera večer, když jsme se dohadovali.“

	Gall hlasitě polkl a projednou jako by nenacházel slov.

	 

	„Já jsem…“

	 

	Usmála se, a dokonce natáhla ruku a položila mu ji na rukáv jeho kombinézy. „Vím, že jste lhal, abyste Denta chránil. Vaše tajemství je u mě v bezpečí.“

	„Neřeknete to Moodymu?“

	 

	„Víc mě zajímá, co řekne on nám.“

	 

	„Když už na to přišla řeč,“ vložil se do toho Dent, „tak jestli tam nedorazíme brzy, mohl by si to rozmyslet a odmítnout nás.“

	 

	Vyšli ven, ale než nastoupili, odtáhl Dent Galla kus stranou. „Ten chlap, ať je to kdokoli, to myslí vážně, Galle. Hlídej si záda.“

	 

	„Kvůli mně si nedělej těžkou hlavu, frajere.“

	„Kvůli tobě ne. Dělám si je kvůli sobě.“

	 

	„Jak to?“

	 

	„Mám v plánu ho spráskat za to, co udělal Bellamy a mně.

	Ale jestli ublíží tobě, budu ho muset zabít.“

	 

	„S kým jsi mluvila tak dlouho?“

	 

	Bellamy přijala Dentovu pobídku, aby si sedla do kokpitu, a přestože si předtím stěžovala na nepohodlná sluchátka, nasadila si je a zapojila, aby si mohli povídat.

	S pohledem upřeným na obzor si otráveně povzdechla.

	 

	„S Dexterem. Svým agentem. Nechal mi nejmíň dvacet vzkazů v hlasové schránce, ten poslední, že skočí z Brooklynského mostu, jestli se mu neozvu. Tak jsem mu zavolala.“

	 

	„A jak?“

	 

	„Včera četl Van Durbinův článek. Vyvolal novou vlnu zájmu. Myslí si, že bych se měla ihned vrátit do arény a využít to k propagaci. Odmítla jsem. Kniha už se bez mého přičinění usadila na žebříčku bestsellerů. Dexter tvrdí, že jen s trochou podpory médií by mohla postoupit výš a udržet se déle. Smlouva na film by byla lepší. A tak dále. Odmítla jsem. Znovu a důrazně.“

	 

	„Prohledávali by East River kvůli jeho tělu?“

	 

	Zasmála se. „Když jsem odjížděla z New Yorku, vyhrožoval, že skočí z Empire State Building. Zatím neskočil.“

	 

	Potom Dent chvíli hovořil s řídícími letového provozu, jak přelétali z jednoho vzdušného prostoru do druhého. Řídicí panel jí byl stejně cizí jako povrch Neptunu.

	 

	Když už se zase mohli bavit, zeptala se: „Jak ses mohl vůbec někdy naučit, k čemu to všechno je?“

	 

	„Naučil jsem se to, jelikož mám nanejvýš zdravý respekt k zemské přitažlivosti. Země je tady vždycky a snaží se tě přitáhnout. To je to nejdůležitější, na co musí člověk myslet.“

	 

	„Proč se letecké nehody obvykle připisují chybě pilota?“

	„Protože piloti udělají tu poslední chybu a je pro ně těžké se obhájit nebo vysvětlit svůj postup, když jsou mrtví.“

	 

	„To je ale hrozná nespravedlnost.“

	 

	„Jo, může být. Piloti nejsou neomylní. Dělají chyby. Ovšem typickou nehodu způsobí sled chyb nebo selhání. Ty se vrší a s tím se musí posádka v kokpitu vypořádat. Slyšela jsi někdy o modelu ementálu?“

	 

	„Myslím, že jo, ale připomeň mi to.“

	 

	„Katastrofě, jako je pád letadla, předchází řada po sobě jdoucích událostí. Představ si tyto jednotlivé události jako plátky ementálu seřazené jeden za druhým. Pokud některá z děr v plátcích se nepřiřadí k té další, sled událostí se změní nebo zkrátí a katastrofě je zabráněno.“

	 

	„Jestli však díry nasednou jedna na druhou –“ „Otevře se možnost pro katastrofu.“

	„Chyba pilota je dírou v posledním plátku sýra.“

	 

	Přikývl. „Řekněme, že se letecký mechanik pohádá s manželkou, která do něho reje, jde se opít a příští den je v práci s kocovinou. Během předletové prohlídky letadla první důstojník – druhý pilot – vylije kávu na elektronický panel, což by mohlo způsobit zkrat.

	 

	Ohlásí to a zavolají toho mechanika, aby panel vyměnil. Předně mu není moc dobře a pak pracuje pod tlakem, jelikož ví, že čas běží a všichni na palubě jsou naštvaní kvůli zdržení. Aby to bylo ještě horší, kazí se počasí, a tak chtějí odletět, než se přižene to nejhorší a cestující a posádka tam zůstanou trčet o několik hodin déle.

	 

	Panel je vyměněný. Mechanik to podepíše. Kapitán a druhý pilot si uvědomují, že jsou uprostřed bouří, ale společně se z takových situací dostali už mnohokrát. Pojíždějí po rozjezdové dráze, věž jim dá povolení k odletu, ještě naposledy zkontrolují radar

	 

	
		vzlétnou.



	 

	V asi třísetmetrové výšce se dostanou do prudké turbulence. Z kontrolní věže jim poradí, aby se stočili doleva. Kapitán zareaguje. Ovšem jakmile se letadlo začne otáčet, udeří do něho blesk, což ve skutečnosti nehodu nezpůsobí, ale může to vytvořit nebezpečnou situaci.

	 

	Takže teď je letadlo prudce skloněné doleva, letí v turbulencích a snaží se vystoupat z prudkého deště a krupobití, a to už za tmy, protože se let zpozdil kvůli výměně panelu. Vtom…“ Na chvíli se odmlčel, aby tomu dodal dramatičnosti, a rychle na ni pohlédl.

	 

	„Vtom se ozve hlásič požáru levého motoru a rozsvítí se červená kontrolka. Kapitán okamžitě zareaguje a udělá to, k čemu byl vycvičený a co byl způsobilý už léta na sedm dva sedmičce dělat. Okamžitě vypne motor.

	 

	Neví ovšem jedno, a to, že zareagoval na falešný poplach. Hlásič se zapnul, protože se vypnul, když se na něj vylilo kafe, čehož si nevšimli ani piloti, ani mechanik. Turbulence nebo blesk, prostě něco způsobilo, že se spustil právě v ten kritický okamžik. Kapitánův rychlý zásah, jak zvládnout mimořádnou situaci, která neexistovala, tuto situaci ve skutečnosti vytvořil.

	 

	Nezapomeň, letadlo se už stáčelo doleva. No a nikdy se nesmíš stáčet na stranu, kde je vypnutý motor, protože protilehlý motor letadlo zrychlí do ještě strmější otočky.

	Křídla se rychle dostanou do svislé polohy. Nos letadla se skloní k zemi. Letadlo je odsouzené k záhubě. Všichni na palubě zahynou.

	 

	Komu dávat za pád letadla vinu? Kapitán udělal poslední chybu. Ale mohla bys obvinit i nešikovného prvního důstojníka, který vylil kávu, nebo mechanika, který si nevšiml, že se požární hlásič poškodil spolu s panelem, který později vyměnil. Mohla bys z toho vinit jeho ženu, že byla protivná a dohnala ho k tomu, aby se předchozího večera namazal. Tím se cítil pod psa a zdaleka mu to nemyslelo tak, jako by mu to myslelo normálně. Mohla bys obviňovat i Boha kvůli mizernému počasí a tomu určitému blesku.

	 

	Ukázalo se, že sled událostí byl katastrofální, ale kdybys z toho sledu vyňala jeden faktor, nemuselo se to vůbec stát.“ Odmlčel se a pokrčil rameny. „Tady máš nejjednodušší laické vysvětlení, ale podstata je ti jasná.“

	 

	Bellamy chvíli váhala, ale pak se zeptala: „Co se stalo při letu 343?“ Otočil hlavu a na chviličku se na ni zadíval. „Právě jsem ti to řekl.“

	 

	Štěrková cesta se vinula hustým cypřišovým lesíkem a končila před Daleovou chatou. Zaslechl motor dávno předtím, než se jejich vůz objevil.

	 

	Nedovedl vysvětlit ani sám sobě, proč poslouchal Haymakerovo vážné naléhání, aby se s nimi setkal. Měl mu zavěsit. Především neměl jeho hovor vůbec brát. Ale přistihl se, že mu naslouchá a že v tom, co jeho přítel říkal, je určitá logika.

	 

	Když Haymaker dožvanil – což zakončil tím, že Daleovi tvrdil, že ten rozhovor by mohl udělat jeho mysli i tělu dobře –, Dale sám sebe překvapil žádostí, aby Haymaker předal telefon Bellamy.

	 

	Neztráceli čas žádnými zdvořilostními řečmi. Požádala ho, aby jí jmenoval nejbližší oblastní letiště, a pak se zeptala, jestli tam bude, aby se mohli setkat.

	 

	„Ne. Najměte si vůz. Máte tužku?“ Pověděl jí, jak se z letiště k němu dostane, a dodal: „Přijeďte sama.“

	 

	„Bude se mnou Dent Carter.“

	„Budu mluvit jenom s vámi.“

	 

	„Dent přijde se mnou.“

	 

	Byla neoblomná, což mohl využít k tomu, aby celou věc odpískal. Ale usoudil, že pokud by ho Dent chtěl zabít, jak kdysi vyhrožoval, nebral by si ji jako svědka.

	 

	V tuhle chvíli byli jedinými lidmi na zemi, kteří věděli, kde se on nachází, a už to samo ho naplnilo neblahou předtuchou.

	 

	Ale teď už bylo pozdě si to rozmyslet. Štěrk zachrupal a vůz dojel a zastavil se. Moody ze své prohýbající se verandy pozoroval, jak vystupují, ona mnohem

	 

	ochotněji a dychtivěji než Dent, který řídil. Dale usoudil, že za slunečními brýlemi jsou ty chlapecké, vlastně mužské oči ostré jako břitva. Nepřátelství z nich stoupalo jako mlha

	 

	
		bažiny.



	 

	Bellamy tak ostražitá nebyla. Vyšla po schodech verandy, jako by si nevšimla, že jsou rozvrzané, a bez rozpaků k němu napřáhla ruku. Pozdravili se.

	 

	„Děkuji, že jste přistoupil na to, že nás přijmete.“ Přikývl, ale nepřestával ostražitě sledovat Denta, který vyšel na verandu. Měřili se navzájem jako protivníci, jimiž byli. Bellamy si smetla z paže komára. „Možná bychom měli jít dovnitř,“ řekla. Dale se otočil a otevřel síťové dveře, ty zaskřípaly zvláště hlasitě. Ve skutečnosti od jejich příjezdu

	všechny Daleovy smysly značně zbystřily. Uvědomil si, jak zlenivěl, když už nezávisel na svém důvtipu a neustálém uvědomování si svého okolí, což bylo za časů u policie jeho druhou přirozeností.

	 

	Odhadl, že zranění a modřiny na Dentově obličeji nejsou starší než den. O Dentově povaze vypovídalo, že je bral jako samozřejmost. V osmnácti to byl tvrdý pacholek

	 

	a dospělost ho ani v nejmenším nezměnila. O to byl Dale obezřetnější. Tam, kde byl on rozměklý a ochablý, byl Dent pevný a zocelený, takže by v boji s ním prohrál. Tedy v poctivém boji.

	 

	Bellamy byla osobně mnohem hezčí než v televizi. Její oči měly větší hloubku a pleť měla tak hebkou, že to studiové kamery nemohly zachytit. Rovněž hezky voněla, jako květiny. Dale pocítil touhu dotknout se ženy a takové potěšení už několik měsíců nezažil. A uteklo mnoho let, co za to nemusel zaplatit. Samota, i když si ji zvolil dobrovolně, chutnala hořce. Jako ocelová hlaveň revolveru.

	 

	Jakmile Dent vešel do místnosti, sundal si letecké sluneční brýle a zasunul je do kapsičky košile. Dale řekl: „Můžete taky odložit zbraň. Jenom ji položte tamhle na stůl.“

	 

	Dent se nezeptal, jak poznal, že ji u sebe má. Dale předpokládal, že si uvědomil, že by ta otázka byla bezpředmětná. Bývalý policista ví svoje. Dent sáhl za záda a vytáhl zbraň z pouzdra připevněného na opasku.

	 

	„Až po vás, Moody.“ Ukázal na Daleovu levou ruku; v ní držel revolver a tiskl si ho ke stehnu.

	Když zaváhal, Bellamy řekla: „Prosím.“

	 

	Zadíval se do jejích velkých, výmluvných očí, jež byly možná jedinou připomínkou dívky, jíž bývala, pak se setkal s Dentovým upřeným pohledem. Ani jeden vysloveně neustoupil, ale pohnuli se naráz a odložili zbraně na skládací stolek, kde už byly Daleova láhev whisky, cigarety, zapalovač a popelník. Jelikož neměl židli ani křeslo navíc, řekl: „Můžete se posadit třeba na postel.“

	 

	Před jejich příjezdem si mohl ušetřit námahu se stlaním. Přehoz na postel splašil někde při garážovém prodeji. Flekaté svrchní prostěradlo tak úplně nezakryl. Pod jeho roztřepeným lemem zaskřípěla vyhřezlá péra, když jeho hosté usedli na kraj postele.

	 

	Dale zvedl láhev whisky. „Dáte si skleničku?“ Zavrtěli hlavou. „Nebude vám vadit, když si dám já?“ Nečekal ovšem na jejich odpověď a nalil si na tři prsty do sklenice. Přihnul si a pití odložil, aby si mohl zapálit cigaretu, dlouze z ní potáhl a pak se usadil do křesla – další odložená veteš – a věnoval jim veškerou pozornost.

	 

	Bellamy vrhla pohled na Denta, a když nic neříkal, pokývla na výtisk své knihy, kterou Dale odložil na televizor. „Četl jste to?“

	 

	„Jo.“

	„Co si o tom myslíte?“

	 

	„Chcete kritiku? Píšete dobře.“

	 

	„Zachytila jsem události, jak si je pamatujete vy, přesně?“ „Víceméně.“

	 

	Dent si poposedl a postel se s vrzáním zakymácela. „To není odpověď. Neurazili jsme takovou dálku, abyste na nás tohle zkoušel.“

	 

	Dale si lokl whisky. „Kvůli čemu jste přišli?“

	Bellamy se k němu naklonila. „Chci, abyste mi řekl, že jste z hloubi duše

	přesvědčený, že byl Allen Strickland vinen.“

	 

	Hleděl jí do prosebných očí tak dlouho, jak to dokázal vydržet, pak sklopil pohled na žhnoucí konec cigarety.

	 

	„Možná si pořád myslí, že jsem ji zabil já.“

	Dale věděl, že to Dent řekl, jenom aby ho provokoval.

	 

	„Myslel jsem si, a pořád si myslím, že jste toho byl schopný,“ odsekl.

	 

	„Mohl byste ještě vždycky znovu použít na moje oko šroubovák, abyste viděl, jestli se tentokrát přiznám.“

	 

	Dívka ho napomenula jenom tím, že tiše vyslovila jeho jméno. Ale při připomínce, jakou násilnickou, nezákonnou metodu zvolil při Dentově výslechu, se Daleovi sevřelo břicho. „Ani na minutu jsem neuvěřil tomu alibi, se kterým jste vy a váš parťák přišli.“

	„Toho dne jsme se byli proletět.“

	 

	„Nepochybuju, že jo. Jenom jsem nemohl dokázat, kdy jste se vrátili.“ „Bylo to v Gallově palubním deníku.“

	 

	„Palubní deník, já se picnu! Mohl zapsat do palubního deníku cokoliv. Myslíte si, že jsem blbec?“

	 

	„Ne, myslím si, že jste chytrý. Natolik chytrý, že jste řekl Rupeu Collierovi, že proti mně nemůže vystavět solidní případ. Tehdy jste se vy dva rozhodli, že bude jistější vsadit na Allena Stricklanda, u něho že by se odsouzení dosáhnout mohlo.“

	 

	Dale vyskočil tak rychle, že málem převrhl stolek. Nejdřív zachránil láhev whisky, popadl ji, dřív než se stačila překotit. Pak zamáčkl cigaretu v přeplněném popelníku. Cítil v zádech jejich oči jako rozžhavené pohrabáče, když přistoupil k síťovým dveřím

	 

	a nevidomě se zadíval na to, na co se mu nabízelo jako stále stejný výhled už přespříliš dlouho.

	 

	A najednou si uvědomil, jak velice je unavený, a nejenom z té vyhlídky. Cítil se strašlivě vyčerpaný na duši i na těle. Doslova k smrti znechucený tím vším. Opozdil se skoro o dvacet let, aby se pokusil věci napravit, ale měl ještě poslední šanci na spásu a na místě se rozhodl, že jí využije.

	 

	„Právě jsem obědval v jedné z těch dobrých mexických jídelen ve východní části města, když mi zavolal Haymaker, že Allena Stricklanda ten den ráno zabili na vězeňském dvoře. Třikrát ho bodli do zad, než dopadl na zem. Každé bodnutí propíchlo jeden orgán. Do minuty byl mrtvý. Zřejmě se dostal do špatné skupiny –“

	 

	Odmlčel se a podíval se na ně přes rameno. „Musíte připustit, že to byl zatraceně práskaný týpek. V base se dal dohromady s podobnými syčáky.“ Znovu se zadíval před sebe. „Vraždu připsali sporům mezi gangy uvnitř vězení, i když nikdy nikoho neobvinili.

	 

	Nechal jsem talíř s jídlem na stole, vyšel ven a začal zvracet. Hodně. Když už jsem neměl co, i potom jsem zvracel. Protože naposledy jsem viděl Allena Stricklanda, když ho po odsouzení odváděli ze soudní síně. Otočil se tam, kde jsem na galerii seděl, pohlédl mi do očí a řekl: ,Já ji nezabil. Bůh je mi svědkem.‘ Už jsem zažil stovky provinilců, mužů

	 

	i žen, přísahat při Bohu a na všechny anděly, že jsou nevinní. Avšak Stricklandovi jsem uvěřil. Takže ne, paní Priceová, nevěřím, že se provinil zabitím vaší sestry. Nikdy jsem tomu nevěřil.“

	 

	Nepohnul se, dokud se hluboce nenadechl a dlouze nevydechl. Překvapivě se necítil tak očištěný, tak oproštěný od hříchu, jak si myslel, že by mohl být, když tohle

	doznání učiní, a uvědomil si, jak naivní bylo si myslet, že to půjde tak snadno.

	 

	Otočil se do místnosti, znovu se posadil, uchopil sklenici a obrátil ji do sebe. Ti dva, co seděli vedle sebe na posteli, ho pozorně sledovali.

	 

	První promluvila Bellamy. „Když jste nevěřil, že je vinen, proč…“

	 

	„Proč jsem připustil, aby ho velká porota obvinila a aby ho odsoudili?“ Mohl bych jmenovat spoustu dobrých důvodů, ale chcete ten hlavní? Abychom nevypadali jako blbci.“

	 

	„Kdo všechno?“ zeptal se Dent.

	„Rupe a já.“

	 

	„Takže ten je také poskvrněný?“

	 

	Uchechtl se, jak malebný použila Bellamy výraz pro prohnilost. „Dalo by se to tak říct. V každém případě jsme předhodili veřejnosti jednoho hlavního podezřelého.“ Pohlédl na Denta. „Vy jste měl alibi. Nevěřili jsme mu, ale nemohli jsme ho vyvrátit. A tehdy začal vypadat nadějně Allen Strickland.

	 

	Zoufale jsme potřebovali dostát tomu, co jsme slíbili Lystonovým, policejnímu oddělení, všem, že předvedeme viníka a vydáme ho spravedlnosti. Nemohli jsme dopustit, aby nám tenhle velký, šťavnatý případ utekl.

	 

	Měli jsme dceru z prominentní rodiny zavražděnou na barbecue za nejhorší bouře za posledních padesát let. Dívka byla hezká a bohatá a našli ji bez spodních kalhotek.

	 

	A Rupeovi se musí přiznat, že je to komediant. Vždycky tloukl na tuhle strunu, když dával médiím pořádné sousto.

	 

	Víte,“ pokračoval zamyšleně, „myslím, že byl vlastně rád, že se její kalhotky nikdy nenašly, protože takhle o tom veřejnost pořád přemýšlela. Byly její kalhotky vražedná zbraň? Kde jsou teď? Najdou se někdy? Bylo to jako nějaký zatracený televizní seriál. Nalaďte si zítra další pokračování.“

	 

	Přejel si dlaněmi přes obličej. „V jednu chvíli Rupe dokonce navrhl, abychom nějaké kalhotky narafičili, aby je našel nějaký nezkušený policista, někdo bezvýznamný, aby to vypadalo přesvědčivě. Museli bychom je ukázat vašim rodičům, aby je identifikovali. Samozřejmě by popřeli, že patřily Susan, ale pro toho chlápka, u kterého by je našli, by to i tak vypadalo bledě. Vyšel by z toho jako sběratel spodního prádla.“

	 

	„Skutečně jste se chystali podstrčit falešné důkazy v bydlišti Allena Stricklanda?“ zeptala se Bellamy.

	Dale bezděčně sklouzl pohledem na Denta. „To bylo z kraje vyšetřování.“

	 

	Dent na něho chvíli zíral, a když mu došel logický závěr, nevěřícně zavrtěl hlavou. „Kristepane.“

	 

	Zvedl se a začal přecházet po místnosti, jako by hledal někoho nebo něco, do čeho by praštil. Dalea napadlo, že tím terčem by mohl být on, ale Dent přešel k oknu, opřel se ramenem o rám a hleděl přes proměnlivou vodu jezera. Dale i všiml, že má ve výši pasu na košili zaschlou krev.

	Než se na to stačil zeptat, řekla Bellamy: „Neměla jsem ho ráda.“

	 

	„Koho?“ „Rupea Colliera. Byl mi protivný, když při procesu mluvil s mými rodiči a ujišťoval je, že viníka pošle na dlouhá léta do vězení. Když jsem sbírala podklady pro svoji knihu, zavolala jsem mu a požádala ho o rozhovor. Domluvili jsme si několikrát schůzku, ale tu vždy na poslední chvíli odvolal. Asi mu došly výmluvy, protože mi

	nakonec věnoval deset minut svého času. Byl –“

	 

	„Nemusíte mi říkat, jaký byl,“ skočil jí Dale do řeči. „Moc dobře to vím.“ Protáhl si prsty pravé ruky. Kotníky měl pohmožděné a bolavé od toho, jak praštil Rupea do zubů, ale byla to slastná bolest. Jenom si přál, aby byl toho uzubeného všiváka praštil víc. „Řekl vám prd, co?“

	 

	„Mluvil neurčitě a vyhýbavě. Nakonec mi řekl, že podrobnosti případu zapomněl, a místo abych mluvila s ním, mohla bych zkusit přemluvit někoho na policejním oddělení, aby mi ukázal složku toho případu.“ Dale vystrčil bradu, bylo jasné, na co se ptá.

	„Zkoušela jsem to. Ta složka se bohužel ztratila.“

	 

	„To souhlasí.“

	 

	„Vy jste to věděl?“

	 

	„Rupe je příliš ctižádostivý a moc dobře si umí krýt záda, než aby nechal tu složku přežít,“ řekl a zvedl se z křesla. „A já si taky umím dobře krýt záda, takže jsem si ode všeho udělal kopie.“

	 

	 

	 

	Kapitola osmnáctá

	 

	 

	Bellamy s Dentem na sebe polekaně pohlédli a pak sledovali, jak Moody přechází do kuchyňského koutu, který vymezoval krátký barový pult s ulámanou umakartovou deskou. Otevřel troubu zaneřáděného sporáku a vytáhl z ní pořadač, nacpaný k prasknutí. Původní elastickou pásku nahradila tlustá guma.

	 

	„Měl jsem strach, že se jednou večer tak namažu, že zapomenu, že to tam je,

	a troubu zapnu.“ Odnesl složku k Bellamy a podal jí ji. Pak se znovu usadil do křesla,

	 

	zapálil si novou cigaretu a nalil si další skleničku.

	 

	Dent se k ní připojil, když stáhla gumovou pásku a rozevřela složku. Složka obsahovala znepokojivé množství materiálu. Přejela palcem přes ohmatané okraje papíru a uviděla kopie nejrůznějších věcí: oficiálních formulářů a dokumentů, stránek

	 

	z linkovaného zápisníku, popsaných rukou, přepisů zaznamenaných výslechů a bezpočtu útržků papíru s třeba jen jedním nebo dvěma slovy. Zabralo by týdny se tím vším probrat.

	 

	„Dělal jsem si hodně poznámek,“ řekl Moody, „a zabavil jsem poznámky ostatních detektivů. Trvalo mi několik dní, než jsem si všechno tajně okopíroval, zatímco na mě Rupe tlačil, abych mu složku předal. Jsou tam záznamy od Haymakera, poznámky, které si udělal, než požádal, aby ho z toho případu odvolali a přidělili mu jiný.“

	Dent zvedl hlavu a zadíval se na něho.

	„Po té záležitosti se šroubovákem zchoulostivěl,“ podotkl Moody.

	 

	„Jak jste nesl, že se toho případu zřekl?“

	 

	„Mohlo mě to otrávit, ale neměl jsem čas se tím zabývat.“ Ukázal na složku. „Měl jsem dost co dělat.“

	„Jak jste se snažil mě zlomit,“ řekl Dent.

	 

	Moody pokrčil mohutnými rameny. „Zpravidla je to přítel.

	Případně někdo, kdo má k oběti podobně blízko.“

	„Můj otec a nevlastní bratr?“

	 

	„Může to být každý, kdo spadá do kategorie blízkých mužských jedinců.“ „Ale můj otec?“

	 

	„Heleďte, nebudu se vám omlouvat za to, že jsem dělal svoji práci.“

	 

	Jelikož si ho nechtěla znepřátelit, aby přestal mluvit, nechala to být. „Není mi jasné, proč Allen Strickland nebyl podezřelý hned. Dokonce i podle vašich poznámek… Alespoň předpokládám, že je to váš rukopis.“ Zvedla vrchní list.

	 

	Přikývl.

	 

	Byla to kopie stránky, která vypadala vytržená ze spirálového zápisníku, popsaná rázně naškrábanými poznámkami. Většina byla napsaná záhadným těsnopisem, který by nejspíš dokázal rozluštit jenom Moody, ale něco z toho bylo čitelné. Jeden záznam byl podtržený červeně: jméno a vedle něho hvězdička.

	 

	Přejela pohledem po stránce.

	 

	„Zapsal jste si jména svědků, kteří se o Allenu Stricklandovi zmínili, když jste je vyslýchal?“

	Moody přikývl.

	 

	„Alespoň někteří se museli pamatovat, jakým způsobem on a Susan tancovali,“ řekla. „Proč se nestal hlavním podezřelým hned od začátku?“

	 

	Ta otázka Moodymu zjevně nebyla příjemná. Oči pod těžkými vrásčitými víčky upřel postupně na několik míst v pokoji, včetně Denta, načež znovu pohlédl na Bellamy. „Mohl

	 

	být, jenomže vaši rodiče byli první, s nimiž jsem mluvil. Ti jmenovali Denta a řekli mi, že se to ráno on a Susan pohádali.“

	 

	„Takže jsem se dostal rovnou na první místo vašeho seznamu.“ „Jo, k Allenovi jsem se vrátil, až když jsme vás vyloučili.“

	 

	„Allen byl další pravděpodobná volba. Ale ani tehdy jste si nemyslel, že se toho zločinu dopustil, viďte?“ řekla Bellamy.

	„Proč ne?“

	 

	Lokl si ze sklenky.

	„Proč ne?“ zopakovala.

	 

	„Když jsem ho poprvé vyslýchal, řekl mi, že Susan ho rovnou odmítla a utahovala si z něho, že se vůbec pokusil.“

	„A vy jste tomu uvěřil?“ zeptala se.

	 

	„Obvykle mužský, zvláště takový holkař, jako byl on, nepřizná, že ho nějaká odmítla, tak jsem usoudil, že mluví pravdu. Alespoň zčásti. A pak tady byl jeho bratr.“

	 

	Bellamy s Dentem na sebe pohlédli. „Co je?“ zeptal se Moody. „Tohle bychom si rádi poslechli nejdřív,“ řekla. „Pokračujte prosím.“

	 

	Potáhl z cigarety a vyfoukl kouř ke stropu. „Vyslýchal jsem je odděleně. Allenův bratr – Ray se jmenoval – mi řekl, že věděl, jaké má Allen úmysly, když odcházel se Susan z pavilonu. Ray za nimi nešel, vypil ještě trochu piva, dělal oči na holky a snažil se taky nějakou přemluvit. Ale když se počasí zhoršilo, začal si dělat starosti. Nechtělo se mu Allena vyrušit, ale …“

	 

	„Protože Allen na bratra dozíral…,“ nadhodil Dent. Moody zvedl sklenici, jako by mu připíjel. „Ray nám detektivům řekl, že šel do lesa, ale potkal Allena už na turistické

	stezce, jak se vrací.“ Máchl rukou na složku. „Jsou tam záznamy z několika jeho výslechů. Ale při jednom mi řekl, že Allen ,strašně zuřil‘.“

	 

	„Tohle přiznal?“

	 

	„Ano. Ale taky řekl, že to nemá bratrovi za zlé, že zuřil, protože slyšel vaši sestru, jak se směje. ,Nechoď pryč takhle naštvaný, Allene.‘ A pak mu doporučila, aby šel domů, udělal si to a přitom na ni myslel. Něco na ten způsob.“

	 

	Bellamy vycítila, že se na ni Dent dívá, aby mu neuniklo, jak zareaguje. Snažila se tvářit se neutrálně.

	 

	„V každém případě mi oba bratři během individuálních výslechů řekli totéž. Že Allen zanechal Susan v lese a ona že se mu posmívala.“

	 

	„Proč tohle svědectví nezaznělo při soudním řízení?“ zeptala se. „Jelikož se případ opíral o nepřímé důkazy, vzbudilo by to velkou rozumnou pochybnost.“

	 

	„To ano, to by vzbudilo. Allenův soudem stanovený obhájce na Rayovo svědectví značně spoléhal,“ řekl Dale. „To proto byl zralý na svěrací kazajku, když se to dopoledne, kdy měl Ray stanout na místě pro svědky, neukázal. Právník nedokázal vysvětlit, kde se jeho svědek nachází, ani sdělit důvod, proč se nedostavil.

	 

	Vydal se shovívavosti soudu a požádal, aby bylo řízení odročeno na odpoledne, těsně po obědě, aby mohl svého svědka vystopovat. Rupe vyletěl, jako když ho píchne. Rozohnil se, že se obhájce pokouší zpracovat porotu, aby vynesla osvobozující rozsudek.“ Dale si posměšně odfrkl. „Předvedl jeden ze svých vrcholných výstupů.“

	„V ten den jsem zřejmě nebyla u soudu,“ řekla Bellamy.

	 

	„Nepamatuju se na to.“

	 

	Dent řekl: „Nechte mě hádat. Soudce žádost o odročení zamítl.“ Moody přikývl. „A Ray vůbec nedostal možnost svědčit.“ „Proč v ten den nepřišel k soudu?“

	 

	„Protože byl v nemocnici. Cestou k soudu utrpěl vážné zranění při autonehodě. Trvalo několik dní, než byl schopný vypovídat pod přísahou, a jeho výpověď u soudu přečetli nahlas, ale nemělo to takový dopad, jako by mělo, kdyby vypovídal osobně. Když se dal Ray natolik dohromady, aby mohl odejít z nemocnice, bylo už pozdě. Allena už odsoudili a převezli do Huntsvillu.“

	 

	„Proboha,“ zašeptal Dent. „Není divu, že mu přeskočilo.“ Moody si poposedl. „Cože?“

	„Ray Strickland nezapomněl ani neodpustil.“

	 

	Moody si dal všechno rychle dohromady. Ukázal na Dentův obličej. „Tohle má na svědomí on?“

	 

	„Ukaž mu záda,“ pobídla ho Bellamy.

	 

	Dent se zvedl a vykasal si košili. Vylíčil Moodymu události několika minulých dnů, které vedly k včerejšímu nočnímu přepadení. „Už nenosí knír,“ řekl Dent. „Vypadá jako typický skinhead.“

	 

	„Jak potom víte, že je to Ray?“

	„Nevíme. Ale ať je to kdokoli, přeje si Bellamyinu a moji smrt a jediné, co já a ona máme společného, je ten Den obětí války.“

	 

	„A její kniha,“ připomněl Moody nevlídně.

	„Jestli je to Ray, mohl cítit křivdu, už když nemohl svědčit při Allenově procesu,“

	řekla. „Nechal svého bratra na holičkách. Dodnes ho musí pronásledovat ta autonehoda.“ „Nebyla to nehoda.“

	 

	Moody to zabručel tak tiše, že si zpočátku nebyla jistá, že mu dobře rozuměla.

	 

	Pohlédla na Denta, ale ten se zaměřil na bývalého detektiva a na to, co právě řekl.

	 

	Moody k nim zvedl krví podlité oči a odkašlal si. „Rupe se s jedním chlápkem domluvil, že na křižovatce do Raye z boku narazí. Ten chlap vzal svoji práci vážně

	 

	a vrazil do něho velkou rychlostí. Pamatuju se, jak Rupe řekl, že to byl nejen zázrak, že se při té bouračce oba nezabili…, ale že to byla taky hrozná škoda.“

	 

	Ray vyplivl zpola rozžvýkanou slupku od slunečnicového semínka oknem svého pickupu. Na sedadle vedle něho ležel dalekohled, kterým pozoroval Denta a Bellamy, jak nastupují do lesklého modrobílého letadla s rozvinutou texaskou vlajkou namalovanou na nose a odlétají do široširé modravé dálky. Pořádně ho žralo, že Denta nezabil, když se mu k tomu včera v noci naskytla příležitost. Nejenomže představoval překážku, aby se Ray mohl dostat k Bellamy, ale bez svého osobního pilota by nemohla lítat bůhvíkam

	a Rayovi by nevrtalo hlavou, kdy se vrátí a kdy na ně znovu natrefí.

	 

	Ale kdyby si dopřál čas a Denta včera v noci oddělal, s velkou pravděpodobností by ho chytili, což by znamenalo, že Allena nepomstí. Musel si to stále připomínat a přestat zpochybňovat své náhlé rozhodnutí utéct.

	 

	Šel domů, trochu si zdříml a ráno nad miskou cereálií se rozhodl, že bude sledovat letiště, kde se musí Dent nakonec objevit. Trčel tam sotva hodinu, když se ukázali, jak jinak. V jejím autě, jak si všiml.

	 

	Dalekohledem pozoroval, jak na Dentovi včera zapracoval, a udělalo mu dobře, když viděl, jak mu zřídil pohledný obličej. Zdušeně se zachechtal, když si představil, jak ho musí bolet ta rána na zádech.

	 

	Ale ani zranění, ani strach, který jim nahnal, nestačily.

	 

	Musejí umřít, jako umřel Allen.

	 

	Odhodil sáček slunečnicových semínek na přístrojovou desku a vystoupil z vozu, aby si protáhl nohy a rozproudil krev, neboť zadek mu zdřevěněl už před mnoha hodinami. Ale hodlal to vydržet a zůstat tady, dokud se ti dva nevrátí, ať už to bude nevímjaká nuda.

	 

	Po jejich odletu přistávala na letišti menší letadla a zase odlétala. Dalekohledem Ray pozoroval toho starého chlapa, jak si dělá svoji práci, doplňuje palivo, zakládá klíny, když letadlo dorolovalo, klábosí s piloty, než se s nimi rozloučí. Potom zmizel v hangáru. Ray se domyslel, že muž opravuje Dentovo letadlo, a vždycky, když si na to poškození vzpomněl, musel se usmát. Jeho šéf nepřestával pravidelně volat a zanechával v hlaso vé schránce čím dál protivnější vzkazy. Ať se jde bodnout, pomyslel si Ray. Nemínil brát

	telefon, a to nikomu. Je člověk, který má poslání, se kterým se musí počítat, jako jsou hrdinové v jeho oblíbených filmech.

	 

	Ruka mu bezděčně zabloudila k levému bicepsu, promnul si místo, které ho pořád ještě občas bolelo. Pod zuby vytetovaného hada měl kůži svraskalou jizvami. Celou levou stranu, od ramene po kotník, si poranil při té autonehodě.

	 

	Nejvíc měl poškozenou levou paži. Měl ji roztříštěnou a pak mu ji zohyzdily všechny další operace, kterých bylo třeba, aby ji mohl vůbec používat. Pravděpodobně by

	mu ji uřízli, nebýt cévního chirurga, který chtěl Raye použít jako pokusné morče. Jakmile se další štěp na kůži zahojil natolik, aby vydržel tetovací jehlu, nechal Ray

	 

	překrýt jizvy hadem. Vyžádalo si to několik sezení, protože zjizvení bylo rozsáhlé a had představoval složitý vzor s mnoha podrobnostmi. Každá detailně zpracovaná šupina byla sama o sobě krásná.

	 

	Ale utrpení, které prožil v nemocnici a za všech těch měsíců fyzioterapie, a bolest při tetování se nedaly srovnat s duševními mukami kvůli tomu, že zmeškal bratrův soudní proces. Nebyl tam pro Allena, když ho Allen nejvíc potřeboval.

	 

	Jeho starší bratr byl jediným člověkem v jeho životě, jehož měl rád, protože Allen měl kupodivu rád jeho. Ray byl ošklivý a neměl zvlášť příjemnou povahu, avšak Allen jeho nedostatky pomíjel.

	 

	Otce neznali. Jejich matka byla horší než hřích, a když umřela, oba bratři byli týden opilí – ne ze zármutku, ale oslavovali. Když ji pohřbili, zůstali jenom sami dva, Allenovi ovšem zřejmě nevadilo převzít rodičovskou roli.

	 

	Byl neustálým zdrojem povzbuzení. Tvrdil Rayovi, že je v pořádku, že po světě běhá spousta ošklivějších lidí, než je on. Možná není právě vzdělaný, ale vyzná se v tlačenici a to podle něho, Allena, je lepší.

	 

	Allen způsobil, že se Ray cítil sám se sebou spokojený.

	 

	Když Ray zopakoval poslední ročník střední školy, konečně dostal diplom a Allen mu pomohl sehnat práci, stejnou, jako dělal sám: řídil dodávku u Lyston Electronics. Všechno jim vycházelo báječně. Na barbecue v Den obětí války se opravdu těšili.

	 

	Začalo to jako ohromná slavnost, jak očekávali, a všechno se pokazilo, když se začal Allen točit kolem té Lystonovic coury. Její teploušskej nevlastní brácha vyřídil Allenovi její osudné pozvání k tanci a Allen ho bohužel přijal. Až potud vylíčila Bellamy Priceová ten den ve své knize přesně.

	Ale vylíčila to tak, jako by Allen oslovil Susan, a ne naopak. Tisíce čtenářů

	přivedla k přesvědčení, že ji zavedl do lesa, pokusil se ji znásilnit, a když se bránila, tak ji

	zabil. Avšak Allen mu řekl, že byla živá víc než dost a vysmívala se mu. A když to řekl

	 

	Allen, tak se to takhle stalo.

	 

	Nebýt té autonehody, byl by Ray u soudu vypověděl, že potkal Allena, když se vracel lesem zpátky k pavilonu. Odpřisáhl by to na Bibli. Ale byla by to lež.

	 

	Oni dva se setkali, až když se parkem prohnalo tornádo. Ray klopýtal zpátky

	 

	k vozu a úlevou padl na kolena, když uviděl, že Allen také přežil, neboť se schoval pod mustang, který spolu dávali dohromady. Některé vozy vcucl chobot tornáda a vyplivl je kdovíkde. Jiné byly pomačkané a rozdrcené, takže vypadaly jako smotky staniolu. Ale jejich vůz to přečkal a stejně tak Allen.

	 

	Po obličeji mu tekly slzy, když Raye tak pevně objal, že mu div nevyrazil dech. Byl moc rád, že ho vidí živého a zdravého, a bušil mu do zad, až to bolelo. Rayovi to nevadilo.

	 

	„Kde jsi sakra byl, bráško?“

	 

	„Hle-hledal jsem tě.“

	 

	Takhle to bylo, ale když se objevil Moody a vytasil se s tím, že Allen tu holku zabil, Ray mu neochvějně řekl, že když spolu odcházeli z lesa, zněl jim v uších její smích.

	Od něho to porota nikdy neuslyšela. Allena odsoudili.

	Všem bylo jedno, když Allena zabili, jenom Rayovi ne. Když se to dozvěděl, brečel jako děcko. U bratrova hrobu přísahal, že se pomstí. Ne ovšem nějakému nezjištěnému vězni, který Allenovi bodl kudlu do zad, ale lidem, kteří Allena do vězení dostali. Ray nicméně brzy zjistil, že se nedá pomsty tak snadno dosáhnout.

	 

	Lystonovi byli zřejmě nedotknutelní. Byli bohatí a dobře chránění a po několika nešikovných pokusech se k nim přiblížit to Raye odradilo.

	 

	Stejný problém měl s Rupem Collierem. O toho chlapa se zajímala média, vždycky byl středem pozornosti.

	Dale Moody zmizel.

	 

	Rayovo odhodlání s ubíhajícími léty ochablo, za což se Ray nepřestal stydět. Načež Susanina sestra napsala tu knihu a Rayova nenávist vykrystalizovala, znovu

	byla neochvějná a tvrdá jako diamant. Soustředil se na ni. Z nich všech byla nejhorší.

	 

	Neměla ani tolik slušnosti, aby napsala, jak nespravedlivě Allen zemřel.

	To Ray nestrpí. Oko za oko. Bellamy musí zemřít.

	 

	Pracoval na tom, aby ji připravil o život. Připravoval se na to ode dne, kdy se dozvěděl o Allenově smrti. Vzepřel se vyhlídkám, které mu dávali doktoři, a udělal vše, co bylo v lidských silách, aby měl paži znovu pohyblivou a silnou. Bez ohledu na bolest cvičil dlouhé hodiny s činkami a posilovacími pružinami a dělal všechno možné, čím by posílil svaly a šlachy. A celá ta léta cvičení a trpělivosti se vyplatila. Byl starší, chytřejší a v lepší kondici než před tou autonehodou.

	 

	Pohlédl k západu. Brzy už zapadne slunce. Udělá se tma. Rozjezdová dráha bylo osamělé místo, kde by se samotnému člověku mohlo po setmění přihodit něco strašného.

	 

	Bellamy s Dentem se vypařili, kdykoli je to napadlo, takže mohl Ray jen těžko něco naplánovat.

	 

	Přesto to nebude problém. Dostal nápad, jak je přiměje držet se pár dní na jednom místě. To by mělo bohatě stačit.

	 

	Bellamy užasla nad rozsahem Collierovy ničemnosti. „Zařídil autonehodu, při níž málem přišli o život dva lidé? Myslela jsem si, že je to jenom sobecký kašpar, směšná karikatura prodejce ojetých vozů.“

	 

	„To chce, aby si o něm všichni mysleli,“ řekl Moody. „Je tak odporný, až je to odzbrojující.“

	 

	„Na mě to neplatí,“ řekl Dent. „Nemůžu se dočkat, až si s tím pacholkem, co mi chtěl podstrčit kalhotky do pokoje, povykládám.“

	 

	„Nikam se nedostanete,“ řekl Moody. „Dobře se zabezpečil. Připravil si půdu. Každý ze svých plánů zajistil ocelovou bezpečnostní sítí. Chrání se tak dobře, že by se mu na kobylku nedostala ani CIA.“

	 

	Bellamy vzala neochotně na vědomí, že ten člověk má určitou moc. „Jak přiměje lidi, aby skákali, jak píská?“

	 

	„Zjistí, kde má ten člověk slabé místo, a tam zatlačí.“ Dent ukázal na láhev whisky. „Tohle bylo vaše slabé místo?“

	 

	„Ctižádost to byla,“ zamumlal Moody do sklenice, jak si ji zvedal k ústům. Bellamy mu nevěřila a poznala, že ani Dent ne. Ctižádostivý detektiv by na sebe

	upozornil tím, že by odhalil nečestného žalobce, a ne že by ho kryl.

	Moody spustil ruku se sklenicí, pohlédl z jednoho na druhého, pak klokotavě vydechl. „Měl jsem něco se ženou, která pracovala na policejním oddělení. Byl jsem ženatý. Ona byla mladá. Otěhotněla. Rupe slíbil, že se postará, aby se to vyřešilo. Dala výpověď a víckrát jsem ji neviděl.“

	„Co jí udělal?“ zeptal se Dent.

	„Nevím. Nechtěl jsem to vědět.“

	 

	Dent něco pohrdavého zamumlal. Bellamy se znovu zaměřila na složku. „Kdybych přečetla každou jednotlivou věc, co tady je, dozvěděla bych se, kdo Susan zabil? Víte to vy?“

	 

	„Nevím. A to jsem všechno přečetl mnohokrát. Většinu jsem si uložil do paměti a osoba, která ji zabila, je pro mě stejnou záhadou, jako když jsem vyšel z márnice a poprvé odjel na místo činu.“

	 

	„Takže podle všeho, co bezpečně víte,“ vložil se do toho Dent, „to mohl být Allen. Ray mohl lhát, aby bratra chránil, když vám vykládal, jak se Susan smála.“

	 

	„Nejspíš mohl. Kdekdo lže,“ odpověděl a zabodl do Denta tvrdý pohled. Pak se znovu zadíval na Bellamy. „Možná až na vás. Neměla jste toho moc co říct k čemukoliv.“

	 

	„Nic jsem si nezapamatovala.“

	 

	Moody přivřel oči. „Co tím chcete říct?“ Dent ji tlumeně napomenul.

	 

	Ale ona si toho varování nevšímala. „Chybí mi určitý čas,“ odpověděla Moodymu. Nenapil se ani nepotáhl z cigarety po celou dobu, co mu vysvětlovala, že si některé

	 

	časové úseky nevybavuje. Když domluvila, zamáčkl cigaretu, která dohořela až k filtru, a zapálil si další.

	„Svědčila jste u soudu.“

	 

	„Odpověděla jsem popravdě na všechny otázky, které mi položili. Vypověděla jsem, že jsem viděla Susan a Allena odcházet společně z pavilonu. Rupe Collier se zeptal, jestli to bylo naposledy, co jsem sestru viděla, a já řekla ano, protože to tak bylo. Obhájce mě nepodrobil křížovému výslechu. Musel si myslet, že nemám co dalšího dodat, a to jsem neměla.“

	 

	Moody vyslal další sloupec dýmu ke stropu, který byl tak pokrytý pavučinami, že vytvářely přízračný baldachýn. „To je moc příhodný časový úsek na zapomenutí.“

	 

	„Pro mě ne. Já si chci vzpomenout.“

	 

	„Možná nechcete,“ řekl.

	 

	„Opravdu chci.“ Zvedla se z postele a přistoupila ke staré mapě státu, jež byla připínáčky připevněna na laciné táflování stěny. Ukazováčkem se dotkla zakroužkované hvězdičky, která představovala Austin, a přejela prstem přes tmavší zelenou oblast označující státní park. „Po osmnáct let je tohle místo epicentrem mého života. Chci z něho odejít.“

	 

	Otočila se a řekla: „Možná bych to překonala, kdyby mi táta a Olivia dovolili jít tam, kde se Susan našla. Prosila jsem je, aby mě tam vzali. Odmítli. Takže jsem nikdy neviděla místo, kde sestra zemřela.

	 

	Nechtěla jsem to místo uctívat nebo tak něco. Nebyla moc příjemný člověk.“

	Otočila se přímo k Moodymu a dodala:

	 

	„Určitě jste si to vydedukoval z toho, co vám o ní lidé řekli. Já jsem ji obdivovala, protože byla hezká, oblíbená a sebejistá. Nic z toho se nedalo říct o mně. Ale upřímně

	vám nemůžu říct, že jsem ji měla ráda.“

	 

	Letmo pohlédla na Denta, který vypadal napjatý jako pružina. Patrně si přál, aby neřekla Moodymu o své ztrátě paměti. Jeho zlostný pohled jí předával varování, aby zmlkla.

	 

	Ale ona ještě neskončila. „Chci se dozvědět, kdo ji zabil, pane Moody. Protože bez ohledu na to, jaká byla, bez ohledu na její promiskuitu si nezasloužila takhle zemřít. Se sukní vyhrnutou k pasu a nahým zadkem, tváří k zemi a s tou elegantní maličkou kabelkou, kterou si ten den vzala, v ruce.“ Sklopila hlavu a roztřeseně se nadechla. „Byla oloupena o veškerou důstojnost a půvab.“

	 

	Zadívala se na špinavou vinylovou podlahu a hlavu zvedla, až když Moody poznamenal: „V jedné věci se mýlíte.“ Vchrstl si zbytek whisky z láhve do sklenice a při řeči jí zakroužil. „Ta elegantní malá kabelka se našla až druhý den na vršku stromu, pětačtyřicet metrů od místa, kde se našlo její tělo. Uvnitř bylo vyšité její jméno, takže tu kabelku přinesli mně. Sňal jsem z ní otisky, ale kromě jejích tam jiné nebyly. Takže jsem ji vrátil vašim rodičů a ti plakali štěstím, že ji dostali zpátky.“

	 

	Odmlčel se, aby jim to došlo. „Pokud jste ji viděla ležet na břiše a držet kabelku, byla jste na místě, kde zemřela. A byla jste tam předtím, než se přihnalo tornádo.“

	 

	 

	Kapitola devatenáctá

	 

	 

	V chatě se rozhostilo tak dlouhé a absolutní ticho, až měl Dent představu, že slyší částečky prachu, jak krouží v dusném vzduchu.

	 

	Bellamy stála strnule a upírala pohled na Moodyho, který se zvedl z křesla, přešel k síťovým dveřím, otevřel je a vyšel na zchátralou verandu.

	Zvedl obličej k nebi a poznamenal: „Zdá se, že konečně trochu sprchne.“

	 

	Dent pohlédl nejbližším oknem a všiml si, že se zatáhlo a přes mraky není vidět zapadající slunce. Ovzduší v chatě bylo stísněné, ale ani ne tak kvůli počasí jako kvůli Moodyho znepokojivému tvrzení.

	 

	Když se vrátil dovnitř, síťové dveře za ním zaklaply s hlasitým klapnutím, až sebou Bellamy trhla. Chraplavě se zeptala, jako by v hovoru nenastala žádná přestávka. „Myslíte si, že jsem ji zabila?“

	 

	Moody se zastavil, zakymácel se a přejel ji pohledem od hlavy k patě. „Vy? Ne.“ „Ale říkal jste… Řekl jste…“

	 

	„Řekl jsem, že pokud jste ji viděla s kabelkou v ruce, musela jste ji vidět předtím, než tornádo udeřilo.“

	 

	„Možná jste to řekl špatně,“ vložil se do toho Dent. „Možná se ta kabelka našla na místě činu a vy jste teď příliš opilý, než abyste si vzpomněl, kde jste k ní přišel a kdy.“

	 

	Moody se na něho zamračil. „Místo činu bylo porušené, ale vím, kde jsem k té zatracené kabelce přišel. Mám to ve svých poznámkách,“ prohlásil a ukázal na složku ležící na posteli.

	 

	„I s datem.“

	Bellamy se vrátila k posteli a posadila se vedle Denta. Utrápeným, sípavým hlasem se zeptala: „Musela jsem tu kabelku vidět tam, v její ruce. Proč jinak bych to říkala?“

	 

	„Jenom sis to představovala, protože jsi ji viděla, jak tu kabelku má,“ řekl Dent. „Během několika dnů kdekdo věděl, v jaké poloze její tělo bylo, když ji našli. Všechno to bylo ve zprávách.“

	 

	Zahleděla se mu do očí, jako by chtěla jeho vysvětlení zoufale uvěřit. Ale nemyslel si, že mu uvěřila.

	 

	Moody se znovu uvelebil v křesle. „Vepředu na krku měla modřinu ve tvaru pásky.“ Přejel si vodorovně prstem přes krk.

	 

	„Podle soudního lékaře – s jehož názorem souhlasím – byla uškrcená něčím jako garotou. K tomu charakteristicky dochází zezadu. Někdo ji přemohl a nekladla odpor.“

	Dent pocítil, jak Bellamy proběhlo tělem lehké zachvění.

	 

	„Jste si tím jist?“ zeptala se.

	 

	„Pod nehty neměla žádnou kůži ani krev. Když jsem vás vyslýchal,“ oslovil Denta, „jako první jsem hledal stopy po škrábancích na rukou a pažích.“

	„Žádné jsem neměl. Co Strickland?“

	 

	„Nic, co by se nedalo vysvětlit tím, jak lezl pod svůj vůz, aby se schoval před tornádem.“

	„To nás mělo jako podezřelé vyloučit.“

	 

	„Bezpodmínečně ne. Měla taky bouli vzadu na hlavě, ke které přišla, než zemřela. Usoudili jsme, že ji někdo zezadu praštil. Nepodařilo se nám určit čím. V bezvědomí padla na břicho, nebo aspoň byla natolik omráčená, že se nebránila, když ji pachatel škrtil.“

	 

	„Jejími spodními kalhotkami,“ připomněla Bellamy tiše.

	 

	„Podle vás, vaší nevlastní matky a hospodyně, která vám prala prádlo, nosila pouze jeden druh. Z pružné krajky. Dost silné, aby se jimi dalo člověka uškrtit. Rupe předvedl u soudu, jak se to mohlo provést. Byl to další z jeho zářných výstupů.“

	 

	„Copak ty jeho vylomeniny u soudu Stricklandova obhájce neštvaly?“ chtěl vědět Dent. „Nepodal odvolání?“

	 

	„Podal ho hned. Ale než se apelační soud dostal k tomu, aby jeho případ posoudil a rozhodl, byl Strickland po smrti.“

	 

	„Jak ten obhájce na vraždu svého klienta zareagoval?“ zeptal se Dent. Moody se nevesele uchechtl. „Přesunul se do kanceláře okresního státního

	 

	zástupce. Na Rupeovo naléhání. Pokud vím, tak tam stále ještě je.“ „Allen zemřel pro nic za nic,“ řekla Bellamy.

	 

	„Co vím, tak jo.“

	 

	Když o tom později Dent přemýšlel, došel k závěru, že ho vyprovokoval Moodyho samolibý úšklebek. Uviděl ho, přikročil k Moodyho křeslu a vrhl se na bývalého detektiva.

	 

	„Vy a Rupe jste byli vypečená dvojka. On byl mozkem a vy jeho mlátička. Když to tak náramně fungovalo, proč jste to zabalil?“

	„Vodprejskni.“

	 

	„Ne, dokud od vás neuslyším to, co chci. Přiznal jste, že jste od začátku věděl, že je Strickland nevinný. Jak jste to věděl?“

	„Jak jsem říkal, Susan se mu vysmála. Chlapi –“

	„Tohle na mě nezkoušejte, Moody. Chlapi se k něčemu takovému nepřiznají

	 

	a neskuhrají o tom. Kdyby ho odmítla, soptil by. Proklínal by ji a nadával jí. Což by ho do toho zatáhlo, a ne že by ho to očistilo. Takže si zkuste prodat tohle zdůvodnění někde jinde, protože je to podle mě hovadina.“

	 

	„Jeho bratr –“

	 

	„Mohl klidně lhát, jak jste říkal. Musel jste mít v ruce něco jiného, co Allena zprošťovalo viny. Co to bylo, Moody?“

	 

	Bývalý detektiv pohlédl na Bellamy, která stále ještě seděla na konci postele. Stočil kalné oči znovu k Dentovi a řekl: „Až se mi zachce.“

	 

	„Až se vám zachce? Co má zas tohle sakra znamenat?“ „Znamená to, že už ode mě víc neuslyšíte.“

	 

	„Ty jeden ožralej všiváku,“ zařval Dent. „Ona to potřebuje vědět hned, krucinál!“ „Dej si pozor, chlapče.“ Moody se pracně zvedl, ale když stál Dentovi tváří v tvář,

	 

	Dent necouvl, ani když Moody sebral ze skládacího stolku revolver. „Cože?“ posmíval se Dent. „Hodláš mě odprásknout?“ „Zkus do mě dál rejt a uvidíš.“

	 

	„Ani bych neřekl. Nemáš dost odvahy.“ Dent se k němu naklonil blíž, až se hlaveň revolveru dotkla jeho košile.

	 

	Bellamy přiškrceně vyjekla.

	 

	„Nic se neděje,“ řekl Dent. Nepřestával Moodymu hledět do nepřátelských očí. „Nezmáčkne spoušť.“

	„Tím si nebuď tak jist.“

	 

	„Jsem si jist jenom tím, jaký jsi zbabělec. Neměl jsi odvahu postavit se Rupeu Collierovi a nemáš odvahu vystřelit si teď vlastní mozek.“

	„Dente!“

	 

	Bellamy promluvila zmučeně a polekaně, ale ani on, ani Moody si jí nevšímali. Moody měl obličej zrudlý zlostí. Ztěžka oddechoval. Dent cítil, jak se hlaveň

	revolveru chvěje, jako by se ruka, která ho držela, třásla.

	„Kvůli mně umřel přinejmenším jeden člověk,“ zavrčel.

	 

	„Musím s tím žít. Ty musíš žít s tím, že jsi málem zabil letadlo plné lidí.“ Dent ho praštil. Tvrdě. Moody schytal takovou ránu do brady, že pozpátku

	 

	klopýtal, mával rukama a zarazil se až o kuchyňský pult. Svezl se na podlahu a zůstal tam ochable sedět.

	 

	Dent k němu přistoupil, popadl ho za vlasy a silou mu zvedl hlavu. Moody na něho pohlédl skelnýma, krví podlitýma očima. „Nepoužívej na mě svůj metr, ty jeden mizernej sráči.“ Sklonil se k němu. „Hodil bys na mě vraždu, kdyby to šlo. Měl jsi skoro dvacet let na to, abys uvedl na pravou míru své špinavé kšefty s Rupem Collierem. To jsi neudělal. Místo toho ses tady schovával v téhle díře a snažil se utopit svoji vinu v chlastu.

	 

	S Bellamy jsme ti poskytli příležitost se kát, ale ty se pořád nedokážeš přiznat k tomu, co jsi udělal. Jsi ubohý zbabělec.“ Jakmile dal průchod svému znechucení, pustil Moodyho vlasy, vrátil se k posteli, vzal Bellamy za ruku a vytáhl ji do stoje. „Víš, Moody, Rupe Collier je tak oslněný vlastní osobou, tak zahleděný sám do sebe, že už nerozezná správné od špatného.

	O to jsi ty horší.“

	 

	„V tomhle nemůžu letět.“

	 

	Od chvíle, kdy si Dent vzal svoji zbraň s rozviklaného skládacího stolku, strčil do síťových dveří, poodstoupil a stroze jí pokynul, ať jde první, nepromluvili s Bellamy ani slovo.

	 

	Tu složku zanechala na posteli. Jak ji Dent vlekl kolem Moodyho, zastavila se s pocitem, že by měla něco říct. Ale pravda byla taková, že se jí hnusil stejně jako Dentovi. Krátce si s detektivem pohlédli do očí, než mu znovu klesla hlava. Mlčky s Dentem odešli z té bezútěšné chaty.

	 

	Dvacet minut se Dent hnal po státní dálnici směrem na Marshall a snažil se

	 

	z pronajatého sedanu vymáčknout co nejvíc, jako by očekával, že se v rychlosti vyrovná jeho korvetě, a klel, když to tak nebylo.

	 

	Obloha temněla čím dál víc. Dešťové kapky začaly šlehat do předního skla. Bez hudby z rádia nebo jejich hovoru se každé plesknutí hlasitě a zlověstně rozlehlo.

	 

	Blesk a následné zahřmění ji přiměly k řeči. „V tomhle nemůžu letět,“ zopakovala, neboť poprvé jí neodpověděl.

	 

	Teď k ní prudce otočil hlavu. „To si myslíš, že já ano?“

	„Já že…“ Ukázala na směrovku k letišti, když se kolem ní hnali.

	 

	„Musím zajistit to letadlo. Jestli se s ním něco stane, budu to muset zatáhnout.“ Uštěpačně dodal: „Ledaže to vezmeš na sebe. Máš spoustu peněz. Možná by ti ho táta koupil.“

	 

	„Zmlkni, Dente. Vztekáš se jenom na sebe.“

	 

	„Na sebe?“

	 

	„Za to, že jsi byl k Moodymu tak tvrdý.“

	 

	„Omyl. Kdybych byl k němu tak tvrdý, jak bych chtěl, tak jsem ho zabil.“ Dojeli na letiště. Vřítil se na parkoviště, vypnul motor, vystoupil a práskl dvířky.

	 

	Na jeho pohybech bylo znát, jak soptí. Živlům navzdory se rozběhl k letištnímu terminálu.

	 

	Když další zarachocení hromu roztřáslo vůz, Bellamy se přikrčila. Nechtěla být uzavřená ve voze, kde ji před bouřkou nechránilo nic než okenní sklo a několik plátů tenkého kovu. Ale nepadalo v úvahu, že by vystoupila a postavila se bleskům a hřmění, byť jen na krátkou dobu, než by doběhla do terminálu.

	 

	Stoupající panice chtěla čelit hovorem, a tak popadla mobil a zavolala Olivii. Ta se okamžitě ozvala. „Kde jsi? Co to je za rámus?“

	 

	„To bylo zahřmění.“ Ale neřekla, kde je. „Jak je tatínkovi?“

	 

	„Vlastně trochu lépe.“ Podle nepřirozeného veselí v Oliviině hlase usoudila, že stojí u jeho postele a jen se tak tváří.

	 

	„Nemůže se dočkat, až si s tebou promluví.“ „Moc ráda, ale nejdřív mi řekni, jak se držíte.“

	 

	„Nic nevzdáváme. Dnes jsem mluvila se Stevenem. To mi pomohlo.“ „To ráda slyším.“

	 

	„A přese všechno byl rád, že jste se včera viděli.“ „I to ráda slyším.“

	„Už předám telefon Howardovi.“

	 

	Mobilem Bellamy slyšela, jak otec přemlouvá Olivii, že by tu chvilku měla využít a zajít si pro něco k jídlu. Za pár vteřin jeho slabý hlas zašeptal: „Ahoj, krásko.“

	 

	„ Ahoj, tati. Jak se máš?“

	 

	„Olivia nebude pryč dlouho. Tuší, že se něco děje, a má z toho strach.“ „Možná bys jí to měl říct.“

	 

	„To by se ještě víc trápila a už beztoho má starostí víc než dost. Zkoušel jsem s ní dnes mluvit o pohřbu. Tolik plakala, že jsem neměl to srdce v tom pokračovat.“

	Bellamy žalostně zamumlala: „Mohla bych něco udělat?“

	 

	„Řekl jsem ti, co bys pro mě mohla udělat. Došlo k nějakému pokroku?“

	 

	Nedalo se tak docela považovat za pokrok, že Denta někdo napadl nožem. Ani že Van Durbin s fotografem pořídili kompromitující snímky na letišti a před Dentovým bytem. Ale to, že bulvár těží z její situace, jí připadalo jen málo důležité ve srovnání

	 

	s tím, jak vážné jsou samotné tyto okolnosti.

	 

	„Pamatuješ se na bratra Allena Stricklanda, Raye?“

	 

	„Ano,“ odpověděl otec. „Při procesu si na nás dovoloval, a když Allena zabili, přišel do firemních kanceláří a pokusil se násilím dostat kolem strážných. Přemohli ho a vyprovodili. Od té doby jsem o něm neslyšel. Proč se ptáš?“

	 

	„Padla o něm zmínka, když jsem dnes hovořila s Dalem Moodym.“ „Mluvila jsi s ním? Tak brzy?“

	 

	Nemarnila otcův čas vysvětlováním, jak k rozhovoru s bývalým detektivem došlo. „Je to alkoholik, který si zapaluje jednu od druhé a žije v hrozných podmínkách. Připustil, že si nikdy nemyslel, že by byl Allen Strickland vinen, ale neřekl, jak s Rupem Collierem dosáhli jeho odsouzení.“

	 

	„Překvapuje mě, že vůbec tolik řekl.“

	 

	„Je to zlomený člověk. Ten případ mu zničil kariéru i život. Tvrdí, že dosud neví, kdo Susan zabil.“ Váhala, jestli mu toho má povědět víc, ale pak si uvědomila, jak je to pro něho důležité. „Je tady ještě něco, tati.“

	 

	Pověděla mu, jak došlo k tomu, že popsala místo činu.

	„Ale tys tam nikdy nebyla,“ řekl.

	„Vypadá to, že byla. Jenom se na to prostě nepamatuju.“

	 

	Co nejrychleji to otci vypověděla a přitom se při každém zablesknutí přikrčila. „Když jsem se zmínila o Susanině kabelce, Moody se toho okamžitě chytil. Je to

	 

	pravda, že ti ji později přinesl?“

	 

	„Ano,“ řekl chraptivě. „Řekli nám, že se našla na stromě.“ Povzdechla si. „Potom se zdá jisté, že jsem buď byla svědkem toho zločinu, nebo jsem našla Susanino tělo krátce poté, co byla zabita. V každém případě jsem je viděla, než to tam zpustošilo tornádo.“

	„Proboha, Bellamy! Kristepane!“

	 

	Očekávala rychlé a rozhodné popření toho, že se poblíž místa činu zdržovala.

	Místo toho to vyznělo, jako kdyby se splnily jeho nejhorší obavy.

	 

	„Jak to myslíš, tati?“ Když neodpovídal, naléhala na něho. „Myslíš si, že jsem si záměrně nechala něco pro sebe?“ „Ne, ovšemže ne.“

	 

	„Nebo tě někdy napadlo, že jsem měla výpadky paměti?“

	„Ne. To bych ti zařídil pomoc.“

	„Opravdu?“

	 

	Místo odpovědi řekl: „Á, Olivia je tady a přinesla si… Copak to je? Zeleninová hovězí polévka. Abych raději končil, holčičko, a ujistil se, že ji všechnu sní. Díky za zavolání.“

	 

	Byl pryč a jeho náhlé ukončení hovoru ji ohromilo.

	 

	Celý rozhovor jí připadal neskutečný. Potřebovala si ho promyslet a přijít na to, co znamenal. Ale v tu chvíli se vrátil Dent, rychle nastoupil a přibouchl dveře před poryvy větru.

	 

	„Sakra, to je vichr.“

	 

	„Co letadlo?“

	 

	„Správce hangáru usoudil, že musí patřit někomu významnému, tak už zařídil, aby ho přesunuli dovnitř. Dal jsem mu dvacet dolarů.“ Dlouze se na ni zadíval. „Není ti nic?“

	Zalhala a zavrtěla hlavou.

	 

	„Taky jsem se podíval na radarové snímky počasí. Tohle je jenom okraj širokého pásu bouřek, které se přeženou až po půlnoci nebo později, tak jsem se zastavil

	 

	v kanceláři půjčovny a řekl jim, že si auto necháme přes noc.“ Otočil klíčkem v zapalování. „Poznamenal jsem si hotel pár mil odtud.“

	 

	Byla to krátká cesta, ale ve chvíli, kdy zastavil vůz před vjezdem do hotelu, poznal, že se Bellamy drží pouhou silou vůle. Oči měla zavřené a nevydala hlásku. Byla napjatá jako tětiva a pevně sevřené rty měla bíle orámované. Zaparkoval vůz tak, aby neblokoval průjezd, vystoupil a obešel to, aby jí otevřel dveře. Rukou jí jemně podepřel pravý loket, pomohl jí vystoupit, vzal ji kolem ramen a tak vešli do hotelu.

	 

	Bylo to cenově průměrné zařízení hotelového řetězce, s charakteristickým vestibulem v námořnicky modré a karmínově červené, naleštěnými mosaznými lampami a umělými rostlinami v květináčích. Jelikož to vypadalo, že se Bellamy není schopná pohnout, zaručil se za pokoj vlastní platební kartou a byl si celkem jist, že tam má dost, aby to stačilo.

	 

	Za pár minut od chvíle, kdy vešli do hotelu, už odemykal dveře pokoje ve třetím patře a vedl Bellamy dovnitř. Přistoupil rovnou k širokému oknu a zatáhl závěsy. Potom ovladačem pustil televizi, což pomohlo ztlumit hřmění a svištění větru a deště. Rozsvítil všechny lampy.

	 

	Bellamy se nehnula z místa, kde ji zanechal. Přistoupil k ní a začal jí třít nadloktí. „Takhle je to s tebou pokaždé, když se strhne bouřka?“

	 

	„Od toho tornáda.“

	„Byla ses kvůli tomu někde poradit?“

	 

	S rozcvakanými zuby se zasmála, ale ne proto, že by jí to, co řekl, připadalo legrační. „Přišlo to na tisíce dolarů. Zkusila jsem veškerou představitelnou terapii. Nic nepomohlo.“

	 

	„Musíš něco brát?“

	„Už jsem si nenechala prodloužit předpis.“

	 

	„Proč?“

	„Ani léky nepomáhaly. Byla jsem dál celá ztuhlá a k tomu ještě připitomělá.“

	„Možná bys měla zkusit léčbu doktora Dentona Cartera.“ Objal ji a přitáhl si ji do náruče.

	 

	Ale když sklonil hlavu, že ji polaská na krku, odstrčila ho.

	 

	„Tohle je tvůj lék na všechno.“

	„Na všechno zabírá.“

	 

	Přestože se mu vyprostila z objetí, přece jenom to trochu pomohlo. Koutek úst se jí zvlnil v úsměvu a už neměla rty tak bledé.

	 

	„Musím popojet s vozem. Půjde to, když tě nechám o samotě?“

	„Obvykle jsem sama, když mě to přepadne. Naučila jsem se docela dobře panikařit

	 

	
		soukromí.“



	 

	Pokrčil se v kolenou, aby měli oči ve stejné rovině, a zvedl jí hlavu. „Budeš

	
		pořádku?“



	 

	„Ano. Když jsem uvnitř, závěsy jsou zatažené a svítí se, je to lepší. Dám si horkou sprchu. Ta mě taky uklidňuje.“

	 

	„Tak dobrá.“ Vykročil ke dveřím, ale zarazila ho. Když se k ní otočil, řekla:

	„Nevzal sis pokoj.“

	 

	Zvedl vstupní kartu. „Ale vzal. Nevypotřebuj všechnu horkou vodu.“

	 

	Našel parkovací místo nedaleko od budovy. Při běhu zpátky se do něho opíral prudký vítr, šlehaly ho spršky drobného krupobití a poskakovaly po chodníku. Blesk stíhal blesk, ale už tak hustě nepršelo, takže když se vrátil do vestibulu, byl relativně suchý. A vyhladovělý.

	 

	Telefonem ve vestibulu zavolal do jejich pokoje a zeptal se Bellamy, jestli se k němu nechce připojit v restauraci. „Nebo bys raději chtěla, aby nám něco zabalili, a najíme se v pokoji?“

	 

	„To bych radši.“

	„Chceš, abych přišel a umyl ti záda?“ Zavěsila.

	 

	Měl plné ruce, když mu o dvacet minut později otevřela, úplně oblečená, ale vlasy měla ještě vlhké a voněly šamponem. „Co to všechno neseš?“

	 

	„Kartáčky z prodejního automatu. A zubní pastu,“ dodal důrazně. „Dva cheeseburgery, dvoje hranolky, dvě piva pro mě, trochu bílého pro tebe. O broskvový cobbler budeme losovat. Měli už poslední.“

	 

	Zatímco rozestavovala večeři na kulatém stole, rychle se osprchoval a vrátil se do hlavní místnosti oblečený, ale bez promočených bot.

	 

	Bellamy očividně byla stejně hladová jako on, a tak se rychle najedli a rozhodli se, že si cobbler nechají na později. Druhé pivo si vzal k posteli, natáhl se na záda.

	 

	„Je to pohodička.“ Poplácal místo vedle sebe. „A mohlo by to být ještě příjemnější.“

	 

	„Nech toho, Dente. Nebudu s tebou spát.“

	 

	„To bylo na programu včera v noci. Dnes mám na mysli něco jiného.“ Rozhodným pohybem vypnula zvuk v televizi. Pak se stočila do křesla a vsunula si

	 

	sepjaté ruce mezi kolena, jako by si je chtěla zahřát. Ale bylo to rovněž mírně ochranné gesto, které ho mělo připravit na to, co přijde.

	 

	„To, co říkal Moody –“

	Přerušil ji dlouhým zasténáním. „A je po romantice.“

	„Že musíš žít s tím, k čemu málem došlo.“

	„Ale nedošlo.“

	 

	„Přesto nemůže být snadné vědět, jak blízko jsi měl k –“

	 

	„K zabití sto třiceti sedmi lidí?“ Zadíval se na ni přes láhev, znovu si lokl piva, odložil láhev na stolek a zvedl se z postele, to vše v jediném plynulém pohybu. „Vřelé díky. Teď už mě všechno přešlo.“ Přistoupil k toaletnímu stolku, naklonil se k zrcadlu nad ním a prohlížel si zranění na obličeji.

	 

	„Proč jsi po tom incidentu dobrovolně odešel od letecké společnosti?“ „Smůla, že není Halloween. Mohl bych zabodovat.“ „Proč o tom nemluvíš?“

	 

	„Ani bych nepotřeboval masku.“

	„Třeba by pomohlo, kdybys byl v tomhle otevřený.“

	 

	„Ty modřiny vypadají sice hrozně, ale třeba do Halloweenu vydrží.“ „Dente?“

	 

	„Co je?“ Tak rychle se otočil, že se skutečně přikrčila.

	Ale nevzdala se a nenechala toho. „Proč o tom nechceš mluvit?“

	 

	„Proč jsi tak zatraceně zvědavá? Morbidně tě to fascinuje? Patříš k těm, co na počítači sledují videa leteckých katastrof, lidí, co skáčou ze střech, hromadných bouraček?“

	 

	„Tohle nedělej.“

	„Co dělám?“

	 

	„Přiboucháváš dveře. Stahuješ se do obrany. Takhle jsi jednal s vyšetřovateli?“ „Ne, všichni jsme se skamarádili. Vánoční pohlednice. Blahopřání k narozeninám.

	Pojmenovávají po mně svoje děti.“

	 

	Zamračila se. „Říkal jsi mi, že se ženami dokážeš navázat kontakt jen sexuálně.“ „Vše svědčí o opaku.“

	 

	„Tohle je tvoje příležitost navázat kontakt s jednou…, se mnou, jiným způsobem.“

	„Takovým způsobem to není žádná zábava. Není to ani trochu vzrušující.“

	 

	Vrátil se k nočnímu stolku, popadl láhev piva a lokl si. Co se jeho týkalo, rozhovor skončil. Avšak Bellamy ho nepřestávala sledovat těma svýma oduševnělýma očima, jež si ho podmaňovaly, a bez rozmýšlení se zeptal: „Co chceš vědět?“

	 

	„Ty jsi byl ten druhý pilot?“

	„Ano.“

	 

	„Ty jsi vylil kávu?“

	„Copak jsem ti to neřekl?“

	 

	„Ten mechanik, který vyměňoval panel –“

	„Všechno je pravda.“

	 

	„Počasí?“

	 

	„Rovněž pravdivá skutečnost, ale ne tak kritická, abychom spadli.“ „Ale když jsi s letadlem vzlétal –“

	 

	„Což je nejkritičtější chvíle každého letu.“

	 

	

	„ – dostal jsi příkaz zabočit vlevo, aby ses vyhnul bouřce.“ „Což byl správný manévr.“



	 

	„Do letadla udeřil blesk.“

	„Vyřadil několik jističů, včetně toho u hlasového záznamníku v kokpitu. V tu chvíli to nebylo podstatné, až později.“

	 

	„Spustil se hlásič požáru pro levý motor, ale nic nehořelo.“ „Přesně, jak jsem ti říkal. Falešný poplach.“ „Ale kapitán vypnul levý motor.“

	 

	„Správně.“

	„Tohle udělal on.“

	 

	„Ano.“

	„Co jsi udělal ty?“

	 

	„Pilotoval jsem to zatracené letadlo!“ zařval.

	 

	Po jeho ryku se rozhostilo náhlé, napjaté ticho. Bellamy se posadila zpříma. Proklínal se, přešel zpátky k posteli, posadil se na její konec a stiskl si palci kořen nosu. Asi tak minutu takhle zůstal, pak ruce spustil a pohlédl na ni. „Kapitán mě neměl rád a já jeho taky ne. Byl to ten typ člověka i pilota, který se do puntíku řídí instrukcemi a předpisy. Na mě se díval jako na existenci, která do tohoto obrazu nezapadá

	 

	a nezaslouží si nosit uniformu. V nejlepším případě by nás neurčili, abychom letěli spolu. Ale určili. To byla díra v prvním plátku ementálu.“ Odmlčel se, aby si srovnal myšlenky; znovu prožil ten okamžik v čase, kdy si uvědomil, že kapitán udělal nehoráznou chybu.

	 

	„Už předtím jsem ti říkal, že zareagoval podle výcviku na sedm set dvacet sedmičce. Šlo o to, že tou jsme neletěli. Letěli jsme MD osmdesátkou. Měl samozřejmě výcvik na 80, ale teprve nedávno. Když došlo k poplašnému signálu, naskočil starší reflex. Zareagoval, aniž si zkontroloval přístroje hlásící sekundární příznaky požáru. Teplotu a tlak paliva. Teplotu výfukových plynů.

	 

	Já ty přístroje okamžitě zkontroloval. Nic nesvědčilo o ohni nebo poškození. Došlo mi, že ten poplašný signál je falešný. Prudce se nakláníme doleva a naše rychlost klesá. Pravý motor tlačí letadlo víc a víc doleva. Nos se sklání, pravé křídlo zvedá. Letadlo se chce přetočit.“

	„Na to jsi zareagoval.“

	 

	„Jo. Pravým směrovým kormidlem jsem se snažil vyrovnat stáčení letadla. Zatáhl jsem za knipl ve snaze zvednout nos a dostat letadlo do vodorovné polohy a doprava. A to všechno se muselo udělat okamžitě a zároveň. Nebyl čas o tom přemýšlet nebo se o tom radit.

	 

	Tohle trvá několik vteřin. Vteřin. Během té doby jsme na sebe s kapitánem ječeli. Řval na mě, že je to jeho letadlo, já zase, že dělám to, co se udělat musí. Překřikovali jsme se. Bylo moc dobře, že záznam hovoru v kokpitu nefungoval. Později nám to oběma ušetřilo trapné rozpaky.

	 

	Tak nebo tak, podařilo se mi nás z toho dostat. Přestal hulákat. Za osm, nanejvýš deset vteřin si dal všechno dohromady, uvědomil si svůj omyl a to, jak blízko nás ta chyba přivedla ke katastrofě. Myslím, že mi dokonce poděkoval. V tu chvíli jsme měli oba plné ruce práce.

	 

	Cestující křičeli. Stevardi se snažili nastolit klid. Nemohli jsme nijak zjistit, nakolik se lidé zranili a jak se poničil vnitřek letadla. Pořád jsme letěli s jedním motorem, tak, abychom zmírnili velké turbulence.

	 

	Zeptal jsem se, jestli chce restartovat levý motor, protože s ním zřejmě nic nebylo.

	Rozhodl se, že ho nechá vypnutý. Znovu převzal kontrolu a vrátili jsme se na letiště. Katastrofa byla odvrácena.“

	 

	Upřeně hleděl na vzorek na koberci mezi svýma nohama.

	 

	„Nikdo nepřišel o život, ale spousta lidí se zranila, když jsme se nahnuli. Mimo jiné batole, které sedělo nepřipoutané matce na klíně. Cestující leteckou společnost zažalovali, a tak zaplatila miliony, aby se to urovnalo.“ Pohlédl na Bellamy a s hluboko zakořeněnou hořkostí dodal: „Zbytek už znáš. Byly toho plné zprávy.“

	 

	Zvedl se, přistoupil k oknu, rozhrnul závěsy a vyhlédl ven.

	„Přestalo se blýskat.“

	 

	„Tvoje jednání je zachránilo.“

	 

	„Měl jsem štěstí.“

	„Však víš svoje. Proč tě nepochválili jako hrdinu?“

	 

	Povzdechl si. „Protože nemůžeš nechat druhého pilota pilotovat letadlo za kapitána, který ho má na starosti. Měl o dvacet let více zkušeností než já. Byl to zlatý chlapec letecké společnosti. Kdyby měl pár vteřin navíc, uvědomil by si, co se stalo a co se musí udělat, aby se to napravilo. Udělal by přesně to, co jsem udělal já.“

	 

	„Tys ale ty vteřiny navíc neměl.“

	 

	Zavrtěl hlavou. „Už jsme padali a je zázrak, že se to nestalo, přese všechno, co jsem udělal.“

	 

	„Přiznal se kapitán ke své chybě?“

	 

	„Ano, ale rovněž si přivlastnil značné zásluhy na tom, že ji napravil a všechny zachránil.“

	„Neřekl jsi jim, že to bylo jinak?“

	 

	„Ne, navzájem jsme se kryli. Nebyl žádný hlasový záznam, aby to vyvrátil.“ „Proč jsi teda od letecké společnosti odešel?“

	„Zatímco Úřad pro bezpečnost v dopravě tu událost stále vyšetřoval, reportér

	 

	z jedné televizní společnosti se povrtal v mé minulosti a zjistil, že v mládí, když se moje přítelkyně našla mrtvá, mě policie uváděla jako podezřelého. ,Později byl zproštěn veškerého podezření,‘“ ocitoval s úšklebkem.

	 

	„Jenže to ani náhodou. Pořád to tady bylo, navzdory parádní uniformě jsem stále byl podezřelý charakter. Letecké společnosti to nešlo pod nos, dokonce i potom, co dostali konečnou písemnou zprávu o tom incidentu, naléhali, abych si prodloužil dovolenou. Což bylo stejné, jako by mi řekli, ať vypadnu. Tak jsem šel.“

	 

	„A nechal je, aby si všichni mysleli –“

	„Co chtěli,“ odsekl.

	 

	„Nezáleželo ti na tom?“

	„Ne.“ Přistoupil k nočnímu stolku, popadl láhev piva a dopil ji.

	 

	„Netrápilo tě, že to necháváš být?“

	 

	„Ne.“

	„Nevěřím ti ani jedno, ani druhé.“

	 

	Bojovně se k ní otočil, připravený se dohadovat, ale tvářila se něžně a oči měla zamžené, takže ho hádavost okamžitě přešla. Posadil se na kraj postele, svěsil hlavu a na chvíli umlkl. Potom řekl:

	 

	„Letecká společnost má předpisy a směrnice z dobrých důvodů. Od toho, jaké nosí

	posádka ponožky, až po předpisy, jak pilotovat letadla. Existují zásady, které musejí všichni dodržovat. Každý den zodpovídají za životy tisíců lidí. Aby v přepravě všech těch lidí uspěli, aby to konali zdatně a bezpečně, je vše třeba dělat jednotně a stále stejně.

	 

	Ale právě to mi nesedělo. Snášel jsem to, když jsem byl za války u letectva. Tam jsem to chápal. Rozkazy se musí plnit. Ale u letecké společnosti? Předpisy na ponožky?“ Zavrtěl hlavou. „Kapitán měl pravdu: nehodil jsem se tam. Takže mi nevadilo tenhle režim opustit.“ Pohlédl na ni a řekl: „Ale odejít od létání bylo těžké. To bylo zlé.“

	„Pořád létáš.“

	 

	„A miluju svoje letadlo. Ale chybí mi ta velká. Tah silného stroje.“ „Vždycky by ses mohl vrátit.“

	 

	„Ne. I kdyby letecká společnost uvažovala o tom, že mě najme, což je vysoce nepravděpodobné, zaujal jsem k tomu stanovisko. A toho se musím držet.“

	 

	„Mohl bys létat s firemními tryskáči.“

	 

	Chvilku se nepohnul, pak k ní z náhlého popudu natáhl ruku, zajel pod její halenku a popadl ji za džíny v pase. Vytáhl ji z křesla a přitáhl k sobě. „Kup nějaký. Budu ti dělat pilota.“

	 

	Přitáhl ji k sobě ještě blíž, vyhrnul jí lem halenky, rozepnul knoflík džín a rozhrnul

	 

	je.

	„Dente…“

	 

	„Povídali jsme si, jak sis přála ty, Bellamy. Je načase, abychom si povídali, jak si přeju já.“

	 

	Pak jí přitiskl otevřená ústa na bledou, hebkou pokožku.

	 

	 

	 

	Kapitola dvacátá

	 

	 

	 

	Při doteku Dentových úst jako by se jí začaly rozpouštět kosti. Instinktivně natáhla ruce po něčem, čeho by se zachytila, a popadla ho za vlasy.

	 

	„Bolí tohle?“

	 

	Co jestli ji bolí? Něžně líbal tmavou modřinu na její pánevní kosti, kterou si udělala včera večer, když narazila do kovového zábradlí před jeho bytem. „Ne.“

	 

	„To je dobře.“

	 

	Znovu to místo políbil, stáhl zip jejích džín a ústy začal hladit nově odhalenou pokožku, až se rozechvěla.

	„Dente,“ zamumlala. „Nemůžeme.“

	 

	„Můžeme.“ Jeho dech ji teple ovanul, když se o ni otíral tváří. „Krásně voníš.“ Jemně vtáhl její pokožku do úst a zlehka ji skousl, až jí uvázl dech v hrdle. Zaklonil hlavu, pohlédl jí do očí a pak začal pozorně rozepínat knoflíček za knoflíčkem její blůzy. Postupoval odspodu, a když je rozepnul všechny, halenku rozhalil a políbil ji na mělkou prohlubeninku mezi žebry těsně pod okrajem podprsenky. Prsty obou rukou pohladil volné prameny jejích vlasů, jež se jí otíraly o bradavky.

	„Z tohohle šílím.“ Odhrnul jí vlasy, naklonil se a špičky jeho prstů vystřídala ústa,

	jimiž přes krajkové košíčky podprsenky zlehka stiskl jedno ňadro po druhém.

	 

	Silnýma rukama ji uchopil za boky, stáhl ji na postel, naklonil se nad ni a zmocnil se jejích úst polibkem tak vášnivým, tak pro něho charakteristickým, že zapomněla na své rozhodnutí nikdy nepřipustit, aby k něčemu takovému došlo.

	 

	Líbali se dlouze a žádostivě. Nepřestával ji hladit, bral si její ústa směle, sladce, dráždivě a líbal ji, dokud jim oběma nedošel dech. Když se od sebe odtrhli, přitiskl se jí obličejem k hrdlu a zašeptal: „Myslím, že máš pro tohle talent.“

	 

	Vsunul ruku do jejích rozevřených džín a kalhotek až do rozkroku. Pak jí trochu roztáhl nohy, polaskal ji a zjistil, že je připravená. Instinktivně pokrčila kolena a nadzvedla boky. Spokojeně zamručel a hluboko do ní zajel prsty.

	 

	Ach Bože! Tohle je Dent. Dent z jejích nejnevinnějších dívčích snů a z jejích nejerotičtějších dospělých fantazií, který ji každým důvěrným dotekem přiměje zasténat a zalapat po dechu.

	 

	Jeho vlasy jí měkce ležely na prsou osvobozených z krajkových košíčků

	 

	podprsenky. Něžně a lačně se s ní miloval ústy a jazykem a přitom mu hrdlo rozechvívaly

	hluboké, vysloveně mužné zvuky vzrušení.

	 

	Chtěl ji a pro tuto chvíli patřil jí. Jenom jí.

	 

	Objala mu hlavu pažemi, prohnula se v zádech, aby vyšla vstříc pohybu jeho prstů.

	Při prvním záchvěvu extáze zvolala jeho jméno.

	 

	Pak ji zaplavila vlna vyvrcholení.

	 

	Ray pozoroval, jak zapadá slunce, a pak dopřál svým očím několik hodin, aby přivykly na tmu. Nyní mu připadalo, že má noční vidění stejně ostré jako kojot, který ostře štěkal v kopcích západně od letiště. Za soumraku přistálo jednomotorové letadlo, ale zdrželo se jen tak dlouho, aby doplnilo palivo, a pak odletělo. Krátce poté zhasla světla na přistávací dráze a zůstala jenom bledá záře linoucí se z vnitřku hangáru.

	 

	Ray vystoupil ze svého pickupu a poskakoval, aby si v nohou rozproudil krev. Udělal pár dřepů, pak několikrát zakroužil levou paží. Pohladil pochvu připevněnou na opasku a držel na ní ruku, když zamířil k hangáru.

	 

	Terén byl nerovný, kamenitý, posetý trsy ostré trávy a ojedinělými kaktusy. Z obavy před nehodou Ray nešel rychle, ale pohyboval se tak svižně a tiše, jak jen dokázal.

	 

	Takových pětatřicet metrů od hangáru zpomalil a hluboko se sklonil, aby zmenšil terč, který představoval. Nemyslel si, že ho ten staroch objeví, ale nehodlal nic riskovat. Na tohle se těšil. Byl celý vybuzený. Nechtěl, aby mu cokoliv zabránilo v tom, co sem přišel udělat.

	 

	Po dnešní noci budou Denton Carter a Bellamy Priceová vědět, že s Rayem Stricklandem nejsou žerty a před ničím se nezastaví. Přepadení na parkovišti před restaurací byla jenom taková zívačka ve srovnání s ránou, kterou se chystá uštědřit. To jimi otřese, jasně jim ukáže, co od něho můžou čekat, a znásobí jejich strach.

	 

	Necelých dvacet metrů od budovy se spustil na zem a zůstal chvíli ležet; představoval si, že je neviditelný, jako ti chlapi z jednotek zvláštního nasazení. S velkou chutí sledoval filmy o maskovaných ostřelovačích, kteří vydrží ležet v jedné pozici dlouhé hodiny, i dny, když je zapotřebí, a čekají na dokonalý zásah.

	V tuhle chvíli se za takového považoval: smrtícího, neviditelného

	 

	a neporazitelného. Nezvolil si za zbraň výkonnou pušku, ale dýku s dvojitým ostřím. Dlouhé odpolední a večerní hodiny strávil jejím broušením, až byla ostrá jako břitva. Teď ji vytáhl z pochvy a užíval si, jak přitom zasyčela; byl to zvláštní a zároveň smyslný zvuk.

	 

	Sevřel kostěnou rukojeť v ruce a po břiše se plazil k vnější zdi hangáru. Přitiskl ucho na vlnitý plech a zaslechl zvuky kytary. Rozpoznal melodii písničky Hanka Williamse.

	 

	Tuhle buranskou muziku nenáviděl, ale byl rád, že se tomu starochovi líbí. Překryje veškerý hluk, který on udělá. To mu dodalo odvahy, vytáhl se po vlnitém plechu do stoje a plížil se podél stěny k průčelí hangáru a k betonovému půlkruhu před ním. Když došel k rohu, srdce mu prudce bušilo a rychle, mělce oddechoval. Dopřál si chvilku, aby se mu srdce i dech zklidnily, pak napočítal do tří, vystrčil hlavu zpoza stěny a nahlédl do hangáru.

	 

	Všechno obsáhl jediným pohledem, který netrval víc než vteřinu dvě. Staroch ležel pod Dentovým letadlem, zpod něho mu vyčuhovaly nohy. Prodlužovací šňůra, která se kroutila po betonové podlaze, dodávala proud do rádia, položeného na křídle, a do montážní lampy, jež ležela vedle starce pod trupem letadla. Kromě toho tam byla ještě bedýnka s nářadím a umaštěný hadr.

	 

	Bude to jednodušší, než si myslel.

	 

	„Tohle je za tebe, Allene,“ řekl Ray neslyšně a rozjásaně se vrhl do hangáru. Než si stařec stačil uvědomit, že tam někdo je, zabodl mu Ray ostří nože hluboko do břicha.

	 

	Bellamy v dozvucích vyvrcholení ještě lapala po dechu a Dent už se k ní sklonil, rozepnul si poklopec a pak se nechal strhnout dalším z polibků, jež mu s ní připadaly jako milování. Jazykem se zmocňoval jejích úst a smyslnost jejich líbání zvyšovala jeho naléhavou touhu.

	 

	Pomalu se přesunul mezi její nohy a špičkou penisu se o ni otřel. Proklínal oblečení, které mu při tom překáželo. V určitou chvíli si budou potřebovat dát oddych a potom se svléknou. Opravdu si přál ležet s ní natažený na posteli, aby se k sobě mohli tisknout nahými těly a všechno se odehrávalo, jak správně má. Ale tím se teď nemohl zatěžovat. Prahl po tom, být v ní, tam, kde byla hebká, horká a vlhká. Takové překvapení.

	 

	Ničím nedávala najevo, že je žena, která se tak rychle rozpálí a plane tak divoce. Kdo by řekl, že právě ona se svým zdrženlivým chováním a vážnýma očima bude tak neuvěřitelně vnímavá, kde je to zapotřebí?

	 

	A taková opravdu je. Stačil letmý dotek na citlivém místě a celou ji to zelektrizovalo. Připadal si, jako by se v něm všichni velcí milenci historie spojili vjedno, a úplně šílel, aby se jí už zmocnil. Nemohl se dočkat, až znovu pocítí stahy její odezvy, tentokrát na svém penisu. Hned teď.

	 

	Vsunul mezi ně ruku, aby odtáhl její kalhotky.

	„Ne!“

	 

	Okamžitě začala házet hlavou ze strany na stranu a máchat rukama, nohama. Odstrčila ho a vyškrábala se z postele. Když mu všechno došlo, už stála k němu zády a vytahovala si džíny.

	 

	„Kruci, co to znamená?“

	„Nemůžu. Nemůžu. Říkala jsem ti to.“

	 

	Nevíra ho na chvíli zbrzdila, ale pak se vymrštil z postele a sáhl po ní. Při jeho doteku nadskočila, jako by ji zasáhla střela. Prudce se otočila. „Nesahej na mě. Nic neříkej, prosím. Jenom…“ Horečně mávla, aby odstoupil a dal jí trochu prostoru.

	 

	Nějakým zázrakem se mu podařilo ovládnout narůstající hněv. Vztek byla jeho první reakce, ale rychle si uvědomil, že se Bellamy ani neostýchá, ani ho neprovokuje, ani není docela obyčejně krutá.

	 

	Ne, byla úplně rozhozená, jako by nevěděla kudy kam, a pokud on nechce, aby se rozječela a přihnal se hotelový detektiv, udělá lépe, když jí vyhoví.

	 

	Neobratně si upravila podprsenku a zapnula halenku. Možná si vzpomněla, co říkal o jejích vlasech, kam až jí sahají a jak je z toho on celý pryč, protože si je odhrnula

	 

	z obličeje za uši. Zhluboka se nadechovala a třepala rukama u boků jako člověk, který se vysloveně snaží vzpamatovat se. Konečně se trochu zklidnila a pohlédla na něho.

	 

	„Já vím, že to není fér.“ Zavadila pohledem o jeho rozepnutý poklopec, rychle zamrkala a zajíkavě se nadechla. „Je to hrozně nefér. Promiň.“

	 

	Řekl to první, co ho v tu chvíli napadlo. „Zapnula sis špatně halenku.“ Chviličku na něho nechápavě hleděla, pak se na sebe podívala, ale nechala

	knoflíčky, jak byly. Jen přejela rukou přes látku, aby ji uhladila.

	 

	„Vůbec mě nenapadlo… Neměla jsem připustit, abys …“ Zavadila pohledem o postel a zvedla si ruce k rozpáleným tvářím. „Musíš si myslet, že jsem hrozná. Omlouvám se, že jsem to nezarazila dřív. Předtím než… Měla jsem tě zastavit…, ale neudělala jsem to, a moc mě to mrzí. Já prostě… nemůžu.“

	 

	Prohrábl si vlasy, které mu před chvílí div nevyškubla. Hlasitě vydechl. „Jo, tak trochu rozumím.“

	 

	„Nebyl to dobrý nápad. Přestěhuju se do jiného pokoje.“ Zamířila k toaletnímu stolku, kam si odložila velkou kabelu přes rameno.

	 

	„Nech to být,“ řekl. „Zůstáváš tady.“

	„Neslyšels –“

	 

	„Ale jo, slyšel. Mockrát. Nemůžeš. Za co mě máš? Ruce pryč. Chápu. Okay? Okay?“

	 

	Pořád ještě ostražitě váhala, pak po chvilce přikývla.

	 

	„Nenechám tě přece samotnou, když moc nechybí, aby ses sesypala.“ „Budu v pořádku. Nestane se –“

	 

	„Bellamy, po zbytek noci spolu zůstáváme v tomhle pokoji, v téhle posteli. Nic

	víc.“

	 

	„Jako bys měl právo mi říkat, co mám a nemám.“

	 

	„Dnes v noci ano,“ rozpálil se. „A pokud se mě zeptáš, jakým právem, tak bych ti mohl odpovědět tak barvitě, že by ses červenala jako ještě nikdy. Zeptej se mě na vlastní riziko.“

	 

	Neřekla ani slovo.

	 

	„Výborně.“ Ukázal na postel za sebou. „Na které straně chceš spát?“

	 

	Trvalo mu dlouho, než usnul. Přestože v něm mělo to, jak na něho vyjela, spolehlivě zadusit všechny milostné chutě lépe než studená sprcha, okamžitě se ze svého

	chtíče nevzpamatoval. Dal jí sice slovo, že se jí nedotkne, ale uvědomoval si, že ji má nadosah, uvědomoval si všechno, co s ní souviselo.

	 

	Poznal přesně, kdy usnula. Její tělo, strnulé jako kláda, se nakonec uvolnilo. Začala hluboce a pravidelně dýchat a připadalo mu to – co to s ním ksakru je? – sexy.

	 

	Aby se cítil alespoň trochu pohodlně, musel si znovu rozepnout poklopec. Což nebyl nejlepší nápad, protože o několik hodin později se probudil z hlubokého spánku a uvědomil si, že kolem jeho penisu šátrá něčí ruka – nikoli jeho, ale Bellamyina.

	 

	Slastně zasténal, otočil se na bok a položil jí paži kolem pasu, nohu přes bok a přitáhl ji k sobě.

	 

	„Dente.“

	 

	„Dobré ráno,“ zamumlal a lenivě se usmál se zavřenýma očima.

	 

	Druhou ruku mu pevně opřela o hruď. Nedokáže od něho odtrhnout ruce. To je přece náramné.

	„Dente.“

	 

	Uchopil její hmatající ruku, přitáhl ji ke svému vzrušenému údu a obemkl jí prsty kolem něho. „Víc. Jo. Takhle.“ Dlouze vydechl.

	 

	„Dente!“ Vyškubla mu ruku. „Zvoní ti telefon.“

	 

	„Hmm?“

	„Tvůj mobil!“

	 

	Prudce zvedl hlavu a zase ji položil, otevřel oči. „Cože?“

	„Snažila jsem se dostat k tvému telefonu. Mohlo by to být důležité.“

	 

	Cinkání proniklo vášní, která mu zastřela mozek a ohlušila uši. Převalil se na záda, lapal po dechu a štědře nadával. Poslepu hmatal, vytrhl mobil z pouzdra na opasku džín a s mrkáním zaostřil na číslo volajícího.

	 

	Číslo nerozpoznal, ale volajícímu to nedaroval. „Kdo hergot otravuje?“ „Kdo jsi hergot myslel?“

	 

	„Hrom do tebe, Galle! Já tě zabiju!“

	„Stoupni si do fronty.“

	 

	Dent, který zápasil se svým vzrušením, si položil předloktí přes oči. „Co tím chceš

	říct.“

	„Ten tvůj buran z pickupu.“

	 

	„Co jako?“

	„Přišel na návštěvu. Žízní po krvi, to je jistý.“

	 

	Dent se posadil, švihem spustil nohy na podlahu a přetáhl si spodek košile přes klín. Bellamy se také posadila. Oči měla pozorné a znepokojené, neboť podle toho, jak se tvářil, správně pochopila, že jde o něco vážného.

	 

	„Mluv,“ řekl Dent do telefonu.

	 

	„Po většinu dne parkoval pár set metrů od letiště.“ „Jak jsi ho zahlédl?“

	 

	„Já ne. Chlápek z Tulsy se tady cestou do South Padre zastavil natankovat. Zahlédl ten vůz, když přilétal. Jelikož daleko široko nic není, myslel si, že je to někdo, kdo má poruchu a potřebuje pomoc. Řekl jsem mu, že to zkontroluju.

	 

	A to jsem taky udělal. Když odletěl, vzal jsem si dalekohled. Ten trouba si myslel, že je dobře schovaný v křoví, ale vůz měl otočený k jihu. Celé odpoledne se slunce

	odráželo od jeho předního skla jako reflektor.“

	 

	„Jak můžeš s jistotou vědět, že je to tenhle chlápek? Mohl to být někdo na lovu králíků a zrovna se kochal scenerií.“

	 

	„Očíhl jsem si ho vícekrát. Mohutný chlap. Udělaný. Černá kožená vesta. Tetovaná levá paže. Šerednej prevít, to jo.“

	 

	„Všiml si tě?“

	 

	„Pokaždý jsem ho kontroloval z hangáru. Měl dalekohled. Pozoroval mě. Šel jsem si po svý práci, choval jsem se, jako bych nevěděl, že tam je. Udělala se noc. Pořád tam byl a já si domyslel, že čeká na tmu, aby mě poctil návštěvou. Byl jsem na něho připravený.“

	 

	„Co jsi udělal?“

	 

	Gall vylíčil, jak připravil scénu pro člověka, o kterém si myslel, že to bude Ray Strickland. „Naletěl na to. Vřítil se do hangáru, ječel jako šílenec a vbodl nůž tam, kde si myslel, že mám břicho. Ve skutečnosti to byla vyfouklá pneumatika. Ovšem v mojí kombinéze to vypadalo přirozeně. Stejné zakřivení jako můj pupek.“ Uchechtl se.

	„To není k smíchu, Galle.“

	„Ne, asi není.“

	 

	„Co udělal, když mu došlo, žes ho podfoukl?“

	 

	„To přesně nevím. Vypnul jsem hlavní vypínač, všechna světla zhasla, rádio přestalo hrát, a on zůstal v naprostý tmě a tichu a nevěděl, co se stalo. Slyšel jsem, jak nadává, když se snažil vyrvat nůž z pneumatiky, ale nakonec si ji vzal s sebou i s mojí kombinézou. Jenom to všechno popadl a pádil pryč. Boty mi tam nechal a to jsem rád. Právě jsem si je promazal.“

	 

	„Vrátil se ke svému vozu?“

	 

	„Jo. Zvládl to bez nehody, počítám, jelikož jsem viděl jeho přední světla, když odjížděl. Dobrá zpráva je, že než se setmělo, zjistil jsem si poznávací číslo jeho vozu.“

	„Ohlásils to na policii?“

	 

	„Tomu zástupci šerifa, který se dostavil, když ti poničili letadlo. Řekl jsem mu, že podle mě to byl stejný chlap. Popsal jsem mu Stricklanda. Říkal, že z tvého letadla sejmuli spoustu otisků a zrovna se třídí.“

	 

	„Musejí hledat pohřešovanou mládež a zavírat varny pervitinu. Pochybuju, že má moje zničené letadlo přednost.“

	 

	„Jo, a kdyby dneska Stricklanda zastavili, tak by ho mohli zadržet jenom za krádež modráků. Nejspíš už je zahodil. Mizera. Byly to moje oblíbený.“

	 

	I když to Gall zlehčoval, Dent poznal, jak jím to otřáslo. Pro Denta to byl rozhodně šok. Jedna věc bylo, že napadl jeho. Ale zaútočit na Galla byla jasná ukázka

	toho, jak mstivý tenhle člověk je. Dent si dělal starosti kvůli Gallově bezpečí, a tak se ho zeptal, jestli je pořád ještě v hangáru.

	 

	„Ne, všechno jsem pořádně pozamykal a odešel. Krátká noc, to víš.“

	„Tenhle chlápek nesnese, aby si z něho někdo vystřelil. Ani doma nejspíš nebudeš

	
		bezpečí.“



	„Nešel jsem domů.“

	 

	„Šel jsi ke mně?“

	„U tebe to není o nic bezpečnější než u mě.“

	Dent si vzpomněl na neznámé telefonní číslo. „Komu patří tohle číslo?“ „Jedné dámě, s kterou se znám.“

	 

	„Dámě?“

	 

	„Vzala mě na pár dní k sobě.“

	„Ty znáš nějakou dámu?“

	 

	„Cože? Myslíš si, že máš monopol?“

	 

	„Poslední dobou ne,“ zamručel Dent a vrhl pohled na Bellamy. Vrátila se do křesla, kde seděla včera večer. Napjatě poslouchala, co odpovídá do telefonu, a nejspíš slyšela i Galla.

	 

	„Promiň, že tě volám takhle brzo poránu,“ říkal Gall. „Ale zrovna jsem se tu zabydlel. Myslel jsem, že bys to měl vědět.“

	 

	S tím Dent souhlasil, jenom dost dobře nevěděl, co si má s tou informací počít. Opřel si čelo do dlaně. Bralo mu sílu pomyšlení, co se mohlo stát, kdyby ten pickup nestál čelem k jihu, ale na sever. „Promiň, že jsem na tebe řval, když jsem vzal telefon.“

	 

	„Na to jsem zvyklej.“

	„I tak mě to mrzí.“

	 

	Rozhostilo se delší ticho, jež bylo plné porozumění, ale bez zbytečného sentimentu. Nakonec se Gall zeptal na setkání s Moodym a Dent mu to podrobně vypověděl. „Vlídně jsme spolu my dva nemluvili.“

	 

	„Nezastřelils ho?“

	„Ne, ale praštil jsem ho.“

	 

	„Dost pozdě. Nicméně musíš uznat, že něco v jeho prospěch mluví.“ „Co? Že pletichařil, aby na mě hodil vraždu?“ „Že se k tomu přiznal.“ Na to Dent nic neřekl.

	 

	„Co teď uděláš, frajere?“

	 

	„Počkej u telefonu.“ Odtáhl si mobil od ucha a zeptal se Bellamy. „Mluvíš se mnou dneska ráno?“

	„Dodržel jsi slovo.“

	 

	„Jo, jsem přímo ukázkový kostelní zpěváček. Takový, co zoufale potřebuje kafe. Samoobslužný bar ve vestibulu otevírá v šest. Všiml jsem si cedule. Přinesla bys mi hrnek?“

	 

	„Co nechceš, abych slyšela?“

	„Nic.“

	 

	„Zas takový kostelní zpěváček nejsi. Nedokázal by ses tvářit nevinně, ani kdyby ses snažil, zvláště když lžeš. Ale –“ zvedla se a uchopila kabelku – „taky potřebuju kafe. Kromě toho musím zavolat Olivii.“

	 

	Když za ní zapadly dveře, Dent na ně pár vteřin hleděl a pak si znovu přiložil telefon k uchu. „Galle?“

	 

	Dolehlo k němu zlostné zafrkání. „Už nikdy žádné oddělené pokoje?“

	 

	„Buď zticha a poslouchej. Poslal jsem ji pro něco, ale brzy se vrátí. Nechci, aby tohle slyšela. Nebudu zacházet do detailů, ale včera nám Moody řekl, že je skoro jisté, že Bellamy byla svědkem sestřiny smrti.“

	 

	„Panebože!“

	„Dost to s ní otřáslo. Neznám různá psychologická pročež a tudíž, ale neřekl bys,

	že by to bylo takové trauma, že by to způsobilo výpadek paměti?“ „To určitě.“

	 

	„Ten chlap, Ray Strickland, má pádný důvod, proč chce pomstít svého bratra. Ale mám obavy, že není jediný, kdo Bellamy sleduje.“ Pověděl Gallovi o jejím fanouškovi Jerrym. „Ona si o něm myslí, že je to neškodný knihomol, obdivovatel, který to trochu přehání.“

	„Nejspíš bude mít pravdu.“

	 

	„Možná. Ale v tom parku se tvářil, že nás nezná. Na austinském letišti byl tak blízko, že se jí mohl dotknout. Dost blízko, aby ji mohl alespoň oslovit. Když je tak bez sebe nadšením ze své oblíbené autorky, jak to, že to nadšení neprojevil?“

	 

	„Možná dostal strach. Ona má teď vedle sebe tebe, chlapa od rány.“ „Jo, no dobře, možná. Ale připočítej Jerryho ke všemu ostatnímu a jeho

	 

	nepravděpodobná přítomnost v Texasu nevypadá až zas tak nevinně nebo náhodně.“ „Ale říkal jsi, že je tenhle Jerry její fanoušek.“

	 

	„Jeví se jako fanoušek, ale řekněme, že to jenom předstírá a ve skutečnosti mu jde o něco jiného.“

	 

	„Dejme tomu. Přiblížil se k ní při několika příležitostech, je to tak? Dokonce v době, kdy byla ještě v New Yorku. Proč neudeřil?“

	 

	Na to neměl Dent odpověď. A když se ho Gall zeptal na spojitost takzvaného Jerryho se Susaninou smrtí, ani na to neměl odpověď.

	 

	Vrhl pohled ke dveřím. „Už je zpátky. Budu dělat, že jsme mluvili o něčem jiném.“ Popadl tužku a malý poznámkový blok, co ležely na nočním stolku. „Dej mi poznávací číslo toho pickupu.“

	 

	Zaznamenával si ho, když vešla s papírovým podnosem se dvěma vysokými papírovými kelímky s kávou. Když uviděl koblihy, které také přinesla, poslal jí vzdušný polibek.

	 

	„Nechoď do hangáru, Galle. Dokud se nedozvíš, že se vracíme, zůstaň v posteli se svojí dámou. Tam to budeš mít bezpečnější.“

	 

	Zasmál se. „To ji neznáš.“  „Jakmile se vyčasí a budeme moct odletět, zavolám ti.“

	„Volej na tohle číslo.“

	„Kde máš svůj telefon?“

	 

	Gall, znechucený sám sebou, zafuněl a řekl: „V kapse kombinézy. Tý, co si ji Strickland vzal s sebou, když mazal pryč.“

	 

	 

	 

	Kapitola dvacátá první

	 

	 

	 

	Bellamy poznala, že je Dent neklidný a ustaraný, když se zakousl do koblihy s polevou a lokl si kávy.

	 

	„Většinu jsem slyšela,“ řekla. „Chtěl ho zabít.“ „Nůž v břiše? Řekl bych, že chtěl.“

	„A je to moje vina.“

	„Ne, není. Je to vina toho magora. Měl by si přát, aby ho policie chytila dřív než

	 

	já.“

	 

	Přešla k oknu a rozhrnula závěsy. Bouře se přehnala, ale nebe bylo zatažené

	 

	a vypadalo to na pochmurný den. Což odpovídalo její náladě, protože nejenom pociťovala váhu zodpovědnosti za útok na Galla, ale navíc ještě byly poslední zprávy z Houstonu neutěšené.

	 

	Když se z hotelového vestibulu dovolala Olivii, dozvěděla se, že se Howardův stav přes noc prudce zhoršil. Upadal do bezvědomí na čím dál delší dobu. Na plicích měl vodu a už nemohl polykat.

	 

	Jak manželův organismus postupně selhával, začala se Olivia hroutit.

	 

	„Chtěla bys, abych hned přijela?“ Bellamy jí to nabídla upřímně, přestože to bylo v přímém rozporu s tím, co si přál její otec.

	 

	Olivia na to důrazně upozornila. „Kdyby si Howard přál, abys tady byla, neposlal by tě pryč. Jakkoliv bych tě tady ráda měla, abych se o tebe mohla opřít, musím vyhovět tomu, co si přeje. Ale hodně pro mě znamená, že ses nabídla. Děkuju.“

	 

	Bellamy přemítala, jestli by nevlastní matka byla tak vděčná, kdyby věděla, že zhoršení manželova stavu by mohlo být důsledkem jeho znepokojivého rozhovoru s Bellamy včera odpoledne.

	 

	Namísto aby mu v jeho přetrvávajících pochybnostech a úzkosti ohledně Susaniny smrti ulevila, ještě je zhoršila tím, že mu řekla, co se dozvěděla od Moodyho. Pořád nevěděla, co si má myslet o otcově mučivé reakci na možnost, že byla svědkem toho zločinu, a připadalo jí nejisté, že bude mít možnost se ho zeptat.

	 

	Navíc ke všem starostem byla nešťastná, že ho ztrácí. Po dlouhé měsíce se snažila sebrat síly na toto nevyhnutelné zakončení. Avšak nyní, když to vypadalo, že smrt už hrozí, si uvědomila marnost snažení připravit se na ni. To by nikdo nedokázal. Ona to nedokáže. Smrt byla nepřijatelná. Dokonce i teď, kdy jí připadalo, že otce už nikdy neuvidí, chtěla popřít konečnost a trvalost jeho odchodu.

	 

	Byla to ovšem realita, jíž se musela postavit. Tiše řekla:

	„Tatínek brzy zemře.“

	 

	Dent se postavil za ni a položil jí ruce na ramena. „Chceš, abych tam s tebou zaletěl?“

	 

	„Nabídla jsem se, že přijedu. Olivia to odmítla. A má pravdu. I když bych si moc přála tam být a naposledy ho uvidět, nemůžu se vrátit kvůli slibu, který jsem mu dala.“

	„To je pořádná zátěž, tohle po tobě chtít.“

	 

	Přikláněla se k stejnému názoru. Čím víc se o tom strašlivém dni dozvídala, tím méně se v tom vyznala. A tahle honba za pravdou ji a lidi, jež měla kolem sebe, ohrožovala. Chtěla splnit slib, který otci dala, a obávala se, za jakou to bude cenu.

	 

	„Nemůžeme jen tak přihlížet, jak Ray Strickland pokračuje ve své osobní krevní mstě,“ řekla.

	 

	„Policie má číslo poznávací značky jeho vozu. Doufejme, že ho rychle zadrží.“ „Ale než to bude –“

	 

	„Musíme se ohlížet přes rameno.“

	„Netýká se to jenom nás.“

	Otočil ji k sobě. „Vraštíš čelo. Co ti leží v hlavě?“

	„Nebude se ti to líbit.“

	 

	„Vyzkoušej mě.“

	 

	„Musíme varovat Moodyho.“

	„Máš pravdu, to se mi nelíbí.“

	 

	„Poslal Rayova nevinného bratra –“

	„Domněle nevinného. Ani Moody v tom nemá jistotu.“

	 

	„Dobrá, ale pokud byl Allen Strickland nevinný, tak se na něho Ray zaměří.“ „Měl spoustu let na to, aby se Moodymu pomstil. Neudělal to.“

	 

	„Tohle všechno uvedla do pohybu moje kniha.“ Chystal se něco namítnout, ale položila mu prsty na rty. „Neobtěžuj se. Ty to víš. Já to vím. Nejdřív jsi kvůli tomu málem přišel o život ty, teď Gall. Nechci, aby byl zraněný někdo další, Dente. Už beztoho mě tíží pocit viny.“

	Pustil ji a otočil se.

	 

	„Myslíš si, že se pletu?“ zeptala se.

	 

	„Ale ne, krucinál. Myslím si, že máš pravdu. Jenom nesnesu představu, že mám tomu chlapovi prokázat laskavost.“

	 

	„Chápu, proč to tak cítíš.“

	„Děkuju, ale máš výhrady.“

	 

	„Přiznal se k tomu, čeho se dopustil.“

	„K něčemu. Eso nevytáhl.“

	 

	„Třeba by to udělal, kdybys –“

	„Kdybych co?“

	 

	„Kdyby ses do něho tak nenavážel. Myslím, že si to nechal pro sebe čistě

	 

	
		umíněnosti.“



	„Nechtěl se mnou prohrát.“ Jenom se na něho dívala.„No tak jo,“ připustil s povzdechem. „Možná jsem ho neměl praštit, ale poskytli jsme mu spoustu příležitostí, aby se přiznal ke svým hříchům, než ho chlast a cigarety dostanou na nebesa.“

	 

	„Chlast, cigarety nebo pistole.“

	 

	„Fakt to vypadalo, že tu svoji zbraň přímo miluje. Nedokázal od ní odtrhnout ruce.“ Ještě chvíli si to nechával projít hlavou, potom s nechutí řekl: „Snad abys zavolala Haymakerovi. Řekni mu, ať zavolá Moodymu… Proč ne?“ chtěl vědět, když zavrtěla hlavou.

	„Můžeme využít Stricklandův útok na Galla k vyjednávání.

	Pouze z dobroty srdce mu řekneme –“ Jeho pohrdavého odfrknutí si nevšímala.

	 

	„– co se včera v noci stalo a aby si dával na Stricklanda pozor. Výměnou za to nám řekne, co si nechává pro sebe.“

	 

	„Myslíš, že na to přistoupí?“ Bylo znát, že o tom dost pochybuje.

	„Za pokus to stojí. Musíme se dozvědět, co tají, Dente.“

	 

	„No tak dobře. Zavolej tomu prevítovi a předlož mu svoje podmínky.“ „Nemůžu mu zavolat. Neznám jeho telefonní číslo. Haymaker mu volal vlastním

	 

	mobilem a vzal si ho zpátky, jen co jsem s Moodym domluvila.“ „Vytáhni Moodyho číslo z Haymakera.“

	„Bude mnohem přesvědčivější, když s Moodym promluvíme osobně, ne po telefonu. Musíme se k němu vrátit.“

	 

	„Ne. Nemusíme.“

	 

	„Musíme. Víš, že musíme.“

	 

	„Je mi opravdu jedno, Bellamy, jestli si dneska nebo zítra vystřelí mozek, nebo jestli s tím bude dlouho vyčkávat a dřív se k němu dostane Strickland.“

	„Tomu nevěřím.“

	 

	„Klidně tomu věř.“

	 

	„I když ti neleží na srdci Moodyho osud, nemůžeš dosáhnout ospravedlnění, dokud nebudeš vědět všechno, a to nebudeš, jestli Moodyho nepřesvědčíme, aby šel s barvou ven.“ Dlouze jí hleděl do očí, a když tlumeně zaklel, poznala, že vyhrála. „No dobrá, vrátíme se tam,“ řekl. „Ale pod jednou podmínkou a na tom trvám.“

	 

	„Jakou?“

	„Nejdřív sním ten broskvový cobbler.“

	 

	Za zataženého dne vypadal Moodyho pozemek ještě zpustleji. Větve cypřišů ztěžklé vlhkostí se skláněly tak nízko, že se otíraly o střechu sedanu, když pod nimi projížděli. Kalná jezerní voda zůstávala nehybná a nevlídná.

	 

	Samotná chata byla prázdná.

	 

	Když k ní Dent s vozem dojel a zastavil, přepadl ho tak tíživý pocit, že nechal Bellamy čekat, a když vyšel po schodech na rozvrzanou verandu a síťovými dveřmi dovnitř, napůl očekával, že najde pouze ostatky bývalého detektiva.

	 

	Ale po Moodym, ať už živém nebo mrtvém, nebylo ani vidu ani slechu. „Není tady,“ zavolal na Bellamy. Ta se k němu v tom smutném obydlí, jež

	 

	odpudivě páchlo po zatuchlém tabákovém dýmu, plesnivině a myších. „Trochu se mi ulevilo, že jsme ho nenašli zhrouceného tamhle v křesle

	 

	s revolverem v ruce,“ řekla.

	„Mně taky,“ přiznal.

	 

	Vrhla pohled za sebe síťovými dveřmi. „Jezero?“ „Jestli se utopil, zajel vozem do vody. Nemá ho tady.“ „Toho jsem si nevšimla, ale máš pravdu.“

	Na kovovém skládacím stolku, jenž byl očividně středobodem místnosti

	 

	a Moodyho života, stál přetékající popelník a prázdná láhev od whisky. „Revolver, jak vidno, chybí,“ poznamenal Dent.

	 

	Bellamy zašla do kuchyňky a zkontrolovala troubu. „Taky ta složka. Co z toho vyvozuješ?“

	„Že si své důkazy vzal s sebou a nevrátí se.“

	 

	Ten nápad Rupe dostal, když se snažil sníst misku pšeničné kaše, což byla nejpevnější strava, již byl schopen pozřít.

	 

	Druhé ráno po výprasku od Dalea Moodyho měl dásně stále ještě nateklé, červené a po rozsáhlém zubařském zákroku ho pekelně bolely. Nos měl tak směšně napuchlý, že se mu rozprostíral div ne od ucha k uchu, takže jeho oči byly pouhé štěrbiny. Kdyby ho uviděly vlastní děti, tak by s řevem utekly.

	Kaši si připravil sám. Ještě v ten večer, kdy ho Moody spráskal, zavolal služebné, ať si vezme pár dní volna. Nechtěl, aby ho někdo v tomhle stavu viděl, a to ani osoba, která po něm uklízela záchod.

	 

	Vymyslel si věrohodnou výmluvu a nařídil svému asistentovi, aby zrušil vše, co měl v kalendáři, včetně celodenního natáčení televizních reklam a oběda pro přední byznysmeny v guvernérově sídle. Manželku pobídl, ať zůstane u moře ještě týden dva.

	 

	Rupe Collier se stáhl do ústraní.

	 

	Opatrně pojídal teplou kaši a znovu přemýšlel o své situaci. Mohl by být oběť, která zaleze do nory a bude se schovávat, dokud se nebude moct ukázat na veřejnosti. Což se podle doktora z pohotovosti dá čekat za dva měsíce.

	 

	Nebo by z toho mohl vytěžit, co se dá.

	Po dni dobrovolné osamělosti připadala Rupeovi druhá možnost lákavější.

	 

	Vypadal jako zrůda, ale proto také bude drastická změna jeho zjevu tak účinná. Zákazníci a televizní diváci, kteří byli zvyklí vidět ho dokonale oblečeného a upraveného, se zděsí, co vytrpěl. Oběti násilných činů vzbuzují soucit, ne snad?

	 

	Zaslouží si prostor se k tomu vyjádřit a často ho dostanou; a když mluví, lidé poslouchají. Než aby svoje zohyzdění skrýval, vystaví je na odiv. Udělá ze svého potlučeného obličeje slavný případ.

	 

	Ta vyhlídka ho nadchla, vzrušila. Nahrnul zbytek své snídaně do drtiče odpadků a šel hledat firemní vizitku, kterou měl v úmyslu zahodit nebo roztrhat. Naštěstí to neudělal. Našel ji v saténem podšité kapse saka svého obleku, navolil příslušné číslo mobilu a na druhé zazvonění se volaný ozval.

	„Poslouchám.“

	 

	„Pan Van Durbin? Tady Rupe Collier.“

	 

	Sloupkařův nabručený tón se změnil, okamžitě vesele zahlaholil: „Pořád ještě nemám zájem koupit si auto.“

	 

	„Mohl bych vám udělat dobrou cenu, ale proto nevolám.“ „Co vám leží na srdci?“

	 

	„Přemýšlel jsem o našem rozhovoru.“

	„Fakt?“

	 

	„Naše povídání mi připomnělo jisté nejasnosti týkající se případu Susan Lystonové. Znovu se vynořily určité prvky, jež bych si raději nepřipomínal, a nemůžu na ně přestat myslet. Zvláště ve světle…“ Rupe to nechal viset ve vzduchu jako návnadu, jak to měl v úmyslu.

	„Ve světle čeho?“

	„Pochopíte, až mě uvidíte. Máte chvilku?“

	 

	Za dvacet minut zvonil sloupkař z EyeSpy u Rupeových dveří, a když ho uviděl, zvolal: „Kristepane!“

	 

	Přesně v takovou nevěřícnou reakci Rupe doufal. Jestli to takhle zapůsobilo na uhoněného chlapa, který píše pro pochybný plátek, jak teprve zareaguje průměrný slušný člověk a potenciální zákazník firmy Collier Motors.

	 

	Pozval Van Durbina a jeho fotografa dál, přičemž fotografovi slíbil, že si ho bude moct vyfotografovat, až si on sám nejprve promluví s Van Durbinem. Zanechal toho mládence s chlazenou kolou u televize s plochou obrazovkou u sportovních přenosů

	a zavedl Van Durbina do své domácí pracovny, která byla ještě okázaleji zařízená v texaském stylu než jeho firemní kancelář.

	 

	Van Durbin uchopil stříbrný rámeček, který měl své čestné místo na rohu Rupeova psacího stolu. „Vaše manželka?“

	„Někdejší Miss Texas.“

	 

	Van Durbin uznale hvízdl, vrátil rámeček na místo a posadil se na židli naproti stolu. Vytáhl z náprsní kapsy saka zápisník a tužku a utrousil: „Jak vypadá ten druhý chlápek?“

	 

	Rupe vyloudil přiměřený úsměv a uvažoval, jestli vypadá tak pokřiveně, jak to cítí, a pak usoudil, že jestli ano, tím lépe.

	 

	„Neuštědřil jsem nikomu jedinou ránu.“ „Prodal jste tomu chlápkovi nějakou kraksnu?“

	 

	Van Durbin a doktor z pohotovosti museli jíst stejnou vtipnou kaši. Rupe se nejdřív zazubil, jak se od něho čekalo, a pak zvážněl. „Kéž by za tím bylo jenom tohle.“

	 

	Opřel se na židli, složil prsty do stříšky a obzíral svoji manikúru. „Předtím jsem vám neřekl úplnou pravdu, pane Van Durbine.“

	 

	„Vaše manželka byla až druhá?“

	 

	Kdyby Rupeovi už v dásních necukalo, zaskřípal by zuby. Měl sto chutí rozmáznout Van Durbina podpatkem boty jako švába. Chtělo to hodně sebeovládání, aby vypadal zkroušeně.

	„Když jsme spolu před pár dny mluvili, snažil jsem se chránit bezúhonnost austinského policejního oddělení a čestné policisty, kteří slouží naší společnosti.“

	 

	„Čímž naznačujete, že existují jistí nečestní policisté, kteří jí také slouží?“ Van Durbin zamrkal. „Nechte mě hádat. Dale Moody.“

	 

	„Jak už je vám známo, úzce jsem s ním spolupracoval na obžalobě a odsouzení Allena Stricklanda. Nicméně –“

	 

	„Nicméně, to je voda na můj mlýn.“

	 

	„– existovaly určité… postupy… použité během onoho policejního vyšetřování, jež mi připadaly odpudivé. Přehlížel jsem je. Nejsem na to pyšný, ale byl jsem mladý a ctižádostivý, a dostalo se mi ujištění, že taková, ehm…“

	 

	„Taktika?“

	 

	„Ano. Byl jsem ujištěn, že je to docela běžná součást policejní práce. Možná nepříjemná stránka tohoto zaměstnání, ale omluvitelná, neboť policisté mají koneckonců co do činění se zločinnými individui. Bylo mi řečeno –“

	 

	„A kým? Moodym? To od něho jste se tohle všechno dozvěděl?“

	 

	„Správně. Kdykoliv jsem se Dalea zeptal, jak přišel během vyšetřování k nějaké informaci, nebo jak získal určitý důkaz, vždycky nad tím mávl rukou. Čím otevřeněji jsem se vyjadřoval k jeho metodám, tím byl agresivnější.

	 

	Takže,“ pozvedl ruce na znamení kapitulace, „jsem zvolil snazší cestu. Ustoupil jsem. Nechal jsem ho vést vyšetřování, jak považoval za vhodné, a soustředil jsem se jenom na to, co bylo v mé kompetenci, tedy na přípravu případu pro soudní projednávání a na to, abych náležitě v soudní síni zastupoval stát.“

	 

	Van Durbin na něho pohlédl přivřenýma očima. „Máte jiný názor na Stricklandovo odsouzení?“

	„Vůbec ne. Dělal jsem svou práci. O jeho osudu rozhodlo dvanáct porotců, ne já.“ „K čemu potom tahle sebeobviňující rozprava, Rupe?“

	 

	„Jsem přesvědčený, že Bellamy Priceová sdílí moje pochybnosti, které jsem měl ohledně Moodyho vyšetřování. Ve své knize zpochybňuje detektivovy schopnosti

	
		poctivost.“



	 

	„Stejně jako schopnosti a poctivost žalobce.“

	 

	„To kvůli tomu, aby to působilo dramaticky, aby vytvořila napětí a konflikt mezi těmito dvěma postavami. Nebral jsem to osobně. Avšak Dale Moody se zřejmě urazil, jakým způsobem je tam vylíčený, protože od té doby, co jsem s vámi hovořil, vylezl

	 

	
		úkrytu.“



	 

	Van Durbin se rychle dovtípil. „A hergot! Tohle vám udělal Dale Moody?“ „Předvčírem večer. Skočil po mně a napadl mě tak brutálně, že jsem se nedokázal

	bránit.“

	 

	„Vy jste Nízký tlak nenapsal. Proč napadl vás?“ „To ten váš sloupek. Uviděl, že mě tam citujete.“ „Neříkal jste o něm nic hanlivého.“ „To ne, ale –“

	 

	„Ví, že byste mohl.“

	 

	Rupe neodpověděl, ale zatvářil se tak, aby dal jasně najevo, že se reportér strefil. Natáhl ruku a dotkl se zafačovaného nosu. „Tohle myslím názorně ukazuje, jak má Moody nahnáno, že objevíte něco případně trapného. Možná i kriminálního,“ dodal tlumeně.

	 

	Van Durbin hryzal do gumy na tužce, jako by zvažoval nějaké rozhodnutí, pak se nadzvedl a vytáhl ze zadní kapsy kalhot list papíru. Rozložil ho a přišoupl přes stůl k Rupeovi. „Poznáváte je?“

	 

	Byla to zrnitá fotografie Bellamy Priceové, jak se naklání přes zábradlí balkonu. Vypadala hrozně rozčileně. Za ní byl do pasu svlečený Denton Carter. „Kde je to focené? Kdy?“

	 

	„Před Carterovým bytem předevčírem v noci.“ „Co se mezi nimi odehrálo?“

	 

	„Kéž bych to věděl,“ řekl Van Durbin a nadzvedl obočí.

	 

	„Ale tohle mi připadá, jako by měl kolem pasu obvaz. A schytal pár ran do obličeje. Nevypadá sice tak zle jako vy, ale taky dostal nakládačku.“

	 

	Rupe se zatvářil tázavě a Van Durbin pokrčil rameny.

	„Netuším kdo, kde, kdy ani proč.“ Záštiplně se zamračil.

	 

	„Neměl jsem možnost se ho zeptat. Poštval na mě a mého fotografa poldy.“ Převyprávěl, co se stalo, a Rupe se zachechtal, přestože mu to působilo bolest. Van Durbin se zaškaredil. „Teď je to sranda. Ale tehdy nebylo. Trvalo mi několik

	 

	hodin, než jsem dostal k telefonu šéfredaktora, aby mu mohl říct, že nejsem žádný úchyl. Jde o to, že se Denton Carter dostal s někým do sporu.“

	 

	„Vy myslíte, že s Moodym?“

	Van Durbin odpověděl otázkou. „Co si myslíte vy?“

	 

	Rupe se na židli zamyšleně opřel. „Nevím. Pokud některý z nich proti tomu

	druhému něco má, pak by to měl být Dent. Moody po něm tvrdě jel, a kdyby neměl Dent

	alibi, za ten zločin by ho soudili.“

	 

	„Počkat,“ zarazil ho Van Durbin a neklidně poposedl. „Říkáte, že to mohlo být tak, anebo tak? Dent Carter, anebo Allen Strickland?“

	 

	Rupe neodpověděl a nechal na něm, aby si učinil vlastní závěr, a přitom zbožně doufal, že Van Durbin se dá zmanipulovat a nebude tak chytrý, že by to prohlédl.

	 

	Van Durbin spiklenecky ztišil hlas a řekl: „Není to trochu v rozporu s tím, co jste předtím říkal ohledně Stricklandova odsouzení?“

	 

	„Řekl jsem, že Stricklandův osud byl v rukou porotců.“

	 

	„Ale jejich verdikt se zakládal na tom, co jste jim řekl vy, a vy jste jim řekl, že je vinen.“

	 

	„Moje argumentace se zakládala na tom, co vyplynulo z Moodyho vyšetřování. Bylo všechno podložené? Tehdy jsem to bral tak, že ano.“

	 

	„Možná bylo.“

	„Možná.“

	 

	„Ale nejste si tím stoprocentně jistý?“„Moody byl pod velkým tlakem svých nadřízených, aby vraha té dívky dopadl. Už se vytasil s jedním podezřelým, a to vyšumělo. Vypadal by jako neschopný pitomec, kdyby se rozpadl i Stricklandův případ. Rozhodl se, že Strickland bude odsouzen.“

	 

	„S použitím jakýchkoliv nezbytných prostředků?“

	 

	Rupe se znovu vyhnul přímé odpovědi. „Říkám jen tolik, že Dale pociťoval tlak ze strany městských zastupitelů, policejního oddělení, všemocných Lystonových

	 

	
		veřejnosti.“



	 

	„Proto nedodržel předpisy a postupy, aby vyrobil viníka.“ „To jsem neřekl.“

	 

	„Jestli ale nemá co skrývat, proč vás napadl?“

	 

	Rupe se zatvářil ublíženě. „Moje řeč. Takhle se sotva chová člověk, který nemá nic na svědomí. Taky mi vyhrožoval, ať o tom nemluvím. S vámi. S nikým. Ale mlčet by bylo, jako že ho kryju, a s tím nechci nic mít.“

	 

	Van Durbinovi se skutečně zachvěl fretčí nos. Řekl, jako by formuloval úvodní větu svého dalšího článku: „Moody zatknul nepravého a ten nevinný mladý muž krvavě zemřel ve vězení.“

	 

	„Vkládáte mi do úst slova, která jsem neřekl, pane Van Durbine. Pokud to otisknete, budu požadovat, abyste to odvolal, a zažaluju vaše noviny. Doufám, že spravedlnosti bylo učiněno zadost,“ dodal farizejsky. „Nicméně –“

	 

	„A zase tady máme to slovo. Jsem z něho rozparáděnej.“

	 

	„Pokud ode mě chcete výhradní citaci, tak tady ji máte a víc už k tomu neřeknu. Přísahám na hlavy své krásné ženy a dětí, že jsem dělal svoji práci žalobce, jak nejlépe jsem byl schopen, poctivě a s naléhavou potřebou, aby se Susan Lystonové dostalo spravedlnosti, již si zasloužila. K motivům nebo činům bývalého detektiva Dalea Moodyho nemám co říct.“

	 

	„Byl bys zklamaný.“

	 

	Dent pohlédl na Bellamy, která seděla po jeho pravici na místě druhého pilota. Po většinu letu nepromluvila a on ji zanechal jejím myšlenkám. Vytušil, že přemýšlela

	o zhoršujícím se stavu svého otce a o tom, jak na ni jeho smrt dolehne.

	 

	Ale zřejmě nějak pronikl do jejích myšlenek, jež byly natolik závažné, že si nasadila sluchátka, aby se s ním o ně mohla podělit.

	 

	„Zklamaný?“

	 

	„Kdybychom včera v noci pokračovali, zklamalo by tě to.“ „Byl jsem zklamaný.“

	 

	„Ale ne tak, jako kdybychom pokračovali.“ Znovu se otočila dopředu, ale věděl, že nevnímá to, co vidí oknem kokpitu.

	 

	„Když jsem ti popisovala svoje manželství, podotkl jsi, že ti připadá nudné.“ „To jsem jenom dělal chytrýho.“

	 

	„Jo, ale měl jsi pravdu. Až na jedno. Manžel za to nemohl, to já. Začal se se mnou otravovat, ale nebyla to jeho vina.“

	„No dobrá, to beru. Proč se s tebou začal otravovat?“ „Mám problémy s intimitou.“ „Se šoustáním.“

	 

	Trhla sebou. „To je jeden aspekt.“

	 

	„Jaký je ten další?“

	 

	Neodpověděla, nechala ho, aby si myslel, že žádný jiný neexistuje, ale i kdyby existoval, tak že jenom tenhle ten způsobil rozpad jejího manželství i to, že ho včera odmítla, a právě to ho bude zajímat.

	 

	„Co ještě?“ chtěl vědět. „Kromě toho slova, které jsem použil. Nelíbí se ti. Spoustě lidem připadá urážející, ale i tak to dělají. Tak co tě včera odradilo? Páchlo mi z úst? Smrděly mi nohy?“

	 

	„Nebylo za tím nic, co jsi udělal nebo neudělal. Je to moje vina. Nechme to tak.“

	 

	„Nic takového.“

	„Nechci o tom mluvit.“

	 

	„Tak proč jsi o tom začala?“

	„Chtěla jsem ti ještě jednou říct, jak mě mrzí, že k tomu došlo.“

	 

	„Omluva se přijímá. A teď mi pověz, proč bych měl být zklamaný. Jen tak na okraj, myslím si, že to bude naprostý nesmysl. Ale proč si myslíš, že bych byl zklamaný?“

	 

	„Teď není ta pravá chvíle se o tom bavit.“

	 

	„Příležitost je přímo dokonalá. Musím pilotovat letadlo. Takže bez ohledu na to, jak zareaguju, nemůžu se věnovat ničemu jinému. Můžeš bez obav říct cokoliv.“

	Skoro půlminutu zápasila s nerozhodností a pak řekla:

	 

	„Když Susan – “

	 

	„Jak jinak. Měl jsem tušení, že se to k ní vrátí.“ „Všechno se k ní vrací.“ „Jenom proto, že to připustíš.“

	 

	„To ty jsi trval na tom, že o tom budeme mluvit. Chceš pokračovat, nebo ne?“ Máchl rukou, ať mluví dál.

	 

	„Způsob, jakým zemřela, vzbudil v mnoha lidech dojem, že si to zasloužila. I když to neřekli nahlas, viselo to ve vzduchu. Naznačila to média i blízcí přátelé. Kondolence občas podbarvoval názor, že sklidila, co zasela. Všichni jsme to vycítili. Tatínek, Olivia,

	Steven i já.

	 

	Jednoho dne během procesu s tím obhájce Allena Stricklanda rovnou vyrukoval a prohlásil, že kdyby nebyla Susan promiskuitní, byla by ještě naživu. Rupe Collier protestoval. S obhájcem na sebe začali řvát. Soudce obhájce přísně napomenul, nařídil, aby to bylo vyškrtnuto ze záznamu, a porotu poučil, že k tomu nemá přihlížet. Ale už se stalo.

	 

	Do té doby to byly jenom náznaky, které jsme my – rodina – veřejně ignorovali. Ovšem jakmile to zaznělo nahlas, už jsme se nemohli tvářit, že si každý z nás snad myslel něco jiného.

	 

	A taková zrada vůči Susan byla pro nás všechny bolestná. Olivia se zhroutila

	 

	a několik hodin proplakala. Táta se v ten večer hrozně opil a to bylo vůbec jedinkrát, kdy jsem ho viděla, že přebral. Steven se stáhl do svého pokoje a neřekl nikomu ani slovo.

	 

	A já…,“ odmlčela se a zhluboka se nadechla. „Taky jsem se zamkla u sebe

	 

	v pokoji a po pár hodinách breku a přemýšlení jsem došla k závěru, že původcem všeho toho zármutku byla Susanina sexualita.

	 

	Nezasloužila si kvůli ní zemřít, ale nikdo z nás by se netrápil, jak jsme se trápili, kdyby se sexuálnímu nutkání nepoddala. Tudíž jsem dospěla k názoru, že to musí být něco špatného. Nečistého. Ničivého.“

	 

	Sarkasticky se usmála. „A to právě v době, kdy jsem procházela pubertou a začala zažívat záhadné a nekontrolovatelné touhy, které stály Susan život. Myslela jsem si, že jsem předurčená skončit jako ona, pokud se jim poddám. Místo toho jsem se rozhodla, že je popřu. Slíbila jsem si, že nebudu jako moje sestra.“

	 

	Ihned ho napadlo několik různých odpovědí, ale všechny byly hulvátské, nevhodné a urážely Susan. Zvolil bezpečnější možnost a nechal si je pro sebe.

	 

	„Na střední škole jsem se několikrát hrozně zamilovala a hodně jsem randila, ale na rozdíl od Susan a její pověsti jsem si zachovala panenství. Na vysoké jsem se občas

	 

	s někým vyspala, ale nepřipustila jsem, aby mě to těšilo, takže z toho ani mí partneři moc neměli. S přibývajícími léty jsem se zlepšila v předstírání, ale to muži musejí vycítit.“

	Vrhla na něho pohled, ale prozíravě nic neřekl.

	 

	„Manžel nikdy nezavedl řeč na moji zdrženlivost, ať už před svatbou nebo po ní, přestože ji vnímal. Nikdy jsem ho neodmítla, ale nebyla jsem – jak to říct? – iniciativní. Možná doufal, že se mu nakonec podaří překonat to, co mi brání si to s ním užít tak, jak bych měla. Ale nikdy k tomu nedošlo a předpokládám, že ho unavilo snažení si to vynutit. Že jsem přišla o dítě, bylo pouze to poslední, čím jsem ho zklamala.“

	 

	Uplynulo pár vteřin, než na něho pohlédla. „Teď, když to víš, měl bys mít z včerejší noci lepší pocit. Nijak to nesouviselo s tebou ani s tvým jednáním.“

	 

	Počkal, dokud neměl jistotu, že domluvila, a pak teprve řekl: „Rád bych si to ujasnil. Ve dvanácti letech jsi učinila hloupý slib, že budeš popírat vlastní sexualitu, a posledních osmnáct let se snažíš ho dodržet?“

	 

	„Ne, Dente,“ odpověděla sklíčeně. „Osmnáct let se pokouším ten slib zlomit.“

	 

	Kapitola dvacátá druhá

	 

	 

	Rayem střídavě lomcoval vztek a nervozita. Ten chlap na letišti si z něho vystřelil. Tomu starému strejcovi musel připadat jako vyložený blbec, zatímco si on myslel, kdovíjak je chytrý.

	 

	Svoje omezené schopnosti si uvědomoval. Na střední škole mu řekli, že nedosahuje takové úrovně, jaké by na druhém stupni měl. To bylo v pořádku. S tím dokázal žít. Ale hluboce ho zasáhlo, když z něho někdo udělal úplného imbecila.

	 

	Teď už budou Dent a Bellamy vědět, jak s velkou parádou nakráčel do pečlivě připravené pasti. Ray si představoval, jak si ten staroch utírá slzy z očí a plácá se bujaře do kolen, když jim vypráví: „Přiběhl sem a probodl kus gumy. To je ale dement.“ Na jeho účet se pořádně zasmějou. Místo aby se ho báli, budou na něho pohlížet jako na nemotorného kašpara. To pomyšlení ho rozzuřilo. Nicméně hlavně měl vztek na sebe.

	 

	Allen by na něho nebyl pyšný.

	 

	To musí napravit.

	 

	A právě z toho byl nervózní, protože si nebyl jist, co by měl udělat dál. Jakmile zajel dál od letiště, vyměnil poznávací značku za značku z jiného pickupu, který našel u supermarketu s nepřetržitým provozem. Nasadil si slaměný kovbojský klobouk, aby nebyla nápadná jeho skoro holá hlava. Koženou vestu vyměnil za košili s dlouhými rukávy, čímž schoval vytetovaného hada. Ten staroch ho zahlédnout nemohl, jelikož bylo v hangáru moc tma, ale Dent Carter si ho všimnout mohl, když po něm skočil u té restaurace. Podle tetování by ho mohli snadno identifikovat.

	 

	Nerad je zakrýval. Tak jako někteří lidé nosí na krku na řetízku křížek a jiní zaječí pacičku pro štěstí, Ray věřil, že mu jeho vytetovaný had dodává zvláštní schopnosti. Kdykoli se na něj podíval nebo se ho dotkl, cítil se silnější a chytřejší.

	 

	Bál se zůstat ve svém bytě pro případ, že by ho tam přišla hledat policie, a tak celý den bezcílně jezdil, nikde se nadlouho nezastavil, pořád byl v pohybu. I tak se cítil jako v pasti, jako by se všechno kolem něho stahovalo.

	 

	Ale rozhodně se nemohl nechat chytit, dokud nebude Bellamy Priceová po smrti.

	Takže ať teď udělá cokoliv, musí to stát za to. Musí být odvážný.

	 

	„Popadni býka za rohy.“ To by mu poradil Allen.

	S moudrými bratrovými slovy, jež mu zněla v hlavě, sjel při první příležitosti

	 

	z mezistátní dálnice, pod nadjezdem otočil vůz a znova na dálnici najel ve směru na sever.

	Věděl, co musí udělat, a není potřeba, aby si to jenom představoval.

	 

	Protože se cítil mnohem sebejistěji, vyhrnul si rukáv a vystavil odhalenou levou paži do otevřeného okna svého vozu. Každého skoro vyzýval, aby si s ním něco začal.

	 

	Gall rovnou vycítil mezi Dentem a Bellamy napětí.

	 

	Jen co se nohou dotkla letištní plochy, omluvila se, že musí zavolat nevlastní matce. Gall ji pozoroval, jak vchází do hangáru, a pak se otočil k Dentovi, který scházel po schůdcích z letadla.

	„Jaký jste měli let?“

	„Dobrý.“

	 

	Gal popleskal bok letadla. „Prakticky letí samo, viď?“ „Žádné letadlo neletí samo.“ „To se jen tak říká.“

	 

	„Jak jsi povídal, byl bych blázen, kdybych se od toho chlápka nenechal zaměstnat.“

	 

	„No jo, no.“ Gall máchl rukou k hangáru. „Co je s ní?“ „S Bellamy?“

	 

	„Ne, s královnou ze Sáby. S kým jsi myslel?“

	 

	Dent letmo pohlédl směrem k ní. „Zprávy z Houstonu nejsou dobré.“

	„Tím se to vysvětluje.“ Po krátké odmlce dodal: „A co je s tebou?“

	 

	„Se mnou? Nic.“

	„Něco jo.“

	 

	Dent si sundal brýle proti slunci a hřbetem ruky si přejel přes oči. „Jsem vyplivnutý, to je všecko.“

	 

	„Zatahej mě ještě za druhou nohu.“

	 

	„No dobrá.“ Složil brýle a zasunul je do kapsičky košile.

	„Unavuje mě tvoje vyptávání.“ Vykročil k hangáru. „Je kafe?“

	 

	„Někdy snad není?“

	„Je, a vždycky hrozný.“

	 

	„Nikdy sis nestěžoval.“

	„Jsem moc milej.“

	 

	Gall si odkašlal. „To teda nejsi.“

	 

	„To jsem nedávno slyšel,“ zamumlal Dent.

	„Nedala to s tebou dohromady, co?“

	 

	Dent se zastavil, otočil a z očí mu šlehaly blesky.

	Gall si vyndal doutník z úst a nechápavě zavrtěl hlavou.

	 

	„To se ti nepodobá, frajere.“

	 

	„Ne aby sis začal myslet, že jsem vyšel z formy. Ona říká ne, je to její problém.“

	 

	„To jsem nemyslel.“

	 

	„Co jsi teda myslel?“

	„Žena řekne ne a tobě to není jedno. To se ti nepodobá.“

	 

	Dent otevřel ústa, ale zase je sklapl, nic neřekl a pokračoval dál k hangáru.

	„Uvařím ti čerstvou,“ zavolal za ním Gall.

	 

	„Uvařím si ji sám,“ odpověděl Dent.

	 

	Když Gall zajistil senátorovo letadlo a připojil se k nim, Dent právě vnucoval Bellamy hrnek horké kávy. Uchopila velký hrnek oběma rukama, pohlédla do něho, ale nenapila se.

	 

	„Jak se má váš táta?“ chtěl vědět Gall.

	 

	„Žádná změna. Pořád to není dobré.“

	„To mě mrzí.“

	 

	Sklíčeně se na něho usmála. „Děkuju, že se zajímáte.“

	Dent upíjel kávu a přitom pokývl na svoje letadlo. „Kam jsi nastražil toho

	panáka?“

	„Za levé kolo. Ukázal se jako pořádný pitomec.“

	 

	„Člověk nemusí být chytrý, aby byl nebezpečný,“ řekl Dent. „Chlap, co mě napadl, měl v sobě spoustu vzteku. Cítil jsem to. Ozval se ti zástupce šerifa?“

	 

	„Zanechal vzkaz v hlasové schránce telefonu v hangáru. Byl to Ray Strickland. Prověřili poznávací značku jeho vozu. Ale když státní policista zastavil malý pickup

	 

	s touhle poznávací značkou, neřídil ho Strickland. Byla to mladá černoška, vysokoškolská studentka s vynikajícími studijními výsledky, která pracuje na zkrácený úvazek ve Walmartu. Žádný policejní záznam, na jejím dobrém jméně ani poskvrnka a o Stricklandovi nikdy neslyšela.“

	 

	„Ray vyměnil poznávací značky.“

	 

	„Vypadá to tak. Takže teď hledají vůz s poznávací značkou té vysokoškolačky.“ „Pracuje Ray někde?“

	„V jakémsi sklenářství ve východní části města. Podle šerifova zástupce to tam byli prověřit a Rayův mistr říká, že se několik dní v práci neukázal. Mobil nezvedá. Doma také není.“

	 

	„Místo pobytu neznámé,“ podotkl Dent.

	 

	„Přesně tak.“

	„Nějaká stopa… po tom druhém?“

	 

	Gall si uvědomil, že Dent mluví o Bellamyinu fanouškovi Jerrym, a vrhl na ni pohled, ale zřejmě byla ponořená do vlastních myšlenek. Musely být neveselé, protože vraštila čelo a nepřítomně, upřeně hleděla před sebe.

	 

	„Ne,“ odpověděl Gall. „Přesto si vy dva dávejte pozor.“

	 

	„To máme v úmyslu.“

	 

	„Co ještě máte v úmyslu?“

	 

	„Moody k nám byl hodně otevřený, ale něco si přece jenom nechal pro sebe. Jednu věc nám neřekl, a ta by mohla ve výsledku případu mít zásadní rozdíl. Musíme si promluvit s Collierem.“

	 

	Gall vyplivl žvanec doutníku na podlahu. „Nemuselo by to vůbec nic znamenat, ale dneska byl Rupe v televizi. Chytil jsem jeho show, když jsem ještě byl u svojí přítelkyně.“

	 

	„Jeho show?“

	„Nevnucoval auťáky, řídil tiskovku.“

	 

	„Cože?“ zvolal Dent.

	Bellamy najednou ožila. „O čem mluvil?“

	 

	„O tom, jak přišel k tomu potlučenýmu ksichtu. Samozřejmě to říkal jinak. Je pěkně zřízenej, tadyhle frajer se mu nemůže rovnat.“ Vylíčil jim to. „Tvrdí, že na útočníka dobře neviděl, a vyjadřoval se mlhavě ohledně toho, kde k přepadení došlo. Ale oběť zahrál náramně. Načasování podle mýho smrdí.“

	 

	„Smrdí až do nebe.“ Dent se otočil k Bellamy. „Musíme si s tím někdejším žalobcem od plic promluvit. Nevíš, kde má kancelář?“

	 

	„Ve vlajkové lodi svého obchodního zastoupení. Tam jsme se s ním setkali.“ „Během té tiskové konference dokázal média vybičovat k šílenství,“ řekl Gall.

	„Obklíčili to tam reportéři a doufají, že jim Rupe předhodí další tučné sousto, v čemž je

	dobrý. Nemohli byste se přiblížit, aby se na vás taky nevrhli.“

	„Tím zbývá jeho dům,“ podotkla Bellamy tiše, a když se k ní muži otočili, dodala:

	 

	„Vím, kde bydlí.“

	 

	„Nedivím se, že znáš jeho adresu,“ řekl Dent, když zabočil do příslušné ulice. „Pocházíš z podobně nóbl prostředí.“

	Sídlo Lystonových, kde vyrostla, bylo o několik ulic dál.

	 

	„Nezazlívej mi to.“

	„Bylas někdy u Colliera doma?“

	Zavrtěla hlavou. „Po Stricklandově odsouzení dostali od něho rodiče tři roky po sobě pozvání na vánoční večírek. Pokaždé odmítli a předpokládám, že jemu i jeho manželce to konečně došlo a pozvání přestala chodit.“

	
 

	Pískovcový dům Ruperta Colliera stál na svahu rozlehlého, dobře udržovaného trávníku se staletými duby a bujnými květinovými záhony. U chodníku před domem parkoval hlídkový vůz austinské policie.

	 

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Dent.

	 

	„Pravděpodobně tady jsou, aby odradili média od dobývání hradu.“ Chvíli si to nechávala projít hlavou a pak řekla: „Mám nápad. Zastav a vystoupíme, jako by nás očekával.“

	 

	Zaparkoval hned za policejním vozem. Jen co vypnul motor, vystoupili dva policisté a obstoupili jejich vůz z obou stran.

	 

	„Tvůj nápad nepočítá s dobou ve vězení, že ne?“ nadhodil.

	 

	„Snad ne.“ Otevřela dveře, vystoupila a zářivě se na policisty usmála. „Dobrý den. Jdeme za panem Collierem.“

	 

	„Promiňte, madam,“ řekl policista, „dům je návštěvníkům uzavřený.“ „Ale my máme domluvenou schůzku.“ „Jste od novin?“

	 

	„To sotva,“ poznamenala a perlivě se zasmála. „Jsme soukromí známí.“

	 

	Policista na ni pohlédl přivřenýma očima a zadíval se na ni pozorněji. „Nejste vy ta dáma, co napsala tu knihu?“

	 

	„To souhlasí. Pan Collier mi pomáhal, když jsem shromažďovala materiál k právnickým otázkám.“

	 

	Policisté si vyměnili pohled přes kapotu vozu. Ten, který stál blíž Dentovi, se mu zahleděl do obličeje, jako by chtěl prohlédnout tmavými skly jeho brýlí, aby určil příčinu těch modřin. Tomu zkoumavému pohledu čelil Dent s naprostým klidem.

	 

	Policista se otočil znovu k ní a řekl: „Pan Collier se nám nezmínil, že dnes večer někoho čeká.“

	 

	„Vzhledem k tomu přepadení mu naše schůzka zřejmě vypadla z paměti. To je prostě příšerné!“ Přitiskla si dlaň na hruď. „Doufám, že toho člověka, který ho napadl, chytnete.“

	 

	„Vsaďte se, že chytneme, madam.“

	 

	„O tom vůbec nepochybuji. V každém případě jsem si jistá, že Rupe, tedy pan Collier…, nás bude chtít přijmout. Ve skutečnosti o tu schůzku požádal. Mám pro něho jisté důležité informace ohledně Dalea Moodyho a Jima Postlewhitea.“

	Dent, který stál v otevřených dveřích u místa řidiče, k ní překvapeně otočil hlavu, ale jeho reakce si policisté nevšimli, jelikož z Bellamy nespouštěli pohled.

	 

	Policista se tázavě podíval na svého parťáka a ten řekl:

	 

	„Radši mu to dáme vědět,“ Poté policista prohlásil: „Počkejte tady“ a vykročil po cestě k domu.

	 

	Bellamy se usmála na druhého policistu; byl to ten, který ji poznal. „Četl jste Nízký

	tlak?“

	„Manželka si to koupila, když se dočetla, že se to zakládá na skutečném zločinu, ke kterému došlo tady. Musí to být dobré. Neodložila to, dokud to nepřečetla.“

	Bellamy se znovu usmála. „To ráda slyším.“

	 

	Při tomto rozhovoru bedlivě sledoval policistu u hlavních dveří Rupeova domu. Po krátkém hovoru policista učinil gesto, jako by smekal čapku, pak se otočil a mávl na ně. „Říká, že je to v pořádku.“

	 

	Bellamy poděkovala policistovi, se kterým klábosila, obešla vůz zepředu

	 

	a s Dentem vykročili po cestě. Tlumeně se zeptal: „Odkdy je z tebe texaská kráska, co užasle mrká a zadýchává se?“

	 

	„Kdykoli je to zapotřebí.“

	 

	„Proč jsi to nevyzkoušela na mně?“

	„Protože jsem to nepotřebovala.“

	 

	„A kdo je kčertu Jim Postlewhite?“

	„Důvěřuj mi.“

	 

	Nestačila říct víc. Dostali se na doslech od hlavního vchodu, kde čekal Rupe Collier. Měl tak zřízený obličej, že kdyby nerozchlípil nateklé rty a neusmál se, nebyl by k poznání. Zuby měl charakteristické, dokonce i když vězely v červených, naběhlých dásních.

	 

	„Podívejme, koho to kočka přivlekla!“ Falešnou bodrost předvedl kvůli policistovi, který ustoupil, aby mohli Bellamy s Dentem překročit práh do haly, jež se klenula až do prvního patra. „Děkuji, strážníku.“

	 

	Rupe mávnutím poslal policistu pryč a zavřel dveře. Pak se k nim stále ještě

	 

	s úsměvem otočil. „Mysleli jste si, že budu zuřit, co? Že budu zralý na svěrací kazajku, že jste si vyšvindlovali přístup sem?“ Se smíchem zavrtěl hlavou. „Ve skutečnosti mě pobavilo, že vás vidím. Pojďte dál.“

	 

	Prošel kolem nich a vybídl je, aby ho následovali. Hala byla široká a dlouhá a plná koberců druhořadé kvality. Z klenutého stropu visely tři masivní lustry, jež by se lépe hodily do španělského hradu. Místnosti, kolem nichž kráčeli, byly okázale vyzdobené.

	 

	Konečně došli do pracovny, která byla zařízená mnohem vkusněji a vypadala, že se skutečně používá a neslouží jen na ukazování. Měla prosklenou stěnu s výhledem na pískovcovou terasu a bazén s fontánou uprostřed.

	 

	Pokynul jim k pohovce. „Posaďte se.“

	Usedli vedle sebe. Na nízkém stolku před nimi ležel čerstvý výtisk EyeSpy.

	Fotografie jich dvou na balkonu činžovního domu zabírala třetinu první strany.

	„To vydá za tisíc slov. Přinejmenším,“ poznamenal Rupe.

	 

	Bellamy se snažila tvářit, že na ni ani fotografie, ani jeho poznámka nezapůsobily, což bylo těžké, když se šklíbil jako hyena a dvojsmyslně krčil obočí.

	„Manželka odjela z města a já dal hospodyni volno, takže vám můžu nabídnout jenom chlazené pití.“

	 

	„Ne, děkuji.“

	 

	Dent, jehož čelist vypadala jako vytesaná ze žuly, jenom zavrtěl hlavou.

	Rupe se posadil do klubovky u pohovky. Oslovil Bellamy.

	 

	„Blahopřeju k vaší úspěšné knize.“

	„Pochybuju, že z toho máte radost.“

	 

	„Proč bych neměl mít?“

	Upřeně na něho hleděla a neříkala nic.

	 

	Nakonec jeho úsměv zrozpačitěl. „Inu, trochu mě rozladilo, že jste žalobce nevylíčila mnohem oslnivěji. Žalobce by měl být hrdina. Postavil zločince před soud.“

	Dent poprvé promluvil. „Vážně?“

	 

	Rupe po něm přejel prohnaným pohledem. „Myslel jsem si to.“ Trochu se předklonil. „Nebo jste připraven se přiznat? Přišel jste, abyste mi přinesl Susaniny spodní kalhotky?“ Dent vystřelil z pohovky, ale Bellamy ho popadla za spodní okraj košile a stáhla ho zpátky.

	 

	Collier se zasmál. „Vidím, že jste pořád horká hlava a moc nepotřebujete. Ne že by mě to překvapilo. Lidé se nemění. Co když takhle ztratíte nervy v kokpitu? To proto jste skoro spadl s tím linkovým letadlem?“

	 

	Bellamy se do toho vložila, než stačil Dent něco říct. „To, že jste se Denta vůbec zeptal, jestli se chce přiznat, naznačuje, že jste nebyl o vině Allena Stricklanda přesvědčený.“

	 

	Rupe se v křesle opřel a položil ruce na čalouněné područky, uvolněný a sebejistý jako mocnář na trůně. „Jistěže byl.“

	 

	„A co detektiv Moody?“

	 

	Rupe znechuceně popotáhl. „Mohl být, kdyby uvažoval s jasnou hlavou.“ Pohlédl na Denta. „Vy byste měl vědět líp než já, jaký to byl opilý surovec. Šroubovák? Řekl mi o tom. A bez výčitek svědomí.“ Smutně potřásl hlavou a dodal: „Ten člověk byl poskvrnou našeho skvělého policejního sboru.“

	 

	„O to víc je překvapivé, proč byl jmenován hlavním vyšetřovatelem sestřina případu.“

	 

	„I já jsem si tím lámal hlavu, protože od začátku Moody vyšetřování zpackal. Několikrát jsem žádal, aby ho vyměnili za někoho kompetentnějšího. Alespoň střízlivého. Moje žádosti zamítli.“

	 

	„Zdůvodnili to?“

	 

	„Byrokratická politika. Alespoň tak mi to bylo řečeno.“

	 

	Bellamy s jistotou věděla, že muž lže. Neuměl tak dobře zatloukat, jak si o sobě myslel. K žádnému jeho tvrzení nic nenamítla; usoudila, že pokud mu poskytne dostatečně dlouhý provaz, oběsí se sám. Na druhou stranu by mohli takhle pokračovat celou noc. Jeho nadutá blazeovanost ji začínala otravovat.

	 

	„S Dentem jsme se včera s Dalem Moodym setkali.“

	 

	Několikrát zamrkal, ale rychle se opět vzpamatoval. „Tady v Austinu?“ Otázku ignorovala a pokračovala: „Je to utrápený člověk.“ „Hrůza.“

	„Měl toho o vás dost co říct.“

	 

	„Překvapuje mě, že byl natolik střízlivý, že mohl vůbec mluvit.“ „Vyjádřil se naprosto srozumitelně. Přiznal se k neetickému jednání.“ „Vážně? Přiznal se taky k tomuhle?“ Ukázal na svůj obličej.

	Bellamy to zaskočilo, ačkoli s ohledem na to, s jakou nenávistí Moody hovořil

	 

	o svém bývalém komplici, ji to zaskočit nemělo. Překvapilo ji, že jim o tom Moody sám neřekl.

	 

	„Počkal si na mě,“ navázal Rupe. „Vrhl se na mě zčistajasna. Nebyl jsem s ním v kontaktu od doby, kdy odešel od policie a opustil Austin. A najednou bum! Pokusil se prorazit mi nos hlavou.“

	 

	„Co ho k tomu vyprovokovalo?“

	 

	„Vaše kniha. Neříkal vám to? Nezamlouvala se mu. Nelíbilo se mu, jaký dělá vyšetřující policista ve vašem příběhu dojem. Taky mu nešlo pod nos, že jsem poskytl rozhovor Rockymu Van Durbinovi. Ale proč bych neměl? Nemám co skrývat.“ Doširoka rozpřáhl paže.

	 

	„Dale Moody zřejmě co skrývat má. Můj rozhovor s Van Durbinem ho rozzuřil. Vylezl zpod kamene, pod kterým se skrýval, vyhledal mě, ztloukl a varoval mě.“

	„V jakém smyslu?“

	 

	„Abych o případu Susan Lystonové a o všem, co s ním souvisí, držel jazyk za zuby. Vás nejspíš varoval stejně.“

	„Ve skutečnosti ne,“ řekla Bellamy.

	 

	„Hm. Asi usoudil, že jste všechno, co jste chtěla, řekla ve své knize.“ Pohlédl na Denta. „Byl jste u jejich setkání?“

	 

	„Jo, byl jsem tam.“

	 

	„Hm. Podle toho, jak vypadáte, tuším, že Moody nenatáhl červený koberec.“ „Jo vy myslíte tohle?“ Dent si zlehka přejel prstem přes jedno řezné zranění na

	obličeji. „Tohle neudělal Moody, ale Ray Strickland.“

	 

	Rupe napřímil hlavu. „Ray Strickland? Allenův bratr? A sakra, fakt? Promiňte, paní Priceová.“ Znovu se otočil k Dentovi.

	 

	„Když jsem o něm posledně slyšel, měl za sebou příšernou autonehodu. Málem přišel o život.“

	 

	„Je živ a při síle.“

	„Kde jste na něho narazil?“

	 

	„Na parkovišti před restaurací IHOP.“

	„Teď ale vážně.“

	 

	„Na parkovišti před restaurací IHOP,“ zopakoval Dent kamenně. „Nosí v sobě vztek a zášť.“

	 

	„Proti vám?“

	 

	„Myslím, že proti každému. Na vašem místě, Rupe, bych si hlídal záda.“ „Co jsem provedl?“

	 

	„Poslal jste jeho bratra do vězení a ten tam umřel. Ray zuří a je zlý.“ „Zuří.“ Rupe se zadíval na Bellamy a samolibě se ušklíbl.

	 

	„To mě nepřekvapuje. Vaše knížka naštvala hodně lidí. Kdybyste to měla zopakovat, napsala byste o vraždě svojí sestry?“ Nesnížila se k odpovědi. „Povězte mi

	něco o Jimu Postlewhiteovi.“

	„Zmínila jste se o něm před tím policistou před domem.

	 

	Kdo to je?“

	 

	„Byl to zaměstnanec Lyston Electronics. Vedoucí nákladní autodopravy. Byl to šéf Allena Stricklanda.“

	 

	„Řekla jste ,byl‘.“

	„Už nežije.“

	 

	Rupe pokrčil rameny. „To jméno pro mě nic neznamená a pamatovat si jména je moje silná stránka.“

	 

	„Zapátrejte v paměti.“

	 

	„Lituju, to jméno mi nic neříká.“

	„Daleovi Moodymu říkalo.“

	 

	„Potom jste se měla zeptat jeho.“

	 

	„To mám v úmyslu.“ Naklonila hlavu ke straně. „Co to bylo, co Moodyho přesvědčilo o Stricklandově nevině?“

	 

	„To je pro mě novina, že byl přesvědčen o Stricklandově nevině.“ „Skutečně?“

	 

	„Pokud měl Moody jiný názor, proč mi poskytl vše, co jsem potřeboval, abych odsouzení dosáhl?“

	 

	„Nevyvíjel jste na něho nátlak?“ zeptal se Dent. „Nedonutil jste ho k tomu?“ „Každý nemá vaši násilnickou náturu.“

	 

	„Co autonehoda Raye Stricklanda?“ zeptala se Bellamy.

	„Co je s ní?“

	 

	„Moody tvrdí, že jste ji zosnoval, abyste mu zabránil svědčit při obhajobě jeho bratra.“

	 

	Rupe vyprskl smíchy. Pak se předklonil a prohlásil: „Moody vypil spoustu whisky. Má bludné představy.“ Vzápětí na ně pohlédl přivřenýma očima. „Co vlastně tohle znamená? Proč ten výslech? Jistě nepřikládáte slovu toho vyřízeného člověka větší váhu než tomu, co tvrdím já. Pokud ano, děláte ze sebe hlupáky. Můj štít je čistý. Plnil jsem pouze svoji povinnost podle zákonů této země.“

	 

	„Zkuste to prodat Rayi Stricklandovi, než vás rozpáře.“ Rupe Denta probodl výhrůžným pohledem a znovu se otočil k Bellamy. „Nebude vadit, když se na něco zeptám, abych to uvedl na pravou míru?“

	 

	Nepatrně přikývla.

	 

	„Volně jste nakládala s každou postavou svého románu, včetně své sestry. Bez urážky, ale Moody i já jsme se o ní dozvěděli věci, že by se červenal i námořník. Byla o trochu víc… do větru, než jak jste ji vylíčila.“ Vrhl pohled na Denta a zamrkal. „Nemám pravdu?“

	 

	„Jdi do hajzlu.“

	 

	Rupe se jenom zachechtal. K Bellamy řekl: „Jenom mi leželo v hlavě, když jste ji vylíčila cudnější, než byla, jestli jste to udělala z úcty k mrtvé, nebo z naivity.“

	„Vypodobnila jsem ji tak, jak si ji pamatuju.“

	 

	„Vážně?“

	„Ano.“

	„No tak, mně to můžete říct. Jen tak mezi námi,“ znovu zamrkal. „Tolik jste ji milovala? Nebo jenom měla ráda? Ani trochu jste na ni nežárlila?“

	 

	„K čemu tímhle směřujete?“ zeptala se studeně.

	 

	„K ničemu. Jen přemýšlím nahlas.“ Zamyšleně si poklepal špičkami prstů na rty. „Kdybyste v té době byla o něco starší, chtěl bych přesně vědět, kde jste byla, když přišla

	
		život.“



	 

	Bellamy si uvědomila, že ji jenom provokuje, ale i tak to zabralo. Když si přehodila řemen kabelky přes rameno a zvedla se k odchodu, měla ruce vlhké. Dent se zvedl spolu s ní a vzal ji za loket, jako by vycítil její nejistotu.

	 

	„Už vás nebudeme připravovat o čas,“ řekla.

	 

	„V pořádku.“ Vypadal sám se sebou náramně spokojený, že je vyvedl z míry.

	Pleskl do područek křesla a zvedl se z něho.

	 

	Následoval je z místnosti a přes halu. Otevřel hlavní dveře a okázalým gestem je pobídl k odchodu. „Zastavte se někdy.“ Bellamy překročila práh, ale pak se otočila. „Moody sice pil hodně whisky, ale když byl střízlivější, dělal si podrobné poznámky, zvláště během vyšetřování smrti mé sestry.“

	 

	„To souhlasí, dělal,“ potvrdil Rupe. „Svými poznámkami byl vyhlášený. Ale spolu

	 

	se všemi podklady šly Moodyho poznámky do složky, kterou –“ „… si okopíroval. Než jste nechal originál zničit.“

	 

	 

	Kapitola dvacátá třetí

	 

	 

	„Kde jsi přišla k tomu Postlewhiteovi?“

	 

	Dent měl cukání se jí zeptat, ale počkal, až seděli v autě.

	Jako obvykle trval na tom, že bude řídit.

	 

	„Včera, když jsem prohlížela tu stránku v Moodyho složce, mě to jméno praštilo do očí, protože na originálu u něho byla hvězdička a na kopii bylo červeně podtržené. Chtěla jsem se na to zeptat, ale rozptýlilo mě, co nám říkal, a už jsem se k tomu nevrátila. Napadlo mě, že pokud připadalo důležité Moodymu, mohlo by i Rupeovi.“

	 

	„To byl dobrý tah. Řekla jsi Postlewhite a Rupe vypadal, že to s ním sekne.“ „Rozhodně pod těmi modřinami zbledl.“

	 

	„Já jsem se na ten list z Moodyho složky podíval jen zběžně, ale bylo tam toho spousta načmáráno. Poznámky. Jména. Jak to, že sis zapamatovala zrovna Postlewhitea?“

	 

	„No, kromě toho, že u něho byla hvězdička a byl podtržený, jsem si na něho vzpomněla. Jednou jsem byla u táty v práci a přišel do kanceláře s nějakými papíry. Potom co nás představili, mi řekl, že mu mám říkat, ‚pane P.‘, a nadělal se mnou, jako

	bych byla vážený host, hovořil se mnou o škole, vyptával se, jaké mám oblíbené předměty a tak.“

	 

	„Všímal si tě.“

	 

	„V tomhle životním období si mě všímal málokdo. Nikdy jsem nezapomněla, jak byl ke mně laskavý. Na barbecue jsem ho zdálky zahlédla. Zamával na mě. Byl to milý člověk.“

	 

	„Pochybuju, že si proto Moody udělal u jeho jména hvězdičku. Napadá tě něco?“ „Vůbec nic, nemyslím, že Rupe to ví.“

	 

	„Na to bych vsadil peníze.“ Když zastavil na křižovatce, zeptal se, zda nechce zaskočit do domu k rodičům. „Když už jsme v téhle čtvrti.“

	 

	„Nevadilo by ti to? Když jsem se nastěhovala do svého domu, nechala jsem si tam nějaké šaty, že si je sbalím později.“ Najednou vypadala zarmouceně. „Brzy je budu potřebovat,“ dodala.

	 

	Když zastavili před bránou, udala mu kód a on ho namačkal. Na příjezdové cestě k domu řekl: „Moc se to tady nezměnilo. Pořád to ve mně vzbuzuje pocit, že to musím objet dozadu, takže pokud by ti to nevadilo, počkám ve voze.“

	 

	„Nezdržím se dlouho.“

	 

	Zazvonila a přišla ji uvítat hospodyně v uniformě; zadívala se mimo Bellamy

	a bedlivě si ho prohlédla. Na něco se zeptala, Bellamy odpověděla a obě zašly dovnitř.

	 

	Ani ne za deset minut vyšla Bellamy s kufrem. Vystoupil a pomohl jí uložit ho na zadní

	sedadlo.

	 

	„To je jiná hospodyně, než kterou si pamatuju,“ řekl.

	 

	„Helena pracuje u rodičů asi deset let. Dělá si velké starosti o tátu. Olivia jí dává vědět, jak to vypadá, ale slíbila jsem, že jí také zavolám, jakmile se něco dozvím.“

	„Kam teď?“

	„Za Haymakerem.“

	 

	„Souhlasím. Potřebujeme z něho vydolovat číslo Moodyho mobilu.“ „Nebude nám ho chtít dát.“

	 

	„Moje násilnická nátura by se mohla hodit.“ Usmála se. „Vsadím na ni.“ „Je to odtud k němu daleko. Nejdřív zavolej, jestli je vůbec doma.“ „To by ho upozornilo, že tam jedeme.“

	 

	„Když zavěsíš, jakmile to vezme, tak ne.“ Podal jí svůj telefon. „Zavolej z mého Neukáže se žádné jméno.“

	 

	Než od Haymakera předchozího dne odjeli, dal jim číslo své pevné linky i mobilu. Dvakrát zavolala na obě, ale ozvala se jí pokaždé hlasová schránka. „Tak co teď?“ zeptala se, viditelně zklamaná.

	 

	„Stáhneme se a přeskupíme.“

	 

	Ray si blahopřál ke své vytrvalosti a disciplíně.

	 

	Seděl ve skříni už pět hodin a trpělivě čekal, až se Bellamy Priceová vrátí domů. Netušil, kdy by to tak mohlo být, ale nakonec se vrátit musí. Ať to bude kdykoliv, bude připravený, fyzicky i duševně.

	 

	Dostat se do jejího domu byla hračka, jedinou překážkou bylo odkopnout zvědavou kočku, když se protahoval nezamčeným oknem, částečně skrytým za vysokým

	křovím. Dům byl tichý a prázdný a bylo tam cítit čisticí prostředky a čerstvou malbu. Vzkaz, který zanechal na zdi, byl přetřený, což mu nijak zvlášť nevadilo. Stejně to byl hloupý nápad. Tentokrát se chystá k něčemu lepšímu. Možná budou zdi taky postříkané červeně, ale nebude to barva.

	 

	Než zaujal postavení ve skříni, otevřel zásuvky komody a pohrál si s nějakým jejím spodním prádlem. Jen tak z hecu, jenom proto, že měl tu možnost a vzrušovalo ho to, a to by s tou nafoukanou bohatou holkou zamávalo.

	 

	Se ženami se moc nestýkal a žádná z těch, se kterými kdy byl, nenosila tak pěkné prádlo. Líbilo se mu přikládat si její hedvábné krajkové prádlo na tvář, na vytetovaného hada, na břicho. Ale po nějaké době zdráhavě složil všechno, co vzal do ruky, uložil to nazpátek a zásuvky zavřel.

	 

	Uvažoval o tom, že se schová pod postel, ale potom zvolil prostornou skříň, do níž se dalo vejít. Bude pohyblivější. Ona otevře oboje žaluziové dveře a tam na ni bude čekat on.

	 

	„Překvápko!“ Hlasitě to šeptal, několikrát si procvičil plíce. Její skříň voněla dokonce ještě příjemněji než pytlíčky, jež našel v zásuvkách komody. Voněla po parfému. Přidržel si jednu halenku u obličeje a zhluboka vdechoval. Avšak tímto požitkem nepromarnil mnoho času, neboť věděl, že se musí duševně připravit na to, co je třeba udělat.

	 

	Aby se připravil, svíral a protahoval prsty. Otáčel levou paží a zeširoka jí zakroužil, aby si ji uvolnil. Promnul si krk a protáhl páteř, zakroužil rameny. Tato cvičení opakoval každých dvacet minut, aby si udržel pružnost a ostražitost. Skříň opustil jenom jednou, a to, když se potřeboval vymočit. Jen tak pro zábavu si v její koupelně rozepnul poklopec a obnažil se. Hladil se a svíral a pozoroval se přitom v zrcadle. „Jak se vám ten fešák líbí, slečinko?“ Pohyboval boky proti zrcadlu. Ale i když to byla psina, představovat si ji, jak reaguje na takovou agresivitu, zachoval se rozumně, zapnul se a vrátil se do skrýše.

	 

	Přišla noc a jeho oči postupně přivykly houstnoucí tmě, takže mu nevadilo zůstat ve skříni se zavřenými dveřmi. Trpělivě čekal. Uplynula další hodina. Potom dvě. Prováděl obvyklá cvičení, aby mu neztuhlo tělo a neotupilo se myšlení, aby je měl stejně naostřené jako čepel nože.

	 

	Čekal.

	A vtom zaslechl, jak se v hlavních dveřích otáčí klíč.

	 

	„Musel tady být malíř,“ řekla Bellamy, když otevřela hlavní dveře a vešla. „Cítím

	 

	to.“

	 

	Dent ji následoval s jejím kufrem a hned za dveřmi ho odložil. „Vadí ti ten pach?“ „Jsem tak unavená, že mě v noci nic neudrží vzhůru. Ale ráno bych chtěla nejdříve

	zajet za Haymakerem.“

	„Zkontroluju to nahoře.“

	 

	Vykročil po schodech nahoru, ale zarazila ho. „Byl tady malíř. Zámečník zajistil dům. Určitě je to v pořádku. Neobtěžuj se. Děkuju, žes mě doprovodil.“

	 

	„Jenom tě doprovodit nestačí. V žádném případě tě tady nenechám dnes v noci samotnou, když volně pobíhá ten šílenec s nožem.“

	„Budu v pořádku.“

	 

	Pár vteřin si ji upřeně prohlížel, pak pomalu sešel ze schodů. „Vyhazuješ mě?“ „Ušetři mě pohledu ublížených štěněcích očí.“ „Jakým očím bys dávala přednost?“

	 

	„I toho mě ušetři.“

	 

	„Čeho?“

	 

	„Flirtování. Sexy úsměvu. Vlahých pohledů. Tónu hlasu.“ Povzdechla si. „Nepochopil jsi, co jsem ti dnes říkala?“

	„Vyjádři se přesněji.“

	 

	„Co jsem ti říkala, když jsme letěli zpátky.“

	 

	„Že se mnou nebudeš mít sex.“

	 

	„Správně. Takže bys měl říct dobrou noc a odejít.“ „Opravdu chceš, abych šel?“ „Opravdu.“

	 

	„Nemůžu.“

	„Nemůžeš?“

	 

	„Auto mám zamčené u tebe v garáži.“

	 

	Rozladěně naklonila hlavu a řekla: „Pojď za mnou.“ Zavedla ho do kuchyně a tam odemkla dveře do garáže.

	 

	Natáhla ruku kolem zárubně, klepla do spínače na zdi a naskočilo otevírání garážových vrat.

	 

	Když se vrata vysunula, otočila se k němu. „Tak, můžeš odjet.“ Nepohnul se. Vyčkával, až přestala těkat pohledem všude možně a sebrala odvahu pohlédnout mu do očí. „O tomhle jsme už mluvili, Dente.“

	 

	„Ten hovor jsme ještě nedokončili.“

	„Já ano.“

	 

	„Aniž jsi mi dala příležitost něco namítnout.“

	 

	„Nemusíš nic namítat, protože se nehádáme. Hned na začátku jsem ti řekla, že ty a já… Že k tomu nedojde. Nikdy.“

	„Používáš Susan jako výmluvu.“

	 

	„Susan nebyla výmluva, ona –“

	 

	„Byla to coura. A ty z nějakého podivného pocitu zodpovědnosti nebo čeho popíráš své vlastní sexuální sklony.“

	 

	Opřela si ruce v bok. „A ty jsi přesvědčený, že moje sklony mě zavedou rovnou

	
		tobě.“



	 

	„Včera v noci se to stalo.“

	Spustila paže k bokům. „To bylo –“

	 

	„Já vím, co to bylo, a bylo to příliš vášnivé, než abys to předstírala.“

	 

	Přála si, aby její ruměnec neprozradil její rozpaky, ovšem nevadilo jí dát najevo zlost. „Čekáš, že ti poděkuju? Pogratuluju? Co? Potřebuje tvoje ego –“

	 

	„Neobracej řeč, jako že mluvíme o mně.“ Přidal na hlase, takže mluvil stejně hlasitě jako ona. „Moje ego je v pořádku.“

	 

	„Jak dobře to vím. Tvoje další ženské určitě –“

	„Ani o nich se nebavíme. Mluvíme o tobě. O tom, proč pokračuješ v tom smutném

	a osamělém –“

	 

	„Já?“ rozkřikla se. „Já že jsem smutná a osamělá? Podíval ses poslední dobou na svůj život? Máš jediného přítele. Jediného,“ zdůraznila a natáhla ukazováček. Spíš se ženami, o nichž nevíš ani, jak se jmenují. Bydlíš v ubohé krysí díře. A to se opovažuješ popisovat můj život jako smutný a osamělý?“

	 

	Trhl hlavou, jako by ho udeřila. „No to se povedlo. Tak tu kartu vytáhni.“ „Kartu?“

	 

	„Lystonovic kartu. Kartu bohatých lidí, pro které jsou ostatní jenom póvl. Možná jsem měl raději zajet ke vchodu pro dodavatele.“

	 

	Odstrčila ho a prohnala se kolem něho. „Zavřu vrata garáže později. Momentálně jdu nahoru. A až sejdu dolů, chci, abys byl pryč.“

	 

	Došla ke schodišti, než ji předhonil a postavil se mezi ni a první schod. „Byl to dobrý pokus, ale nezabere,“ řekl.

	„Nevím, o čem to mluvíš.“

	 

	„Ale jo, víš. Snažíš se mě namíchnout, abych naštvaně odešel a už jsme nemluvili o tom, o čem si promluvit musíme.“

	 

	„Nemusíme se bavit o ničem. Nebudeme o ničem mluvit.

	 

	Odešel bys, prosím tě?“

	„Hm. Ani náhodou. Řeč je pořád o tobě a tvých problémech.“

	 

	„Tobě jsou moje problémy jedno. Jde ti jen o teplé tělo, se kterým bys dnes v noci

	spal.“

	 

	„Okay. Přiznávám. Chci spát s tvým teplým tělem. Ale ať už se mnou půjdeš do postele nebo ne, je i tak zapotřebí říct jedno.“

	 

	Založila si ruce. „No dobře, co? A prosím stručnou verzi, abys odtud mohl vypadnout.“ Doufala, že její postoj a tón hlasu ho buď naštvou, nebo rozzuří tak, že odejde.“

	 

	Místo toho zůstal, kde byl, ve skutečnosti k ní ještě o krok přistoupil a řekl tiše: „Ber to od muže, který se tě intimně dotýkal. S tebou je všechno v pořádku, až na to, že nevěříš, že tomu tak je.“

	 

	Polkla, ale neříkala nic.

	 

	„Nevím, co se honilo hlavou dvanáctileté Bellamy Lystonové, ale ty, žena, se potřebuješ zbavit všech těch nesmyslů, že se nesmíš vydat stejnou zničující cestu jako Susan.

	 

	Pokud bylo tvoje manželství nudné a sex potřeboval první pomoc, potom za to musí tvůj manžel, kterému chybí fantazie, nést alespoň padesát procent odpovědnosti, protože kdyby tě přiměl, abys reagovala, jako jsi včera reagovala na mě, nenudil by se. Protože bylo vzrušující se jenom dívat. Vnímat.

	 

	A upřímně řečeno si myslím, že je to pablb, když připustil, abys veškerou vinu za rozpad manželství vzala na sebe.“

	Našla hlas a namítla: „Nevěděl, že jsem to vzala na sebe.“

	„Nic si nenamlouvej. Věděl. A taky v duchu házel na tebe, že si začal s jinou.“ „Proč si to myslíš?“

	 

	„Já si to nemyslím. Já to vím. A důvod, že to vím, je ten, že jsem chlap. Když vyrazíme za lepším, ospravedlňujeme to tím, že říkáme sami sobě a každému, kdo

	poslouchá: ,Však si za to může sama. Kdyby udělala tohle. Kdyby udělala tamhle to. Ale neudělala, tak mi nedala na vybranou, musím hledat potěšení mezi jinými stehny.‘ Spousta žen na to skočí. Nedělej to. Je to naprostý nesmysl. Ale tím jsme odbočili.“

	 

	„Není od čeho odbočit.“

	 

	„Ale je. Ve dvanácti ses uzavřela do sebe a umínila sis, že se budeš ovládat. A to je škoda, protože se to má tak, že jsi půvabná, nadaná a tak zpropadeně chytrá, až z toho jde někdy strach. Taky jsi ohromně sexy.“

	 

	„Děkuju za ten výlev poklon, ale ani tak s tebou nebudu spát.“ Otočila se k němu zády. Nebo se o to aspoň pokusila. Položil jí zlehka ruku na rameno a tak ji zadržel.

	 

	„Jsi sexy hlavně proto, že si to neuvědomuješ. To, co provádíš se spodním rtem.“ „Nic neprovádím.“

	„Děláš to pořád. Koušeš si ho. Tady.“ Dotkl se palcem jejího spodního rtu.

	 

	Rozechvělo ji to.

	 

	„Už je to tak. Jsi náramně sexy. Ty to nevidíš, ale tvůj zadek stojí za podívanou. V těch džínách. Dostávám z toho křeč za krkem. A to jsem se ještě nedostal k tvým pihám.“

	 

	„Nemůžeš je vidět. Používám krycí tyčinku.“ „A mám tě rád.“

	 

	Jeho dvoření ji nepřekvapilo. Vždyť je to Dent Carter. Ale to, co právě řekl, ji ohromilo, a když si toho všiml, zasmál se.

	 

	„Se mnou to taky zamávalo. Nečekal jsem, že tě budu mít rád, protože jsi Lystonová. Ale…“ Odmlčel se, pohledem ji hladil po obličeji a uvědomoval si jeden jeho rys po druhém.

	 

	„Jsi bezvadná,“ dodal tichým, chraplavým hlasem.

	 

	Na okamžik podlehla jeho očím, slovům, obličeji, který neustále utkvíval v její mysli, a to po celá ta dlouhá léta. Pak se vzpamatovala a vzpomněla si, proč se takhle vybavují.

	 

	„Takhle mluvíš, jenom abys mě dostal do postele.“

	 

	„No jasně.“ Rošťácky se zazubil, ale vzápětí zvážněl. „Ale taky náhodou všechno, co jsem řekl, myslím vážně. Říkám to víc pro tvoje dobro než svoje a já málokdy něco dělám nesobecky.“

	 

	Možná právě tohle přiznání ji udrželo na místě, nehybnou a vyčkávající, zatímco měla odejít. A tak ji objal a přitáhl si ji do náruče. Jak jen to bylo příjemné.

	 

	A ještě příjemnější bylo, když jí sjel rukama na zadek a přitiskl ji k sobě. Z toho objetí se jí podlamovala kolena.

	 

	„Tohle je z tvé strany naprosto nesobecké?“ zamumlala. Tiše se zasmál a polaskal ji na uchu. „Ne, tohle ne. Cítíš, jak dobře se k sobě hodíme? V žádném případě bys nemohla být zklamání.“

	 

	Okamžitě to vycítil. Tiskla se k němu a drobnými pohyby, jež ohrožovaly jeho sebeovládání, se mu přizpůsobovala.

	 

	Ale v příštím okamžiku zkameněla. Opřela se mu dlaněmi o hruď, aby se vymanila z jeho náruče, a když poodstoupila, třeštila oči.

	„Co jsi to řekl?“ zeptala se přiškrceně.

	Nedovedl si vysvětlit ani její náhlou odtažitost, ani to, jak se na něho dívala. Nechápavě spustil paže. „Cože?“

	 

	„Řekl jsi… řekl jsi…, že bych nikdy nemohla být zklamání.

	 

	Proč jsi použil právě tohle slovo?“

	„Protože tys tohle slovo dnes použila. Jen jsem opakoval –“

	 

	„Ne, počkej!“ Přitiskla si ruce zaťaté v pěst na spánky, jako by se pokoušela vymáčknout z hlavy myšlenku. Nebo možná nějakou nevítanou udržet uvnitř, a z toho pomyšlení se mu udělalo trochu nevolno.

	 

	„Bellamy…“ Udělal k ní krok, ale natáhla ruku, aby ho zarazila.

	 

	„Použil jsi to slovo, protože ho použila Susan.“ Nespouštěla z něho oči, ale viděla něco jiného, někoho jiného. „Řekla to na barbecue. U kůlny na čluny. Když jste se hádali.“

	 

	Nepamatoval se přesně, co Susan říkala, ale vzpomínka, která se právě vynořila z Bellamyina podvědomí, byla ošklivá, a on doufal, že právě na tohle si Bellamy nevzpomene. Srdce se mu rozbušilo, ale sehrál to klidně a chladně. Zahrál si na hlupáka. „Nepamatuju se, co říkala.“

	 

	„Ale ano, pamatuješ se!“ vykřikla pronikavě. „Pamatuješ se. To proto jsi o tom odmítl předevčírem večer u sebe v bytě mluvit. Poznala jsem, že si něco necháváš pro sebe.“ Přitiskla si ruce na ústa a zavřela oči. „Vzpomínám si. Bože, už vím, co jsi přede mnou chtěl zatajit.“

	 

	Začala přerývaně, chrčivě oddechovat. „Se Susan jste se hrozně hádali. Snažil ses ji uklidnit, políbit a usmířit se s ní, ale Susan zuřila. Řekla… řekla, že jestli chceš píchat s nějakou Lystonovou, mohl bys jít… za mnou.“ Nadechla se tak prudce, až sebou bolestně trhla. „Pak dodala: ,Protože jsi už byl se mnou, tak Bellamy samozřejmě bude velké zklamání.‘“

	 

	Dnes to slovo vnímala, takže po celá ta léta muselo být zasuté v její mysli a jen čekalo na podnět. Zadoufal, že u toho její vzpomínka skončí. „Komu na tom záleží, co Susan říkala?“ Ale Bellamy ho zřejmě nevnímala. Znovu se ocitla u toho přístřešku na čluny a poslouchala, jak ji sestra zesměšňuje.

	 

	„Potom, co to řekla, se zasmála. A nasadila úsměv, na který se Steven tak dobře pamatuje a přesně nám ho vylíčil. Ten vítězoslavný úsměv. A tehdy jsi ji tam nechal stát.“

	 

	Soustředila se na něho, chtěla, aby jí to potvrdil. Váhavě přikývl. „Už jsem ji nesnesl ani o vteřinu déle. Otočil jsem motorku a chystal jsem se odjet. A vtom jsem tě zahlédl, jak se krčíš ve křoví. Věděl jsem, že jsi musela zaslechnout, co říkala, a bylo mi z toho nanic. Byla jsi –“

	 

	„K politování.“

	 

	„To jsem neměl na mysli. Byla jsi snadný terč jejího posměchu. Rozhodně bylo strašné, že něco takového řekla. Zvláště proto, že věděla, že tam jsi a že to uslyšíš.“

	 

	„Ano, určitě jí to přineslo dvojnásobné potěšení, že si z tebe utahovala a mě ponížila.“

	 

	Pozoroval její oči a proměnlivé pocity, které se jí v nich obrážely. V jednu chvíli vypadala nešťastně a ztraceně jako nemotorná a nejistá dívka na prahu dospívání, kterou právě krutě urazili, a vzápětí se v jejích očích objevil údiv nad necitelností

	 

	a nemilosrdnou povahou sestry, která jí takovou ránu dokázala zasadit. Nakonec se jí

	modré oči začaly lesknout slzami hněvu.

	 

	Tehdy seděl na motocyklu a pozoroval stejnou proměnu v očích dvanáctileté Bellamy.

	 

	„Měla jsi plné právo ji nenávidět,“ řekl tiše.

	 

	„Však ano.“ Hlas se jí chvěl intenzitou její nenávisti. Ruce pevně sevřela v pěst. „Jelikož věděla, jak beznadějně jsem do tebe poblázněná, záměrně řekla to nejstrašnější, co vůbec mohla. Byla to od ní ohavnost. Opovrhovala jsem jí a chtěla jsem jí vyškrábat oči. Chtěla jsem ji –“

	 

	Poznal okamžik, kdy jí to došlo, protože vypadala, jako by do ní uhodil blesk. „Chtěla jsem ji zabít.“ Zírala na něho a dýchala mírně pootevřenými rty a čas ubíhal. „Chtěla jsem ji zabít a ty si myslíš, že jsem to udělala, viď? To proto jsi policii neřekl, že jsem tě viděla z parku odjíždět. Musel bys říct, o čem jste se Susan u té kůlny na čluny mluvili, což by policie brala tak, že jsem měla motiv sestru zavraždit. Ale neřekl jsi to. Chránil jsi mě.“

	 

	„Vůbec ne. Nebyl jsem žádný hrdina. Kdyby došlo na to, že bych tě prozradil

	 

	a zachránil si tak kůži, byl bych to řekl. Ale když příštího rána přišel k nám domů Moody a začal mě vyslýchat, vůbec se o hádce u kůlny na čluny nezmínil, jenom o té před vaším domem tehdy ráno.

	 

	Bylo mi jasné, že o té druhé hádce neví, nemá ponětí, že jsem se Susan byl u kůlny na čluny, což rozhodně hrálo v můj prospěch. Tak jsem o tom pomlčel.“ Udělal k ní krok, ale ustoupila, a tak zůstal, kde byl. „Nemohl jsem přijít na to, proč jsi o tom neřekla Moodymu.“

	„Ta vzpomínka byla zablokovaná.“

	 

	„To jsem ovšem nevěděl. Myslel jsem si, že to zamlčuješ, proto –“ „Protože jsem ji zabila.“

	Zaváhal, pak neochotně zamumlal: „Napadlo mě to.“

	 

	„A teď?“

	„Teď?“

	 

	„Pořád si myslíš, že jsem to udělala?“

	„Mám víc rozumu. Byla jsi holka kost a kůže, Susan byla nejmíň o deset kilo

	těžší.“

	 

	Překřížila paže a uchopila se za lokty. „Dostala ránu zezadu do hlavy, vzpomínáš? V návalu vzteku jsem ji mohla něčím praštit tak, že ji to omráčilo.“

	 

	„Nedovedu si to představit. Ty ano? Vážně?“

	 

	„Při návalu adrenalinu jsou lidé schopní fyzického výkonu, na který by se jindy nezmohli.“

	„Jenom ve filmech a v pořadu Věřte nevěřte.“

	 

	Jeho poznámka ji namíchla. „Tohle není legrace!“ rozkřikla se. „Máš pravdu, není. Nicméně je směšné si myslet, že bys –“ „Odpověz mi na otázku, Dente.“ „Na jakou otázku?“

	 

	„Však víš.“

	 

	„Jestli si myslím, že jsi zabila svoji sestru? Ne!“

	„A jak to víš? Byla jsem tam. Viděla jsem ji předtím, než její kabelku odneslo

	tornádo. Jak můžeš vědět, že jsem ji nezabila?“

	„Proč bys odnesla její kalhotky?“

	 

	„Možná jsem to neudělala. Možná je v době, kdy jsem ji v lese dostihla, už neměla. Mohla dát svoje kalhotky tobě.“

	„Nedala!“

	 

	„Tak Stevenovi. Nebo Allenu Stricklandovi.“ Pevně semkla oči a vystrašeně zašeptala: „Viděla jsem ji, když to udělala?“

	 

	„S tímhle přestaň, Bellamy. Je to šílené. Nemůžeš se přinutit vzpomenout si na věci, které se nestaly.“

	 

	Skousla si spodní ret, ale teď to nevypadalo smyslně. Bylo to gesto utrápeného člověka. „Rupe Collier to za možné považoval.“

	„Jenom se snažil tě vytočit. To dobře víš.“

	 

	„Myslím, že tatínek má podezření.“

	„Cože?“

	 

	„Napadlo ho to. Já vím, že ano.“

	„O čem to proboha mluvíš?“

	 

	Převyprávěla mu rozhovor s otcem a Denta to o to víc znepokojilo. „Měj rozum. Kdyby si myslel, žes to provedla, určitě by po tobě nežádal, abys mu splnila poslední přání a odhalila vraha.“

	 

	Neposlouchala ho. Zajela si oběma rukama do vlasů, odhrnula si je z obličeje

	a chvíli je tak držela. Přímo viděl, jak jí v hlavě myšlenky divoce víří. „Když jsme byli

	 

	u Moodyho a já popisovala místo činu, znervózněl jsi. Skousával sis tvář. Vypadal jsi

	napjatý, jako bys měl každou chvíli vyskočit.“ Snažil se zachovávat neutrální výraz, ale

	 

	byla příliš vnímavá.

	 

	„Myslel sis, že jestli toho řeknu moc, zkompromituju se.

	Proto jsi byl tak úzkostný.“

	 

	„Bellamy, poslouchej –“

	 

	„Myslíš si, že jsem ji zabila a že bych s tím nemohla žít, a proto že jsem to vytěsnila z paměti. Tohle si myslíš.“

	„Co si myslím, na tom nesejde.“

	 

	„Ovšemže ano!“

	 

	„Pro koho?“

	„Pro mě!“ zařvala. „Není mi jedno, že si myslíš, že jsem vražedkyně.“

	 

	„To jsem nikdy neřekl.“

	„Řekl.“

	 

	„Řekl jsem, že mě to napadlo.“

	„To je totéž.“

	 

	„Ne, není.“

	 

	„Když si to myslíš, proč bys měl chtít jít se mnou do postele?“ „Jak to spolu souvisí?“

	 

	Zkoprněle, neschopná slova se na něho zahleděla. Nadechl se, vydechl a řekl: „Po tom, co o tobě Susan řekla, bych ti neměl za zlé, kdybys jí proklála srdce kůlem. Nevěřím, žes ji uškrtila, ale jestli jsi to udělala, tak co? Mně je to jedno.“ Objala se ještě pevněji. „To jsem od tebe slyšela opakovaně. Bylo ti jedno, že k tobě byl tvůj táta

	lhostejný. Je ti jedno, co si o tobě myslí moji rodiče. Odešel jsi z aerolinek a bylo ti jedno, co si o tobě lidé myslí. Je ti jedno, jestli si Moody vystřelí mozek. Je ti jedno, jestli jsem sestru připravila o život.

	 

	Na ničem ti nezáleží. Na ničem. Viď?“ Ledově, rozhněvaně mlčel.

	 

	„No tak to, že je ti všechno fuk, pro mě znamená velký problém.“ Ještě chvíli mu hleděla do očí, pak přešla ke schodišti a vykročila nahoru. „Chci, abys teď šel, a nepřeju si, aby ses někdy vrátil.“

	 

	Ve skříni v ložnici byl Ray Strickland úplně bez sebe. Všechno slyšel. Ta potvora Bellamy Susan zabila a prošlo jí to! Allen za její zločin zaplatil životem, zatímco si ona vesele a dobře žila dál.

	 

	„Ale dlouho už nebude,“ zašeptal.

	 

	Zaslechl prásknutí dveřmi a domyslel se, že vypadl Dent Carter. Což bylo

	v pořádku. S ním si to může vyřídit později. Teď chtěl pocítit na rukou krev té ženské.

	 

	Chtěl si v ní omýt obličej, vykoupat se v ní.

	 

	Vytáhl nůž z pouzdra a ten svištivý zvuk ho nabudil. Slyšel ji, jak jde nahoru. Ještě několik málo okamžiků a nespravedlnost na Allenovi bude pomstěna.

	 

	Slyšel ji na podestě. Na chodbě. Byla pár kroků, pár vteřin od okamžiku, kdy vejde do ložnice. Byla jen několik málo úderů srdce od smrti.

	 

	
		ložnici se rozsvítilo.



	Sevřel pevněji kostěnou rukojeť nože a zadržel dech.

	 

	 

	 

	Kapitola dvacátá čtvrtá

	 

	 

	Líbání si Dent neužíval. Její polibky byl nemastné neslané. Rozhodl se, že bez dalších okolků půjde na věc. Zajel jí zezadu pod tričko a rozepnul podprsenku.

	„No teda, ty jseš ale chtivej,“ zašeptala a zajela mu jazykem do ucha.

	 

	„To jsem.“

	 

	„Mně to vyhovuje. Za minutku jsem zpátky.“ Vešla do koupelny, poslala mu vzdušný polibek.

	 

	Přistoupil k posteli a posadil se na kraj, aby vyzkoušel její pevnost. Ne že by na tom záleželo. Nezdrží se dlouho. Jen nezbytně.

	 

	Snažil se Bellamy přemluvit, aby nechodila nahoru, ale bylo to, jako by zdusila veškeré city. Na schodech se zastavila, uzavřená, chladná a odtažitá, vrhla na něho pohled na rozloučenou a hluše řekla: „Podívej se na to tak, Dente, že jestli se ukáže, že jsem to udělala já, tvoje jméno bude očištěno. Na tomhle ti opravdu záleží.“

	 

	Odešel a říkal si, že rozloučení hodně dlouho odkládal. Především se s ní vůbec neměl zaplést. Gall se mu to snažil říct, ale poslouchal ho? Ne. Vrhl se do toho. A teď je mu zle ze všeho, co s Lystonovými souvisí.

	 

	Měl plné zuby porovnávání, co je správně a co špatně. Už se nezajímal, co kdo řekl, co kdo udělal. Byl utahaný z toho, jak se snažil poskládat to dohromady. K čemu?

	Aby se ospravedlnil, to je fakt. Ale v koloběhu světa to byla prkotina. Bez úředního potvrzení, že Susan nezabil, může žít. Takže jestli chce Bellamy jejich vztah tady a takhle ukončit, fajn. Jemu to vyhovuje.

	 

	Když byl s ní, zapomněl na všechny životní lekce, kterých se mu dostalo. Jako třeba nezaplést se do průšvihu někoho jiného. Nenabízet radu někomu, kdo o ni evidentně nestojí. Nepřiznat jako trouba, že něco cítí, protože kam to člověka dostane? Nikam, tak je to. Nejenže se dočká odmítnutí, ale ještě bude vypadat jako naprostý blbec. Měl si to zapamatovat ze všech těch časů, kdy se uplakal do spánku, jak toužil po matce, které na něm tak málo záleželo, že ho opustila. Nebo když se snažil, aby si ho otec všiml, a vyneslo mu to jenom nevšímavost.

	 

	Jeho otec, ten mistr lhostejnosti, ho naučil jedno: Lidi ti můžou ublížit, jenom když jim to dovolíš.

	 

	Tak si řekl, že Bellamyiny problémy se ho už netýkají, skoncoval s nimi, a hotovo. Vystřelil od jejího domu v naléhavé potřebě se nějak rozptýlit. Zastavil se v prvním baru, který vypadal slibně. Ve chvíli, kdy dopil druhý drink, tak se ona – nepostřehl, jak se jmenuje, a ani to neměl v úmyslu – usadila na stoličku vedle něho. Byla pěkná

	 

	a roztomilá. Nemluvila o ničem, co by bylo byť jen vzdáleně závažné. Místo toho byla koketní, zábavná a lichotila mu, což byl skvělý protilék na vše, čím se v posledních dnech zabýval.

	 

	Nevšiml si, jakou má barvu očí, jenom toho, že je nemá uštvané. Ani v nich neměla hněv nebo výčitky. Neměla je ani melancholické a oduševnělé a tak hluboké, že by se v nich muž utopil.

	 

	Na lícních kostech neměla světlou spršku pih.

	 

	Její spodní ret ho nenutil přemýšlet o hříchu a vykoupení zároveň.

	 

	Vlasy neměla tmavé a hladké.

	 

	Jejím kladem bylo, že byla příjemná a přátelská. Nic neanalyzovala, žádná proč a proto. Nic takového. Velice brzy mu její ruka začala jezdit po stehně a už se ani přesně nepamatoval, kdo z nich navrhl motel, ale byli tady a on na ni čekal, až vyjde z koupelny, aby si mohli zasouložit, a skoncoval s tím.

	Skoncoval s tím?

	 

	Najednou ho napadlo, že se na to netěší. Ani trochu. Tak co tady sakra dělá?

	 

	A kam to vlastně dopracoval?

	 

	Pátravý pohled mu zabloudil k vlastnímu odrazu v zrcadle toaletního stolku naproti posteli. Odmyslel si zranění a modřiny na obličeji a zhodnotil člověka, který mu pohled oplácel. Pokud možno objektivně usoudil, že na chlapa, který se blíží čtyřicítce, se drží docela dobře.

	 

	Ale odedneška za deset let se bude stále ještě na sebe dívat do zrcadla v nahodile zvoleném motelovém pokoji a čekat na ženu, která ho ani nepřitahuje, jejíž jméno se neobtěžoval postřehnout? A v šedesáti to pořád ještě takhle půjde?

	 

	Byla to skličující vyhlídka.

	 

	Zvedl se z postele, aniž si uvědomil, co má v úmyslu, přešel ke dveřím a otevřel je. Cestou ven se zastavil, letmo pohlédl ke koupelně a pomyslel si, že by asi měl něco říct, nějak se vymluvit. Ale ať by jí řekl cokoliv, byla by to lež, a to by poznala a urazilo by ji to víc, než když prostě vypadne.

	Což bylo ospravedlnění toho, že se z toho tak snadno vyvlékl. Ale aspoň měl tolik slušnosti, že si to tentokrát přiznal. Cestou šlapal na plyn, ale když pak vešel do svého bytu, rozhlédl se a vrtalo mu hlavou, proč tam tak spěchal. Byla to ubohá krysí díra, přesně jak Bellamy řekla. Vede smutný a osamělý život, i v tom měla pravdu.

	 

	Zadíval se do prázdnoty místnosti, ale ve skutečnosti hleděl na rozlehlou jalovou krajinu svého života. Šlo o to – a to ho trápilo nejvíc – že ve své budoucnosti neviděl nic, co by tu pustinu zaplnilo.

	 

	Najednou do něho vjela energie, vylovil z kapsy džín mobil, zapnul ho a hledal v přijatých hovorech, až našel příslušné číslo. Zavolal na ně a ozvala se mu nějaká žena

	
		otázkou:



	 

	„Vy jste Dent?“

	„Jo. Je tam Gall?“

	 

	„Počkejte u telefonu. Zkoušel se vám dovolat.“

	 

	Slyšel tlumený hovor, pak se ohlásil Gall. „Kde jsi byl?“ „To byla tvoje přítelkyně?“

	 

	„Kdo jiný by to byl?“ odpověděl hádavě. „Volal jsem ti mockrát. Proč jsi to nebral?“

	 

	„Vypnul jsem telefon.“

	„Jak to?“

	 

	„Nechtěl jsem s nikým mluvit.“

	Gall zabručel. „Jak se vede Bellamy?“

	 

	„Je v pořádku. Hele, Galle, poslyš, chci, abys mi dal do kupy letadlo.“ „Copak to zrovna nedělám?“

	 

	„Jo, ale trvá to dlouho. Co ty součástky, na které čekáš?“ „Honím je, aby tu dodávku urychlili.“

	 

	„To je dobře. Potřebuju co nejdřív zase lítat.“ „To přece vím.“

	„Správně. A taky jsem přemýšlel o –“

	 

	„Dente –“

	 

	„Nech mě domluvit, než si to rozmyslím. Přemýšlel jsem o té senátorově nabídce.“ „Kvůli tomu voláš?“

	 

	„Já vím, že je pozdě, ale právě ty jsi kvůli tomu na mě tlačil, tak ti teď volám, abys věděl, že jsem se rozhodl, že s ním promluvím. Možná… Nevím… Možná by nebylo tak špatné mít stálejší zaměstnání. Alespoň si můžu poslechnout, co mi chce říct.“

	 

	„Zařídím to.“

	 

	„Jen neformální setkání. Nebudu se kvůli němu drát do obleku.“ „Zařídím to.“

	 

	Najednou se Dent cítil dobře. Možná byl po hodně dlouhé době na sebe zase i trochu pyšný. Uvědomil se, že se usmívá. Ovšem Gallova zdrženlivost ho mátla. „Myslel jsem, že budeš mít větší radost.“

	 

	„Mám opravdu radost. Konečně se chováš dospěle a rozhoduješ se správně.“ „Tak o co jde?“

	 

	„Jenom mě překvapuje, jak sis to načasoval.“

	„Znovu se omlouvám, že volám tak pozdě. Doufám, že jsem vás nějak nevyrušil.

	Ale dospěl jsem k tomu rozhodnutí před pár minutami a chtěl jsem okamžitě konat. Hned ráno tomu chlápkovi zavolej, jo?“

	 

	„Jasně, jasně.“ Odmlčel se a pak se zeptal: „Mluvili jste o tom s Bellamy?“ „Probral bych to s ní, ale…“ Zhluboka se nadechl a přiznal: „Nemluví se mnou.“ „Aha. Už chápu. Ty to nevíš.“

	 

	Při tónu Gallova hlasu Denta zamrazilo. Jeho krásná bublina praskla. „Co nevím?“ „Její táta umřel. Hlásili to ve zprávách v deset.“

	 

	Steven uložil tmavý proužkový oblek do kufru, který ležel otevřený na posteli, a ohlédl se přes rameno na Williama, jenž právě vešel do pokoje. „Nějaké problémy?“ zeptal se Steven.

	 

	„Žádné. Všechny směny jsou pokryté. Šéfkuchař si vezme na starost kuchyni. Barman dohlédne na jídelnu. Nikdo nepozná, že jsme pryč.“

	„Doufáš.“

	 

	„Zaměstnali jsme dobrý personál. Všechno poběží hladce, a kdyby se přece jenom něco zaseklo, svět se nezboří. Ani to nebude znamenat konec restaurace U Maxeyho

	
		Atlantě.“



	 

	Steven zaváhal a nikoli poprvé řekl: „Nemusíš se mnou jezdit.“

	 

	William po něm střelil pohledem a vytáhl ze šatny vlastní zavazadlo. „Nemusím, ale jedu.“

	„Deset let tě chráním před svojí rodinou a jejími potížemi.

	 

	Proč by ses měl do toho zaplétat teď?“

	„Nezaplétám se s tvojí rodinou. Jsem zapletený s tebou.

	 

	Tečka. Konec diskuse. Kdy nám to zítra letí?“

	 

	Steven zarezervoval letenky na první let z Atlanty do Houstonu. „Budeme tam kolem desáté. Pohřební ústav v Austinu posílá pohřební vůz do Houstonu pro tělo. Pojedeme do Austinu s matkou limuzínou, která bude pohřební vůz doprovázet, a odtamtud poletíme po pohřbu domů.“

	 

	„Kdy je pohřeb?“

	„Pozítří.“

	„Takže brzy.“

	 

	„Matka neviděla důvod to odkládat. Že Howard zemře, se očekávalo několik měsíců. Ve skutečnosti většinu věcí zařídil dopředu bez jejího vědomí, včetně rozloučení u otevřené rakve, které bude zítra večer.“ Přidal do kufru několik složených košil. „Vzhledem k tomu budou mít Lyston Electronics tři dny zavřeno, zaměstnanci ovšem dostanou plný plat.“

	 

	„Kdo to ustanovil? Bellamy?“

	 

	„Matka. Považovala to za gesto, které by Howard schválil. Pokud jde o Bellamy, tak když jsem s matkou mluvil, ještě jí to nedala vědět.“

	„Proč, proboha?“

	 

	„Obávala se toho, že jí to musí říct. Přestože měla Bellamy dost času se na to připravit, bude zničená zármutkem.“ Posadil se na kraj postele a svěsil ramena. Od chvíle, kdy se tu novinu dozvěděl, byl v jednom kole, věnoval se provozním záležitostem, zařizoval cestu, pozměňoval pracovní program, balil si smuteční šaty. Nyní ho dostihla

	vážnost situace a spolu s tím ho zasáhla hluboká únava. William k němu přistoupil. „Co je s tebou? Co cítíš?“

	 

	„Mám obavy o matku. Mluvila tak klidně, jak se dalo čekat, ale určitě to jenom předstírá. Drží se, chová se jako silná, oddaná vdova po významném muži.“ Ztěžka vzdychl. „Ale Howard byl středobodem jejího světa. Její život se točil kolem něho. Ztratila svoji životní lásku i důvod pokračovat dál.“

	 

	William podotkl, že přechodné období pro ni bude hodně těžké. „Nicméně mi sobecky víc leží na srdci tvoje duševní rozpoložení.“

	 

	„Nejsem zničený zármutkem, jestli myslíš tohle. Ať už mezi mnou a Howardem byl jakýkoliv vztah, je pozdě na tom něco změnit. Já bych v žádném případě neměnil nic. Nedokázal bych to.“

	 

	Dopřál si chvilku, aby si uspořádal svoje rozporuplné emoce. „Myslím, že by mi byl víc otcem, kdybych mu to dovolil. Když se vzali, přijal mě za syna, legálně mě adoptoval. A nebylo to jen naoko, nebo aby udělal radost matce. Jsem přesvědčený, že se skutečně chtěl stát mým tátou. Ale já s ním takový vztah nedokázal navázat. Držel jsem si ho od těla.“

	 

	„Protože jsi mu měl za zlé, jak tě Susan týrala?“ „Nepřímo asi ano,“ připustil Steven. „Nespravedlivě.“ „Možná ano, možná ne.“

	 

	Steven na něho pronikavě pohlédl.

	 

	„Howard mohl vědět, co Susan provádí,“ řekl tiše William. Steven neústupně zavrtěl hlavou. „To by to zarazil.“

	 

	„Nejdřív by to musel přiznat. Pro člověka tak zásadového, tak oddaného rodinným hodnotám jako Howard by přiznat si, že jeho nedospělá dcera je potměšilá, zákeřná, hanebná coura, nepadalo v úvahu. Je možné, že to raději popíral, než aby se tomu postavil, dokonce i sám před sebou, a díval se jinam, zatímco ona tě dál terorizovala.“

	 

	Byla to jen hypotéza, ale i tak znepokojivá. Steven si opřel lokty o kolena a zabořil obličej do dlaní. „Proboha. Obelhával jsem se, že jsem to překonal, ale není to tak.“

	„Měl jsi dostat odbornou pomoc.“

	 

	„To bych to nejdřív musel říct. A to jsem nemohl.“ William se vedle něho posadil a položil mu ruku na skloněnou hlavu. „Susan je mrtvá.“

	 

	„Já vím,“ řekl hlasem zastřeným mukami. „Ale probouzím se uprostřed noci a cítím její dech na tváři.“

	 

	„Já vím. A zhoršilo se to od doby, kdy vyšel Nízký tlak.“ William podrážděně mlaskl. „Pro lásku Boží, proč s tímhle šílenstvím Bellamy vůbec začala? Proč toho nenechá?“

	 

	„Protože ji to také pronásleduje. Chce s tím skoncovat, stejně jako já, a jde na to tak, že hledá odpovědi na otázky, které byly pohřbené spolu se Susan.“ Zvedl hlavu

	 

	a uviděl ve Williamových očích neblahou předtuchu, která se dala vyčíst i z jeho pohledu. „Mám strach, že pokud ty odpovědi nenalezne, nenechá toho.“ A šeptem dodal: „Stejný strach mi nahání, že je nalezne.“

	 

	Ray usoudil, že je snad prokletý.

	Možná si nějaký neznámý nepřítel zhotovil panáčka vúdú, který vypadá jako on,

	a napíchal do něho tisíc špendlíků. Možná hvězdy, které určují jeho osud, se zhroutily do sebe.

	 

	Měl jistotu, že se něco zvrtlo. Proč by jinak mu nepřálo štěstí?

	 

	Bellamy Priceovou už jenom vteřiny dělily od toho, aby vešla do jeho dobře zvolené skrýše.

	 

	Vtom zazvonil mobil.

	 

	Ray ho ze skříně slyšel. Čelist mu nevěřícně poklesla, že ho pronásleduje taková smůla, a uslyšel, jak se Bellamy vrací stejnou cestou. „Nezavěšuj!“ dolehlo k němu, když sbíhala po schodech.

	 

	Zadýchaně vyhrkla: „Už jsem tady, Olivie.“

	 

	Pak se nějakou dobu nedělo nic a Ray si pomyslel, že jestli je zabraná do toho, co jí nevlastní matka říká, možná ho neuslyší. Všechno ještě nebylo ztraceno.

	 

	Otevřel skříň, tiše vyklouzl a po špičkách došel k dvoukřídlovým dveřím ložnice.

	Tam se zastavil a naslouchal. Mluvila zdušeně. Vzlykla a pak se opravdově rozplakala.

	 

	Vyšel z ložnice a kradl se chodbou. Věděl, že pláč jí znemožní, aby ho zaslechla. Připadalo mu, že je u paty schodiště. Tak blízko. Pokud by se dostal na podestu, aniž ji upozorní, pak už by na hluku, který by nadělal cestou po schodech, nesešlo. Než by zaregistrovala, že tam on je, a zareagovala, byla by mrtvá.

	„Jedu hned a budu tam, co nejrychleji to půjde,“ uslyšel ji Ray. Pak tišeji dodala:

	 

	„Ne, tentokrát pojedu vozem.“

	Ještě se rozloučily a pak hovor ukončila.

	Nahlédl přes zábradlí a uviděl ji, jak sebrala ze stolku v hale velkou kabelku přes rameno, pak zamířila rovnou ke dveřím a uchopila kufr. Zdržela se, jenom aby zhasla, pak vyšla hlavními dveřmi a zamkla za sebou.

	 

	Všechno se to zběhlo tak rychle, že Ray stále ještě číhal na podestě, ve zpocené dlani svíral nůž a uvažoval, co by měl podniknout dál, když zaslechl startovat její vůz. Pak couvala z příjezdové cesty a její přední světla přejela po oknech v průčelí. Vzápětí odjela. Zčistajasna byla pryč.

	 

	Ray neměl na vybranou, musel to zabalit. Zase.

	 

	A tehdy nabyl přesvědčení, že proti němu působí nějaké zlé kouzlo. Odešel z domu a vrátil se ke svému pickupu. Pokud věděl, nikdo si ho nevšiml. Pro jistotu ještě cestou do Georgetownu několikrát vyměnil poznávací značky. Vyčerpaný a z nedostatku jiných možností se rozhodl jít domů.

	 

	Po čtyřiceti minutách od chvíle, kdy zase vyšel naprázdno, dojel k domu, kde bydlel. Uzamkl vůz do garáže, přešel k hlavním dveřím a vstoupil. Tápal přes obývací pokoj k předním oknům a zatáhl rolety. Pak teprve přistoupil ke stolu a rozsvítil lampu se slabou žárovkou.

	 

	Otočil se ke kuchyni a zůstal jako solný sloup. „Proboha,“ zavrčel. „Málem jsem vypustil duši. Co tady děláš?“

	 

	Z přítmí do kruhu slabého světla vyšel Rupe Collier. „Jsem tady, protože jsi neudělal, co jsem ti řekl.“

	 

	Kapitola dvacátá pátá

	 

	 

	„Od tebe rozkazy nepřijímám.“ Ray se bojovně protáhl kolem Rupea do kuchyně.

	Rupeovi se přitom dostalo štědrého závanu jeho tělesného pachu.

	 

	„Smrdíš, Rayi. Co kdyby ses osprchoval?“

	 

	„Co kdybys mi políbil zadek?“ Vzal si z lednice láhev piva, ukroutil uzávěr a hodil ho na podlahu, nalil do sebe polovinu a otřel si ústa hřbetem ruky. Pak hlasitě, mlaskavě říhl.

	 

	Jak milé, pomyslel si Rupe. Jen co Ray vyčerpá svoji užitečnost, musí zmizet. Od počátku bylo jejich spojenectví obtížné a napjaté, zatížené nedůvěrou na obou

	stranách. Avšak pro klid Rupeovy duše bylo nutné navázat zdánlivé přátelství.

	 

	Poté co zabili Allena, se Rupe dozvěděl o Rayových pokusech zdolat zdi – ve skutečném i přeneseném smyslu –, které chránily Lystonovy. Jakožto žalobce, který dosáhl Allenova odsouzení, se Rupe domyslel, že bude rovněž terčem Rayovy pomsty. Ten měl IQ idiota, ale byl natolik útočný a natolik tupý, aby byl nebezpečný jako uvolněné dělo.

	 

	Kromě toho Rupe pevně věřil v pořekadlo, že štěstí přeje připraveným.

	 

	Obával se, že jednoho dne ho Ray zabije, zmrzačí nebo mu tak či onak uškodí. Nechtěl se po zbytek života ohlížet přes rameno a už jednou se pokusil připravit Raye o život tou nastraženou autonehodou.

	 

	Rozhodl se, že na to půjde jinak, a spřátelil se s ním.

	 

	Neboť Rupe rovněž věřil na to, udržovat si přátele blízko, ale nepřátele ještě blíž.

	Raye našel ve stejném zchátralém domě, který obýval se svým zemřelým bratrem.

	 

	Jelikož byl ve všech ohledech omezený, včetně rozdrcené levé paže, nedokázal získat zaměstnání a jen taktak přežíval ze sociálních dávek.

	 

	A znenadání přijel Rupe Collier na bílém koni – ve skutečnosti v okázalém bílém cadillaku – a nabídl Rayovi zadarmo nové bydlení. Dal mu pickup, který čerstvě zabavil pro neplacení splátek, a práci ve sklenářství, které koupil, aby se tam opravy a výměny předních skel mohly dělat lacino.

	 

	Zpočátku Ray reagoval na nabídnutou olivovou ratolest výhrůžkou, že dá Rupeovi do huby. Rupe předstíral pokoru a mírnost, omluvil se a prohlásil, že nemá Rayovi jeho nepřátelství za zlé. „Nepřátelství“ se ovšem musí překonat.

	 

	Raye omluva obměkčila, ale podezíravosti se úplně nezbavil. „Proč tohle všechno děláte?“

	 

	„Kdybych tak dobře nevedl obžalobu v případu vašeho bratra, ještě by žil. Je mi kvůli tomu hrozně. I když byl Allen vinen, nedostal trest smrti. Neměl zemřít ve vězení. A pokud byl nevinný… Na tuhle možnost nedokážu ani pomyslet.“

	 

	„Byl nevinný. Vy s Moodym jste to na něho ušili.“

	 

	„Máte naprosto pravdu, Rayi,“ přitakal Rupe a lítost z něho přímo kapala. „Moody byl posedlý tím, aby dostal vašeho bratra do Huntsvillu.“

	„I když nic neprovedl?“

	Rupe si povzdechl. „Moodymu se nepodařilo s úspěchem obvinit Dentona Cartera. Neměl nikoho, na koho by ten zločin hodil, a tak…“

	 

	Bezmocně rozhodil ruce a nechal tu myšlenku nedokončenou. Rayovo vystouplé čelo svědčilo o tom, že se to jeho slepičí mozeček snaží zpracovat. Nakonec dospěl k závěru, ve který Rupe doufal. „Za to může Moody, že Allena zabili.“

	 

	Rupe mírně zaprotestoval. „I já musím nést částečnou zodpovědnost. To proto jsem tady. Vašeho bratra přivést zpátky nemůžu, ale můžu vám ulehčit život. Jinak bych se sebou vůbec nedokázal žít.“

	 

	Ray to uspořádání přijal. Pracoval pro Rupea, bydlel v nájemním bytě, který platil Rupe, každý druhý třetí rok dostal k dispozici nový pickup a vůbec nikomu o svém dobrodinci neřekl.

	 

	„Chci zůstat anonymní, Rayi. Víte, co to znamená?“ Poté co mu to vysvětlil, řekl: „Znamená to, že budu jako neviditelný přítel. Nikdo o našem přátelství nebude vědět. Jenom my dva.“

	 

	„Proč nechcete, aby to někdo věděl?“

	„Protože dobročinnost není upřímná, když se vytrubuje do světa.“

	 

	Kdyby o tom Ray přemýšlel, mohl by se podivit, proč Rupea tak často fotografují, jak předává šeky na tučné částky místním charitativním organizacím. Peníze pocházely od jeho zaměstnanců, které pobízel, dokonce nutil, aby přispěli. Z vlastní kapsy nedal Rupe ani penny, ale slízl smetanu za velkodušnost firmy Collier Motors.

	 

	Ray udělal, co mu Rupe nařídil, a najal si poštovní schránku, aby mu do bytu nechodila pošta. Používal mobil, žádnou pevnou linku. Rupeův účetní platil Rayovy náklady na služby a tyto relativně bezvýznamné sumy byly tak dobře ukryté ve firemním účetnictví a firmách s ručením omezeným, že by auditor spojitost mezi těmito dvěma muži nikdy nezjistil.

	 

	Jediné, co Rupe nechal na Raye zaregistrovat, byl pickup.

	 

	„Jestli při řízení porušíš zákon, nechci, aby šli po mně,“ řekl Rupe s úsměvem, zamrkal a plácl Raye do zad, což v něm vzbudilo dojem, že jsou kámoši.

	 

	Nebyli. Uspořádání bylo pro Raye sice nepopiratelně užitečné, ale sloužilo k tomu, aby ho drželo na krátkém odítku, které v ruce pevně svíral Rupe. Rupeovi to rovněž poskytlo pomocníka, který byl jak hloupý, tak silný, a obě tyto vlastnosti v průběhu času prokázaly svoji užitečnost. Při nějakém sporu Rupe často spoléhal na Rayovy násilnické sklony, aby přiměl toho druhého přiklonit se k jeho názoru.

	 

	Ray byl hloupý, poslušný, ovlivnitelný a nebyl zvědavý. Pokud trvala jejich dohoda, nikdy nezpochybňoval Rupeovy instrukce ani se nevzpíral udělat to, co mu Rupe nařídil.

	 

	Až do tohoto týdne. Proto teď Rupe stál ve špinavé kuchyni a zhnuseně pozoroval, jak si Ray nacpal plátek studeného boloňského salámu do úst. Přežvykoval a přitom se zeptal:

	 

	„Co to máš s obličejem?“

	 

	„K tomu se dostaneme. Ale nejdřív chci vědět, kde jsi byl a proč jsi mi nebral telefon.“

	 

	„Měl jsem co dělat.“

	„V práci ne. Tvůj mistr mi říkal, že ses tam několik dní neukázal.“

	„Sledoval jsem Bellamy Priceovou. Myslel jsem, že to po mně chceš.“ „Prokaž mi laskavost, Rayi. Nepřemýšlej místo mě, ano?“ Její úžasná publicita

	 

	Rupea otrávila a přidělala mu starosti. Šťastnou shodou náhod měl jeden z jeho nejúspěšnějších vymahačů známého, jehož bratranec v Brooklynu se znal s chlápkem, který za přiměřený poplatek rozesílal „balíčky s překvapením“. Rupe ho kontaktoval po telefonu a z nabídky si vybral zásilku s krysou, z čehož popravdě řečeno i jemu naskočila husí kůže. Krátce poté se dozvěděl, že se Bellamy Priceová vrátila do Austinu, a měl obavy, že ji nezastrašil, aby byla zticha, ale dohnal ji k tomu, že přesunula svůj mediální karneval rovnou na jeho zadní dvorek. Tehdy dal Rayovi příkazy, aby ji pár dní sledoval a zjistil, co má za lubem.

	 

	Zřejmě nic. Trávila čas s rodiči v jejich domě, pak si pronajala vlastní, ale držela se v ústraní. Žádné rozhovory, žádné přednášky, žádné autogramiády. Uklidněný Raye odvolal. Ale Ray zřejmě dostal vlastní nápady.

	 

	„Je jenom dobře sledovat ji dál. Hádej, s kým se potlouká?“

	 

	„S Dentonem Carterem. A vím to proto, že za mnou včera navečer přišli domů.“

	„Fakt?“

	 

	„Už jo.“

	 

	To vzalo Rayovi vítr z plachet, ale hádavě a s jasnou lhostejností se zeptal: „A co chtěli?“

	 

	„Ne, první kladu otázky já. Řekni mi, co jsi v posledních dnech dělal.“

	„Říkal jsem ti.“

	 

	„Co dalšího?“

	„Nic.“

	 

	„Já vím svoje, Rayi. Jednu věc jsi udělal, zmlátil jsi Denta Cartera.“ Vystrčil vystouplou bradu. „A co jestli jo?“

	 

	„Kde?“ zeptal se Rupe, jen aby si porovnal Rayovu a Dentovu verzi. Ray to mumlavě vylíčil víceméně stejně.

	 

	„Ale nepoznal mě. Neřekl moje jméno ani nic jiného.“ „No tak to se pleteš. Sám mi řekl, že jsi ho napadl ty.“

	Rupe poznal, že to Raye zneklidnilo, ačkoli prohlásil: „Je to moje slovo proti

	 

	jeho.“

	 

	„To můžeš jenom doufat. Co jsi dělal, když jsi odešel od té restaurace?“ „Vypadnul jsem pryč.“ Vykládal Rupeovi, jak je sledoval, ztratili se mu, znovu

	 

	našel jejich stopu u Dentova bytu, u jejího domu, až už se v tom ani Rupe nevyznal. Bylo jasné, že si Ray nedokáže zapamatovat, jak co po sobě následovalo.

	 

	„Ale on se vždycky dřív či pozdějc vrátí k tomu starýmu letišti. V posledních dnech z něho několikrát odlítali.“

	 

	„Jeho letadlem?“

	 

	„Ne. Větším. To jeho je poškozený. Ten starej pracoval –“

	
 

	Najednou Ray sklapl ústa a odvrátil pohled. Přejel si velkou rukou sem a tam přes to ohavné tetování, jako by hada hladil. Rupe naklonil hlavu ke straně. „Ten starej? Gall Hathaway?

	 

	Pracoval…? Rayi? Jak víš, co dělal?“

	Ray neodpovídal. Rozhlížel se, jako by hledal, kudy pryč.

	Rupe si povzdechl. I když se mu ošklivilo čehokoli se v tom bytě dotknout, opřel se o kuchyňskou linku, založil si ruce a překřížil si nohy. „Tak cos měl v plánu? A uděláš líp, když mi nebudeš lhát.“

	 

	Ray chvíli zápasil s nerozhodností, ale pak vyhrkl: „Ona je bohatá a slavná. To není správný.“

	 

	Potom deset minut mluvil a každou chvíli mu od úst odletěla slina se zbytky salámu. Rupe ho nepřerušil. Vytřídil to, co vyloučil jako vyložené lži nebo polopravdy, doplnil si vše, co odhadl, že Ray vynechal, a začal uvažovat, jak by mohl Rayovy nebezpečné činy využít ve svůj prospěch.

	 

	A když na to připadl, stačilo, aby se udržel a nezačal se zeširoka usmívat. Místo toho se tvářil, že ho jeho chráněnec zklamal, že ho jeho skutky rozzlobily a hluboce ho znepokojuje, jaké by to mohlo mít následky.

	 

	Pokud šlo o Raye, tak ten se během svého monologu vybičoval k velké nervozitě. Vydatně se potil. Dokonce i na holé lebce měl kapičky potu, jehož kyselý smrad ještě přispíval k jeho tělesnému pachu. Reflexivně napínal levý biceps a svíral a rozvíral prsty levé ruky.

	 

	Se zaťatými zuby řekl: „Byla jenom pár kroků od tý skříně. Cítil jsem ji. Vtom jí zazvonil telefon.“ Přecházel jako medvěd v kleci. Najednou se zastavil a několikrát se pleskl do čela. „Tak blízko.“

	 

	Rupe mlaskl. „Tak blízko, abys konečně dosáhl spravedlnosti za Allena.“

	 

	Ray si otřel nahou paží zpocené čelo. „Správně. Oko za oko.“ Vytáhl z lednice další pivo, ukroutil uzávěr, dlouze se napil, otočil se k Rupeovi a zakroužil rameny, jako by se chystal ke rvačce. „Když teď víš, co jsem dělal, tak mě vyhodíš? Vykopneš mě z tohohle bytu? Jen do toho, uvidíme, jestli mi na tom sejde.“

	 

	„Měl bych, ale má se to tak, že nevím, co mám s tebou dělat. Jsem rozpolcený.“ „Rozpolcený?“

	 

	„Zmítám se mezi povinností a odpovědností. Mezi zákonem a spravedlností.“ „Nechápu.“

	 

	Rupe se zamyšleně zatahal za spodní ret. „Odpovíš mi na pár otázek?“ Ray, potěšený, že dostal na vybranou, zahákl botu za nohu židle, přitáhl si ji

	 

	a žuchl na ni. „Spusť.“ Usrkl z láhve piva.

	 

	„Než Gall zhasl v hangáru, viděl tě?“

	 

	„Mohl. Ale kromě pracovního světla pod letadlem byla tma. Proto taky jsem si nevšiml, že tam neleží skutečný člověk.“

	 

	Což je důvodná pochybnost, uvažoval Rupe. I kdyby Gall Hathaway odpřisáhl na Bibli, že útočník byl Ray Strickland, dalo by se namítat, že bylo v hangáru moc tma na to, aby ho mohl spolehlivě identifikovat.

	 

	„Zanechal jsi tam něco? Nebo jsi odtamtud něco odnesl?“ Ray zavrtěl hlavou, ale Rupe vycítil, že lže. Nechal to plavat. Ve skutečnosti by bylo lepší, kdyby měl něco, co by dokazovalo, že té noci v hangáru byl. Ale ještě si nepřál, aby ho zatkli.

	 

	„Vyměnil jsi poznávací značky na autě?“

	 

	„Pětkrát,“ řekl Ray. „Ale ten starej je nemohl stejně vidět, protože jsem parkoval daleko.“

	 

	Rupe chvíli předstíral, že zápasí s nerozhodností, a nakonec si zhluboka povzdechl.

	„Měl ses se mnou poradit, než ses do tohohle pustil. Ale neudělal jsi to. Takže teď tě Dent Carter a možná i Gall Hathaway hledají.“

	 

	„Nebojím se jich.“

	 

	„Co když to ohlásili na policii? Policie se nebojíš? Chceš jít do vězení a skončit jako Allen?“

	 

	To ho zkrotilo.

	 

	„Dopustil ses zločinů, Rayi. Nemůžu tě ochránit. Ve skutečnosti bych tě měl policii předat sám.“

	„Po tom všem, co jsem pro tebe udělal? Jdi do prdele.“

	 

	To byl skvělý argument, ale Rupe mu nedopřál čas, aby si to uvědomil. „Jen klid. Jsme kamarádi a kamaráda bych nezradil. Kromě toho chápu, proč ses chtěl pomstít Bellamy Priceové za to, že napsala tu knížku a znovu pošpinila jméno tvého bratra.“ Po strategické odmlce dodal: „Ta ovšem neměla být tvým prvořadým cílem. Ona nezničila Allenovi život. A tobě.“ Odstoupil od linky, postavil se vedle Raye a položil mu ru ku na rameno. „Předtím ses ptal, kdo mi zřídil obličej. Můžeš hádat třikrát a první dvě možnosti se nepočítají. Byl to tentýž člověk, který poslal tvého bratra do vězení. Na smrt.“

	 

	„Moody,“ zavrčel Ray.

	 

	Rupe mu stiskl masité rameno. „Moody.“

	 

	Jízda do Houstonu trvala Bellamy téměř čtyři hodiny.

	 

	Pár vteřin po Oliviině telefonátu vyrazila z domu a byla na cestě. Dokonce si nedopřála čas, aby se převlékla ze šatů, v nichž spala, když byla v Marshallu.

	V nichž spala vedle Denta.

	 

	Nedovolila si myslet na něho ani na šokující zjištění, které vyplavalo na povrch při jejich poslední hádce. Přinutila se soustředit se na řízení. Dvakrát se stavila na kávu, ačkoliv byla příliš rozčilená, než aby hrozilo nebezpečí, že za volantem usne. Skutečné riziko představovaly slzy, které jí zalévaly oči a rozmazávaly vidění.

	 

	Otec zemřel. Nepodařilo se jí splnit mu poslední přání. A dokonce se zdálo pravděpodobné, že zabila jeho prvorozenou dceru. Možná zemřel s přesvědčením, že to udělala.

	 

	Když dojela do nemocnice, šla rovnou do pokoje, v němž zemřel. Světla byla ztlumená, ale stačila, aby byl zármutek její nevlastní matky patrný. V Oliviině tváři byly vetkány hluboké vrásky utrpení, takže se zdálo, že drasticky zestárla.

	 

	Pár minut se objímaly a plakaly. Sdílely žal a slova byla nadbytečná.

	 

	Nakonec se Olivia vyprostila a osušila si oči. „Z pohřebního ústavu přijeli před tebou, ale nedovolila jsem, aby ho odvezli. Věděla jsem, že s ním budeš chtít chvíli pobýt. Dopřej si času, kolik chceš.“ Zlehka se dotkla Bellamyiny paže a odešla z pokoje.

	 

	Přistoupila k posteli a poprvé od chvíle, kdy přišla, pohlédla na otcovo tělo. Lidé hovořili o mrtvých laskavě. Jak vypadají pokojně, že se zdá, že jenom spí.

	 

	Byly to lži. Její otec nevypadal, jako že spí. Vypadal mrtvý. Během pár hodin od chvíle, kdy vydechl naposledy, všech ny pozůstatky života opustily jeho tělo. Jeho pokožka už nabyla voskového vzhledu. Vypadal, jako by nebyl z masa a kostí ani z ničeho jiného organického, ale z něčeho umělého.

	Než aby ji to znepokojilo, spíš čerpala útěchu z vědomí, že to, co z něho zbylo,

	vůbec není on. Neměla nutkání obejmout to nehybné tělo ani políbit bezkrevnou tvář, ale spíš vzpomínat na chvíle, kdy ho objímala a líbala, když byl naživu a mohl jí objetí oplácet.

	 

	Takže neoslovila tělo, ale ducha, o němž věděla, že je stále naživu. „Moc mě to mrzí, tati. Nestačila jsem to. A jestli… jestli jsem Susan zabila, odpusť mi. Odpusť mi prosím.“

	 

	Šeptala tu prosbu pořád dokola, až se z ní stal žalm, doprovázený bolestnými vzlyky, jež otřásaly celým jejím tělem. Vzlykala tak hlasitě, že to Olivii přivolalo zpátky do pokoje.

	 

	„Holčičko, to ne.“ Pevně Bellamy objala. „Nechtěl by, abys pro něho plakala. To je to poslední, co by si přál. Už ho nic nebolí a má klid.“

	 

	Bellamy věděla, že to není pravda, ale nechala Olivii, aby ji odvedla z pokoje a utěšovala ji, dokud se nemusely vypořádat s praktickými záležitostmi spojenými s převozem ostatků do Austinu.

	 

	Bellamy se chopila vyřizování dokladů. To rozptýlení vítala. Byla jednoduše příliš emočně rozervaná, než aby přemýšlela o tom, že viník, jehož hledala, člověk, který způsobil její rodině tolik nepříjemností a trápení, osoba, o níž otec doufal, že ji před jeho smrtí bezpečně identifikuje, je ona sama.

	 

	Olivia pro ni rezervovala pokoj v hotelu u nemocnice. Byly čtyři ráno, než se Bellamy dostala do postele. Překvapivě ihned usnula a spala bezesným spánkem. Byla příliš vyčerpaná, než aby tomu bylo jinak.

	 

	Olivia ji probudila v deset. „Steven s Williamem sem jedou rovnou z letiště a do Austinu se vydáme, hned jak přijedou. Objednala jsem kávu a nechala ti poslat sem nahoru snídani. Můžeš být hotová kolem jedenácté?“

	 

	Voda ve sprše byla příjemně horká. Bellamy použila toaletní potřeby, které poskytoval hotel, a měla v kabelce dost kosmetiky, aby se mohla upravit. Včerejší zastávka v domě rodičů se vyplatila. Oblékla si kalhotový kostým, který si sbalila do kufru. Když se v hale vítala s nevlastním bratrem a Williamem, vypadala přiměřeně a elegantně oblečená.

	 

	„Máš brýle proti slunci?“ zeptal se, když ji vedl prosklenými dveřmi k limuzíně parkující za pohřebním vozem.

	 

	„To má být vlídný způsob, jak mi říkáš, že mám oči opuchlé a pod nimi kruhy a že ani spousta líčidla nepomůže?“

	„K čemu jsou bratři?“

	 

	Jeho jemné škádlení ji zahřálo, a když si nasazovala brýle, usmála se na něho. Nicméně se rázem zastavila a úsměv jí sklouzl z tváře, když uviděla člověka, který se opíral o sloup krytého vchodu.

	 

	Steven sledoval její pohled a zeptal se: „Kdo to je?“

	 

	„Nepoznáváš ho podle fotky z novin? Seznam se s Rockym Van Durbinem.“ „Proboha,“ řekla Olivia.

	 

	„Kristepane!“ sykl William. „To ten člověk nemá ani špetku ohleduplnosti?“ „Ani kapku,“ řekla Bellamy.

	„To už je příliš. Stevene, zavolej bezpečnostní službu.“

	„Ne, Olivie,“ zasáhla Bellamy. „To by byl přesně ten cirkus, po kterém touží.“ Obrnila se a řekla: „Postarám se o to.“

	 

	Než jí v tom mohli zabránit, vykročila k Van Durbinovi, který se odlepil od sloupu a vyšel jí na půl cesty vstříc.

	Pohlédla sžíravě na fotografa, který už pořizoval fotografie.

	 

	„Nechal byste toho laskavě?“

	 

	Počkal, až mu dal Van Durbin znamení, pak sklonil fotoaparát a loudal se pryč. Jakmile byl z doslechu, Van Durbin řekl: „Paní Priceová, dovolte, abych vám vyjádřil soustrast.“

	 

	„Ušetřte mě toho. Pro vás smrt mého otce představuje pouze další dryáčnický článek založený na klepech, domněnkách a vaší vlastní bujné fantazii.“

	 

	„To nebyla moje fantazie, když jsem viděl vás a vašeho bývalého nepřítele vycházet z jeho bytu. Ne dosti oblečené,“ dodal a vilně se zašklebil.

	„Denton Carter nebyl nikdy můj nepřítel.“

	„Ále prosím vás,“ vysmíval se. „O vaší rodině nikdy neřekl dobré slovo. Vaši rodiče ho od pohledu nesnášeli ještě předtím, než vaše sestra přišla o život. Musíte přiznat, že je to dost zvláštní, že vy a on máte k sobě tak blízko.“

	 

	„To sotva.“

	 

	„Fotky nelžou. Zvlášť se mi zamlouvá ta pořízená na letišti, kde má ruku ve vašich vlasech. Jak roztomilé. Velmi intimní.“ Najednou si uvědomila, že by jí Van Durbin vlastně mohl pomoct. Ze dna kabely vydolovala obálku s fotografiemi, které jí zanechal přede dveřmi. Vytáhla tu, na níž byl v pozadí Jerry, a ukázala na něho. „Víte, kdo je tenhle člověk?“

	 

	Van Durbin se pozorně podíval a pokrčil rameny. „Prostě ňákej chlápek.“ „Nepoznáváte ho?“

	„Ne. Měl bych? Kdo to je?“

	 

	„Doufala jsem, že byste mi to mohl říct vy.“

	 

	Steven na ni zavolal, a když zvedla hlavu, uviděla, že Olivia už sedí v limuzíně, William stojí u otevřených dveří a Steven se tváří ohromeně. Zaklepal si na sklíčko hodinek.

	 

	„Váš nevlastní bratr se sem dostal rychle,“ poznamenal Van Durbin. „Musel urazit dlouhou cestu z Atlanty. Kdo je to s ním?“

	„Jeho obchodní partner.“

	 

	„Obchodní partner.“ Přisprostle se zazubil. „Když říkáte.“ Nacpala obálku zpět do kabelky, sundala si brýle proti slunci a pohlédla na sloupkaře s odsudkem a nechutí. „Kdybyste v sobě měl zrnko slušnosti, držel byste se ode mě a mojí rodiny dál. Alespoň než otce uložíme k poslednímu odpočinku.“

	 

	Popřemýšlel o tom. „To bych mohl. Výměnou za –“ „Bellamy. Olivia už začíná být nervózní.“

	 

	Letmo pohlédla na Stevena a zvedla ukazováček; žádala ho, aby jí poskytl ještě chvilku. „Výměnou za co?“ zeptala se Van Durbina.

	„Že mi upřímně odpovíte.“

	 

	„Na co přesně?“

	„Dale Moody.“

	Tvářila stále bezvýrazně. „Co je s ním?“

	„Setkali jste se v poslední době?“

	 

	„Chtěla jsem si s ním pohovořit, když jsem shromažďovala materiál ke své knize, ale neměla jsem štěstí, nenašla jsem ho.“

	 

	Nebyla to lež, ale také to nebyla odpověď na jeho otázku a jeho úsměšek jí řekl, že to postřehl. „Ptám se z toho důvodu, že mi malý ptáček zaštěbetal, že Moody možná při vyšetřování porušil předpisy.“

	 

	„Ve své knize jsem to jemně naznačila.“

	 

	„To jo, ale můj malý ptáček na to nešel tak jemně. Můj malý ptáček prakticky Moodyho obvinil z toho, že věděl, že posílá do basy nepravého.“

	 

	„Má tenhle malý ptáček jméno?“

	 

	Komicky nakrabatil čelo. „Dobře víte, jak to chodí, tak snad byste po mně nechtěla, abych vám prozradil svůj zdroj, paní Priceová.“

	Vsadila by na Rupea Colliera, na toho to sedělo a měl na to povahu.

	 

	„Bellamy!“ Tentokrát na ni Steven zavolal vysloveně podrážděně.

	 

	„Přísahám na rakev svého otce,“ odpověděla Van Durbinovi, „že nevím, kde Dale Moody je. Kdybych to věděla, promluvila bych si s ním sama. Upřímně jsem vám odpověděla. Držte se ode mě a mojí rodiny dál a nechte nás truchlit za mého otce v klidu. Pokud ne, požádám o soudní příkaz, abyste se k nám nepřibližoval, a potom vás a vaše laciné noviny zažaluju.“

	 

	 

	 

	Kapitola dvacátá šestá

	 

	 

	Howard výslovně stanovil, aby rozloučení v pohřebním ústavu bylo soukromé, kromě rodiny omezené pouze na vedoucí pracovníky firmy a blízké osobní přátele.

	 

	Jeho pohřeb byl více pro veřejnost. Bellamy si neuvědomila, jak bude dav početný, dokud se rodinná limuzína neblížila ke kostelu, kde bylo zapotřebí motorizovaných policistů, aby posílali vozidla na okolní parkoviště, která už byla přeplněná. Počet účastníků byl sice dojemným a plně zaslouženým projevem úcty jejímu otci, ale Bellamy se bála, jak vydrží obřad a všechno, co je s ním spojené.

	 

	Ji, Olivii, Stevena a Williama vpustili do kostela bočním vchodem a uvedli je do salonku; tam čekali, dokud kostelní zvon neodbil druhou, a pak vešli za sebou do kostela a usedli v první lavici.

	 

	Během obřadu se Bellamy snažila soustředit na chvalozpěvy, úryvky z Písma a na to, co bylo řečeno o jejím otci a příkladném životě, který vedl, ale jedno jí splývalo s druhým. Všechno překrývala skutečnost, že její otec odešel a že ho zklamala.

	 

	A jestli zabila Susan, dopustila se smrtelného hříchu.

	 

	Je čtyři vyvedli z kostela přede všemi ostatními. Když nastupovali do limuzíny, poznamenal Steven k reportérům a kameramanům, kteří se tísnili za zátarasem na druhé straně ulice.

	 

	„Vidím mezi tou hordou Van Durbina.“ Bellamy ho zahlédla i s jeho věrným

	fotografem. „Pokud se nebude přibližovat…“ „Asi by ho neudrželi ani párem koní.“

	Nejdřív si Bellamy myslela, že Olivia mluví o Van Durbinovi, ale pak si všimla, že se nevlastní matka dívá k hlavnímu vchodu kostela, odkud vycházeli lidé a sestupovali po schodech.

	 

	Byl by nápadný v každém davu, ale v tmavém obleku a krémové košili vypadal zvlášť přitažlivě. Samozřejmě by se nikdy úplně nepodrobil společenským pravidlům, a také to neudělal. Vázanku měl volně uvázanou pod rozepnutým límcem a vlasy ponechal tak, jak je měl od přírody, tedy nepoddajné, jako byl on sám. Na tváři měl jednodenní strniště.

	 

	Při pohledu na něho Bellamy poskočilo srdce.

	 

	Když scházel po schodech kostela, svíral ústa do zasmušilé linky. Došel na poslední schod, tam se zastavil a jen tak stál a zarytě hleděl na zadní sklo limuzíny, ovšem věděla, že ji přes tónované sklo zřejmě nevidí.

	 

	Odvrátila se a zadívala se na opačnou stranu. Když ale po několika minutách limuzína konečně vyjela od chodníku, nedokázala odolat a ohlédla se. Dent tam pořád ještě stál a díval se za nimi.

	 

	Na recepci v country klubu, která následovala po obřadu, přišlo na pět set lidí. Howard ustanovil, aby byl vpuštěn každý, kdo chce přijít, protože nechtěl riskovat, aby se při sestavování seznamu hostů na někoho zapomnělo.

	 

	Nikdo ze zbylých členů rodiny z toho neměl radost, ale stoicky se postavili v hale klubu do řady a vítali lidi, jak přicházeli. Jakmile to etiketa dovolila, uchýlili se Steven s Williamem k baru. Bellamy zůstala Olivii po boku o něco déle, ale když ji odvlekli členové jejího bridžového klubu, opustila i ona své místo.

	Vydala se do baru a připojila se ke Stevenovi a Williamovi u rohového stolku.

	William se zvedl, když přišla, a přidržel jí židli.

	 

	„Už jsme ty nanicovaté řeči nedokázali dál snášet. Ještě jednou uslyším ,Drahoušku, moc mě to mrzí, taková rána‘ a půjdu se oběsit.“

	„Oni to myslí dobře, Stevene.“

	 

	„Co si dáte k pití?“ zeptal se jí William.

	 

	„Bílé víno.“

	„Pro tuhle příležitost to chce něco silnějšího,“ podotkl Steven a pozvedl sklenku

	 

	vodky.

	„Asi máš pravdu, ale zůstanu u bílého vína.“

	 

	„Přinesu to,“ řekl William a šel objednat pití.

	 

	„Líbí se mi,“ řekla a pozorovala Williama, jak odchází k barovému pultu. Je velmi pozorný a laskavý. Vnímá, co druhý člověk potřebuje. K Olivii se chová úžasně.“

	 

	„Pokoušel jsem se mu vymluvit, aby se mnou jel, ale nedal si říct.“

	 

	„Je tvoje rodina a jsem ráda, že tady s tebou je. Vím, že pro tebe bylo hodně těžké se vrátit.“ Steven si nervózně pohrával s umělohmotnou tyčinkou na míchání. Natáhla se přes stůl a položila mu dlaň na ruku, aby ho uklidnila. „Jestli to dokážeš aspoň chvíli ještě vydržet –“ Odmlčela se, když uviděla, jak se výraz jeho tváře dramaticky změnil. Rychle se otočila a uviděla příčinu jeho zděšení.

	Z venkovní terasy právě vešel do baru Dale Moody. Setkali se pohledem. Vzal ji na vědomí tím, že mírně pokývl.

	 

	Stevenovi to gesto neuniklo a s úlekem se na ni podíval. „Vy dva jste spřátelili?“ „To ne. Ale potom co jsem za tebou byla v Atlantě, jsem se s ním setkala.“ „Proboha, Bellamy,“ řekl tlumeně. „Proč, prosím tě?“

	 

	„Abych se od něho něco dozvěděla.“ V tuhle chvíli se nemohla bratrovým nesouhlasem zaobírat. Moody stejnou cestou vyšel a zmizel z dohledu. „Omluv mě.“

	 

	Spěchala přes místnost a ven na terasu. Moody stál ve stínu sloupu obrostlého listnatou vistárií a přes zákaz kouření si zapaloval cigaretu.

	 

	„Upřímnou soustrast,“ řekl a cvakl zapalovačem. Pak jím ukázal směrem k baru. „Váš nevlastní bratr se podle všeho o sebe postaral dobře. Čiší z něho blahobyt a úspěch.“

	„Nemůže vás ani vystát.“

	 

	„To mě přímo láme srdce.“

	„Když jste ho vyslýchal, věděl jste, že je gay?“

	 

	„Domyslel jsem si to.“

	„Týral jste ho kvůli tomu?“

	 

	Odcvrnkl popel z cigarety. „Dělal jsem jenom svoji práci.“ „Ne, nedělal. Trápil jste nedospělého chlapce.“

	 

	Hněvivě přivřel oči. „Dejte pozor, abych nelitoval, že jsem sem za vámi přišel. Hledáte pořád odpovědi, nebo ne?“

	Potlačila zlost. „Rozhodně ano.“

	 

	„Tak poslouchejte. Nechal jsem tu složku u Haymakera.

	Jděte za ním. O všem vás bude informovat.“

	 

	Začal se otáčet, ale Bellamy ho popadla za rukáv saka. „To je všechno?“

	 

	„Nic víc nepotřebujete. Je tam všechno, včetně mého prohlášení ohledně mých machinací, a stejně tak Rupeových.“

	 

	„Podepsané prohlášení?“

	 

	„Jo. A aby se vyloučila jakákoliv pochybnost nebo dohady, jestli je legitimní, udělal jsem na ně otisk svého palce. Haymaker vám nebude dělat žádné potíže. Řekl jsem mu, že přijdete.“ Pokusil se odtáhnout, ale nepouštěla ho.

	 

	„Ještě dvě věci,“ řekla. „Prosím.“

	 

	„Ale stručně.“

	 

	„S Dentem jsme se vrátili do vaší chaty, abychom vás varovali před Rayem Stricklandem.“ Vylíčila mu útok na Galla v hangáru. „Strickland ho chtěl zabít.“

	„Vypadá to, že riskuje úplně všechno.“

	 

	„Tak se to jeví.“

	„Varování beru na vědomí. Co je to druhé?“

	 

	Olízla si rty. „Od té doby, co jsme spolu mluvili, vzpomněla jsem si na něco dalšího, co se ten den stalo.“

	Zostražitěl. „Tak?“

	 

	„Zaslechla jsem něco, co o mně říkala Susan. Něco ošklivého.“ Pracně polkla a srdce se jí tolik rozbušilo, že jí jeho tlukot zahlcoval uši. „Objevil jste během svého vyšetřování něco, co by naznačovalo, že jsem ji možná zabila já?“

	 

	„Ne.“

	„Ale byl byste mě vyloučil kvůli mému věku nebo velikosti. Uvažoval jste o mně někdy jako o možném podezřelém? Když už víte, že jsem ji před bouří viděla, jak tam leží mrtvá.“ Moody se na ni zadíval a pak jí hodil svůj zapalovač. Reflexivně si ho připlácla na hruď. „Co to děláte?“

	„Jste levák.“ Ukázal na ruku, v níž svírala jeho zapalovač.

	 

	„Jak jste tuhle popsala místo činu, pro jistotu jsem si to zkontroloval. Možná jste sestru viděla mrtvou, ale nezabila jste ji. Ať jí dal zezadu ránu do hlavy kdokoliv, byl to pravák.“

	 

	Napětí v hrudi začalo povolovat a doslova se zalykala úlevou. „Jste si tím jist?“ Upustil cigaretu na terasu a zašlápl ji. „Stále nevím, kdo vaši sestru zabil, ale vím,

	kdo to neudělal.“

	 

	Vzal si od ní zapalovač, rázně se otočil a šel pryč. Bellamy za ním vyrazila, ale udělala jen pár kroků, když z baru vyšel jeden z otcových nejstarších přátel a oslovil ji. Neměla na vybranou, musela s ním promluvit.

	 

	Zatímco jí muž kondoloval, Dale Moody znovu zmizel.

	 

	Dent nepřišel hlavním vchodem. Do klubu vešel jinudy a splynul s davem, jak nejlépe to šlo. Nejedl, nepil, s nikým nemluvil a od rodiny si udržoval odstup, ačkoliv jakmile to jen bylo možné, měl Bellamy v dohledu. Pokud si ho všimla, nedala to nijak najevo.

	 

	Vypadala unavená, usoužená, zdeptaná smutkem. Ale určitým způsobem nádherně, jako nějaká tragická hrdinka. Černá jí slušela. Dokonce i kruhy pod očima měly jemný půvab.

	 

	Když si odbyla vítání hostů, sledoval ji až k dvoukřídlovým dveřím do baru. Dovnitř nevešel, ale viděl ji, jak sedí u stolu se Stevenem. Okouněl v hale, a když šel příště kolem baru, zahlédl ji, jak vychází na terasu.

	 

	Uviděl příležitost promluvit si s ní o samotě, vyklouzl nejbližšími dveřmi, obešel bazén a zahnul za roh budovy, čímž se dostal ke stíněné terase, kde hovořila se starším mužem, který jí tiskl ruku v dlaních.

	 

	Jakmile muž odešel, ještě než stačila znovu vejít do baru, vyslovil Dent její jméno.

	 

	Měl obavy, že by mohla prchnout, až ho uvidí. Neudělala to. Čekala, až k ní dojde.

	 

	Zblízka viděl, že má oči uplakané. Taky by snesla pořádně se najíst. Vždycky byla štíhlá, ale teď vypadala křehce. Po chvíli, kdy na ni jenom hleděl, jí položil otázku, která ho mučila několik dní.

	 

	„Proč jsi mi nezavolala?“

	 

	Její otec, člověk, o němž tvrdila, že ho má nejradši na světě, zemřel, ale ona ani nezvedla telefon, aby mu to řekla. Překvapilo ho, jak hluboce ho to zasáhlo. Neodpověděla ani na desítky vzkazů, které jí zanechal v hlasové schránce. Byl by si myslel… Krucinál, nevěděl, co si myslí. Ani co si má myslet teď, protože ještě nic neřekla.

	 

	„Musel jsem se to dozvědět od Galla, který to slyšel ve zprávách. Proč jsi mi nezavolala, jakmile ses to dozvěděla?“

	 

	„Nerozešli jsme se v nejlepším.“

	„Ale tvůj táta umřel.“ Prohlásil to jako konečný argument, jako by nebylo nutné

	nic dalšího dodávat.

	„Proč bych tě tím měla obtěžovat?“

	 

	„Obtěžovat?“ Užasle na ni hleděl, pak odvrátil hlavu a zadíval se na golfové hřiště. „No teda. To mluví samo za sebe, že jo. Říká to hodně o tom, jaký máš na mě názor. Ukazuje se, že jsi dokonce víc Lystonová než oni.“

	 

	Po chvíli k ní znovu otočil hlavu a zahleděl se jí do očí. Opovržlivě popotáhl, prosmekl se kolem ní a vešel z terasy do baru. Vrhl pohled ke stolu, kde seděli Steven s Williamem. Byli zabraní do hovoru.

	 

	Olivia stála ve skupince dobře oblečených mužů a žen svého ražení. Vypadalo to, že naslouchá tomu, co jí vykládal nějaký stříbrovlasý džentlmen, ale v očích měla nepřítomný výraz. Denta napadlo, že zůstane a objedná si drink. Jeho přítomnost by smuteční hostinu pokazila, nastala by trapná situace, a on byl natolik zlomyslný, aby to udělal. Dokonce se rozhlédl, jestli není u baru volné místo. A tehdy ho uviděl.

	 

	Jerry.

	 

	Seděl na barové stoličce, hrbil se nad pivem, ale nespouštěl pohled z Bellamy, která vešla dveřmi z terasy, vypadala rozrušeně a osušovala si oči papírovým kapesníčkem.

	 

	Jerry rychle sáhl pro něco pod bar.

	 

	Tohle všechno zaregistroval Dent ve zlomku vteřiny. Vyhodnotil to jako potenciálně nebezpečnou situaci a zareagoval bezprostředně. Na mysli měl jediné: Chraň Bellamy.

	 

	„Hej!“ zařval.

	 

	Jerry udělal to, co v baru všichni. Mrskl po Dentovi překvapeným pohledem, a když zjistil, že promluvil na něho, ztuhl. Ale jenom na chviličku, pak vyrazil pryč.

	 

	Dent běžel za ním. Jerry uháněl, jako by měl v patách ďábla. Ve spěchu to dobře neodhadl u prosklených dveří. Narazil do výplně, rozbil několik tabulek a roztříštil rám.

	Ženy ječely, muži uskakovali.

	 

	Jerry se snažil klopýtavým během uniknout, ale Dent ho popadl za límec, vtáhl ho nazpátek do baru a přirazil ho obličejem ke zdi. Chlapík zařval strachy i bolestí.

	„Tak co nám povíš, Jerry?“

	 

	„Pusť ho!“

	 

	Dent si nevšímal křiku někoho v místnosti. Chtěl vysvětlení od člověka, který Bellamy sledoval z New Yorku do Texasu.

	 

	„Pro co jsi to sahal pod bar?“

	„Pro k-k-knihu,“ vykoktal Jerry.

	 

	„Dente.“ U jeho lokte stála Bellamy a snažila se ho od toho člověka odtáhnout. „Nic se neděje. Opravdu má knížku. Podívej. Tady. Byla pod barovou stoličkou.“

	Dent zamrkal a zaostřil na Nízký tlak. Pozvolna od muže poodstoupil. Jerry se

	 

	v tom úzkém prostoru otočil. Krvácel z řezných ran, jež mu způsobilo sklo z výplně dveří.

	Z nosu mu také tekla krev po nárazu na zeď.

	 

	Dent mu opřel hřbet ruky o hruď a pevnou paží ho přitiskl ke stěně. „Proč jste ji sledoval?“

	 

	Jerry strachy vyvaloval oči. Ústa se mu pohybovala, ale nevydal ze sebe ani hlásku.

	„Pusť ho.“

	Dent rozpoznal, že promluvil stejný hlas jako předtím.

	 

	Otočil tím směrem hlavu a stál tam Steven.

	 

	A ten teď naznačil Dentovi, aby muže pustil. „Sledoval Bellamy, protože jsem mu za to zaplatil.“

	 

	Dent na Stevena nevěřícně pohlédl. Pak se otočil k Bellamy, která tam stála vedle nevlastní matky, obě strnulé a němé, a zděšeně na něho zírala.

	 

	Spustil ruku a Jerry se svezl na podlahu. Dent zhnuseně paží opsal oblouk, do něhož zahrnul všechny v místnosti. „Vy lidi jste odporní.“

	 

	Překročil Jerryho, šel pryč a pod nohama mu chrustalo rozbité sklo.

	 

	Desetiminutová jízda limuzínou se odbyla za naprostého ticha. Bellamy vešla do domu jako první. Helena jí vyšla naproti, ale Bellamy zavrtěla hlavou a hospodyně se vzdálila. Bellamy zamířila do obývacího pokoje, hodila kabelku na otoman a otočila se k ostatním třem, kteří vešli za ní.

	 

	„Jmenuje se Simon Dowd,“ řekl Steven, než stačila Bellamy požadovat vysvětlení. „Je to soukromý detektiv.“

	 

	„Proboha,“ zasténala Olivia. „Co tě to, Stevene –“

	 

	Bellamy ji mávnutím umlčela. Chtěla vědět, co na svoji obranu řekne Steven. „Proč jsi najímal soukromého detektiva, aby mě sledoval? Myslela jsem, že mě pronásleduje!“

	 

	„Celá ta záležitost byla krajně nechutná, to tě ujišťuju,“ řekl. „Kancelář má

	 

	v druhém patře bez výtahu. Jako psací stůl mu slouží karetní stolek. V to ráno, kdy jsem za ním šel, tam ležel nedojedený bagel –“

	 

	„Tohle je mi fuk! Proč jsi ho najal, aby mě sledoval?“

	 

	„Aby tě chránil.“ Hlas začal mít rozhněvaný, stejně jako ona. „Napsala jsi knihu o skutečném zločinu, ale konec jsi nechala otevřený. Potom jsi ji začala propagovat

	 

	a udělala jsi ze sebe terč pro každého, kdo do toho byl zapletený a měl kvůli tomu problémy.“

	„Jako třeba koho?“

	 

	„Jako třeba Denta Cartera, který ani ne před hodinou prokázal, jaký je násilník. Ne že by mě to překvapilo.“

	 

	„Skandální chování,“ podotkla Olivia tlumeně. „V klubu už se nemůžu ukázat.“ „Myslel si, že mě chrání,“ rozkřikla se Bellamy.

	 

	„Přirozeně že ho obhajuješ,“ pravil Steven. „K těm modřinám a šrámům na obličeji přišel, poté co jsem vás viděl v Atlantě. Kdo ho zbil?“

	 

	„Nesnaž se odvést hovor jinam. Řekni mi, proč jsi na mě nasadil tohohle… tohohle Simona Dowda.“

	 

	„V té svojí knížce jsi skoro obvinila Dalea Moodyho, že je nepoctivý policajt. Přinejlepším neschopný. Co kdyby se chtěl pomstít. Nebo sám Rupe Collier. V každém případě jsem si začal dělat starosti o tvoji bezpečnost. William ti to potvrdí.“

	Pohlédla na něho. Přikývl. „Měl k tomu šlechetný důvod.

	 

	Měl o vás velký strach.“

	„Tak jsem najal Dowda,“ ujal se znovu slova Steven. „Ze všeho nejvíc miluje

	divadlo. Považuje se za herce. Ujistil mě, že bude dokonalý, že zahraje nadšeného fanouška. Tím způsobem ti mohl být nablízku, když ses objevila na veřejnosti. A než spustíš tirádu, dovol, abych zdůraznil, že se ukázalo, jak dobře jsem udělal, když jsem ho najal, poté cos mi řekla o té kryse, jak ti někdo zaneřádil dům a poničil Dentovo letadlo.“

	Olivia užasle klouzala pohledem z jednoho na druhého.

	„O čem to, prosím vás, mluvíte?“

	 

	„Na tom už nezáleží.“ Bellamy se unaveně posadila na područku křesla a promnula si čelo. Když přemýšlela o několika posledních dnech, už pochopila, proč Stevena až zas tolik nepřekvapilo, když se s Dentem ukázali u Maxeyho. Jerry – vlastně Dowd – je sledoval z parku v Georgetownu na letiště v Austinu. Předem Stevena upozornil, že letí do Atlanty.

	 

	„Čímž se dostáváme k dnešku,“ říkal právě Steven. „Věděl jsem, že bude na pohřbu spousta lidí. Bál jsem se, aby se ti nic nestalo. Aby se nikomu z nás nic nestalo. Proto jsem požádal Dowda, aby tam byl a hlídal nám záda, a zase se ukázalo, že jsem udělal správně. Ten pohřeb je všechny přitáhl. Moodyho. Rupea Colliera.“

	 

	„On tam byl?“ zeptala se Bellamy a zvedla hlavu. „Neviděla jsem ho.“ „Seděl v kostele ob dvě řady za námi.“

	 

	„A byl středem pozornosti v jídelně country klubu,“ řekla Olivia. „Jako by byl drahý přítel naší rodiny.“

	 

	„Nezapomeňme na Denta,“ řekl Steven. „Vy dva jste se v posledních dnech od sebe téměř nehnuli. Překvapuje mě, že jsi za ním neběžela, jako by ti bylo znovu dvanáct a soužila ses kvůli prvnímu velkému poblouznění.“

	 

	Bellamy zaplály tváře, jako by ji udeřil. Zvedla se z područky a vykročila k němu. „Proč říkáš takovéhle věci?“

	 

	„Jaké věci?“

	„Zraňující. Ošklivé.“

	 

	„Bellamy,“ povzdechla si Olivia, „nezačínej s tím. Ne dnes.“ Bellamy si její prosby nevšímala a nespouštěla ze Stevena pohled. „Co se to s tebou stalo? Když jsi byl mladší, byl jsi vnímavý k citům ostatních.“

	 

	„Stal se ze mě dospělý člověk.“

	 

	„Stal se z tebe nedobrý člověk. Jízlivý a pohrdavý a nízký jako lidé, kterými jsi kdysi opovrhoval.“ Nechápavě zavrtěla hlavou. „Nerozumím ti. Opravdu nerozumím.“

	„Nikdy jsem se tě o to neprosil.“

	 

	„Ale já bych ti chtěla porozumět.“ Sáhla po jeho ruce. „Stevene,“ řekla naléhavě, „vždycky jsem tě považovala za pokrevního bratra. Mám tě ráda. Chtěla bych, abys mě měl taky rád.“

	 

	„Už nejsme děti.“ Vyprostil si ruku z jejích dlaní. „Je načase, abys taky dospěla a uvědomila si, že nám život málokdy dává to, co chceme.“

	 

	Pátrala mu v očích, uviděla, jak je zatvrzelý, a v tu chvíli jí ho přišlo líto. Fyzicky byl velmi pohledný, ale citově pokřivený. Susanino týrání hluboce a tragicky zasáhlo do jeho života. Ale tím, že odmítl nechat to být, si znemožnil se z toho vzpamatovat.

	 

	Připustil, aby jeho nenávist a odpor získaly vrch a udělaly z něho cynického člověka, který jen pomalu odpouští. Měl matku, která ho upřímně milovala. Zbožňoval ho trpělivý partner, jehož láska byla patrná z každého jeho gesta. Ale i od nich si Steven do jisté míry

	zachovával odstup. Odmítal jejich lásku bezvýhradně přijmout a oplácet jim stejnou.

	A to, uvědomila si Bellamy, je skutečná tragédie.

	 

	 

	 

	Kapitola dvacátá sedmá

	 

	 

	 

	Slunce zapadlo a nastal soumrak. Přední světla korvety byla rozsvícená, když Dent zajel na parkoviště, ale Bellamy nebylo vidět, dokud nezačal stoupat po kovovém schodišti. Když ji uviděl sedět na podestě, na pár vteřin se zastavil, ale pak pokračoval pravidelným krokem dál.

	 

	Sako od obleku měl zaháknuté za ukazováček a přehozené přes rameno. Vázanku měl rozvázanou a ležela mu na hrudi.

	 

	Zvedla se, oprášila se vzadu a sebrala střevíce na vysokém podpatku, které začaly být tak nepohodlné, že si je zula. Neřekl nic, když ji obešel a pokračoval ke svému bytu.

	 

	Přizpůsobila se jeho tempu a následovala ho. „Doufám, že ti nevadí, že jsem na tebe počkala, až přijdeš domů. Nevěděla jsem, kdy se ukážeš. Nebo jestli dnes večer vůbec přijdeš.“ Odemkl a vešel do bytu. Zastavila se na prahu. „Můžu dál?“

	 

	„Dveře jsou otevřené.“ Odhodil kroužek s klíči na nízký stolek, přehodil sako přes židli a přes ně vázanku.

	 

	Vešla a zavřela dveře. „Myslím, že nemáš náladu na nic složitého, takže to řeknu jednoduše. Mrzí mě to.“

	 

	Zašel do kuchyně a vytáhl z ledničky láhev vody. „Co tě mrzí?“

	 

	„Že jsem ti nezavolala kvůli tátovi. Upřímně řečeno, nebyla jsem si jistá, jak bys zareagoval, kdybych ti zavolala kvůli čemukoliv. Řekla jsem ti pár ošklivých věcí.“ Když nic neříkal, pokračovala. „Taky mě mrzí, že jsem se tě nezastala v klubu. Byla jsem… Na svoji obranu můžu říct, že jsem byla v šoku.“

	 

	„Nedělej si s tím těžkou hlavu. Mě to netrápí.“ Odšrouboval uzávěr z láhve a napil se. „To je vše?“

	 

	„Jsi v pořádku?“

	„Proč bych neměl být?“

	 

	„Hrozně jsi zuřil, když jsi odcházel z country klubu.“ „Dlouho ne. Vypustil jsem trochu páry.“ „Co jsi dělal.“

	 

	„Šel jsem lítat.“

	 

	„Chápu.“

	 

	„To pochybuju.“

	 

	Byla to strohá poznámka, ale dobře mířená. Sklopila hlavu a zadívala se na značkové střevíce, jež držela v rukou. Soustředěně hleděla na černý hedvábný pásek přes palec. Byly to krásné boty, ale tlačily ji. Proč ji přitahují věci, které jí škodí nebo jí způsobují bolest?

	„Ukázal se Moody,“ řekla. „Mluvila jsem s ním krátce předtím, než jsme se

	setkali. Říkal –“

	Skočil jí do řeči. „Nechci vědět, co říkal. Je mi to jedno. S hovorem o něm

	 

	i o všem, co se toho týká, jsem skoncoval.“ Přejel ji pohledem od hlavy k patě. „Jestli se chceš svléknout a předvést mi břišní tanec, tak můžeš zůstat. Jestli ne, tak se vrať na hruď své prohnilé rodiny a nech mě ksakru být.“

	 

	Dal jí tak půl vteřiny na rozmyšlenou, a když se nepohnula, utrousil: „Však jsem si to myslel. Ať tě dveře nepraští, až budeš odcházet.“

	 

	Přešel do obývacího pokoje a uchopil ovladač. „Snad ještě chytnu záznam zápasu, který jsem prošvihl, když jsem šel starému pánovi na pohřeb.“

	 

	Jeho odmítnutí, bezprostředně po výstupu se Stevenem, ji zdrtilo. Vzlykla a obrátila se k odchodu.

	 

	Ocitl se u ní, než stačila otevřít dveře, a s tlumeným zaklením ji otočil k sobě. Opřel si dlaně o dveře, uvěznil ji mezi nimi a sebou a přitiskl jí čelo na čelo. „Řekl jsem strašnou věc.“

	 

	„Asi jsem si to zasloužila.“

	 

	„Ne, to byla rána pod pás. Bylo to kruté. Zvláště když vím, jak moc jsi ho měla ráda a jak tě to trápí.“

	 

	„V hněvu říkáme věci, které nemyslíme vážně. A ty jsi rozhněvaný.“ „Hrozně.“ Dlouze vydechl a pohnul hlavou ze strany na stranu. „Nevím, jak to

	děláš, Bellamy Lystonová Priceová.“

	„Co dělám?“

	 

	„Že mě přivádíš k takové zuřivosti.“ Přisunul se blíž. „Přesto po tobě pořád toužím.“

	 

	„Opravdu?“

	 

	„Úplně mě to ničí.“

	 

	Trochu se odtáhl. Pohlédla mu do očí a pak na ústa. Vyčetl z nich touhu, ale poté co ho tolikrát odmítla, nehodlal udělat první krok. Všechno další bude na ní.

	Zašeptala: „Mám strach.“

	 

	„Že budu zklamaný?“ Přikývla.

	„To se nestane.“

	 

	Kvůli tomu za ním přišla. Ano, přišla se omluvit, ale hlavně chtěla být s ním. Přitom jí, když litovala Stevena, že odmítá lásku, jež se mu ochotně a nesobecky nabízí, blesklo hlavou, že udělala totéž. Nepovolila si a nenechala se strhnout láskou a nepřipustila, aby někdo miloval ji.

	Bezpečný život byl strašně osamělý.

	 

	Pustila střevíce na podlahu a opatrně mu položila ruce na hruď. Dlouho takhle stáli a ani jeden se nepohnul. Jako by strnuli. Pak mu rozepnula knoflík u košile. Po tom prvním ji ostatní knoflíky už tak nelekaly. Když mu rozhalila košili, touha přemohla její pochybnosti. Naklonila se k němu. Chlupy na jeho hrudi jí pohladily tvář a zašimraly ji na nose. Přitiskla mu rty na pokožku, pak rozevřela ústa. Pleť měl teplou a maličko slanou.

	Tiše zamručel, vzal ji za bradu a pozvedl jí obličej. Ústa měl majetnická

	 

	a žádostivá, a čím déle se líbali, tím byly jejich polibky dychtivější. Objal ji a přitáhl k sobě, a když zareagovala stejným pohybem, přestal ji líbat a otočil ji k sobě zády. Odhrnul jí vlasy přes rameno, rozepnul sponu nahoře na šatech a pak pomalu stáhl zip až

	pod pas. Zajel jí rukama pod šaty, položil jí je na boky, přitáhl ji k sobě, až se mu pevně přitiskla na vzrušený úd.

	 

	Zesláble se opřela o dveře a vydechla.

	 

	Něžně ji políbil na zátylek a jemně vtáhl pokožku mezi zuby. Pomalu jí rukama jel k podprsence, rozepnul ji a pak mučivě dlouho neudělal nic.

	 

	Později přemýšlela, že jí možná dával příležitost tady přestat. Jestli ano, promarnil

	pár vzácných chvil milování, protože po něm toužila, chtěla ho víc než cokoli jiného ve

	 

	svém životě. Rukama jí zajel pod košíčky podprsenky a přes ňadra. Odtáhl ji ode dveří

	a opřel si ji o hruď. Povzdechla a nechala se podpírat, když jí hladil prsy, nejdříve něžně,

	 

	potom eroticky, až začala být neklidná a rozpálená a chtěla víc. Poznal to.

	 

	„Pojď sem.“

	 

	Otočil ji, sesmekl jí šaty z ramen a nechal je spadnout na podlahu. Podprsenka následovala. Odhodil košili, pozpátku vykročil k posteli a vedl ji s sebou. Když k ní došli, měl rozepnutý pásek i kalhoty. Po pár vteřinách na sobě neměl už nic. Bellamy ho hltala pohledem a utkvěla na jeho intimních partiích tak dlouho, až znejistěle řekl: „Okay?“

	 

	Perlivě se zasmála, jako by říkala: Kdybys jen věděl, jak moc, a on se usmál. „Taková krása,“ zamumlal. Uchopil do dlaní její prsy, špičkami prstů si pohrával s bradavkami, pak je polaskal rty, odtáhl se a znovu se na ni usmál.

	 

	Pak mu oči potemněly, protože se ho dotkla. Zpočátku ho jen párkrát opatrně pohladila prsty, aby ukojila svoji zvědavost, ale povzbuzená jeho přerývaným oddechováním a zastřeným pohledem ho uchopila do ruky. Nechala se vést jeho chraplavým šepotem a instinktem a hladila ho, až se vrcholně vzrušil. Zasténal její jméno a jeho horký dech jí ovanul vlasy.

	 

	Na špičce penisu se mu objevila kapička. Setřela ji a vysála a přitiskla si palec doprostřed spodního rtu, o němž řekl, že je sexy. Chraptivě řekl: „Zklamaný? To ani náhodou!“ Pak ji začal líbat tak divoce, že pro ni všechno ostatní přestalo existovat. Ocitla se na zádech na posteli, aniž si uvědomila, jak se tam dostala. Sklonil se nad ni, zlíbal jí břicho a přitom jí stáhl kalhotky.

	 

	Až později zjistila, co se s nimi stalo. Zmizely, zatímco byla v zajetí jeho polibků, jimiž se dostal k středobodu její touhy, v zajetí jeho neoholených tváří mezi svými stehny, v zajetí toho, co s ní prováděl rty, jazykem, prsty, i jeho hlubokého hlasu, slov obdivných i drsně živočišných, o nichž až dosud nevěděla, jak dovedou být vzrušující.

	V zajetí Denta Cartera, který se s ní miluje.

	 

	„Už jsi zpátky?“ zašeptal. Pootevřela oči. „Hm.“

	 

	„Určitě?“ Vynaložil železnou vůli, aby se jí pouze dotýkal, ale nevnikl do ní.

	Musel se hodně přemáhat.

	 

	Otevřela oči. „Ano, už jsem.“

	 

	Rošťácky se na ni usmál. „Bylo to příjemné?“ Polil ji ruměnec.

	„Bylo?“ Tentokrát do ní vnikl špičkou penisu.

	„Ano,“ vydechla.

	„To jsem rád.“ Přejel jí rty přes pihy na lícní kosti.

	 

	„Děkuju,“ zašeptala.

	„Potěšení na mé straně.“

	„Opravdu?“

	 

	Zaklonil hlavu a zadíval se do krásných očí, z nichž stopy smutku jako by nikdy úplně nezmizely. Říkal si, jestli je někdy uvidí bez této bolesti. „Opravdu!“ Chvíli si výmluvně hleděli do očí.

	 

	Ještě trochu do ní vnikl. „To je úžasné.“

	 

	„Pro mě také.“

	„Ale ty jsi…“

	 

	„Ještě ne.“

	„Proč?“

	 

	„Protože ses vznášela v extázi. A já chci, aby sis tohle zapamatovala. A měla přitom jasnou hlavu.“

	 

	Dotkla se jeho tváře. „Na tohle bych nikdy nemohla zapomenout.“ „Ani já ne.“

	„Jenom proto, že ses musel tak strašně snažit.“

	 

	„Ne. Protože jsi neuvěřitelně krásná.“ Pronikl do ní hlouběji a rozkoš mu zkřivila rysy. „A protože je to s tebou tak pěkné. Teď, když jsem konečně tam, kde jsem chtěl, a vím, jak jsi sladká, nechci spěchat. Ale to nezvládnu.“

	 

	A v příštím okamžiku už byl hluboko v ní, prsty propletené v jejích vlasech,

	 

	a hlasitě, přerývaně jí dýchal na krk. Zajel jí rukama pod zadek, nadzvedl ji a vnikl do ní co nejhlouběji.

	 

	„Ach Bellamy.“ Doufal, že tím hrdlením zasténáním jí dal najevo, jak je úzká, horká, báječná.

	Protože když se začal pohybovat, byl ztracen.

	 

	„Jak je? Spíš?“

	 

	Bellamy se k němu přitulila a spokojeně vzdychla. „Ne. Jen přemýšlím.“ Uchopil pramen jejích vlasů a přejížděl jí jejich konečky přes bradavku. „Neviděl

	 

	jsem nic smyslnějšího, než jak se ti vlasy otírají o prsy. Úplně z toho šílím. Ale myslím, že jsem ti to už říkal.“

	„Já z toho taky šílím,“ řekla, když s tím nepřestal.

	 

	„Hezky šílíš?“

	 

	„Nádherně.“

	Zaklonil jí hlavu, aby se mohli líbat. Pak se zeptal: „O čem jsi přemýšlela?“

	 

	„Jak jsem se toho bála, protože jsem nechtěla, abys mě porovnával s mojí sestrou. Ale nevěřím, že sis na ni vůbec vzpomněl.“

	 

	Teprve po chvilce prohodil: „Tys měla sestru?“

	 

	Zasmála se a přitiskla se mu obličejem na hruď. Rukou mu sklouzla až k pupíku. „Už nemáš obvaz.“

	 

	„Záda se mi zahojila. Jenom občas to trochu štípne.“ „A tohle?“ Natáhla se a políbila zranění na jeho obličeji. „To bude potřebovat ještě hodně téhle léčby.“ „A kde máš zbraň.“

	 

	„Nepřipadalo mi vhodné tahat ji na pohřeb.“

	„To je dobře. Jinak jsi mohl zastřelit Jerryho. I když se tak nejmenuje.“

	„O tom si promluvíme později. Teď…“ Překulil ji na sebe, a když na sobě leželi, zeptala se, kam letěl, když odešel z pohřební hostiny. „Letěl jsi senátorovým letadlem?“

	 

	Zavrtěl hlavou. „Když jsem dorazil na letiště, byl tam nějaký Gallův kamarád. Má Stearmana. Víš, co to je?“ Zavrtěla hlavou, a tak jí popsal dvojplošník, původně používaný jako cvičné vojenské letadlo, ale nyní oblíbený pro akrobatické létání a letecké show.

	 

	„Od té doby, co mi Gall o tomhle chlapíkovi a jeho letadle vyprávěl, jsem si přál se s ním proletět. Vzal mě s sebou, a když jsme přistáli, prohodili jsme si sedadla.“

	„Nechal tě pilotovat?“

	 

	„A bylo to skvělý! Je to čiperné, rychlé letadlo.“ „Není to nebezpečné?“

	 

	„Na to nemyslím. Jenom na to, jaká úžasná je to zábava.“ Uličnicky zamrkal. „Mám dvě oblíbené kratochvíle, jedna začíná na ,l‘, druhá na ,m‘.“

	 

	Pochopila a usmála se. „Ale jenom jedna je nebezpečná.“ „Záleží na tom, s kým ji děláš.“ „Proč to máš tak rád?“

	 

	„Jak by ne? Objímat se nahý je příjemné. A ty vyhlídky! A je s čím si hrát.“ Přejel jí špičkou prstu přes prso. „Zvláště u tebe.“ Pohladil ji po zádech a po zadku a přitiskl ji k sobě ještě víc. „Ale nejlepší je vnímat, jak se blížíš vyvrcholení.“

	 

	Tváře jí zaplály. „Myslela jsem létání.“

	„Ahá, proč mám rád létání.“

	 

	Společně se zasmáli a pak ji pevně objal. „Choval jsem se jako vůl, když jsem přišel domů, ale ve skutečnosti jsem byl rád, že tě tady vidím.“

	 

	„Byla jsem nervózní.“

	 

	„Myslela sis, že tě odmítnu a vyhodím?“

	„Myslela jsem, že bys mohl.“

	 

	„To ani náhodou.“

	 

	Přejel jí rukama po stehnech a roztáhl jí nohy, tak aby na něm seděla, pak ji nadzvedl a spojil se s ní.

	 

	Byl vzrušený a mocný, ale především to byl Dent, a tak si spokojeně povzdechla. Sklonila se k němu, dlouze a pomalu ho políbila na ústa a pak se dotkla jazykem jeho bradavky. Zavzdychal a chtěl, aby to zopakovala. Jeho vzrušení vzrušilo i ji, ale když se začala kolébat, zvedl ji do sedu. „Chci se na tebe dívat.“

	 

	„Cože?“

	Položil jí ruku s roztaženými prsty na břicho. „Zakloň se.

	 

	Víc. Opři se mi rukama o stehna.“

	 

	Zaváhala, pak udělala, co jí řekl. Nic ji nechránilo před jeho žhavým pohledem a laskající rukou, kterou vsunul mezi jejich těla. Sledoval, jak na to zareaguje, pak se jí zadíval do očí a začal ji krouživými pohyby laskat. Její tělo se bezděčně vzepjalo proti jeho ruce. Zaklonila hlavu, zavřela oči a bez zábran se poddala pocitům, které v ní probudil, a impulzům, jež jí diktovalo její tělo, a nechala se ovládat pouze svými smysly. Slyšela, jak Dent sykl rozkoší, nasál její bradavku do úst a laskal ji jazykem v souladu

	 

	s pohyby své ruky.

	Prohnula se v zádech a vykřikla jeho jméno.

	Za časných ranních hodin byli v jednu chvíli už tak unavení, že jen tak leželi a tiskli se k sobě. „Vůbec jsi mi to nepověděl,“ řekla ospale.

	 

	„Co jsem ti nepověděl?“

	 

	„Proč máš tak rád létání. Říkal jsi mi, že ses do něho zamiloval, když tě Gall vzal poprvé do vzduchu. Gall říkal, že tě to uchvátilo.“

	„Takhle to říkal Gall?“

	 

	Tiše se zasmála a otočila se k němu. „To slovo jsem dodala já, ale takhle tě popsal.“ Položila mu paži kolem pasu a položila si tvář na jeho hruď. „Pověz mi podrobně, jak ti bylo.“

	 

	Urovnával si myšlenky a přitom jí prsty pročesával vlasy.

	 

	„Pokud si to po tak dlouhé době pamatuju, tak jsem se snažil přijít na to, proč mě táta nemá rád a co bych mohl udělat, abych si ho získal. V ten den, kdy mě Gall vzal do vzduchu, to bylo jako… – jako bych tohle všechno zanechal na zemi.

	 

	Během toho pětiminutového letu mi přestalo záležet na tom, jestli mě táta má rád nebo ne. Jeho lhostejnost ke mně na nebi nedosáhla. Poznal jsem, že jsem našel něco pro svůj život mnohem důležitějšího, než by kdy mohl být on, protože jsem to měl raději než jeho. Našel jsem nový domov.“ Lehkovážně se zasmál. „Samozřejmě, když jsme přistáli, tak mě, nedospělého kluka, nic tak poetického nenapadlo. Měl jsem pak spoustu let na přemýšlení o tom prvním letu a o tom, jak podstatný byl. I tehdy jsem poznal, že je to životní změna, ale samozřejmě se nic nezměnilo okamžitě.

	 

	Přistáli jsme a já se vrátil do toho nevlídného domu a k tomu necitelnému člověku. Stejně jako předtím ve mně zůstaly zlost a zloba i komplex méněcennosti. Rozdíl byl

	 

	v tom, že jsem už měl na co se těšit. Otec už mě nemohl vylučovat ze svého života, protože jsem už nestál o to, aby mě do něho vpustil.“

	Odmlčel se, jako by přemýšlel, jestli má ještě pokračovat.

	 

	„Tohle bude znít hrozně sentimentálně, ale –“ znovu zaváhal, „ale během toho letu nastal časový úsek, možná pětačtyřicet vteřin, kdy trhlinou v mracích zazářilo slunce. Byla to jenom taková skulina. Víš, jak to někdy bývá těsně před západem slunce, když jsou na obzoru mraky?

	 

	Zkrátka letěli jsme v dokonalé rovině se sluncem. Sluneční paprsek byl namířený přímo na mě a já do něho hleděl a patřil jenom mně. Bylo to jako nějaké znamení. Pro kluka, který neměl matku a táta jako by ho neviděl, to znamenalo hodně. A pomyslel jsem si: ,O tomhle to je. Nic lepšího než tohle nikdy nebude. Tohle je dokonalá chvíle mého života. Kdybych žil do sta let, budu si to pamatovat do dne své smrti.“

	 

	Bellamy se dlouho nepohnula. Nakonec zamumlal: „Říkal jsem ti, že je to sentimentální.“

	 

	„Ne, je to nádherné.“

	 

	„Nikdy jsi takovou chvíli neprožila? Víš, o čem mluvím?“

	Zvedla hlavu, usmála se na něho a přitom jí z oka vyklouzla slza. „Prožila. Právě

	teď.“

	 

	Několik hodin se prospali, po probuzení se znovu pomilovali a společně osprchovali. Právě sestavoval kávovar, když se vynořila z koupelny a měla na sobě jen

	košili od obleku, kterou předchozího večera svlékl. Ručníkem si vytírala vlasy. Když se otočil a uviděl ji, přes obličej mu přeletěl zvláštní výraz. „Copak je?“

	zeptala se.

	 

	Mírně zavrtěl hlavou a zazubil se na ni. „Jenom jsem uvažoval, jak moc ti sluší.“

	„Ta košile?“

	 

	„Orgie.“

	Zrudla po kořínky vlasů.

	 

	„Tohle mě vždycky dostane.“

	„Co?“

	 

	„Jak se červenáš.“

	 

	„Nečervenám se.“

	„Vsaď se, že budeš.“

	 

	„Budu?“

	 

	Posadil se na židli u stolu, popadl ji za ruku a stáhl si ji na klín. Chvíli trvalo, než se dostali k tomu, aby si vypili kávu.

	 

	Nad kouřícími hrnky mu vyprávěla, co se dozvěděla o člověku, kterého znali jako Jerryho. Dent zamumlal pár přiléhavých slov. „Měl jsem jít po Stevenovi.“

	 

	„Najal toho detektiva, aby na mě dával pozor. Myslel to dobře.“

	 

	Vypadalo to, že se k tomu chystá něco podotknout, ale rozhodl se, že ne. „Co měl na srdci Moody?“

	 

	Převyprávěla mu jejich rozhovor a potom řekla: „Přiznej to, Dente. Trochu se ti ulevilo.“

	 

	„Že vím, žes ji nezabila?“ Vážně přikývla. „Ulevilo se mi kvůli tobě,“ řekl. „Jinak jsem si nikdy skutečně nemyslel, žes to udělala.“

	 

	„O té možnosti jsi ale uvažoval.“

	 

	„Řekněme, že jsem doufal, že až se ti vrátí paměť, nebude to, že si vzpomeneš, jak Susan škrtíš. Jsem rád, že tě to nemusí strašit.“

	 

	„Ano. Ale jestli jsem to nebyla já ani Strickland, kdo potom? Moody tvrdí, že jenom ví, kdo to neudělal. Ne, kdo to udělal. Musíme –“

	„Zajít za Haymakerem.“

	 

	Detektiv na odpočinku vypadal stále jako skřítek. „S vaším tátou mě to mrzí,“ řekl Bellamy.

	 

	Vzala kondolenci na vědomí, ale dál se tím nezaobírala.

	„Moody říkal, že nás budete čekat.“

	 

	Poodstoupil a pokynul jim, ať vejdou. Usadili se jako prve. On do křesla, oni se strkali se psem o místo na pohovce. Haymaker ukázal na složku na nízkém stolku. „Poznáváte to?“

	 

	Přikývla.

	 

	„Nemůžu uvěřit, že je Dale připravený vyjít s tímhle ven.“ Pozvedl ruce a pokrčil rameny. „Kdo ovšem ví, jak pracuje lidské svědomí?“

	„Říkal mi, že u vás nechal něco jako výpověď.“

	 

	Bývalý policista vytáhl z kapsy košile několik složených listů papíru a rozevřel je. „Podepsanou.“

	„A opatřenou otiskem palce,“ dodala, když zkontrolovala poslední list s Moodyho podpisem a otiskem prstu.

	 

	„K čemu se přesně doznává?“ zeptal se Dent.

	 

	Haymaker si v křesle udělal větší pohodlí. „Slyšeli jste někdy o Bradyho poldovi?“ Bellamy s Dentem zavrtěli hlavami.

	 

	„Ten případ projednával nejvyšší soud někdy v polovině šedesátých let, tuším. Byl to případ vraždy Brady proti státu Maryland. Soud rozhodl v Bradyho prospěch. Výsledek toho všeho byl, že policejní úředníci a žalobci mají povinnost, závazek, informovat obhájce o jakémkoliv ospravedlňujícím materiálu či skutečnosti, dokonce

	 

	i když je považují za nesmysl. Dokonce i když jsou si téměř jistí, že svědek kvůli provinilci lže, i tak se po nich požaduje, aby druhé straně sdělili, co se dozvěděli. Pokud vyšetřovatel sám zjistí cokoliv ve prospěch podezřelého, je povinen to sdělit.“

	 

	„Což poskytuje značný prostor, jak se z toho vykroutit,“ poznamenal Dent.

	 

	„A my – chci říct policajti – to děláme. Ale ti, kteří vyloženě lžou nebo záměrně něco zamlčují, poškozují justiční systém a nedodržují zákony země. Těm se říká Bradyho poldové.“

	 

	„Tohle Moody udělal?“ zeptala se Bellamy.

	 

	„U Jima Postlewhitea. Moody ho hned zpočátku vyslechl, tak jako všechny muže na barbecue.“ Haymaker se předklonil, sáhl do složky a vytáhl list papíru, na němž bylo červeně podtrženo Postlewhiteovo jméno.

	 

	Nasadil si brýle na čtení. „Pan Postlewhite Moodymu řekl, kde byl a co dělal těsně předtím, než se parkem prohnalo tornádo, a ihned poté. Popsal to dost podrobně. Zahnal nějaké děti do propustku a pak se sám schoval.

	 

	Pokud dokážete přečíst Moodyho čmáranici, všechno to tady je zapsané.“ Sundal si brýle a pohlédl na ně. „Postlewhiteova výpověď Allena Stricklanda jako podezřelého vylučuje.“

	 

	„Jak je to možné?“

	 

	„Protože mu Allen pomáhal ty děti do propustku dostat.“ „Kde ten propustek byl?“ chtěla vědět Bellamy.

	 

	„Daleko od místa, kde se našlo tělo vaší sestry. A Postlewhite řekl, že Allen k němu a k těm dětem přiběhl z parkoviště, kde hledal bratra.“

	 

	„Nemohl být na dvou místech najednou,“ poznamenal Dent.

	 

	Haymaker přikývl. „Vy jste měl alibi, kterým Dale a Rupe nemohli otřást, tak Rupe řekl, že to hodí na Allena Stricklanda. Dale ovšem Rupeovi připomněl, že Postlewhite může dosvědčit, že byl Strickland v době vraždy někde jinde. Rupe Daleovi nařídil, ať udělá, co je nezbytné, aby Postlewhitea přiměl na to zapomenout.“

	„Ach ne,“ zanaříkala Bellamy.

	 

	Haymaker máchl rukou. „Nemusel dělat nic. Za tři dny po tornádu zemřel Postlewhite na infarkt.“

	„To měli štěstí,“ poznamenal Dent suše.

	 

	„Rupe si to rozhodně myslel. Dale věděl, že by ten kluk měl aspoň šanci se z toho obvinění dostat.“

	 

	„Ale nikdy neřekl, co se od Postlewhitea dozvěděl.“ Haymaker se odmlčel a zamyšleně se poškrábal na tváři.

	„Dale byl dobrý policajt. Možná tvrdý,“ dodal a vrhl pohled na Denta. „Ale tím, že zamlčel osvobozující skutečnosti, překročil hranici. Pak tady byla taky ta údajná nehoda, která Stricklandovu bratrovi znemožnila svědčit. Ale to už byl Dale tak zapletený s Rupem, že z toho neviděl cestu ven.“

	 

	„Co se stane Bradyho poldům, když se to zjistí?“ zajímalo Bellamy. „Jsou zdiskreditovaní, odhalení jako lháři. Obvykle je propustí. Někteří se

	 

	dostanou na Bradyho seznam, černou listinu, kterou mají k dispozici ostatní bezpečnostní složky a detektivní agentury.“

	„Tyhle důsledky Moodymu nepokazí spaní,“ řekl Dent.

	 

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Haymaker. „Chudák Dale nemá moc co ztratit. Ale jestli se prolákne, že Rupe nedodržel platné zákony, když vykonával funkci státního žalobce,

	 

	a vědomě poslal nevinného člověka do vězení, mohl by čelit obvinění. Zvláště pak, když tam Strickland zemřel. Přinejmenším by mu to zničilo pověst. Nedokázal by prodat ani tříkolku z druhé ruky.“

	 

	„Očekává od nás Moody, že to oznámíme?“ zeptala se Bellamy.

	 

	Haymaker složil podepsanou výpověď a podal jí ji. „Okopíroval jsem si to, ale nikdy bych to proti svému příteli nepoužil. Dale nechal na vás, co s originálem uděláte. Předejte to austinské policii. Kanceláři okresního státního zástupce. Vrchnímu státnímu zástupci. Médiím.“

	 

	„Proč mi to nedal včera?“

	 

	Haymaker s porozuměním řekl: „Potřeboval se dostat z města. Ani tam, kde žil, se už nevrátí. Viděli jsme ho naposledy.“

	„Je to zatracenej zbabělec,“ prohlásil Dent.

	 

	„Prý jste mu to řekl do očí. Taky řekl, že nejste daleko od pravdy.“

	 

	Bellamy zamyšleně svraštila čelo. „I kdybych toto předala úřadům, Rupe prohlásí, že jsou to všechno lži.“

	 

	„Nepochybně. Bude to Daleovo slovo proti jeho. Ale Daleovy poznámky ve složce dokládají tu část o Postlewhiteovi. Každý policista ví, jak důležité mohou takové poznámky být. A pokud by ta složka nepředstavovala pro někoho nebezpečí, proč tak záhadně z policejního oddělení zmizela? Jedno s druhým a pro Rupea to vypadá bledě. Král vozů bude sesazen z trůnu.“

	 

	Pak se k ní naklonil a naléhavě řekl: „Ještě něco. Dale chtěl, abych vám zdůraznil, že ani on, ani nikdo jiný nenašel nejmenší důkaz, který by do toho zločinu zatahoval vás.“

	„To mi říkal. Také věděl, že Allen Strickland Susan nezabil.

	Takže pořád nevíme, kdo to udělal.“

	 

	Z Bellamyiny kabelky přes rameno zacinkal mobil. Vylovila ho. „Někdo mi posílá zprávu. Když ji otevřela, zamumlala:

	 

	„Je to fotka.“ Dotkla se displeje, a když se objevil zvětšený snímek, v hrůze si přitiskla ruku na ústa.

	Byl to Dale Moody. Hrdlo měl podříznuté od ucha k uchu.

	 

	 

	Kapitola dvacátá osmá

	 

	 

	Ray se spokojeně usmíval, když si představoval, jak Bellamy tu textovou zprávu přijímá. Její číslo bylo uložené v Gallově mobilu, který Ray našel v kapse jeho modráků. Ještě štěstí, že vzal toho „panáka“ s sebou, když utíkal z hangáru.

	 

	Allen vždycky říkal, že všechno se děje z nějakého důvodu.

	 

	Ray mu měl víc naslouchat a věřit.

	 

	Bellamy s Dentem uvidí tu Moodyho fotku a pochopí, co je čeká. Pochechtával se, když pomyslel, jak budou mít nahnáno. Jenom musí vymyslet, jak se k nim dostat. Rupe mu pomůže. Plánovat, to je jeho.

	 

	Nicméně první Rayův problém byl, jak se zbavit těla a uklidit ten svinčík. Dale Moody krvácel, jako když se zapíchne prase, a pořádně mu zaneřádil byt.

	 

	To by Ray nepředpokládal, že na něho bude detektiv čekat, když se za svítání vrátil domů. Celou noc se snažil toho všiváka dopadnout a Moody zatím celou dobu číhal tady, aby po něm skočil, až vejde hlavními dveřmi.

	 

	Podle plánu zavolal Rupe Rayovi z hostiny po pohřbu. Ray tam chtěl jít, ale Rupe řekl, že by byl v tom nóbl davu nápadný, a to by byla katastrofa. Rupe měl rovněž podezření, že by se Moody mohl někdy během Lystonova pohřbu ukázat, a měl pravdu. Takhle je Rupe chytrý.

	 

	Zahlédl Moodyho, jak se nenápadně potlouká kolem country klubu. „Krátce mluvil s Bellamy. Tvoji nepřátelé jsou jedna ruka, Rayi.“

	 

	Rupe popsal Rayovi Moodyho vůz, dal mu číslo poznávací značky a sdělil mu, že parkuje na dohled od brány country klubu. Jakmile Moody odešel, mohl ho Ray sledovat. Vyjel za Moodym ve voze, který mu Rupe půjčil ze sklenářství, v němž Ray pracoval.

	 

	Rupe mu nařídil, aby se přilepil na Moodyho a zjistil, kam pojede, s kým bude mluvit a co bude dělat. Ale v Moodym se musel ozvat policajtský instinkt, jelikož neujeli ani dvě míle a Ray ho ztratil.

	 

	Rupe mu během noci opakovaně volal, ale Ray nebral telefon. Věděl, že Rupe chce vědět, co je nového, ale co se Raye týkalo, Rupe se klidně mohl jít bodnout. Měl vlastní poslání. Chtěl najít a zabít člověka, který poslal jeho bratra do vězení. Zbytek noci projezdil po všech místech, kterým Rupe říkal

	 

	„Moodyho doupata“, ale marně. Moody nebyl k nalezení. To bylo pro Raye pořádné překvapení, když vešel do svého bytu a Moody ho popadl pod krkem. Druhou rukou mu přitiskl hlaveň revolveru ke spánku.

	 

	„Proč jsi mě zkoušel sledovat, Rayi? Hm? Doneslo se mi, že máš na triku ošklivou lotrovinu. Pořezal jsi Denta Cartera a pokusil ses zabít starého člověka. Měl jsem být další na řadě? Hm? Co to do tebe vjelo?“

	 

	Ray vrazil Moodymu loktem do měkkého břicha a vykroutil se mu. Otočil se kolem své osy, vytrhl přitom nůž z pochvy a vrhl se kupředu. Moody viděl, co se stane, ale měl vyražený dech a tiskl si na hruď ruku se zbraní. A tak nějak se usmíval – Rayovi nepřipadalo, že je to jenom jeho představa.

	Rayův nůž opsal oblouk. Ostří projelo Moodyho krkem jako máslem. Krev se rozstříkla všude, na zdi, na nábytek, na Raye, který odskočil, ale ne dost daleko, aby před tím gejzírem unikl.

	 

	Moody pustil zbraň, ale jinak se nepohnul. Dál tam stál s tím podivným úsměvem ve tváři a hleděl na Raye. Pak se mu nakonec oči obrátily v sloup, kolena se mu podlomila a padl jako pytel cementu.

	 

	Ray proklínal cákance krve na své oblíbené vestě, překročil Moodyho tělo, zašel do kuchyně, opláchl krev z nože, otřel ho utěrkou a zasunul do pochvy. Pak si opláchl ruce, sklonil se nad dřezem a několikrát se napil z dlaně studené vody.

	 

	Zabít bylo těžší, než to vypadalo ve filmech.

	 

	Usoudil, že by měl zavolat Rupeovi, ohlásit mu to, aby už neotravoval, ale Rupe to nebral. Ten debil zřejmě spí, zatímco on, Ray, aby zvládl všechnu práci.

	 

	Ray mu zanechal strohý vzkaz. „Moody je mrtvý. Zaneřádil mi to tady, možná se budu muset přestěhovat.“

	 

	Ukončil spojení, udělal si sendvič s masovou pomazánkou a zapil to sklenicí

	mléka.

	 

	Když se vrátil do obývacího pokoje a uviděl, jak směšně Moody vypadá s hlavou na stranu, napadlo ho, že ho vyfotí a snímek pošle Bellamy z mobilu toho starého prďoly. Tím nebude mít Rayovo číslo. Však mu Rupe říkal, že to číslo musí zůstat jenom mezi nimi dvěma.

	Po tom všem si uvědomil, jak je utahaný. Měl za sebou dlouhou noc a rušné ráno.

	 

	Rozhodl se, že si trochu odpočine a teprve pak začne řešit problém, co s Moodyho tělem.

	 

	Šel do ložnice, otevřel vestavěnou skříň a poklekl na koleno. Při zběžném pohledu se roh vinylem pokrytého dna skříně nijak nelišil od zbytku, jako by byl stále ještě přilepený k betonovému podkladu. Jenom Ray věděl, že se dá snadno odtáhnout, protože ho sám odtrhl den poté, co se nastěhoval. Odsekal beton, aby vznikla mělká prohlubenina. Nebylo zapotřebí, aby byla hluboká, stačila jenom dostatečně velká, aby se tam vešly kalhotky a ty nezabraly skoro žádné místo. Byly lehčí než vzduch. Bylo přes ně vidět.

	 

	Vytáhl je ze skrýše a obdivoval je, jako poprvé, když mu je Allen strčil do dlaně. Ray si to pamatoval, jako by to bylo včera. Allen byl napjatý. Nejen napjatý. Byl vyděšený. Moody a ještě jeden detektiv zaparkovali u chodníku a blížili se po cestě. Allen se potil a vychrlil ze sebe: „Tohle musíš schovat, Rayi. Jasný?“

	„Kalhotky tý holky?“

	 

	„Honem. Vem si je. Schovej je.“

	 

	Ray si je nacpal do kalhot do vlastních slipů a přihladil si oblečení. Allen přihlížel a kývl na souhlas. „Zbav se jich, co nejdřív to půjde. Spal je. Slib mi to.“

	„Slibuju.“

	 

	Pak už zabušili na dveře policisté. Allen si utřel vlhký horní ret, položil Rayovi ruku na rameno a šel otevřít. Moody mu přečetl jeho práva a druhý detektiv mu přitom nasadil pouta. Vzápětí ho odvedli.

	 

	Po celou dobu, kdy byl Allen ve vězení, o těch kalhotkách už nikdy nemluvili. Allen se ho vůbec nezeptal, jestli je spálil, a on nikdy nepřiznal, že svůj slib porušil. Nedokázal se přimět je zničit. Byly jeho nejcennějším majetkem. Poslední věcí, kterou mu jeho bratr kdy dal.

	Nevytahoval je ze skrýše moc často. Ne tak často, jak by chtěl. Jestli však zabití Moodyho nepředstavovalo zvláštní příležitost, pak nevěděl, co by mělo.

	 

	Natáhl se na postel na záda, vsunul ruku do kalhotek, pak je zvedl proti světlu

	 

	a pozoroval, jak jemnou látkou prosvítají jeho roztažené prsty. Spokojeně si povzdechl,

	překulil se na bok a podřimoval.

	 

	Těsný kokpit stíhacího letounu nikdy v Dentovi nevzbuzoval klaustrofobii, ale pobyt ve výslechové místnosti austinského policejního oddělení byl nepříjemnou připomínkou toho, když zde byl naposledy a Dale Moody ho zpracovával. Pramálo záleželo na tom, že je Moody po smrti. Dent měl pořád pocit, že by lezl po zdi.

	 

	Bellamy vedle něho byla bledá a otřesená, a když na ni někdo promluvil, musel to často zopakovat, než to vzala na vědomí. Její nepozornost byla pochopitelná. Otřáslo jí vidět snímek Moodyho s podříznutým krkem. Protože ji na oddělení všichni poznali jako slavnou osobu a dceru nedávno zesnulého Howarda Lystona, chovali se detektivové uctivě.

	 

	I přesto začal Dentovi stékat pot po žebrech, jen co je uvedli do výslechové místnosti, aby učinili výpověď. Nepřestával pevně svírat Bellamyinu ruku, nepochybně, aby uklidnil ji i sebe.

	 

	Haymaker zavolal na policii ze svého domu. Promluvil s detektivem z oddělení pro vyšetřování vražd, pověděl mu o té strašné textové zprávě, identifikoval oběť jako penzionovaného policistu Dalea Moodyho a sdělil detektivovi číslo Gallova mobilu.

	 

	„Je pravděpodobné, že ten mobil má člověk jménem Ray Strickland a tu fotku že poslal on. Je hledán pro podezření z napadení, takže už o něm máte hlášení. My tři teď vyrazíme a brzy jsme u vás.“

	 

	Když přijeli na policejní stanici, okamžitě se jich ujali detektiv z oddělení vražd,

	s nímž Haymaker mluvil, Nagle, a detektiv Abbott. Dentovi připadali k nerozeznání. Byli

	 

	stejně staří, stejně vysocí i stejně stavění. Na sobě měli podobná sportovní saka.

	 

	Vzali si od Bellamy její telefon, podívali se na snímek a připustili, že ještě nemají adresu toho Raye Stricklanda, ale snaží se ho lokalizovat podle signálu z mobilu.

	 

	„Rovněž jsme po něm vyhlásili pátrání. Proč by měl tenhle Strickland Moodyho zabíjet?“ zeptal se Nagle.

	 

	Haymaker mu předal okopírovanou složku případu Susan Lystonové. „Všechno to začalo tímhle.“

	 

	Nyní, o více než hodinu později, stále ještě mluvili, odpovídali na otázky, vyprávěli celý ten příběh. V jednu chvíli strčil dovnitř hlavu uniformovaný policista a vyvolal Abbotta na chodbu. Nagle Bellamy pobídl, ať pokračuje.

	 

	Právě mu vyprávěla o rozhovoru s Moodym na pohřební hostině, když se najednou vrátil Abbott a oznámil: „Moodyho tělo se našlo ve Stricklandově bydlišti.“

	 

	„Jak ho našli?“ zeptal se Nagle. „Přes mobil?“ „Ne, dostali jsme tip, kde bydlí.“ „Od koho?“ chtěl vědět Nagle.

	„Od Rupea Colliera.“

	 

	„Cože?“ zvolali Bellamy a Dent naráz.

	„Už jo. Vypadá to, že se pan Collier nad Stricklandem slitoval, když jeho bratra

	zabili ve vězení. Našel ho, jak přežívá ze sociálních dávek. Dal mu práci a nechal ho bydlet v bytě, platí ho dodnes. Říkal, že Strickland nikdy nikoho neobtěžoval. Je to samotář, ale žádný výtržník. Je docela dobrý mechanik i sklenář. Vyměňuje čelní skla.“

	Detektiv stísněně pohlédl na Bellamy. „Ale podle pana Colliera od té doby, co

	vyšla vaše knížka a vzbudila takovou pozornost, začal Ray nedodržovat pracovní dobu

	 

	a choval se agresivně k svému vedoucímu i spolupracovníkům. Pan Collier říká, že s ním

	několikrát mluvil po telefonu a snažil se ho přesvědčit, aby se minulostí nezabýval.

	 

	Jenže Strickland prý byl čím dál rozčilenější a nedávno se vyjádřil, jak se vám dvěma a Daleovi Moodymu pomstí. Včera odjel vozem, který patří panu Collierovi. Pan Collier se několikrát pokusil se mu dovolat, chtěl ho přemluvit, aby vůz vrátil, než bude nucen to ohlásit jako krádež. Strickland nebral telefon a zpátky mu vůbec nezavolal.

	 

	Potom, není to dlouho, měl pan Collier v hlasové schránce vzkaz, který mu tam Strickland zanechal dnes velmi brzy poránu. Řekl, že Moody je mrtvý a že se možná bude muset přestěhovat kvůli nepořádku. Pan Collier okamžitě zavolal na policii a dal jim Stricklandovu adresu.“

	 

	„To se povedlo,“ zamumlal Dent, ale detektiv ho nezaslechl, protože se Nagle vyptával Abbotta, v jakém byl Strickland duševním stavu, když ho zatkli.

	
 

	„Nezatkli ho.“

	„Je na svobodě?“

	 

	„Bohužel jo. Máme poznávací číslo jeho vozu, takže by nemělo trvat dlouho ho chytit. Teď už je hlášený jako ozbrojený a nebezpečný.“

	 

	„Jak se mu podařilo utéct?“ zeptala se Bellamy.

	 

	„Podle policistů, kteří tam přišli jako první, ho našli v ložnici. Spal na posteli. Obklopili ho. Probudil se a okamžitě zaútočil nožem, zřejmě vražednou zbraní. Říkali, že se choval jako šílenec. Na jejich rozkazy, aby odhodil nůž, nedbal.

	 

	Jeden policista utrpěl zranění. Dostal to nožem do ramene. Ošklivá, hluboká rána, ale vypadá to, že bude v pořádku. To je ta dobrá zpráva. Ta špatná je, že se Stricklandovi podařilo utéct.“

	 

	„A ještě něco,“ dodal Abbott a upřel pohled na Bellamy.

	 

	„Na posteli nechal Strickland tohle.“ Z kapsy saka vytáhl zapečetěný sáček na důkazy a podal jí ho. „Mohly patřit vaší sestře?“

	 

	Bellamy se musela hodně přemáhat, aby se sáčku dotkla, ale vzala si ho od detektiva a zadívala se na obsah. Hrdlo se jí stáhlo. Beze slova přikývla, pak ze sebe vypravila: „Takové nosila.“ Abbott si vzal sáček na důkazy zpátky. „Odnesu je do laboratoře, jestli se najde forenzní důkaz, že patřily jí.“

	 

	Haymaker poznamenal: „Dale vždycky tvrdil, že chlap, co má její spodní kalhotky, ji taky zabil. Jestli si to dobře pamatuju, tak Allen byl Rayův opatrovník. Možná to vzal za mladšího bratra na sebe.“

	 

	Bellamy přišla s jinou hypotézou. „Možná je Allen Rayovi dal, aby ho s nimi nenachytali.“

	 

	„Podíváme se důkladně na tu složku,“ řekl Nagle. Vypadalo to, že se už nemůže dočkat.

	„Až se tím budete probírat, možná vás bude zajímat i tohle,“ řekla Bellamy

	a podala detektivovi Moodyho výpověď. „Myslím, že to bude zajímavé čtení. Zvláště pokud jde o Rupea Colliera, a proč mu Ray, když zabil Moodyho, volal jako prvnímu.“

	 

	Steven ukončil hovor a otočil se k matce. „Říkala, že se staví a podrobně nám to poví. Mluvila unaveně a trochu chraptí po hodinách výslechů na policii, ale tvrdí, že

	 

	v podstatě jí nic nechybí.“ Suše dodal: „Taky říkala, že dlouho potrvá, než nějakou esemesku otevře.“

	„To pro ni musela být hotová hrůza,“ řekla Olivia.

	 

	„,Příšerné‘, tak to nazvala.“

	 

	„Dělám si kvůli ní starosti. Tolik toho musela v posledních dnech vydržet.“ „A částečně za to můžu i já. Tos měla na mysli?“ „Vůbec ne.“

	 

	„Ale je to tak.“ Povzdechl si a znovu se posadil do křesla.

	 

	„Nikdy si neodpustím, že jsem Dowda najal. Jenom ji to ještě víc zatížilo.“ „Udělal jsi chybu,“ podotkl William, „ale úmysl to byl dobrý. Nemohl jsi

	předvídat, jak to bude vnímat nebo jak se to zvrtne. Omluvil ses. Nech to plavat.“ Steven se na Williama usmál. „Děkuju.“

	 

	William mu úsměv oplatil a pak se omluvil. „Měl bych obvolat restaurace a zkontrolovat, jestli se nevyskytly problémy.“

	 

	Steven tu záminku prokoukl. William vycítil, že si Steven s matkou chce promluvit o rodinných záležitostech, a poskytl jim tím soukromí.

	 

	Jen co odešel, přestala se Olivia hlídat. Ramena jí poklesla únavou, což byl, jak Steven věděl, důsledek bdění u Howardovy smrtelné postele. Rovněž ji ničil žal a duševní muka.

	 

	„Jen co chytnou toho Stricklanda, bude po všem, matko.

	 

	S konečnou platností a navždy.“

	„To doufám.“

	 

	Nevesele se zasmál. „Bude to zvláštní, probudit se beze strachu z nového dne, a co asi za ošklivá překvapení přinese. Ode dne, kdy se začala prodávat Bellamyina kniha, jsem neměl chvilku klidu.“

	 

	„Vím, co chceš říct. Ani já ne. Jenom si přeju… Přála bych si spoustu věcí, které se nemohou splnit.“

	 

	„Co třeba?“

	 

	„Aby Bellamy nedostala tu strašnou esemesku.“ „Má Dentova široká ramena, o která se může opřít.“

	 

	„To je další z mých přání. Přeju si, aby nebyl v jejím životě.“ „Oficiálně není.“

	Olivia se na něho zadívala a pozvedla obočí.

	 

	„Zatím,“ dodal bez nálady.

	 

	„Myslíš, že se tomu nelze vyhnout?“

	„Viděl jsem, jak se na sebe dívají.“

	„Jak?“

	„Jako ty a Howard, když jste se poznali.“

	 

	Smutně se usmála. „Tak zlé to je? No, v každém případě neexistuje nic, co bych s tím mohla udělat. Stejně jako nemůžu zabránit tobě, aby ses zítra nevrátil do Atlanty.

	Přála bych si, abys nemusel odjet tak brzy.“

	 

	Zabolelo by ji, kdyby tušila, jak moc chce uniknout z tohoto domu, na nějž měl tolik hrozných vzpomínek. Takhle dlouho se zdržel jenom proto, že ji v jejím smutku nechtěl zanechat samotnou. Ovšem volně se mu bude dýchat, až bude na míle daleko.

	 

	„Ze všeho nejvíc bych si přála,“ řekla s povzdechem, „aby Howard žil tak dlouho, že by se dočkal konce tohohle všeho.“

	 

	„Taky si to přeju. Ale díkybohu to bude pro nás pro všechny brzy za námi. Bellamyino válečné tažení, nevím, jak bych to řekl lépe, se završilo, když se v domě Raye Stricklanda našly Susaniny kalhotky. Případ skončil.“

	 

	Olivia se opřela loktem o područku křesla, sklonila hlavu do dlaně a masírovala si čelo. „Nález jejích kalhotek se dostane do zpráv. Bude se o tom psát, mluvit, spekulovat.

	 

	Spoustu dní.“ „Ale ne navěky. Brzy se vyskytne další skandální událost.“ „Ten její nechutný trik nás všechny přišel hodně draho.“

	 

	Steven znehybněl. Přestal dýchat a byl by odpřisáhl, že se mu i zastavilo srdce, až na to, že mu tělo zaplavil neuvěřitelný nával horka. Nepřestával upírat nemrkající oči na matku.

	 

	Nakonec spustila ruku, zvedla hlavu, pohlédla na něho a malátně se usmála. „Nemáme na vybranou, musíme ten nadcházející útok médií vydržet. Bůhví –“ Odmlčela se a zatvářila se zvláštně. „Stevene? Co je?“

	 

	„Říkala jsi, že nás ten nechutný Susanin trik přišel draho.“ Olivia rozevřela rty, ale nevydala ani hlásku.

	 

	„O jakém nechutném triku jsi to mluvila, matko?“ Stále nic neříkala. „Matko, na něco jsem se ptal. Jaký nechutný trik? Ten, že si sundala kalhotky

	 

	a dávala je mužům?“

	 

	„Já –“

	„Věděla jsi to, viď? Vědělas, že to prováděla i se mnou.

	 

	Mnohokrát. Věděla jsi taky o všem ostatním?“

	 

	Když se zvedla, nohy měla nejisté a musela se chytit křesla, aby neupadla. „Stevene, vyslechni mě. Prosím.“

	 

	„Ty jsi věděla… o všem? Úplně o všem? A nic jsi s tím neudělala?“ „Stevene –“

	 

	„Nezarazila jsi to. Proč?“

	„Nemohla jsem,“ zakvílela.

	 

	Třásl se vzteky. „Zničilo mi to život!“

	Přikryla si ústa, aby potlačila vzlyky. Otřásaly jí tělem, ale on se na ni nemilosrdně

	 

	osopil: „Proč jsi to nezarazila?“

	„Já –“

	 

	„Proč? Proč?“

	 

	„Kvůli Howardovi!“ vykřikla. „Zničilo by ho to!“

	 

	Steven tam bez hnutí dlouho stál a jen na ni upřeně hleděl. „Howarda by to zničilo a to jsi nemohla připustit. Ale že to zničilo mě, to bylo v pořádku.“

	„Ne,“ zanaříkala a natáhla k němu ruku. Odrazil ji.

	 

	„Stevene! Stevene!“ Pořád ještě křičela jeho jméno, když sbíhal po schodech a bral je po dvou.

	 

	Kapitola dvacátá devátá

	 

	 

	Dent zastavil s vozem na příjezdové cestě před domem Lystonových. „Gall to nemohl načasovat hůř, ale požádal jsem ho, aby tu schůzku dojednal, takže mám pocit, že bych tam měl jít.“

	 

	„To bys rozhodně měl,“ řekla Bellamy.

	 

	„Vyřídím to rychle.“

	 

	„Je to pro tebe důležité, tak kvůli mně nespěchej. Kromě toho budu urovnávat vztahy. Když jsem odtud odcházela, všichni byli rozčilení a naštvaní.“

	 

	„Přišla jsi za mnou a strávila u mě noc. Už jen kvůli tomu tě pravděpodobně vyškrtnou ze závěti.“

	„Stálo to za to,“ řekla tiše.

	 

	„Jo?“

	 

	Vroucně se na sebe podívali, potom si vzpomněla, proč tam jsou, a řekla: „Budou si chtít poslechnout o všem, co se dneska stalo, a je toho hodně.“

	 

	„To je další důvod, proč tě nechci opustit. Nerad tě pouštím z dohledu, když je Strickland pořád ještě na svobodě.“

	 

	„Před bránou parkuje policejní vůz.“

	 

	„To jsem rád. Kdyby to nenavrhli detektivové, požadoval bych to sám.“ Oknem pohlédl na nebe. „Vypadá to, že bude pršet. Možná bych měl počkat tady, zatímco budeš uvnitř –“

	 

	„Nic takového. Kvůli mně jsi celý den statečně vydržel na policejní stanici. Vážím si toho, zvlášť když vím, co tě to stálo přemáhání. Snad vydržím přeháňku, to je to nejmenší.“

	 

	Po polibku na rozloučenou si přáli, aby už měli své závazky z krku a mohli být zase spolu. Zamávala mu, vyšla po schodech a vstoupila do domu. V přízemí nikdo nebyl, což ji překvapilo, jelikož dala Stevenovi vědět, že je na cestě.

	 

	Zvolala jeho i Oliviino jméno, ale objevila se hospodyně Helena. „Omlouvám se, paní Priceová. Právě jsem se chystala k odchodu a neslyšela jsem vás přijít.“

	 

	„Kde jsou všichni?“

	„Paní Lystonová je nahoře ve svém pokoji. Požádala, aby ji chvíli nikdo nerušil.“

	 

	„A bratr?“

	„Odešel.“

	 

	„Šel ven?“

	 

	„Ne, s panem Stroudem odlétají zpátky do Atlanty.“ „Myslela jsem, že měli odjet až zítra.“ „Říkal mi, že náhle změnili plány.“

	 

	Náhle, to zdaleka nevystihovalo situaci. Steven musel odejít krátce poté, co spolu domluvili po telefonu.

	„Zanechal vám dopis na psacím stole v pracovně pana Lystona.“

	Dopis. To je vše, co si zasloužila? Nemohl odjezd odložit aspoň na tak dlouho, aby se pořádně rozloučili?

	 

	„Budete ještě něco potřebovat, než půjdu?“

	 

	„Ne, nic, děkuju, Heleno.“

	„Takže vám popřeju dobrou noc.“

	 

	Bellamy šla rovnou do pracovny. Vestavěné police na knihy byly plné upomínek, jež zaznamenávaly otcův život, od černobílé fotografie, na níž byl s rodiči v den svého křtu, až po snímek z loňského roku, na němž hrál golf v Pebble Beach s prezidentem Spojených států.

	 

	Ale přestože byla pracovna tak příjemně zaplněná, bez něho se zdála prázdná.

	 

	V téhle místnosti si s tátou dlouze povídali. Stáhlo se jí hrdlo, jen co tam vešla. Obvykle pro ni pracovna představovala teplo a bezpečí. Dnes byla ponurá a skličující, panovalo tam šero, které nedokázaly rozptýlit ani roztažené závěsy. Venku bylo čím dál víc zataženo.

	 

	Rozsvítila lampu na psacím stole a posadila se na otcovu židli. Kůže zavrzala a ten dobře známý zvuk vyvolal vlnu stesku, který ji málem přemohl. Dokonce ještě víc ji rozesmutnila obálka na stole, na níž stálo její jméno.

	 

	Rozlomila pečeť a začetla se do Stevenova dopisu.

	 

	Milá Bellamy,

	 

	kdyby okolnosti našich životů byly jiné, možná bych se stal tím bratrem, jehož sis přála a jakým jsem i já chtěl být. Podle všeho jsem předurčen k tomu, abych tě zklamal a ublížil ti. Znovu se omlouvám za Dowda. Úmysly jsem měl čestné, ale byl to špatný nápad. Chtěl jsem tě chránit, protože tě mám opravdu rád. Avšak jestli ke mně cítíš nějakou náklonnost, tak tě kvůli nám oběma prosím, aby toto rozloučení bylo konečné.

	 

	Steven

	 

	 

	 

	Ten dopis ji hluboce zasáhl a zabolel jak kvůli němu, tak kvůli ní samé. Přidržela si dopis u rtů a zápasila se slzami, ale bylo zbytečné plakat. Nemohla změnit minulost, jež zanechala na duši jejího nevlastního bratra tak hluboké jizvy.

	 

	Pohled jí zabloudil k zarámované fotografii na rohu otcova psacího stolu. Napadlo ji, jestli si jí Steven všiml, když tam dopis pokládal. Pokud ano, pravděpodobně ho zneklidnila stejně jako ji.

	 

	Jednou se otce zeptala, proč má právě tuhle fotografii na místě, kde ji může každý den vidět. Odpověděl, že je to poslední Susanina fotografie a že si ji chce pamatovat takovou, jaká na ní je: usmívající se a šťastnou, plnou síly a života.

	 

	Ta fotografie byla pořízena v onen Den obětí války, ještě než odešli do parku. Všichni měli na sobě červené, modré a bílé šaty, neboť jim Olivia nařídila, že tak se mají pro tuto příležitost obléknout. Shromáždili se na schodech u hlavního vchodu, a když se tam rozestavili, jejich tehdejší hospodyně je vyfotografovala.

	 

	Podobalo se to vánočnímu rodinnému portrétu, až na to, že tento snímek toho hodně odhaloval o jejich povahách. Steven se tvářil rozmrzele, Susan zářila. Bellamy vypadala plaše. Olivia s Howardem stáli do sebe zavěšení a vypadali jako ztělesnění

	amerického snu, jako by je nějaká tragédie nemohla dostihnout.

	 

	Tiché zahřmění přimělo Bellamy otočit hlavu a neklidně vyhlédnout oknem. Déšť pleskal do okenních tabulek. Třela si prochladlé paže a zvedla se, že zatáhne závěsy. Podlehla nutkání pohlédnout na oblohu.

	 

	Nazelenalé mraky věstily pohromu.

	 

	Na pár vteřin zavřela oči, a když je otevřela, uviděla, že mraky nejsou vůbec zelené. Byly šedivé. A hnaly se po obloze. Dešťové mraky. Nic víc.

	 

	Nic nepřipomínalo apokalyptické nebe onoho odpoledne před osmnácti lety. Vrátila se k psacímu stolu, uchopila zarámovanou fotografii a přidržela ji pod

	 

	stínítkem, aby na ni dopadalo co nejvíce světla. Nakláněla ji, aby si ji mohla prohlédnout z různých úhlů.

	Co vlastně přesně hledá?

	 

	Nevěděla. Ale něco jí unikalo. Něco důležitého a znepokojivého. Co to bylo? Co přehlédla? Proč jí připadá zásadní, aby to našla?

	 

	Nedaleko se zablesklo a následovalo ostré třesknutí hromu. Bellamy upustila fotografii. Sklo se roztříštilo.

	 

	Dent vešel do kavárny Starbucks nedaleko vládní budovy. Státní senátor navrhl, aby se setkali právě tam. Přítomní měli zapnutý notebook nebo telefonovali, kromě dvou mužů, kteří čekali na Denta. Gall se pro tu příležitost hodil do gala, místo zamaštěné kombinézy si vzal čistou. Nervózně hryzal doutník.

	 

	Když Dent přicházel k jejich stolu, jiný muž se zvedl spolu s Gallem. Byl to šedesátník s řídnoucími vlasy. Měl na sobě kostkovanou košili s perleťovými druky, zastrčenou do džín s širokým, koženým, ručně zdobeným opaskem se sponou velkou jako podšálek. Jeho široký, opálený obličej působil otevřeně a přátelsky a ruku, kterou Dentovi podal, když je Gall představoval, měl tuhou jako kůže kovbojských bot.

	 

	Několikrát potřásl Dentovi rukou. „Děkuju, že jste přišel, Dente. Těšil jsem se, že vás poznám. Posaďte se.“ Pokynul na židli na druhé straně stolku.

	 

	Právě v tu chvíli zahřmění rozdrnčelo okna. Dent vyhlédl ven a uviděl, že začalo poprchávat. Otočil se k oběma mužům a řekl: „Nemůžu se zdržet dlouho.“

	 

	Gall se zamračil, že je Dent tak neotesaný, ale senátor se vlídně usmál. „Potom to vezmu stručně. Gall už mi předložil vaše podmínky a upřímně řečeno je nepovažuju za přijatelné.“ Odmlčel se, pak se zasmál. „Můžu vám nabídnout víc.“

	 

	Dent poslouchal, jak mu senátor předkládá nabídku, kterou by odmítl jen vyložený blázen, ale větší pozornost věnoval tomu, co se dělo venku. Vítr se opíral do platanů vysázených v pravidelných rozestupech u chodníku. Přeprška se změnila v hustý déšť. Blesk stíhal blesk, hřmělo čím dál hrozivěji.

	 

	Bellamy se bude bát.

	 

	„Dente?“

	 

	Uvědomil si, že se senátor odmlčel, a ať říkal cokoliv, že musí na to nějak odpovědět, protože jak on, tak Gall na něho vyčkávavě hleděli.

	„Hm, ano,“ řekl a doufal, že odpověděl vhodně.

	 

	Gall si vyndal doutník z úst. „Víc k tomu nemáš co říct?“

	Dent se zvedl a oslovil senátora. „Vaše letadlo je splněný sen. A já ho dokážu

	pilotovat líp než kdo jiný. Ale momentálně musím běžet.“

	 

	Když se proplétal mezi stoly, zaslechl, jak se senátor zasmál. „To má vždycky tak hrozně naspěch?“

	 

	„Poslední dobou jo,“ řekl Gall. „Je zamilovaný.“

	 

	Dent se protáhl dveřmi, kterých se zmocnil vítr. Vyrval mu je z ruky. Nezdržel se, aby je zavřel, ale sklonil hlavu proti prudkému dešti a rozběhl se.

	Roztřesenýma rukama vytřásla Bellamy zbytky skla z rámečku a přejela špičkami prstů přes samotnou fotografii. Pozorně se zadívala na každého člena rodiny a snažila se přijít na to, co ji na tom snímku znepokojuje.

	 

	Zablesklo se. Přikrčila se. Na okamžik jí opět bylo dvanáct a byla v zalesněné části parku, ochromená strachem se krčila ve křoví. Potřebovala se schovat před bouřkou, ale byla tak vyděšená, že se nedokázala pohnout.

	 

	Záblesk minulosti byl tak intenzivní, že začala hlasitě, rychle, zajíkavě oddechovat. Vzala si fotografii s sebou a kolem stolu spěchala k nejbližší knihovně. Tam se svezla na kolena před skříňkami pod policemi. Uvnitř byl veškerý materiál, který nashromáždila při psaní Nízkého tlaku. Přiměla Dextera, aby jí poslal všechny složky, které zanechala

	 

	v New Yorku, když odtamtud prchala. Poté co přišly, požádala otce, zda by si je mohla uložit tady, v prostorách, které nepoužíval.

	 

	Nejistými pohyby vyrovnala objemné složky na podlahu před sebe a rychle se jimi začala probírat, až našla tu s fotografiemi tornáda a jeho následků. Vystřihovala si je

	 

	z časopiseckých a novinových článků a tiskla z internetu, až nashromáždila desítky snímků pořízených onoho osudného dne Obětí války v Austinu.

	 

	Ale hledala jeden určitý a hledala tak horečně, že probrala všechny fotografie dvakrát, než ho našla. Byl u něho popisek: Prominentní rodina hledá své milované mezi troskami.

	 

	Tu fotografii udělal jeden zaměstnanec Lyston Electronics, který si vzal na barbecue fotoaparát, pár minut potom, co se tornádo přehnalo. Zpustošené okolí na pozadí fotografie působilo surrealisticky. Snímek zachytil plačící lidi v roztrhaných šatech, kteří byli zachvácení panikou.

	 

	V popředí byli Howard, Olivia a Steven.

	 

	Howard svíral Oliviinu ruku a obličej měl zmáčený slzami. Steven měl zvednutou paži a obličej schovával do ohbí lokte. Olivia se tvářila neúprosně, zcela jinak, než když se usmívala na fotografii pořízené ráno na schodech u hlavního vchodu jejího domova.

	 

	Bellamy podržela fotografie vedle sebe. Ano, rozdíl v Oliviině výrazu byl propastný.

	 

	Nicméně rozdíl na její halence tak patrný nebyl. Na první fotografii měla mašli u krku. Na druhé fotografii…

	 

	Bellamy upustila fotografie a zabořila obličej do dlaní, jak jí ta vzpomínka otřásla. Jako by se nadzvukovou rychlostí vrátila v čase. Najednou znovu chodila lesem a hledala Susan, která odešla z pavilonu s Allenem Stricklandem. Chtěla je nachytat spolu, aby mohla způsobit Susan stejně trapné rozpaky jako ona jí tím, co o ní a Dentovi řekla.

	 

	Ale když sestru našla, ležela na zemi na břiše, sukni letních šatů vyhrnutou, takže jí bylo vidět zadek. V ruce svírala malou kabelku. Nehýbala se. Bellamy věděla, že je

	Susan mrtvá.

	 

	A stejně ji šokovalo, že nad ní stála Olivia a dívala se na ni. V ruce držela vázačku, která patřila k její halence. Konec vázačky courala po zemi.

	 

	Bellamy chtěla vykřiknout, ale byla strnulá strachy a šokem. Ani se nepohnula a zadržela dech. Stejně sotva dýchala, protože vzduch ztěžkl. Les nepřirozeně utichl a znehybněl. Žádní ptáci nebo hmyz, žádné veverky. Nepohnul se ani list. Jako by se všechno v přírodě zastavilo a pozorovalo Olivii, jak škrtí svoji nevlastní dceru.

	 

	Vtom nehybnost přetnul prudký poryv větru a ticho roztříštil hukot, který srazil Bellamy k zemi. Ta změna Olivii vytrhla ze strnulosti, obrátila se a rozběhla se pryč.

	Bellamy se zvedla ze země, poslepu klopýtala lesem a vítr se do ní opíral a připravoval ji o dech, z tíživého ovzduší se jí ježily vlasy. Hučení se nepodobalo ničemu, co kdy v životě slyšela. Bylo to jako řev draka, který se na ni vrhá.

	 

	Ale neutíkala před děsivými přírodními živly. Utíkala od toho, co viděla. Slepě hledala úkryt nikoli před větrem a tím, co s sebou hnal, ale útočiště před nemyslitelnou skutečností. Když konečně doklopýtala k přístřešku na čluny, plíce jí div nepraskly

	 

	a srdce měla až v krku. Vpotácela se dovnitř a podvědomě hledala kout, kde by se schovala, přesto že část plechové střechy vítr odtrhl a její další část projela prostornou kůlnou jak ostří gilotiny a přesekla jeden člun. Nezvladatelně plakala, přikryla si hlavu pažemi, schoulila se, aby byla co možná nejmenší a neviditelná.

	 

	Nyní šlehal déšť do okna pracovny a nedaleko se klikatě zablesklo. Následovalo hlasité zahřmění a lampa na stole zablikala a zhasla.

	 

	Chtěla si najít úkryt a schovat se, jako to udělala v onen den v přístřešku na čluny, ale už nebyla malá, a kdyby se teď poddala strachu, možná by se nikdy nedozvěděla to, co jí ani její probuzená paměť nemohla povědět. Ze svého místa na podlaze natáhla ruku, chytila se rohu psacího stolu a s oporou se postavila. Zavřela oči před zuřivým běsněním bouře, několikrát se zhluboka nadechla, pustila se stolu a vyšla z místnosti. Všechna světla v domě zhasla, ale našla cestu k hlavnímu schodišti. Sevřela sloupek schodiště

	 

	a zastavila se. Jeho stáčející se délka jako by bobtnala hrozbou. Byla taková tma, že ani neviděla jeho konec nahoře, ale přinutila se položit nohu na první schod a vykročit. Světlo občasných zablesknutí ji oslepovalo a to se vždycky pevně chytila zábradlí

	 

	a čekala, až zase uvidí. Když došla na podestu v prvním patře, pohlédla do dlouhé chodby. Byla temná, ale pode dveřmi Oliviiny a Howardovy ložnice prosvítalo světlo. Bellamy přistoupila ke dveřím a ani se nezastavila, aby zaklepala. Stiskla kliku a vešla.

	 

	Na nočním stolku blikala svíčka. Olivia ležela v posteli, po krk přikrytá. „Olivie?“ Zvedla hlavu z polštáře. „Bellamy.“ Pak mnohem ochableji dodala: „Steven

	odešel.“

	 

	Bellamy přešla přes pokoj a zůstala stát v nohách postele. Olivia letmo pohlédla na její ruku, svírající ty dvě výmluvné fotografie, a pak se dlouze zadívala Bellamy do očí. Nakonec řekla: „Ty to víš.“

	 

	Bellamy přikývla a pomalu usedla na kraj postele. Chvíli na sebe jen tak mlčky hleděly. Napjaté ticho prolomila Olivia.

	„Jak sis to poskládala dohromady?“

	 

	„Tak to nebylo. S pomocí těchto fotografií jsem si konečně vzpomněla.“ Olivia se na ni tázavě zadívala.

	Bellamy jí vysvětlila, jaké měla výpadky paměti. „Dokonce ani když jsem se na ten den soustředila a psala tu knihu, nemohla jsem si vzpomenout na určité časové úseky. To až teď se mi to právě vybavilo.“

	 

	„Vidělas mě přitom?“ zeptala se Olivia tiše.

	 

	„Viděla jsem tě stát nad jejím tělem s vázačkou od tvé halenky v ruce.“ „Dala se sundat. Když se přehnalo tornádo, nikdo nezpozoroval, že ji nemám.

	 

	Lidem vichr odnesl kusy oblečení, jedno dítě se našlo úplně nahé. Chobot jeho oblečení doslova vcucl.“

	 

	„Jednoduše jsi vázačku odhodila. Vražedná zbraň zmizela při odklízení trosek.“ „Po celou dobu se předpokládalo, že byla uškrcena svými kalhotkami.“ „Takže kalhotky, co se našly ve Stricklandově bytě –“

	 

	„Nepochybuji, že patří jí. Allen je mohl dát bratrovi, než ho zatkli, aby ho s nimi nechytli.“

	„Takže jsi věděla, že je má?“

	 

	„No ano. Samozřejmě jsem to nemohla říct, protože jsem nemohla vysvětlit, jak to vím. Byla jsem si jistá, že je policie najde, což by zpečetilo jeho vinu. Ale nenašli je. Nedovedu vysvětlit, proč si je celá ta léta Ray nechal.“

	 

	Bellamy nechápala klid a lhostejnost, s jakými o tomhle všem Olivia mluvila. „Co se tam v lese stalo, Olivie?“

	 

	Hruď se jí zvedla, jak se Olivia zhluboka nadechla. „Viděla jsem ji odcházet

	 

	z pavilonu a toho kluka za ní, jako by byla v říji. Což byla, jak víš. Neustále. Vydávala živočišný… pach. Něco. Já nevím. Ale muži to neomylně rozpoznali. Zkrátka a dobře jsem se pustila za nimi. Nechtěla jsem, aby nám její vylomeniny zkazily velký den.

	 

	Slyšela jsem je, dřív než jsem je uviděla. Nechutné zvuky. Jako rujná zvířata. To jeho funění a její sténání. Vršek šatů měla stažený. Ohmatával jí prsy. Líbal jí je. Neviděl, neslyšel, ale Susan se tvářila unuděně. Civěla na nebe.

	 

	Poznamenala, že vypadá divně, jako by se blížila bouřka. Ale on ji buď neslyšel, nebo na to nedbal. Oslovila ho jménem a trochu ho odstrčila. ,Nechci zmoknout,‘ řekla.

	 

	Zasmál se a řekl: ,Tak to bysme sebou měli hodit.‘ Rozepnul si kalhoty a stáhl si je přes boky. Podívala se na něho a zahihňala se. ,Dej ho zpátky.‘ A on na to. ,Zpátky, tak tam zrovna ne.‘“

	 

	Olivia se otřásla. „Byla jsem tak znechucená, že jsem pomýšlela na to, že se otočím a odejdu. Nechtěla jsem se na ně dívat. Ale vtom ho Susan pleskla po šátrající ruce. ,Myslím to vážně. Nezůstanu tady a nenechám si zničit šaty.‘

	 

	Snažil se ji přemluvit, nejdříve laškoval a pak začal být agresivnější. Nakonec jí vynadal, natáhl si kalhoty a šel pryč. Smála se a volala za ním, ať neodchází ve vzteku.

	 

	Potom si sundala kalhotky a vystřelila je po něm, jako by to byla gumová čelenka. Řekla mu, ať je použije, až se bude uspokojovat, a myslí přitom na ni.“ Olivia zavřela na chvilku oči. „Samozřejmě to řekla mnohem vulgárněji.“

	 

	Odmlčela se a zhluboka se nadechla. „Uhladila si šaty a načechrala vlasy. Přestože byla krásná, dělalo se mi při pohledu na ni zle. Muselo to na mně být vidět, protože když mě uviděla, řekla: ,Co chceš?‘ Však víš, jakým tónem mluvila. Nebyla v rozpacích ani zvědavá, jak dlouho jsem tam byla a co jsem viděla. Jenom mi ohavným tónem položila otázku.

	Řekla jsem jí přesně, co si o ní myslím. Že dělá ostudu, je nepopsatelně sprostá

	 

	a nemorální. Teatrálně si povzdechla, odstrčila se od stromu a řekla: ,Ušetři mě těch řečí.‘ Když se loudala kolem mě, odhrnula si sukni stranou, aby se mě ani nedotkla. To byla poslední kapka.

	 

	Ruka mi vystřelila, ani jsem nevěděla jak, a pevně jsem ji popadla za paži. Řekla mi, ať ji pustím, ale přistoupila jsem blíž. A tehdy… tehdy… tehdy jsem jí řekla, ať nechá Stevena na pokoji.“

	 

	Bellamy zalapala po dechu. „Ty jsi o ní a Stevenovi věděla?“ „Ty zřejmě taky.“

	 

	„Vím to teprve od tohoto týdne. Řekl mi to, když jsem přijela do Atlanty. Už tehdy jsi věděla, co se děje?“

	 

	Odvrátila hlavu, takže jí tvář spočívala na polštáři. „Bůh mi pomoz.“ Tímhle ohromila Olivia Bellamy víc než přiznáním, že zabila Susan. „Proč jsi něco neudělala? Proč jsi to nezarazila?“

	 

	„Susan věděla proč,“ řekla sotva slyšitelně. „Řekla jsem, že jestli se k Stevenovi ještě přiblíží, řeknu to Howardovi.

	 

	Vysmála se mi do obličeje. ,Komu chceš co nakecat, Olivie?‘ Věděla, že bych mu to neřekla, protože by ho to zdrtilo a rozbilo by to naši rodinu.

	 

	Byla to Howardova dcera. Cítil by povinnost se jí zastat. Já bych se postavila za Stevena. Odtrhlo by nás to od sebe. Naše manželství by se zhroutilo. Všechno by se zhroutilo. Nemohla jsem připustit, aby nás ta malá běhna zničila.“

	 

	„Ale –“

	 

	„Já vím, Bellamy. Já vím. Zničila naši rodinu stejně. Ale ten den jsem se snažila být přesvědčivá. Znovu jsem jí řekla, aby nechala Stevena na pokoji. Viděla na mně, co a jak, a řekla:

	 

	,Pokud se tomu malýmu teploušovi postaví, tak ne.‘“

	 

	Olivia dlouho mlčky hleděla na zeď, pak otočila hlavu a pohlédla na Bellamy. „Šla

	– nesla se – pryč a pohupovala sukní těch letních šatů.

	 

	Neplánovala jsem to. Jednala jsem ve vzteku. Sehnula sem se a popadla ulomenou větev, která tam ležela, a vší silou jsem ji praštila zezadu do hlavy. Padla obličejem na zem. Rozvázala jsem si mašli u krku a….“ Maličko pokrčila rameny. „Bylo to jako

	 

	pozorovat někoho jiného. Bylo to pozoruhodně snadné. Když jsem si uvědomila, že je mrtvá, potupila jsem ji tím, že jsem jí vyhrnula sukni.“

	 

	Opět se odmlčely. Bellamy hleděla na Oliviin vyrovnaný obličej, Olivia civěla na

	strop.

	 

	Bellamy se pohnula. „Musím se zeptat. Věděl to táta? Nebo měl třeba jen tušení?“ Olivii se rozklížil obličej. „Ne, ne.“ Potom naříkavě dodala. „Někdy jsem ho

	 

	přistihla, jak mě pozoruje. Zamyšleně. Se svraštělým čelem. A tak jsem si lámala hlavu…“

	„Nikdy se nezeptal?“

	 

	„Ne.“

	 

	Bellamy přemýšlela, že se možná nezeptal proto, že to nechtěl vědět. Možná ji pověřil, aby se dobrala pravdy ne proto, aby ospravedlnil Allena Stricklanda, ale Olivii. Nechtěl zemřít ani se stínem podezření, že jeho milovaná manželka vzala život jeho dceři.

	Nikdy se nedozvědí, co si myslel, a Bellamy byla skutečně ráda, že ne. „Ví to Steven?“ zeptala se tiše. „Sám mi řekl, že je rád, že je Susan mrtvá.“ „Neví. Ale dnes jsem se podřekla, že vím, co mu prováděla. Proto odešel.“

	Bellamy pokleslo srdce, když jí Olivia ten výstup vylíčila.

	 

	„Prosila jsem, aby mi odpustil, ale odmítl poslouchat. Zamkl se přede mnou v jejich pokoji, a když otevřel dveře, měli sbaleno a taxi už čekalo, aby je odvezlo na letiště. Žádala jsem ho, aby zůstal a promluvili jsme si o tom, ale ani se na mě nepodíval. Což je ten nejhorší možný trest za to, co jsem udělala.“

	 

	Dopřála si chvíli, jako by si urovnávala myšlenky, a potom řekla: „Namluvila jsem sama sobě, že odsouzení Allena Stricklanda je znamení od Boha, že mi uděluje druhou příležitost.

	 

	Steven trpěl a ty do jisté míry také, ale Howard a já jsme prožili téměř dvacet let štěstí. Utvrdila jsem se v přesvědčení, že jsem Susan zabila oprávněně, a proto že mi to prošlo.“ Povzdechla si. „Ale je to jinak, viď?“

	 

	„Ano, je,“ řekla Bellamy tiše. „Protože to musíš říct policii, Olivie. Allen Strickland si zaslouží, aby byl zbaven obvinění. Stejně tak Dent, Steven a každý, na koho padlo podezření. Musíš je očistit.“

	 

	Olivia přikývla. „Už nemám strach. Ztratila jsem Howarda.

	 

	Teď Stevena. Nic horšího se mi nemůže stát.“

	 

	Najednou si Bellamy uvědomila, že Olivia se vlastně nehýbe. Obličej měla mokrý od slz, ale nevytáhla si z krabice na nočním stolku papírový kapesníček. „Olivie?“

	Oči se jí zavřely a neodpověděla.

	 

	„Olivie!“

	 

	Bellamy odhodila přikrývku, a přestože neměla sklony k ječení, teď zaječela.

	Olivia byla zalitá krví. Podřezala si žíly na obou zápěstích.

	 

	Bellamy ji horečně pleskala do tváří, ale jedinou reakcí byly slabé, nezřetelné protesty.

	 

	Bellamy popadla bezdrátový telefon z nabíječky na nočním stolku, namačkala číslo tísňového volání a začala blekotat, jen co se operátor ozval. Adresu do telefonu vykřičela. „Krvácí a umře! Pošlete sanitku! Honem, honem!“

	 

	Operátor jí začal klást řadu otázek, ale když zahlédla, jak přední světla vozu vykreslila na stropě oblouk, pustila telefon, spěchala k oknu a rozhrnula závěsy.

	 

	I přes průtrž mračen rozpoznala nízký obrys korvety, když projela otevřenou bránou. Vykřikla úlevou.

	 

	Vrátila se k posteli, dotkla se Oliviiny tváře a překvapilo ji, jak je chladná.

	„Neumírej!“ zašeptala a vyběhla z pokoje.

	 

	Na chodbě byla větší tma než předtím, ale nezpomalila, ani když doběhla ke schodům. Přímo po nich letěla, na posledním schodě zakopla a jen taktak se stačila chytit sloupku schodiště, aby neupadla.

	 

	Doběhla k hlavním dveřím, právě když korveta zastavovala.

	„Dente! Pomoz mi!“

	 

	Nedbala na liják ani blesk, který zalil nebe modrobílou září, přeběhla přes verandu a po schodech. Oběhla kapotu vozu, právě když vystupoval.

	Vrhla se mu do náruče. „Dente, bohudíky! Olivia. Ona –“ Objaly ji silné paže, ale nepatřily Dentovi.

	 

	„Už bylo načase.“

	 

	Přes provazce deště vzhlédla do rozšklebeného obličeje Raye Stricklanda.

	 

	 

	 

	Kapitola třicátá

	 

	 

	Když Dent dorazil na místo, kde zaparkoval korvetu, a našel je prázdné, rozhlédl se kolem dokola v domnění, že ho déšť zmátl a skončil na nesprávném místě. Potom tam několik vteřin zmateně stál v lijáku.

	 

	Zaskřípal zuby při představě, že mu vůz ukradli z parkoviště. Ale pak mu vynechalo srdce, když ho napadlo, kdo nejspíš ten zloděj byl. Mohla by to být náhoda, že mu ukradli auto, právě když Ray Strickland běhá na svobodě? Strickland byl mechanik, věděl by, jak se dostat do vozu, jak ho nastartovat bez klíčků, udělat vše, co je zapotřebí, aby mohl ukrást jakýkoliv vůz.

	 

	Tohle všechno blesklo Dentovi myslí a poháněný strachem začal ihned konat.

	 

	Přikrčil se pod úzkou římsu budovy a vytáhl telefon, že zavolá Bellamy a bude ji varovat.

	 

	Namačkal její číslo a pak si vzpomněl, že Nagle a Abbott jí mobil zabavili jako důkaz v Moodyho vraždě. Nikdo to nezvedal.

	 

	Dent vtrhl do kavárny jako smyslů zbavený, čímž vyděsil hosty i zaměstnance. Nedbal na to, že je promočený až na kůži, vlasy má připlácnuté k lebce a oči divoké,

	
		zařval:



	„Galle, tvoje auto. Kde parkuješ?“

	Gall, který se stále ještě bavil se senátorem, vyvalil oči.

	„Kde máš vůz?“

	 

	„Tam, kde jsem ho nechal, není. Dej mi klíčky od svého vozu. Zavolej tísňovou linku a řekni, aby poslali policii do domu Lystonových. Policajti u brány musejí dostat hlášku, že by se Strickland mohl pokusit projet na pozemek v mém voze. Bellamy nemá svůj mobil, takže jí nemůžu zavolat přímo. Číslo pevné linky neznám. Teď mi proboha hoď ty klíčky.“

	 

	Gall mu je hodil a Dent je chytil ve vzduchu. „Západní strana budovy,“ zahulákal Gall k Dentovým zádům, když se Dent vrhal zpátky do lijáku.

	 

	Doběhl na parkoviště a našel Gallovu rachotinu. Vlezl za volant, nastartoval, vymáčkl z vozu co největší rychlost a přeletěl přes obrubník na vozovku.

	 

	Řídil jednou rukou a druhou namačkal číslo tísňového volání. Gall už tam určitě zavolal, ale neuškodí zavolat znovu.

	 

	Oznámil operátorce, jak se jmenuje, a uvedl adresu Lystonových. „Bellamy Lystonová Priceová je v ohrožení života.“

	„Jaká je podstata toho problému, pane?“

	 

	„To je dlouhé povídání. Ale u hlavní brány hlídkují dva policisté. Měli byste je upozornit, aby dávali pozor na červenou korvetu. Neměli by otevírat bránu, jelikož by ten vůz mohl řídit Ray Strickland. A zavolejte Nagleovi a Abbottovi, to jsou detektivové z oddělení vražd. Budou vědět, o co jde.“ Když domluvil, docházel mu dech.

	 

	„Uvedl byste znovu, jak se jmenujete, pane?“ „Cože?“

	„Vaše jméno, pane.“

	 

	„Děláte si srandu?“

	 

	S nesnesitelným klidem se ho znovu začala ptát na jméno. Zaklel a odhodil telefon na sedadlo, aby mohl oběma rukama sevřít volant a předjet plazící se dodávku. Se zmáčknutým klaksonem projel na semaforu na červenou.

	 

	Rayovo štěstí se obrátilo, a to proto, že zabil Moodyho.

	 

	Muselo to s tím souviset, protože od té chvíle mu všechno nahrávalo do ruky. Nejdřív utekl těm dvěma poldům, co se ukázali u něho doma. Krev jednoho z nich

	 

	měl stále ještě na oblečení, na němž byly skvrny i Moodyho krve. Nemyslel si, že toho poldu zabil, ale nezdržel se zjišťováním.

	Vyhnul se kulce druhého poldy – další šťastná náhoda – a prohnal se bytem

	 

	a zadním vchodem ven, když už další hlídkové vozy se skřípěním pneumatik zastavovaly vepředu.

	 

	Žil v té čtvrti dlouho, a tak dobře znal místní klikaté ulice, věděl, které jsou slepé a kterými se z toho bludiště rychle dostane i ten, kdo jde pěšky.

	 

	Už je to tak. Štěstí mu rozhodně přeje. Proběhl mezi domy, přelezl ploty a dostal se k zadnímu traktu nákupního centra, kde byly rovněž malé ordinace.

	 

	Věděl, že zaměstnanci těchto pohotovostních klinik mívají dlouhou pracovní dobu, a domyslel si, že takhle brzy poránu někdo bude nastupovat do práce. Usoudil, že ukradený vůz nebude nikdo dlouho postrádat. Čekal za kontejnerem, až zaparkovala na parkovišti pro zaměstnance mladá žena oblečená jako zdravotnice a vešla zadním vchodem. Dostat se do jejího vozu byla hračka.

	 

	No jestli nemá kliku! Za pár minut poté, co vypadl ze svého bytu, byl od něho už na míle daleko. Nabuzený. Ve skvělé náladě. Nedočkavý, aby prolil další krev. Krev Bellamy Priceové. Od otcovy smrti bydlela u své nevlastní matky v rodinném sídle. Ray zamířil tam, neboť usoudil, že se tam nakonec ukáže. Během dne jel kolem, což mu poskytlo příležitost naplánovat si, jak by se mohl dostat přes bránu dovnitř.

	 

	Teď to bude dvojnásob obtížné, neboť před bránou hlídkoval policejní vůz.

	 

	Ale znovu se na něho usmálo štěstí.

	 

	Náhodou zase jel kolem, aby to tam prozkoumal, a vtom uviděl, jak bránou vyjíždí Dentova červená korveta. Byl sám, což znamenalo, že Bellamy je uvnitř a prozatím nedosažitelná.

	 

	Rozhodl se, že bude Denta sledovat. A když zaparkoval a vešel do Starbucks, došlo mu, že má nejenom kliku, ale že mu to skvěle myslí, jelikož našel řešení, jak se dostat přes tu zatracenou bránu.

	 

	Vůz, který předtím ukradl, zanechal na přilehlém parkovišti a posloužil si náramným vozem Denta Cartera. A kdyby ho štěstí už opustilo, začalo lít jako z konve, takže policajti u brány těžko uvidí, kdo je za volantem korvety. A aby to bylo ještě těžší, rozsvítil Ray dálková světla.

	Bylo to tak snadné, že dostal chuť se smát. Ti dva poldové, kteří mávli na Denta, když vyjížděl, teď mávli na Raye, když přibrzdil před bránou, která se otevřela, ještě než úplně zastavil. Domyslel se, že policajti budou mít vysílačku, aby mohli kontrolovat, kdo přijíždí a vyjíždí.

	 

	Dostat se do domu nepředstavovalo problém. Bellamy ho vyběhla přivítat. Sevřel ji do medvědího objetí, z něhož nebylo úniku, než si uvědomila, že to není Dent.

	 

	Zřejmě byla v takovém šoku, že nebyla schopná ječet, což bylo dobře. Nemusel ji tedy praštit. Nechtěl, aby byla v bezvědomí. Chtěl, aby byla při vědomí a měla strach.

	 

	Ale když ji zvedl a vykročil po schodech u hlavního vchodu, začala se zmítat. „Ne, prosím, moje nevlastní matka je nahoře.“

	 

	„K ní se dostanu. Dvě mouchy jednou ranou. Ale ty budeš první.“

	 

	Zdvojnásobila úsilí vytrhnout se mu ze sevření a nakopla ho, co to šlo, do holeně. Bolelo to tolik, že jakmile ji přetáhl přes práh a přirazil hlavní dveře, odhodil ji od sebe tak prudce, až odletěla a přistála na kamenných dlaždicích podlahy.

	 

	Ostrá bolest jí vystřelila od ramene do boku, který si narazila nejvíc. Ale neměla čas zabývat se bolestí, protože Ray vytahoval nůž z pochvy.

	 

	Zamával jím na ni a uviděla, že na ostří už je zaschlá krev. Moodyho? Žluč jí stoupla do krku při vzpomínce na strašlivou esemesku. Tohle jí Ray udělá, jestli tomu nezabrání.

	Zubil se na ni a udělal k ní dva loudavé kroky.

	 

	Zvedla ruku. „Poslouchej, Rayi, to přece nechceš udělat.“ „To teda chci. Zabila jsi Susan a nechalas –“ „Ne. Nezabila jsem ji.“

	 

	„Já jsem tě slyšel. Schovával jsem se u tebe ve skříni, když ses k tomu přiznala. Měl jsem tě zabít tehdá.“

	 

	Schovával se v její skříni? Neměla čas si to přebrat. „Nezabila jsem svoji sestru,“ vykoktala, „ale vím, že ani tvůj bratr to neudělal. Byl nevinný. Chystám se každému říct, že byl nevinný.“

	 

	„Na to už je pozdě.“

	 

	„Já vím,“ řekla a olízla si rty. „S tím, co se mu stalo, nemůže nikdo nic udělat. Ale chci, aby se lidé dozvěděli, že byl nespravedlivě poslán do vězení. I ty jsi to odnesl. Chci o tom mluvit. A to nepůjde, jestli mě zabiješ.“

	 

	„Zabiju tě.“ Hmátl po ní, popadl do hrsti její vlasy a vytáhl ji na nohy. Vykřikla a udělala to jediné, co šlo. Nabrala ho kolenem do slabin. Nebyl to přímý zásah, ale Ray trochu povolil sevření, takže se mu vytrhla.

	 

	Rozběhla se ke schodišti. Kdyby se stačila zamknout v Oliviině pokoji, aby stačila přivolat pomoc, byla by šance, že obě přežijí.

	Ale pořád ještě to měla do prvního patra daleko, když se jí kolem pasu zahákla Rayova paže. Přitlačil jí obličej na schody a tvrdě na ní přistál, až jí vyrazil dech. Připlácl jí ruku na čelo a snažil se jí zvrátit hlavu. Pocítila pod čelistní kostí ostří nože.

	„Říkal jsem ti, že budeš litovat.“

	 

	Když Dent smykem zajel do ulice, kde bydleli Lystonovi, uviděl v hlídkovém voze

	dvě siluety. Co dělají, že tam jen tak dřepí?

	 

	Prudce zabrzdil, vyskočil z pickupu, běžel k policejnímu vozu a oběma rukama praštil do okna u místa řidiče, až sebou ti dva uvnitř trhli. „Viděli jste můj vůz?“ zařval.

	 

	Policista stáhl okno. „Jasně. Když jste před pár minutama jel dovnitř. Ale jak jste se dostal –“

	 

	„To jsem nebyl já. Byl to Strickland.“

	„Strickland? Ve vašem voze?“

	 

	„Kde je ovladač, co vám dala Bellamy?“

	„Tady, ale –“

	 

	„Otevřete bránu.“ Rozběhl se k bráně a zároveň křikl přes rameno. „Přivolejte posily.“

	 

	Druhý policista vystoupil a zahulákal. „Z domu přišla na tísňové volání hláška. Nějaká žena tam krvácí.“

	Denta popadl strach, sevřel mříž brány a zacloumal jí.

	 

	„Otevřete tu zatracenou bránu!“

	 

	Policista vytáhl ovladač z vozu, šátral po něm a přitom křičel na Denta. „Zůstaňte, kde jste. Tohle je věc policie!“

	 

	Dent si předtím zapamatoval vstupní kód, ale mezi ním a sloupkem s klávesnicí stál policejní vůz. Otočil se a začal zdolávat zeď kolem pozemku s pomocí mokrého popínavého vína, v němž hledal oporu pro nohy.

	„Hej! Zůstaňte na místě!“

	 

	„Budete mě muset zastřelit.“

	 

	Dostal koleno na vršek zdi, a aniž se podíval, co je na druhé straně, vrhl se přes ni. Dopadl do živého plotu, a jak se z něho prodíral, polámal větve. Pak se rozběhl k domu, který mu připadal na míle daleko. V hrudi ho pálilo námahou a strachem o Bellamy.

	 

	V běhu přeskočil schody, sklouzl po verandě kluzké deštěm a ramenem rozrazil hlavní dveře.

	 

	Vůbec nic neviděl, dokud se nezablesklo, pak se ukázalo všechno naráz. Uprostřed schodiště držel Strickland Bellamy na schodech. Kolenem se jí opíral v kříži a zvrátil jí hlavu, takže měla krk nechráněný.

	 

	„Ne!“ Dent se vrhl do schodů.

	 

	Ray se otočil, a když uviděl Denta, pustil Bellamy, rozpřáhl paže jako křídla a vrhl se po schodech dolů. Dopadl na Denta na čtvrtém schodu.

	 

	Společně se skutáleli na podlahu haly ve změti paží a nohou. Dent se vyprostil jako první a vyskočil, ale Ray vyrazil z podřepu s nožem namířeným na Dentovo břicho. Dent nahrbil záda, aby unikl smrtelnému bodnutí.

	 

	To už si jeho oči lépe přivykly na tmu. Když se na něho Strickland znovu vrhl, šel Dent po jeho ruce s nožem a riskoval zranění vlastních rukou, jen aby se té zbraně zmocnil. Sevřel prsty Stricklandovo zápěstí, a jak ho poháněla zuřivost, odhodil Stricklanda zády na zeď a ruku s nožem mu přirazil na táflování.

	 

	Ale Strickland měl zápěstí ještě dostatečně volné, a tak stočil nůž proti Dentovu obličeji. Špička nože mířila na koutek jeho levého oka. Jedno bodnutí by ho oslepilo.

	 

	„Nadělám ti z ksichtu fašírku, hezoune. A potom ti uříznu hlavu.“ Dent vycenil zuby. „To tě dřív zabiju.“

	„Pusťte zbraň!“

	 

	Ten rozkaz musel zvolat některý policista. Dent se neotočil, ale Strickland tím směrem pohlédl a Dent toho chvilkového rozptýlení využil, odrazil nůž a hranou levé ruky tvrdě praštil Stricklanda do ohryzku. „To máš za moje letadlo, ty parchante!“

	 

	Strickland, ohromený a náhle zaražený, se pokoušel nadechnout. Dent mu sevřel zápěstí takovou silou, že Ray pustil nůž, a ten zařinčel na podlaze. Pak se k nim hrnuli policisté.

	 

	Ale Strickland, přestože lapal po dechu, se nehodlal vzdát ani snadno, ani tiše. Dent se protáhl mezi policisty, kteří se snažili Stricklanda zdolat, a hnal se ke schodišti, po němž se ochable vlekla Bellamy.

	 

	V panice se nad ní sklonil. „Jsi zraněná? Pořezal tě?“

	 

	„Ne. Olivia.“ Chytala se jeho mokrého oblečení, šplhala po něm a tak se zvedla do stoje. „Nahoře. Pomoz mi.“

	 

	Objal ji kolem pasu a v podstatě ji vynesl po zbývajících schodech a tmavou chodbou do Oliviiny ložnice.

	 

	V okamžiku, když uviděl Olivii Lystonovou na posteli, přízračně bledou a v kaluži krve, věděl, že je mrtvá.

	 

	Zanedlouho to potvrdili zdravotníci.

	 

	Ray Strickland nadával Bellamy i Dentovi a jeho řvaní se rozléhalo celým domem. Bylo zapotřebí několika policistů, aby ho přemohli, a po celou dobu hulákal

	 

	o nespravedlnosti. Ale když mu spoutali ruce za zády a vedli ho ven k čekajícímu policejnímu vozu, brečel jako děcko.

	 

	„Musím je zabít, protože kvůli nim umřel Allen,“ blekotal. Bellamy ho zaslechla, jak se ptá jednoho policisty, jestli by mohl dostat zpátky Susaniny kalhotky. „Bratr mi řekl, abych si je nechal.“

	 

	Ji a Denta vyslýchali odděleně a vyšetřující policisté, spolu s Naglem a Abbottem, začali dávat dohromady bizarní řetězec událostí. Dentovu korvetu odtáhli jako důkazní materiál.

	 

	„Mrzí mě to,“ řekla mu, když se dívali, jak koncová světla odtahového vozu mizejí bránou. „Nejdřív tvoje letadlo, teď tvůj vůz.“

	 

	Pokrčil rameny. „Nemůžou krvácet.“ Zvedla k němu obličej.

	 

	„Když jsem sem dorazil, policajti mi řekli, že nějaká žena v domě krvácí.“ „Zavolala jsem kvůli Olivii tísňovou linku.“

	„Jo, ale to já nevěděl.“ Přitiskl si její tvář na hruď a políbil ji na temeno.

	 

	„Nemůžu uvěřit, že Olivia zabila Susan,“ zašeptala. „Celá ta léta…“

	 

	„Jo,“ vydechl tiše. Pak ještě tišeji dodal: „Je tady Steven.“ Austinská policie našla jeho a Williama na letišti, kde čekali na odlet, který byl kvůli počasí odložený. Jeden

	 

	z policistů zavolal Naglea a ten podal svůj mobil Bellamy, jíž připadl nevítaný úkol povědět Stevenovi o sebevraždě jeho matky.

	 

	Rozhostilo se dlouhé ticho a pak řekl: „Budeme tam brzy.“ Když teď s Williamem vešli hlavním vchodem, šla ho obejmout. Bylo znát, že plakal. Vzhledem k tomu, jak se s Olivií rozloučili, Bellamy věděla, že Steven ponese zodpovědnost za to, že si vzala život.

	Dovolil jí, aby ho chvíli objímala, pak se vymanil. „Slyšeli jsme o Stricklandovi od policistů, kteří nás sem přivezli. Jsi v pořádku?“

	 

	„Mám modřiny, ale jinak ano.“

	 

	Pohlédl na Denta. „Děkuju ti. Upřímně.“ Dent to vzal na vědomí přikývnutím. Steven se znovu otočil k Bellamy. „Kde je?“

	 

	„Ve svém pokoji, ale nechoď nahoru. Je tam teď koroner. V žádném případě by si nepřála, abys to viděl.“ „Nechápeš. Musím za ní jít. Když jsem odcházel –“

	 

	„Říkala mi to. Ty na tom vinu neneseš. Myslím, že si představila život bez táty a to pomyšlení nedokázala snést.“

	 

	„Howard byl pro ni vším.“

	„Ano. Udělala by pro něho cokoli.“ Zaváhala a pak řekla:

	 

	„A také udělala. Zabila se kvůli němu.“

	Steven, který upíral pohled nahoru nad schody, se na ni upřeně podíval a tiše řekl:

	 

	„Susan.“

	 

	Letmo pohlédla na Williama, který sebou při tom odhalení ani neškubl. Stočila pohled k Stevenovi a pronesla to, co bylo patrné. „Tys to věděl?“

	 

	„Přísahám, že ne. Ale měl jsem podezření.“

	„Odkdy?“

	 

	„Myslím, že od začátku. Kdy jsi na to přišla ty?“

	 

	„Paměť se mi vrátila dnes večer.“ Vylíčila, co všechno se stalo od chvíle, kdy ji tady Dent vysadil. „Už umírala. Myslím, že to byla pro ni velká úleva, že to mohla někomu povědět.“ Odmlčela se, jak si něco uvědomila. „Teď chápu, proč jsi byl tak zaujatý proti mojí knize. Nechtěl jsi, aby kdokoliv – třeba já – na to přišel.“

	 

	„Jak kvůli Howardovi, tak kvůli matce. Alespoň zemřela a nemusela se mu k tomu přiznat. To by ji určitě zabilo. Já možná vím víc než kdo jiný, jak moc ho milovala. Víc než cokoli jiného. Kohokoli jiného.“ Hlas mu selhal. William mu konejšivě položil paži kolem ramen a Steven se na něho vděčně usmál.

	 

	„Stevene?“ Tiše vyslovila jeho jméno, a když se na ni podíval, řekla: „Pověděla jsem to policii.“ Zatvářil se bolestně.

	 

	„Znovu ten případ začali vyšetřovat. Musela jsem jim to říct. Bylo to jedině správné. Záznamy se musí napravit.“

	 

	Nic proti tomu nenamítal, ale tvářil se nesmírně nešťastně. Položila mu ruku na paži. „Až se to rozkřikne, následky nebudou ani pro mě snadné nebo příjemné, ale tahle lež nás svazovala osmnáct let. Odmítám s tím žít do konce života.“

	 

	Zanedlouho vynesli Oliviino tělo a naložili je do sanitky k odvozu do márnice.

	 

	Dívali se za sanitkou a přitom Steven řekl:

	 

	„S Williamem budeme ve Four Seasons. Žádný cirkus jako kolem Howarda nebude. Pohřbíme ji vedle něho. Bez přístupu veřejnosti.“

	 

	„Chápu a souhlasím.“

	 

	„Pokud jde o to ostatní…“ Nakrátko odvrátil pohled, pak se k ní znovu otočil. „Udělala jsi to, co jsi cítila, že udělat musíš. Svým způsobem je to úleva, viď?“

	Pevně ho objala a zašeptala: „Doufám, že pro tebe taky.“ Uslzeně se dívala, jak

	schází po schodech a nastupuje s Williamem do taxíku. Její vztah se Stevenem nikdy nebude takový, jako když byli malí. Byla naivní, když si myslela, že by mohl být. Jejich osobnosti, jejich osudy přetvořilo to, k čemu došlo onoho Dne obětí války.

	 

	Ale nepřestane doufat, že se jeden druhému zcela neodcizí. Detektiv Abbott ji požádal, zda by si mohla udělat čas na zodpovězení otázek, které se stále množí. „Ray Strickland bude obviněn z dlouhé řady zločinů. Budete předvolaná jako svědkyně.“

	 

	Očekávala to, ale netěšila se na to.

	 

	Když detektivové odcházeli, podal jí Nagle vizitku a řekl:

	„To je speciální úklidová služba.“

	 

	Když si vzpomněla, jaké ještě další nepříjemné povinnosti ji čekají, bylo by to k neunesení, kdyby vedle sebe neměla Denta, který zamkl dům a pak s ní vykročil k hlavní bráně. Přestalo pršet, bouře se přesouvala k východu.

	 

	Na ulici pořád ještě stálo několik hlídkových vozů. Policisté museli chodit kolem čumilů, které přivábilo, že se tam stalo něco mimořádného. Když prošli zúženou příjezdovou cestou, poznamenal Dent: „Ten hnusnej sup.“

	 

	Na kapotě Gallova pickupu seděl Rocky Van Durbin.

	 

	„Ne, počkej,“ zadržela Denta Bellamy. Šla dál, zastavila se až na krok od Van Durbina a rezolutně řekla: „Slezte z toho vozu.“ Van Durbin se nepřestával vlezle zubit, ale sklouzl z kapoty.

	 

	„Nechtěl jsem nikomu ublížit.“

	„Ovšemže ne,“ konstatovala ironicky.

	 

	„Vážně ne,“ řekl. „Jenom jsem čekal, abych se vás zeptal na sebevraždu paní Lystonové. Dohnal ji k tomu zármutek z odchodu vašeho otce?“

	 

	Zhluboka se nadechla. „Van Durbine, vy jste záludný, potměšilý mizera, který tyje z neštěstí jiných lidí. Jste živočich, který paběrkuje v odpadcích. Zvláště odpudivý exemplář. Ale ve skutečnosti…“ Odmlčela se, aby tomu dodala důraz. „Jsem ráda, že vás vidím.“

	Vycítila, jak Dent překvapeně zareagoval.

	 

	Co se Van Durbina týkalo, fretčí úsměv mu zakolísal, jako by si nebyl jist, že ji dobře slyšel. „Kde máte fotografa?“ zeptala se.

	 

	Novinář zaváhal, pak ukázal k živému plotu, který odděloval pozemek

	 

	Lystonových od sousedního. „Jestli pořídí jediný snímek, tak náš rozhovor končí,“ pravila

	Bellamy. „Řekněte mu to.“

	 

	Van Durbin ji chvilku odhadoval, pak se otočil k živému plotu a přejel si prsty rovně pod krkem. To gesto způsobilo, že se Bellamy zachvěla. Ještě neměla čas ani příležitost myslet na to, jak na ni Strickland zaútočil a málem ji zabil, ale věděla, že až na to dojde, pravděpodobně se zhroutí. Bude o tom přemýšlet, až bude sama.

	 

	Řekla Van Durbinovi, ať si vytáhne zápisník.

	 

	Vyndal ho z kapsy spolu s tužkou s okousanou gumou.

	 

	„Mám pro vás návrh,“ řekla, „a podmínky jsou následující. Zapíšete si je slovo od slova, bez použití těsnopisu nebo značek, a podepíšete je. Domluveno?“

	„Žádné domluveno. Jaké podmínky a výměnou za co?“

	 

	„Nikdy mě neodhalíte jako zdroj čehokoliv, co se vám chystám povědět.“ „To se rozumí samo sebou.“

	„Napište to.“ Počkala, až to udělal, a potom pokračovala.

	 

	„Nenapíšete nic, a myslím tím ani zmínku, ani slabiku, o smrti mé nevlastní matky.“

	 

	Zůstal na ni koukat. „Děláte si srandu?“

	„Mám zavolat National Inquirer?“

	 

	Strčil si gumu do úst a hryzal ji, zatímco si to rozvažoval, pak napsal další řádku do zápisníku. Bellamy řekla: „Také se vůbec nezmíníte o mém bratrovi Stevenovi. Jeho jméno se neobjeví v žádném článku, který o tomhle budete psát.“

	 

	„O tomhle? O čem? Zatím jsem se od vás nic nedozvěděl.“

	 

	Dent poznamenal: „Na vašem místě bych sklapl zobák a udělal, jak dáma přikazuje.“

	 

	Van Durbin pohodil hlavou k Dentovi. „O něm se, počítám, taky nesmí psát?“ „Ale ano,“ odpověděla Bellamy klidně. „Dostane se mu uznání jako hrdinovi,

	který mi zachránil život. Bude bezezbytku očištěn, pokud jde o smrt mé sestry. Ale

	 

	o našich osobních životech nenapíšete ani slovo. Ani o jeho, ani o mém. Ať už jednotlivě nebo společně. Nikdy. A nebudou žádné naše fotografie.“

	 

	Vypadalo to, že se Van Durbin chystá z toho vycouvat. „Tak to už by měl být pořádný trhák.“

	 

	„Však taky je.“ Vzala si od něho zápisník, přečetla, co napsal, a vrátila mu ho. „Podepište to.“ Jakmile získala podepsaný záznam, ukázala na špačka tužky, kterou držel. „Budete potřebovat větší tužku.“

	 

	„Dovedete si představit, jak mě zaskočilo, když jsem se včera dozvěděl, že člověk, jehož jsem zaměstnal, jemuž jsem podal pomocnou ruku, vzal tak hrůzným způsobem jinému člověku život.“

	 

	Rupe se rozhodl uspořádat tiskovou konferenci v předváděcí místnosti svého autosalonu. Jeho tým prodejců se stal nedobrovolným publikem. Zákazníkům, kteří přišli dopoledne koupit vůz, se dostalo představení.

	 

	Rupe nechal zřídit malé pódium s vestavěnou ozvučnou aparaturou. Nechtěl, aby nikomu uniklo jediné jeho procítěné slovo. Dostavily se všechny místní televizní stanice. Vzhledem k popularitě knihy Nízký tlak se zpráva o Rayi Stricklandovi a Daleovi Moodym – vzrušující poslední kapitola ságy trvající osmnáct let – nepochybně dostane do celostátního zpravodajství. Král vozů by se dnes večer docela dobře mohl objevit

	 

	v celostátních televizních stanicích. Dokonce ani nebědoval nad svým znetvořeným obličejem. Všemu to dodávalo dramatičnosti. Cítil se tak dobře, že měl co dělat, aby zachoval vážné vystupování, jak situace vyžadovala.

	 

	Věci se snad nemohly vyvinout lépe. Strickland se postaral o Moodyho a policie o Stricklanda. Byl pod zámkem a tam hulákal a fantazíroval jako nepříčetný. Podle toho, co z jeho řečí citovali v novinách – jako třeba, že požadoval, aby mu vrátili kalhotky Susan Lystonové –, z toho vycházel jako úplný blázen. Rovněž nepřestával vyhrožovat Bellamy Priceové, Dentonu Carterovi a málem kdekomu na zeměkouli. Nikdo nebude naslouchat šílenci, který obviňuje někdejšího asistenta okresního státního zástupce, zastánce práva a spravedlnosti.

	 

	Rupe vše rychle rozvážil a zabránil jakýmkoliv otázkám, které by mohly vyvstat

	ohledně jeho volání na mobil Raye Stricklanda a Stricklanda jemu, což neuniklo pozornosti. Připustil, že Raye podporoval, a tak se to nyní jevilo spíš jako skutek křesťanského milosrdenství než jako prostředek, jak udržet pod kontrolou případnou hrozbu.

	 

	A ten nesmysl o okopírované složce? Moody ji u sebe neměl, když zemřel, a v jeho voze se nenašla. Rupe usoudil, že Bellamy Priceová o její existenci jenom blufovala.

	 

	Rupe si nemohl přát, aby se věci vyvinuly lépe. Moody je po smrti. Strickland už jako by byl. Bellamy Priceovou a její knihu zpochybní šokující přiznání Olivie Lystonové na smrtelné posteli.

	 

	Svolal vlastní tiskovou konferenci, aby z nejnovějšího vývoje událostí co nejvíc vytřískal, objasnil vše ohledně svého vztahu s Rayem Stricklandem a vyjádřil lítost nad ošklivou smrtí Dalea Moodyho, policisty, na něhož má ty nejpříjemnější vzpomínky

	 

	a jehož si nanejvýš vážil. A také proto, aby znovu vyjádřil soustrast rodině Lystonových, k níž byl osud tak nesmírně nespravedlivý.

	Takhle to novinářům naservíroval a ti mu zobali z ruky.

	 

	Právě se chystal tiskovku ukončit, kdy do předváděcí místnosti vešel Van Durbin se svým fotografem.

	Celostátní pokrytí! pomyslel si.

	 

	Sloupkař na něho bujaře zamával. Zatímco Rupe odpovídal na poslední otázku, ti dva si proklestili cestu až přímo před Rupea. Když Rupe domluvil, Van Durbin zvedl ruku.

	 

	„Á, vidím, že se k nám připojil náš přítel z EyeSpy. Pane Van Durbine, máte na mě otázku?“ Vrhl zářivý úsměv směrem k fotografovi, který rychle bral jeden snímek za druhým.

	 

	„Žádnou otázku nemám. Všechny odpovědi už jsem našel. V podepsané výpovědi Dalea Moodyho, kterou zanechal u Bellamy Priceové.“

	 

	Rupeovi se vzbouřily vnitřnosti, ale chvástavě předvedl další úsměv. „Moody byl neurotický opilec. Takže ať prohlásil cokoliv –“

	 

	„Prohlásil, že vy a on jste poslali Allena Stricklanda do vězení, i když jste dobře věděli, že se toho zločinu nedopustil. Jste zodpovědný za jeho smrt, stejně jako za smrt Moodyho. Smůla, Rupe.“

	 

	„Otiskněte to a přísahám –“

	 

	Ale Van Durbin upíral pohled za něho.

	 

	Rychle se otočil a ocitl se tváří v tvář dvěma zachmuřeným mužům. „Kdo jste?“ otázal se.

	 

	„Jsem detektiv Abbott. Včera jsme spolu mluvili po telefonu, když jste ohlásil, že byl Dale Moody zabit. Tohle je můj partner, detektiv Nagle. Těší mě, že vás poznávám, pane Colliere.“ Po krátké odmlce dodal: „Máte právo nevypovídat.“

	 

	Nagle přešel za Rupea a nasadil mu umělohmotná pouta. Van Durbinův fotograf pořídil několik skvělých snímků.

	 

	Epilog

	 

	 

	O TÝDEN POZDĚJI

	 

	„Potřebuji pilota.“

	 

	„Jo? Náhodou jsem pilot.“

	 

	„Slyšela jsem, že jste dobrý.“

	 

	„Slyšela jste správně. Kam potřebujete letět?“ „Kamkoliv.“

	„Tím se to zužuje.“

	 

	„Můžeme si o tom promluvit?“

	„Jistě. Co jste měla na mysli?“

	 

	„Můžeme si o tom promluvit osobně?“

	 

	„Asi jo. Chci říct, jasně.“

	 

	„Jsem pořád ve Four Seasons. Nevadilo by ti přijít sem za mnou?“ „Bezva. Kdy?“

	„Jak rychle se sem můžeš dostat?“

	 

	Za hodinu zaklepal Dent na dveře jejího apartmá. Prohlédla si ho kukátkem,

	 

	a i když ho čočky zkreslovaly, vypadal náramně. Byl oblečený stejně jako v den, kdy si poprvé pronajala jeho letadlo. Džíny, vysoké boty, bílá košile, černá vázanka, volně uvázaná pod rozhaleným límcem.

	 

	Očividně to bral jako pracovní schůzku. Zhluboka se nadechla a otevřela dveře. „Ahoj.“

	„Ahoj.“

	 

	Vešel do apartmá, zůstal stát uprostřed salonu s rukama zastrčenýma do zadních kapes džín a rozhlížel se. Nakonec se otočil k ní. „Děkuju, že jsi přišel tak narychlo,“ řekla.

	 

	„Pořád potřebuju zákazníky.“

	„Nevzal jsi práci u senátora?“

	 

	„Jo, vzal.“

	„Jak to jde?“

	 

	„Okay. Lítám s ním odtud na jeho ranč a zpátky. Brnkačka. S větrem v zádech to není ani hodina. V neděli jsem ho s manželkou dopravil do Galvestonu na večeři s přáteli. V jednu ráno jsem byl doma.“

	 

	„Takže to jde dobře.“

	„Dělám to jenom týden, ale zatím dobrý.“

	„To jsem ráda. Jak pokračuje oprava tvého letadla?“

	„To proto potřebuju charterové lety. Mám vysoké výdaje.

	 

	I když práci obstará Gall, náhradní díly jsou drahé.“ Vyplňovali čas, vyhýbali se tomu, o čem si skutečně potřebovali promluvit, a oba si to uvědomovali. Srdce měla až

	v krku. Pokynula ke křeslu. „Posaď se. Mám ti přinést něco k pití z minibaru?“ „Ne, nic nepotřebuju, díky.“

	 

	Posadil se do křesla. Ona na pohovku. Rozhlédl se a všiml si, jak zabydleně pokoj působí.

	„Celý týden jsi byla tady?“

	 

	„Ano, od té doby, cos mě tu vysadil.“

	Dlouhý rozhovor s Van Durbinem se přesunul z ulice před sídlem do jídelny

	 

	s celonočním provozem. Když v časných ranních hodinách skončili, požádala Denta, aby ji odvezl do hotelu. Udělal to bez dohadování a poznámek. Objal ji na dobrou noc, ale nenavrhl, že zůstane s ní, ani ji o to nepožádal.

	 

	Neozval se jí, dokud nesebrala odvahu a před hodinou mu nezavolala. „Potom co Olivia… Nechtěla jsem zůstat v domě rodičů.“ „Pochopitelně.“

	 

	„Pro mě i Stevena bylo dost těžké projít dům místnost po místnosti a podívat se, co si chceme ponechat. Vzal si nějaké Oliviiny věci. Já jsem si ponechala nějaké tatínkovy, na něž mám zvláštní vzpomínky. Všechno ostatní, dokonce i Oliviiny šperky, se předalo likvidátorovi pozůstalosti. Se Stevenem jsme se shodli, že veškerý výtěžek z prodeje připadne útulku pro bezdomovce. Nemovitost prodáme.“

	 

	„Určitě to chceš udělat? Dům byl ve vaší rodině odjakživa.“

	 

	„Pro nás je spojený se špatnými vzpomínkami, stejně jako s dobrými.“ „A co dům v Georgetownu?“

	 

	Objala se pažemi. „Když vím, že v něm slídil Ray Strickland, číhal ve skříni a hrabal se mi ve věcech – už bych tam nemohla strávit ani den. Vyplatila jsem se

	 

	z nájmu. Pronajala jsem si ho zařízený. Ještě štěstí, že jsem si úplně nevybalila osobní věci.“

	„Tím zbývá New York. Kdy se vracíš?“

	 

	Že se jí na to zeptal bez nejmenší známky citu, bylo zdrcující, ale dokázala zachovat vyrovnaný hlas. „Vlastně jsem se ještě nerozhodla, kde se chci usadit. Můj byt v New Yorku není popravdě můj domov. Je to dobrá investice. Ponechávám si ho jako pied-à-terre, ale –“

	 

	„Jako pita co?“

	 

	Usmála se. „Jako přechodné bydlení, když musím pracovně do New Yorku.“ „Budeš dál psát?“

	 

	„Příště už jenom čistou beletrii. Ale psát můžu kdekoliv.“

	 

	„Proto jsi mi zavolala? Chceš, abych s tebou lítal, dokud neuvidíš místo, které by se ti líbilo?“

	 

	„Ne,“ řekla pomalu. „Zavolala jsem ti, protože to vypadalo, že ty mi nikdy nezavoláš. Došlo mi, že jestli tě chci znovu vidět, musím si vymyslet nějaký důvod.“

	 

	Zavrtěl se, položil si nohu na koleno druhé nohy, ale okamžitě ji zase postavil na podlahu. Přejel rukou po vázance, jako by ji uhlazoval, ačkoli to nebylo zapotřebí.

	 

	Viděla, jak je nesvůj, a zeptala se: „Tohle je ta situace, kdy muži říkají věci, které ve skutečnosti nemyslí vážně?“

	 

	„Ne.“

	„Uháněl jsi mě neodbytně, dokud jsem s tebou nešla do postele, Dente. Překonal

	jsi zábrany, které se jinému muži překonat nepodařilo. Bylo tohle vítězství všechno, co to pro tebe znamenalo? Byly moje orgasmy trofeje?“

	 

	„Probůh, to ne,“ řekl a zavrtěl hlavou.

	 

	Nespouštěla z něho pohled a pak pokrčila rameny, jako by se ptala: Co tedy to

	bylo?

	 

	Znovu se zavrtěl a nakonec řekl: „Nevím, jak se to dělá.“ „Co přesně nevíš, jak se dělá?“

	 

	„Jak být… polovinou něčeho. Partnerem, přítelem, tím druhým důležitým, nebo jak to chceš nazvat. A je ode mě drzost, že to vůbec říkám, protože to nemusí být to, co máš pro mě, pro nás, na mysli.

	 

	Ale jestli ano, tak ti rovnou říkám, že to nejspíš zvorám. A to bych nerad, protože nechci být ten prevít, co ti ublíží. Zase. Víc, než už jsi to zažila. Zasloužíš si být šťastná.“

	„Byl bys ty šťastný?“

	„Kdyby co?“

	 

	„Kdybys byl polovinou něčeho, partnerem, přítelem, tím důležitým, čímkoli.“ „S tebou?“ Přikývla.

	 

	„Nevím, jak odpovědět, protože jsem to nikdy nezažil. Vím jenom, že když jsem tě tady minulý týden opustil a vypadalo to, že se všechno dobře srovná, pomyslel jsem si, že to nejlepší, co pro tebe můžu udělat, je se stáhnout a nechat tě pokračovat ve vlastním životě. Přísahám při Bohu, že to byla oběť, protože jsem tě stále chtěl. A mohl jsem toho dosáhnout. Věděl jsem to. Ale nemyslel jsem si, že by to pro tebe bylo to nejlepší. Takže jsem odešel a řekl si: ,Všechna čest, svatý Dente. Udělal jsi dobrý skutek.‘ Nikdy jsem se kvůli nějakému rozhodnutí necítil tak dobře. Ani tak mizerně.“

	 

	Zvedl se z křesla a šel se postavit k oknu, z něhož byl výhled na upravené zahrady hotelu a řeku za nimi. „Myslel jsem na tebe každou zatracenou minutu. Můj byt byl ubohý už předtím, ale teď tam nemůžu vůbec vydržet, protože kamkoli se podívám, vidím tebe. Bylo to tak zlé, že jsem poslední dvě noci spal v hangáru. Gall se mnou nemluví.“

	„Protože jsi spal v hangáru?“

	 

	„Protože jsem takový blbec, že si nezasloužím žít.“ „To řekl?“

	 

	„Přesně to. On, ech…“ Pomalu se k ní otočil. „Říkal, že zamilovat se dělá

	 

	z člověka hlupáka. Ale já jsem holt já a dosáhl jsem nevídaného stupně blbosti a nechal tě odejít.“

	 

	Oči se jí zamžily. „A ty si nepřeješ, aby se na tebe Gall zlobil.“

	 

	Později se dohadovali, kdo z nich se pohnul první, ale podstatné bylo, že skončili v objetí, v němž se prolnula jejich těla i ústa. Dychtivé ruce rozepínaly kusy oblečení, ale když ji vyzvedl a přitiskl na okno, apelovala na jeho rozum a řekla, že by je kdokoliv zvenčí mohl vidět. „Komu na tom záleží?“ zeptal se, ale když řekla, že jí ano, stáhl ji na podlahu, kde pár jejích zbývajících zábran zmizelo stejně rychle jako jejich oblečení. Nakonec se přesunuli do ložnice, kde skvěle využili obrovskou postel, pak se jen tak povalovali, prozatím uspokojení, a hladili se.

	 

	„To ráno,“ řekl, „kdy jsi vyšla z koupelny čerstvě osprchovaná a měla na sobě moji košili…“

	„Hm. Divně ses na mě podíval.“

	„No, měl jsem divný pocit.“

	„Proč?“

	 

	Přejel jí rty přes spánek, chtěl něco říct, odmlčel se a pak teprve pronesl. „Chtěl jsem říct, že to bylo vůbec poprvé, kdy jsem byl rád, že po noci ráno vidím ženu. Ale bylo v tom ještě něco víc. Taky mi došlo, jak strašně mi bude chybět, když tam nebudeš a neprobudím se s tebou.“

	 

	Zaplavily ji emoce, zavřela oči. „Nevím, kam tohle povede, Dente, ani co se stane,“ zašeptala s ústy u jeho hrdla. „Vím jenom, že s tebou chci takhle být tak často, jak jen budu moct, a tak dlouho, jak to půjde.“

	 

	„S tím můžu žít. Ve skutečnosti s tím chci žít.“ Zaklonil hlavu, aby jí viděl do obličeje. „Nevadí ti, že jsem chudý a ty bohatá?“

	„Tobě ano?“

	 

	„Ani trochu. Přese všechno, co Gall říkal, nejsem hlupák.“ Zatahala ho za chlupy na hrudi. „Jdeš po mých penězích?“

	 

	„Zajisté. Ale jedno po druhém.“

	 

	Pohladil ji tak, že zalapala po dechu, a znovu se s ní začal milovat, ale ne tak divoce jako předtím, spíš zvolna a procítěně. Už nežertoval. Uchopil její obličej do dlaní, políbil ji na zavřené oči, a když je otevřela, řekl: „Už nejsou smutné.“

	 

	„To proto, že jsem bláznivě šťastná.“

	 

	„Tak to jsme dva.“

	„Tedy ti záleželo na tom, jestli zavolám?“

	 

	Zahleděl se jí do očí, uchopil její ruce, položil jí je po stranách k hlavě a pevně propletl jejich prsty. Položil jí čelo na čelo, nechal ji pocítit váhu svého těla a chraplavě řekl: „Záleželo mi na tom. Strašně mi na tom záleželo. Ještě že ti to trvalo jenom týden.“

	 

	Něžně ho políbila na ústa. „Týden a osmnáct let.“

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PODĚKOVÁNÍ

	 

	 

	 

	 

	Při psaní této knihy jsem potřebovala velkou pomoc s pasážemi týkajícími se létání, a to jak s dvoumotorovým soukromým letadlem, tak s dopravními letadly. Děkuji Ronu Koonsmanovi, příteli, za nímž jsem šla jako za prvním; poskytl mi mnoho cenných informací a představil mě Jerrymu Lunsfordovi. Trpělivě a vyčerpávajícím způsobem zodpověděl spoustu mých dotazů a seznámil mě s naprosto cizím prostorem kokpitu. Jerry Hughes mi radil s technickými aspekty a terminologií. Další lidé, kteří si přáli zůstat anonymní, vědí, jak jsem jim vděčná, že se se mnou podělili o své osobní zkušenosti a hluboké znalosti.

	 

	Omlouvám se za jakékoliv chyby – jdou jenom na můj vrub a nejsou omylem zmíněných pilotů.
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